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ALL PERIODIC EXAMINATIONS SHOULD BE RECORDED BY THE COMPETENT PERSON.
THIS RECORD SHOULD BE KEPT WITH THE EQUIPMENT DURING THE WHOLE LIFE TIME.
1-PRODUCT ‘ 2 - REF. NUMBER 3 - SERIAL NUMBER ‘ 4 - MANUFACTURING DATE

(SEE THE EQUIPMENT LABEL)

(SEE THE EQUIPMENT LABEL)

(SEE THE EQUIPMENT LABEL)

5 - PURCHASE DATE

6 - DATE OF THE FIRST USE

7 - OTHER RELEVANT INFORMATION

PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY

9 - REASON FOR ENTRY

8- DATE (PERIODIC EXAMINATION OR REPAIR)

10 - DEFECTS, REPAIRS, ETC.
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12 - NEXT PERIODIC EXAMINATION
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FS595 FS596 FS525-QS FS502KEV FS531 EN354:2010 FS504
EN354:2010 EN354:2010 EN354:2010 EN354:2010 EN354:2010 EN355:2002 EN354:2010
EN355:2002 EN355:2002 EN355:2002 EN355:2002 EN355:2002
MAX LOAD 100kg MAX LOAD 100kg MAX LOAD 140kg

MAX LOAD 140kg

MAX LOAD 140kg

EN60079-0:2012+A11:2013
MAX LOAD 140kg
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MAX LOAD 140kg
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FS501R FS502R FS511 FS512 FS521R
EN354:2010 EN354:2010 EN354:2010 EN354:2010 FS332 FS502 FS501 EN354:2010 | EN355:2002
EN355:2002 EN355:2002 EN355:2002 EN355:2002 EN354:2010 EN354:2010 | EN355:2002 EN354:2010 | EN355:2002 (PPE-R/11.074)
MAX LOAD 140kg MAX LOAD 140kg MAX LOAD 140kg MAX LOAD 140kg MAX LOAD 120kg MAX LOAD 140kg

MAX LOAD 140kg

FS522R FS523R FS524R
EN354:2010 | EN355:2002 EN354:2010 | EN355:2002
(PPE-R/11.074)

EN354:2010 | EN355:2002
MAX LOAD 100kg
TESTED 136 KG

MAX LOAD 100kg
TESTED 136 KG

FS510
EN354:2010 | EN355:2002
MAX LOAD 140kg

MAX LOAD 140kg

FS516
EN354:2010 | EN355:2002
MAX LOAD 140kg

FS519
EN354:2010 | EN355:2002
MAX LOAD 140kg
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FS550

EN354:2010 | EN355:2002

MAX LOAD 140kg
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FS080
FS082
FS032
FS032A
FS038
FSO38A
FS087
FS083

Y]

FS525QS
FS502 KEV
FS531

FS502R

FS502 ATEX
FS521R/ FS522R
FS504/ FS505
FS501/ FS502
FS595/ FS596
FS523R/ FS524R
FS510/ FS516
FS519/ FS550
FS511/ FS512

EN795

@ DONNING AND SETUP

EN795

>12 kN

>18 kN (non metallic anchors)

FALL FACTOR 2

FALL FACTOR 0

MAX. LENGTH = 2m

(with connectors)




DONNING AND SETUP

EN362
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MAX. LENGTH =2m

(with connectors)
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INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL
AND SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

Before using Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the
safety information described on general instructions and the specific equipment instructions. The
karabiner (EN362) must be held in the major axis positioning (the strongest) to protect the end of
the lanyard from wear. Do not use your energy absorber without the lanyard. Connect a locking
karabiner (auto-locking preferred) through the attachment point. Make sure that the energy
absorber is correctly attached to one of the fall arrest attachment points on the harness (sternal or
dorsal point only). The total length of the assembly (energy absorber with integrated lanyard +
connectors) should not exceed 2 meters. The fall length must not exceed 4 meters, so never
connect the lanyard directly to a structure (cable, bar, etc.) having a slope greater than 15°,
because this length can be exceeded. Take care to minimize the fall's height and potential.
WARNING: Karabiners must always be used with the gate closed and locked. Avoid contact with
sharp or abrasive surfaces and objects. The anchor point of the system should preferably be
located above the user’s positioning and must conform to the requirements of the EN 795
standard, with a minimum strength of 12kN. ATTENTION: The distance clearance it’s the
necessary minimum clearance below the feet of the user, in order to avoid collision with the
structure or ground in a fall from the height. Distance clearance (DC) = length of the lanyard (LL)
+ deceleration distance (DD) + height of suspended worker (HH) + safety distance (SD). The
lanyard shall not be used for fall arrest purposes without an energy absorber. Should minimize the
amount of slack in the lanyard near a fall hazard (picture 3) and when adjusting the length of a
lanyard to avoid the risk of fall, you should not move into an area where there is a fall hazard. The
lanyard never may be used choke hitched. It is not allowed/not allowed to arrange/set up lanyards
when combined with another energy absorber non-Fall Safe® brand. Do not make exhaustive
configurations such as two separate lanyards each with an energy absorber should not be used
side by side (i.e. parallel) or the free tail of a twin tail lanyard combined with an energy absorber
should not be clipped back on the harness. WARNING: it is essential for safety that the anchor
device or anchor point should always be positioned, and the work carried out in such a way, as to
minimize both the potential for falls and potential fall distance. If possible the anchor device point
is placed above the position of the user (see image IM1). ATTENTION: the full body harness
(ENS361) is the only acceptable body-holding device that can be used in a fall arrest system, and
always must be used as an integral part of the system. Read all system components instructions
to be acknowledged the information about how to connect to a reliable anchor point, to a full body
harness, and to other components. The temperature, sharp edges, chemical reagents, electrical
conductivity, cutting, abrasion, UV degradation, and other climatic conditions may affect the
performance of the equipment. Before and during use, consideration should be given as to how
any rescue could be safely and efficiently carried out. The product should only be used by a
trained and/or otherwise competent person or the user should be under the direct supervision of
such a person. If you have any doubt about the product, if you need other language versions of
the instructions for use, declarations of conformity, or any questions about the PPE, please
contact us: at www.fallsafe-online.com. WARNING: The manufacturer and the seller decline any
responsibility in case of incorrect use, improper application, or modifications/ reparations by
persons not authorized by FALL SAFE®. ATTENTION!!! Additional information for FS521R and
FS522R: the FS521R and FS522R it's allowed horizontal use of the lanyard with an energy
absorber is possible. Note that the lanyard/energy absorber should not be stressed over sharp
edges. The lanyard/energy absorber has been successfully tested for horizontal use and a
resulting simulated fall over an edge. A steel bar with a radius of r = 0.5 mm with no burs was used
in these tests. On the basis of this test, the lanyard with energy absorber is suitable for use over
similar edges such as rolled steel profiles, wooden beams, or a clad, rounded proof parapet.
Notwithstanding this test, the following must be taken into account with a horizontal or oblique use
where there is a risk of falling over an edge. If the risk assessment carried out before the start of
work shows that the falling edge is a particularly “sharp” and/or “not free from burs” edge (e.g.
unclad proof parapet or sharp concrete edge), then corresponding precautions must be taken
before the start of work to rule out the risk of falling over the edge or edge protection should be
mounted before the start of work or you should contact the manufacturer. The anchor point for the
lanyard/energy absorber may not be below the user’s stand level (e.g. platform, flat roof). The
deflection at the edge (measured between the two legs of the fastener / mobile guide) must be at
least 90°.The necessary free space beneath the edge. The lanyard must always be used in such
a way that there is no slack rope. If the lanyard is equipped with a length adjustment device, this
may only be used if the user is not moving in the direction of the falling edge. To prevent a
pendulum fall, the working area and lateral movements from the median axis on both sides should
be limited in each case to a max. of 1.50m. In other cases, no individual anchor points should be
used but rather a Class C or D anchor device pursuant to EN 795:2012. Note: If the lanyard/ener-
gy absorber is used with a Class C anchor device pursuant to EN 795:2012 with a horizontal
flexible anchor line, the deflection of the anchor device must also be taken into account when
determining the necessary clearance beneath the user. Pay attention to the details in the
instructions for the use of the anchor device. Note: After a fall over an edge there is a risk of
injuries during capture if the falling person knocks against parts of the building or construction.
Special rescue measures are to be stipulated and trained in the event of a fall over an edge.

ADDITIONAL INFORMATION
Al - Acceptable Temperature; Al2 - Storage; Al3 - Annual Inspection; Al4 - Cleaning; Al5 -
Drying; Al6 - Hazards; Al7 - Risk of death; Al8 - Attention; AI9 - Right; Al10 - Wrong; Al11 - Check.

MARKING/ LABLES

ML(A) - Serial number; ML(B) - Reference number; ML(C) - Standard; ML(D) - Manufacture date;
ML(E) - Brand name; ML(F) - Notified body which carries out product quality management; ML(G)
- Instruction; ML(H) - QR code; ML(l) - CE Marking - complies with regulation (EU) 2016/425;
ML(J)- Maximum load; ML(K) - Size; ML(L - Fit icons.

EQUIPMENT RECORD

1-Product 2-Reference Number 3-Serial Number 4-Manufacturing Date 5-Purchase Date 6-Date
of first use 7-Other relevant information 8-Date 9-Reason for entry 10-Defects,Repairs,Etc
11-Name & Signature 12-Next periodic examination

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION

NFA1- Steel connector; NAF2 - Aluminium connector; NAF3 - Dielectric connector; NAF4 -
Polyamide rope (PES cover + PA core); NFA5 - Polyester rope; (PES cover + PES core) NFAG -
Polyester webbing; NFA7 - Protective plastic sleeve; NFA8 - User anchor point; NFA9 - Anchor
Point; NFA10 - Energy absorber - Polyester Webbing; NFA11 - Tubular Webbing - Polyester;
NFA12 - Adjuster device - Steel alloy; NFA13 - Adjuster device - Aluminium alloy; NFA14 - Kevlar®
webbing; NFA15 - Biothane® webbing; NFA16 - Antistatic webbing;
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

NAVOD K POUZITI 5
VAROVANI: PRECTETE S| VSECHNY INFORMACE OBSAZENE VE DVOU POKYNECH:
OBECNE A SPECIFICKE.

KONKRETNi POKYNY

Pred pouZitim osobnich ochrannych prostfedk( (OOP) si musite pozorné precist a porozumét
bezpecnostnim informacim popsanym ve v§eobecnych pokynech a specifickych pokynech k
zafizeni. Karabina (EN362) musi byt drzena v poloze hlavni osy (nejpevnéjsi), aby byl konec lana
chranén pred opotfebenim. Nepouziveijte tlumi¢ energie bez lanka. Pfipojte uzamykaci karabinu
(preferovano automatické uzamykani) pfes upevriovaci bod. Ujistéte se, Ze tlumic energie je
spravné piipevnén k jednomu z upevriovacich bodt zachyceni padu na postroji (pouze hrudni nebo
dorzalni bod). Celkova délka sestavy (absorbér energie s integrovanym lankem + konektory) by
neméla presahnout 2 metry. Délka padu nesmi presahnout 4 metry, proto nikdy nepfipojujte lano
pfimo ke konstrukei (kabel, ty¢ atd.) se sklonem vét§im nez 15°, protoze tato délka mize byt
prekrodena. Dbejte na to, abyste minimalizovali vy$ku a potencial padu. VAROVANI: Karabiny musi
byt vzdy pouzivany se zavienou a uzamcenou branou. Vyvarujte se kontaktu s ostrymi nebo
abrazivnimi povrchy a pfedméty. Kotevni bod systému by mél byt pokud mozno umistén nad
polohou uzivatele a musi odpovidat pozadavktim normy EN 795 s minimalni pevnosti 12 kN.
POZOR: Vzdalenost je nutna minimaini vzdalenost pod nohama uzivatele, aby nedoslo ke kolizi s
konstrukci nebo zemi pfi padu z vysky. Vzdalenost (DC) = délka lana (LL) + zpomalovaci
vzdélenost (DD) + vyska zavé$eného pracovnika (HH) + bezpecna vzdalenost (SD). Lano se nesmi
pouzivat pro Ucely zachyceni padu bez tlumice energie. Pokud byste méli minimalizovat vdli lana v
blizkosti nebezpeci padu (obrazek 3) a pii nastavovani délky lana, abyste se vyhnuli riziku padu,
neméli byste se pohybovat do oblasti, kde hrozi nebezpeci padu. Lano se nikdy nesmi pouzivat
zatazené syticem. Neni dovoleno/neni dovoleno usporadat/nastavit spojovaci prostredky v
kombinaci s jinym absorbérem energie jiné znacky nez Fall Safe®. Neprovadéjte vycerpavajici
konfigurace, jako jsou dvé samostatna lana, z nichz kazdé s tlumi¢em energie by nemélo byt
pouzivano vedle sebe (tj. paralelné), nebo by se volny konec lanka se dvéma océsky v kombinaci s
tlumiéem energie nemél pfipnout zpét na postroj. VAROVANI: Pro bezpeénost je nezbytné, aby
kotevni zafizeni nebo kotevni bod byly vzdy umistény a prace byly provadény tak, aby se
minimalizovala moznost padu a potencialni vzdalenost padu. Pokud je to mozné, je bod kotviciho
zafizeni umistén nad pozici uzivatele (viz obrazek IM1). POZOR: celotélovy postroj (EN361) je
jedinym pfijatelnym zafizenim pro drzeni téla, které Ize pouZit v systému zachyceni padu a vzdy
musi byt pouzit jako nedilna soucast systému. Prectéte si pokyny ke vSem soucastem systému,
abyste ziskali informace o tom, jak se pfipojit ke spolehlivému kotevnimu bodu, k celotélovému
postroji a k dal$im soucastem. Teplota, ostré hrany, chemicka cinidla, elektricka vodivost, fezani,
otér, UV degradace a dalsi klimatické podminky mohou ovlivnit vykon zafizeni. Pfed pouzitim a
béhem pouziti je tfeba zvazit, jak by mohla byt jakékoli zachrana bezpecné a efektivné provedena.
Vyrobek by méla pouzivat pouze vyskolena a/nebo jinak kompetentni osoba nebo uzivatel by mél
byt pod pfimym dohledem takové osoby. Mate-li jakékoli pochybnosti o produktu, potiebujete-li jiné
jazykové verze navodu k pouziti, prohlaSeni o shodé nebo jakékoli dotazy tykajici se OOP,
kontaktujte nas: na www.fallsafe-online.com. VAROVANI: Vyrobce a prodejce odmitaji jakoukoli
odpovédnost v pfipadé nespravného pouZiti, nespravné aplikace nebo Uprav/oprav osobami
neautorizovanymi spole¢nosti FALL SAFE®. POZORNOST!!! Dalsi informace pro FS521R a
FS522R: u FS521R a FS522R je mozné horizontalni pouziti lana s tlumi¢em energie. Pamatuijte, ze
lano/tlumi¢ energie by nemél byt namahan pres ostré hrany. Lano/tlumi¢ energie byl Uspésné
testovan pro horizontalni pouziti a vysledny simulovany pad pres hranu. V téchto testech byla
pouzita ocelova ty¢ s polomérem r = 0,5 mm bez otfepl. Na zakladé tohoto testu je lano s tlumicem
energie vhodné pro pouziti na podobnych hranéch, jako jsou valcované ocelové profily, dievéné
tramy nebo oplastény, zaobleny nepropustny parapet. Bez ohledu na tuto zkousku je tfeba pfi
vodorovném nebo Sikmém pouziti, kde existuje riziko padu pres okraj, vzit v ivahu nasledujici.
Pokud posouzeni rizik provedené pred zahajenim prace ukaze, ze sestupna hrana je zvIasté ,ostra“
a/nebo ,bez otfepl“ (napf. neoblozeny ochranny parapet nebo ostra betonova hrana), je treba pred
zahajenim prace provést odpovidajici opatteni. zahajeni prace, aby se vyloucilo riziko padu pres
hranu nebo ochranu hran, namontuijte pfed zahajenim prace nebo se obratte na vyrobce. Kotevni
bod pro lano/tlumi¢ energie nesmi byt pod Urovni stojanu uzivatele (napi. plosina, ploché stfecha).
Prohnuti na okraji (méfeno mezi dvéma nohami spojovaciho prvku / pohyblivého vedeni) musi byt
nejméné 90°. Nezbytny volny prostor pod okrajem. Lano musi byt vzdy pouzivano tak, aby nedoslo
k provéseni lana. Pokud je lano vybaveno zafizenim pro nastaveni délky, Ize jej pouzit pouze v
pfipadé, Ze se uzivatel nepohybuje ve sméru sestupné hrany. Aby se zabranilo padu kyvadla, méla
by byt pracovni plocha a boc¢ni pohyby od stifedni osy na obou stranach vzdy omezeny na max. 1,50
m. V ostatnich pfipadech by nemély byt pouzity zadné jednotlivé kotevni body, ale spi$e kotevni
zafizeni tfidy C nebo D podle EN 795:2012. Poznamka: Je-li lano/absorbér energie pouzito s
kotevnim zafizenim tfidy C podle EN 795:2012 s vodorovnym pruznym kotevnim vedenim, musi byt
pfi uréovani potfebného prostoru pod uzivatelem zohlednén i prihyb kotevniho zafizeni. Vénuijte
pozornost detaillim v navodu k pouziti kotevniho zafizeni. Poznamka: Po padu pres hranu hrozi
nebezpedi zranéni pfi zachyceni, pokud padajici osoba narazi na ¢asti budovy nebo konstrukce.
Pro pfipad padu ptes hranu musi byt stanovena a nacvi¢ena speciélni zachranna opatfeni.

DODATECNE INFORMACE .
Al1 - Piijatelna teplota; Al2 - Skladovani; AI3 - Roéni kontrola; Al4 - Cisténi; Al5 - SuSeni; Al6 -
Nebezpeci; Al7 - Riziko smrti; A8 - Pozor; Al9 - vpravo; Al10 - Spatné; Al11 - Zkontrolujte.

ZNACENI/ STITKY

ML(A) - sériové ¢islo; ML(B) - Referen¢ni ¢islo; ML(C) - standardni; ML(D) - Datum vyroby; ML(E) -
Néazev znacky; ML(F) - Notifikovana osoba, ktera provadi fizeni kvality produktu; ML(G) - instrukce;
ML(H) - QR kod; ML(I) - Oznageni CE - odpovida nafizeni (EU) 2016/425; ML(J)- Maximalni
zatizeni; ML(K) - velikost; ML(L - Pfizptsobit ikony.

ZAZNAM VYBAVENI

1-Vyrobek 2-Referencni Cislo 3-Sériové Cislo 4-Datum vyroby 5-Datum koupé 6-Datum prvniho
pouziti 7-Dalsi relevantni informace 8-Datum 9-Divod zépisu 10-Zavady,Opravy atd. 11-Jméno a
podpis 12-Dalsi periodické zkouska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITI

NFA1- Ocelovy konektor; NAF2 - Hiinikovy konektor; NAF3 - Dielektricky konektor; NAF4 -
Polyamidové lano (PES obal + PA jadro); NFA5 - Polyesterové lano; (PES obal + PES jadro) NFA6
- Polyesterovy popruh; NFA7 - Ochranné plastové pouzdro; NFA8 — uzivatelsky kotevni bod; NFA9 -
Kotevni bod; NFA10 - Tlumi¢ energie - Polyesterovy popruh; NFA11 - Trubkovy popruh - Polyester;
NFA12 - Nastavovaci zafizeni - Slitina oceli; NFA13 - Nastavovaci zafizeni - Hlinikova slitina;
NFA14 - Kevlar® popruh; NFA15 - popruh Biothane®; NFA16 - Antistaticky popruh;

DE NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL SL



EN

Ba

HASZNALATI UTMUTATO )
FIGYELMEZTETES: OLVASSA EL A KET UTASITASBAN TARTALMAZ MINDEN INFORMACI-
OT: ALTALANOS ES SPECIFIKUS UTASITAST.

KULONLEGES UTASITASOK

A személyi védsfelszerelés (PPE) hasznalata elétt figyelmesen olvassa el és értse meg az
altalanos utasitasokban és a specidlis felszerelésre vonatkoz6 utasitasokban leirt biztonsagi
megvédje a zsin6r végét a kopastol. Ne hasznalja az energiaelnyelét a zsinér nélkiil. Csatlakoztas-
son egy reteszelé karabinert (elényosen automatikus zar) a rogzitési ponton keresztil. Gyézédjon
meg arrél, hogy az energiaelnyelé megfeleléen van rogzitve a heveder egyik leesésgatl6 rogzitési
pontjgdhoz (csak a mellkasi vagy hati ponthoz). A szerelvény telies hossza (energiaelnyelé
beépitett zsinorral + csatlakozok) nem haladhatja meg a 2 métert. Az esési hossz nem haladhatja
meg a 4 métert, ezért soha ne csatlakoztassa a zsinort kozvetlenul olyan szerkezethez (kabel, rad
stb.), amelynek délésszoge nagyobb, mint 15°, mert ez a hossz tulléphets. Ugyelien arra, hogy
minimalizalja az esés magassagat és lehetéségét. FIGYELMEZTETES: A karabinereket mindig
zart és reteszelt kapuval kell hasznalni. Keriilje az éles vagy koptato felliletekkel és targyakkal valo
érintkezést. A rendszer rogzitési pontjat lehetéleg a felhasznalé helye felett kell elhelyezni, és meg
kell felelnie az EN 795 szabvany kévetelményeinek, legalabb 12 kN szilardsaggal. FIGYELEM: A
tavolsag a szilkséges minimalis tavolsag a felhasznal6 laba alatt, hogy elkeriilje a szerkezettel
vagy a talajjal valé Utkozést a magasbdl valo esés soran. Tavolsag (DC) = a kotél hossza (LL) +
lassitasi tavolsag (DD) + felfliggesztett munkavallalé magassaga (HH) + biztonsagi tavolsag (SD).
A zsinér nem hasznalhaté zuhanasgatld célokra energiaelnyelé nélkil. Csokkentse a zsinor
meglazulasat a leesés veszélye kozelében (3. kép), és amikor a zsindr hosszat allitjia be az esés
kockazatanak elkertlése érdekében, ne menjen olyan teriletre, ahol fennall a leesés veszélye. A
zsin6r soha nem hasznalhat6 fojtokapcsoléval. Mas, nem Fall Safe® markaja energiaelnyelével
kombinalva nem megengedett/nem megengedett a kotél elrendezése/felallitasa. Ne készitsen
kimerité konfiguraciokat, példaul két kulonallo, energiaelnyelével ellatott zsinért nem szabad
egymas mellett (azaz parhuzamosan) hasznalni, vagy az energiaelnyelével kombinalt ikerfark
zsinér szabad végét nem szabad visszacsatolni a hevederre. FIGYELMEZTETES: A biztonsag
érdekében elengedhetetlen, hogy a rogzitési eszkozt vagy rogzitési pontot mindig ugy helyezzék
el, és a munkat ugy végezzék, hogy az esés lehetdsége és a lehetséges esési tavolsag minimalis
legyen. Ha lehetséges, a rogzitéeszkodz pontot a felhasznaléd pozicioja folé helyezzik (lasd IM1
kép). FIGYELEM: a teljes testheveder (EN361) az egyetlen elfogadhato testtartd eszkoz, amely
zuhanasgétlé rendszerben hasznalhato, és mindig a rendszer szerves részeként kell hasznalni.
Olvassa el az 6sszes rendszerelemre vonatkoz6 utasitast, hogy elismerje a megbizhaté rogzitési
ponthoz, a teljes testhevederhez és mas alkatrészekhez vald csatlakoztatds maédjat. A
hémérséklet, az éles szélek, a kémiai reagensek, az elektromos vezetéképesség, a vagas, a
kopas, az UV-sugarzas és mas éghajlati viszonyok befolyasolhatjak a berendezés teljesitményét.
Hasznalat el6tt és kdzben mérlegelni kell, hogy a mentést hogyan lehet biztonsagosan és
hatékonyan végrehajtani. A terméket csak képzett és/vagy mas moédon hozzaérté személy
hasznalhatja, vagy a felhasznalénak ilyen személy kozvetlen felligyelete alatt kell allnia. Ha
kétségei vannak a termékkel kapcsolatban, ha szlksége van a hasznalati utasitas mas nyelvi
véltozataira, megfeleléségi nyilatkozatokra, vagy barmilyen kérdése van az egyéni védéeszkézzel
kapcsolatban, Iépjen kapcsolatba veliink: www.fallsafe-online.com. FIGYELMEZTETES: A gyarto
és az elado6 elharit minden felelésséget a helytelen hasznalat, nem megfelelé alkalmazas vagy a
FALL SAFE® altal nem felhatalmazott személyek altal végzett modositasok/javitasok esetén.
FIGYELEM!!! Kiegészit6 informéacié az FS521R és FS522R tipusokhoz: az FS521R és FS522R
esetében lehetséges a zsinor vizszintes hasznalata energiaelnyelével. Vegye figyelembe, hogy a
zsinort/energiaelnyel6t nem szabad éles széleken tul igénybe venni. A zsinért/energiaelnyel6t
sikeresen tesztelték vizszintes hasznalatra, és ennek eredményeként szimulalt egy élre esés.
Ezekben a vizsgalatokban r = 0,5 mm sugar( acélrudat hasznaltunk, faré nélkil. E teszt alapjan
az energiaelnyelével ellatott zsinér hasonlé élek, példaul hengerelt acélprofilok, fagerendak vagy
burkolt, lekerekitett védé mellvéden valé hasznalatra alkalmas. E vizsgalat ellenére a
kovetkezoket kell figyelembe venni vizszintes vagy ferde hasznalat esetén, ahol fennall a szélen
vald leesés veszélye. Ha a munka megkezdése elétt elvégzett kockazatelemzés azt mutatja, hogy
a leesd él kulonosen ,éles” és/vagy ,nem mentes a marastol” (pl. burkolatian mellvéd vagy éles
betonél), akkor a megfelels évintézkedéseket meg kell tenni, mielétt a munka megkezdése, hogy
kizarja a peremre esés veszélyét, vagy élvédat kell felszerelni a munka megkezdése elétt, vagy fel
kell venni a kapcsolatot a gyartoval. A kotél/energiaelnyeld régzitési pontja nem lehet a felhaszna-
16 allvanyszintje alatt (példaul platform, lapos tet6). A szegélynél az elhajlasnak (a régzité/mobilve-
zet6 két laba kozott mérve) legalabb 90°-nak kell lennie. A szlkséges szabad hely az él alatt. A
zsinért mindig ugy kell hasznalni, hogy ne legyen laza kotél. Ha a zsin6r hosszbeallité szerkezettel
van felszerelve, ezt csak akkor szabad hasznalni, ha a felhasznalé nem a leesé él iranyaba
mozog. Az inga leesésének elkerilése érdekében a munkaterletet és az oldaliranyu mozgasokat
a kozéptengelytsl mindkét oldalon minden esetben max. 1,50 m-rél. Mas esetekben nem szabad
egyedi rogzitési pontokat hasznalni, hanem C vagy D osztalyu rogzitéeszkdzt az EN 795:2012
szabvany szerint. Megjegyzés: Ha a zsinort/energiaelnyel6t az EN 795:2012 szabvany szerinti C
osztalya rogzitéeszkdzzel haszndljak vizszintes, rugalmas rogzitési vonallal, a régzitéeszkoz
elhajlasat is figyelembe kell venni a felhasznalé alatti szikséges tavolsag meghatarozasakor.
Ugyelien a rogzitéeszkodz hasznalati Gtmutatéjaban szerepls részletekre. Megjegyzés: A szélen
atesés utan sérllésveszély all fenn az elfogas soran, ha a leesé személy nekiltkozik az épulet
vagy épitmény egyes részeinek. Specialis mentési intézkedéseket kell el6irni és ki kell képezni az
élen atesés esetén.

TOVABBI INFORMACIO ]
Al1 — Elfogadhat6 hémérséklet; Al2 - Tarolas; Al3 — Eves ellenérzés; Al4 - Tisztitas; AlS - Szaritas;
Al6 — Veszélyek; Al7 - Halalveszély; AI8 - Figyelem; Al9 - Jobb; Al10 - Rossz; Al11 - Ellendrizze.

JELOLES/ CIMKEK

ML(A) — Sorozatszam; ML(B) - Hivatkozasi szam; ML(C) - Standard; ML(D) — Gyartasi datum;
ML(E) — Markanév; ML(F) — A termékminéség-iranyitast végzé bejelentett szervezet; ML(G) -
Utasitas; ML(H) - QR kod; ML(I) - CE jeldlés - megfelel az (EU) 2016/425 rendeletnek; ML(J)-
Maximélis terhelés; ML(K) - Méret; ML(L - Fit ikonok.

FELSZERELESI FELVETEL

1-Termék 2-Referenciaszam 3-Sorozatszam 4-Gyartds datuma 5-Véasarlas datuma 6-Elsé
hasznalat datuma 7-Egyéb |ényeges informaciok 8-Datum 9-Bejegyzés oka 10-Hiba,javitas
stb.11-Név és alairas 12-Kovetkezo idészakos vizsgalat

NOMENKLATURA/ALKALMAZAS| TERULET

NFAT1- Acél csatlakozo; NAF2 - Aluminium csatlakoz6; NAF3 - Dielektromos csatlakozé; NAF4 -
Poliamid kétél (PES burkolat + PA mag); NFAS - Poliészter kétél; (PES boritas + PES mag) NFA6
- Poliészter heveder; NFA7 - Mlianyag védéhiively; NFA8 — Felhasznaloi rogzitési pont; NFA9 —
Horgonypont; NFA10 - Energiaelnyelé - Poliészter heveder; NFA11 - Csé alaku heveder -
poliészter; NFA12 - Beallitd eszkoz - Acélotvozet; NFA13 - Bedllité eszkdz - Aluminiumétvozet;
NFA14 - Kevlar® heveder; NFA15 - Biothane® heveder; NFA16 - Antisztatikus heveder;
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

INSTRUKCJA OBS UGI )
UWAGA: PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWOCH INSTRUKCJACH:
OGOLNEJ | SZCZEGO OWEJ.

SZCZEGO OWE INSTRUKCJE

Przed uzyciem srodkéw ochrony indywidualnej (PPE) nalezy uwaznie przeczyta i zrozumie
informacje dotyczace bezpieczerstwa opisane w instrukcjach ogélnych i instrukcjach dotyczacych
konkretnego sprzetu. Karabinczyk (EN362) musi by trzymany w pozycji osi g éwnej (najsilniejs-
zej), aby chroni  koniec lonzy przed zuzyciem. Nie uzywaj amortyzatora bez smyczy. Pod acz
karabinek z blokada (preferowany z automatyczna blokada) przez punkt mocowania. Upewnij sie,
ze amortyzator jest prawid owo zamocowany do jednego z punktéw wpinania uprzezy chroniacych
przed upadkiem (tylko punkt piersiowy lub grzbietowy). Ca kowita d ugo$ zestawu (poch aniacz
energii ze zintegrowana linkg + aczniki) nie powinna przekracza 2 metréw. D ugo$ upadku nie
moze przekracza 4 metréw, dlatego nigdy nie pod aczaj lonzy bezposrednio do konstrukgji (liny,
drazka itp.) o nachyleniu wiekszym niz 15°, poniewaz d ugos ta moze zosta przekroczona.
Uwazaj, aby zminimalizowa wysokos i potencja upadku. OSTRZEZENIE: Karabinkow nalezy
zawsze uzywa przy zamknietej i zablokowanej bramce. Unikaj kontaktu z ostrymi lub szorstkimi
powierzchniami i przedmiotami. Punkt kotwiczacy systemu powinien znajdowa sie powyzej
pozycji uzytkownika i musi spe nia wymagania normy EN 795, przy minimalnej wytrzyma osci
12kN. UWAGA: Przeswit dystansowy to niezbedny minimalny przeswit pod stopami uzytkownika,
aby unikng  kolizji z konstrukcja lub pod ozem podczas upadku z wysokosci. Przeswit (DC) =
d ugos lonzy (LL) + odleg 0§ hamowania (DD) + wysoko$ zawieszonego pracownika (HH) +
odleg 05  bezpieczenstwa (SD). Lonza nie moze by uzywana do celéw powstrzymywania
upadku bez amortyzatora. Nalezy zminimalizowa luz lonzy w poblizu zagrozenia upadkiem
(rysunek 3), a podczas dostosowywania d ugosci lonzy w celu unikniecia ryzyka upadku nie nalezy
wchodzi  w obszar, w ktérym wystepuje niebezpieczenstwo upadku. Smycz nigdy nie moze by
uzywana jako zaciagnieta. Niedozwolone/niedozwolone jest uk adanie/rozk adanie lonzy w
po aczeniu z innym amortyzatorem marki innej niz Fall Safe®. Nie twoérz wyczerpujacych
konfiguracii, takich jak dwie oddzielne lonze, kazda z absorberem energii, nie powinny by
uzywane obok siebie (. OSTRZEZENIE: dla bezpieczenstwa istotne jest, aby urzadzenie
kotwiczace lub punkt kotwiczacy by y zawsze ustawione, a prace wykonywane w taki sposob, aby
zminimalizowa zaréwno ryzyko upadku, jak i potencjalng odleg os upadku. Jesli to mozliwe,
punkt urzadzenia kotwiczacego nalezy umiesci powyzej pozycji uzytkownika (patrz ilustracja
IM1). UWAGA: pe na uprzaz (EN361) to jedyne dopuszczalne urzadzenie podtrzymujace cia o,
ktoére moze by uzywane w systemie powstrzymujacym upadek i zawsze musi by uzywane jako
integralna cze$ systemu. Przeczytaj wszystkie instrukcje dotyczace elementow systemu, aby
zapozna sie z informacjami dotyczacymi sposobu pod aczania do niezawodnego punktu
kotwiczenia, pe nej uprzezy i innych elementéw. Temperatura, ostre krawedzie, odczynniki
chemiczne, przewodnos elekiryczna, ciecie, cieranie, degradacja UV i inne warunki klimatyczne
moga wp ywa na dzia anie sprzetu. Przed iw trakcie uzytkowania nalezy rozwazy , w jaki
sposob mozna bezpiecznie i skutecznie przeprowadzi akcje ratownicza. Produkt powinien by
uzywany wy acznie przez przeszkolong i/lub w inny sposéb kompetentng osobe lub uzytkownik
powinien znajdowa sie pod bezposrednim nadzorem takiej osoby. W przypadku jakichkolwiek
watpliwosci co do produktu, jesli potrzebujesz innych wersji jezykowych instrukcji obs ugi,
deklaracji zgodnosci lub jakichkolwiek pytan dotyczacych SOI, skontaktuj sie z nami: www.fallsafe-
-online.com. OSTRZEZENIE: Producent i sprzedawca zrzekaja sie wszelkiej odpowiedzialnosci w
przypadku nieprawid owego uzytkowania, niew asciwego zastosowania lub modyfikacji/napraw
przez osoby nieupowaznione przez FALL SAFE®. UWAGA!!! Dodatkowe informacje dla FS521R
i FS522R: w FS521R i FS522R dozwolone jest poziome uzycie lonzy z amortyzatorem. Nalezy
pamieta , ze smyczy/amortyzatora nie nalezy napina na ostrych krawedziach. Smycz/amortyza-
tor pomysinie przetestowano pod katem uzytkowania poziomego i wynikajacego z tego symulowa-
nego upadku z krawedzi. W badaniach tych zastosowano pret stalowy o promieniu r = 0,5 mm bez
wierte . Na podstawie tego testu smycz z amortyzatorem nadaje sie do stosowania na podobnych
krawedziach, takich jak walcowane profile stalowe, drewniane belki lub platerowana, zaokraglona
attyka. Niezaleznie od tego testu nalezy wzia pod uwage nastepujace kwestie w przypadku
uzytkowania poziomego lub ukosnego, gdy istnieje ryzyko upadku z krawedzi. Jezeli ocena ryzyka
przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy wykaze, ze krawedz opadajaca jest szczegoélnie
LJostra” i/lub ,niepozbawiona zadzioréow” (np. rozpoczecia pracy, aby wykluczy ryzyko upadku z
krawedzi lub zabezpieczenia krawedzi nalezy zamontowa przed rozpoczeciem pracy lub
skontaktowa sie z producentem. Punkt kotwiczenia lonzy/amortyzatora nie moze znajdowa sie
ponizej poziomu stanowiska uzytkownika (np. platforma, p aski dach). Odchylenie na krawedzi
(mierzone miedzy dwoma ramionami acznika / ruchomej prowadnicy) musi wynosi  co najmniej
90°. Niezbedna wolna przestrzen pod krawedzig. Lonza musi by zawsze uzywana w taki sposéb,
aby lina nie by a luzna. Jezeli lonza jest wyposazona w urzadzenie do regulacji d ugosci, mozna jej
uzywa tylko wtedy, gdy uzytkownik nie porusza sie w kierunku opadajacej krawedzi. Aby
zapobiec opadaniu wahad a, obszar roboczy i ruchy boczne od osi srodkowej po obu stronach
powinny by kazdorazowo ograniczone do maks. 1,50m. W innych przypadkach nie nalezy
stosowa pojedynczych punktéw kotwiczacych, lecz raczej urzadzenie kotwiczace klasy C lub D
zgodnie z norma EN 795:2012. Uwaga: Jedli lonza/amortyzator jest uzywany z urzadzeniem
kotwiczacym klasy C zgodnie z norma EN 795:2012 z pozioma elastyczng ling kotwiczaca, przy
okreslaniu niezbednego przeswitu pod uzytkownikiem nalezy réwniez wzia pod uwage odchylenie
urzadzenia kotwiczacego. Zwrdé uwage na szczegd y w instrukciji obs ugi urzadzenia kotwiczace-
go. Uwaga: Po upadku z krawedzi istnieje ryzyko obrazen podczas chwytania, jesli spadajaca
osoba uderzy o elementy budynku lub konstrukciji. Nalezy przewidzie i przeszkoli specjalne
srodki ratunkowe na wypadek upadku z krawedzi.

DODATKOWE INFORMACJE

Al1 - Dopuszczalna temperatura; Al2 - Przechowywanie; Al3 — Przeglad roczny; Al4 - Czyszcze-
nie; Al5 - Suszenie; Al6 — Zagrozenia; Al7 - Ryzyko $mierci; Al8 - Uwaga; Al9 - Prawo; AI10 —
b ednie; Al11 - Sprawdz.

ZNAKOWANIE/TABLICE

ML(A) - Numer seryjny; ML(B) — Numer referencyjny; ML(C) — standardowy; ML(D) - Data
produkciji; ML(E) — nazwa marki; ML(F) - Jednostka notyfikowana, ktéra prowadzi zarzadzanie
jakoscig wyrobow; ML(G) - Instrukcja; ML(H) - kod QR; ML(l) - oznaczenie CE - zgodnos z
rozporzadzeniem (UE) 2016/425; ML(J)- Maksymalne obciazenie; ML(K) - rozmiar; ML(L - Dopasuj
ikony.

REJESTR SPRZETU

1-Produkt 2-Numer referencyjny 3-Numer seryjny 4-Data produkcji 5-Data zakupu 6-Data
pierwszego uzycia 7-Inne istotne informacje 8-Data 9-Powéd wpisu 10-Wady, naprawy itp.
11-Nazwisko i podpis 12-Kolejne badanie okresowe

NOMENKLATURA/DZIEDZINA ZASTOSOWANIA

NFA1- acznik stalowy; NAF2 - Z acze aluminiowe; NAF3 - Z acze dielektryczne; NAF4 - Lina
poliamidowa (pow oka PES + rdzen PA); NFA5 - Lina poliestrowa; (pow oka PES + rdzen PES)
NFAG - Tasma poliestrowa; NFA7 - Tuleja ochronna z tworzywa sztucznego; NFA8 — punkt
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zakotwiczenia uzytkownika; NFA9 - punkt kotwiczenia; NFA10 - Poch aniacz energii - Tasma
poliestrowa; NFA11 - Tasma rurowa - Poliester; NFA12 - Urzadzenie nastawcze - Stop stali;
NFA13 - Urzadzenie nastawcze - Stop aluminium; NFA14 - tasma Kevlar®; NFA15 - tasma
Biothane®; NFA16 - Tasma antystatyczna;

MANUAL DE INSTRUCTIUNI .
AVERTISMENT: CITITI TOATE INFORMATIILE CONTINUTE IN CELE DOUA INSTRUCTIUNI:
GENERALE S| SPECIFICE.

INSTRUCTIUNI SPECIFICE

inainte de a utiliza Echipamentul de Protectie Personala (EIP), trebuie si cititi cu atentie si s&
intelegeti informatiile de siguranta descrise in instructiunile generale si in instructiunile specifice
ale echipamentului. Carabina (EN362) trebuie tinutd in pozitionarea axei majore (cea mai
puternicéd) pentru a proteja capatul snurului de uzura. Nu folositi absorbantul de energie fara snur.
Conectati o carabinere de blocare (de preferinta cu blocare automatd) prin punctul de atasare.
Asigurati-va ca absorbantul de energie este atasat corect la unul dintre punctele de prindere pentru
oprirea caderii de pe ham (numai punctul sternal sau dorsal). Lungimea totald a ansamblului
(absorbant de energie cu snur integrat + conectori) nu trebuie sa depaseasca 2 metri. Lungimea de
cadere nu trebuie sa depaseasca 4 metri, asa ca nu conectati niciodata snurul direct la o structura
(cablu, bara etc.) avand o panta mai mare de 15°, deoarece aceasta lungime poate fi depasita.
Aveti grija sa minimizati inaltimea si potentialul caderii. AVERTISMENT: Mossoanele trebuie
folosite intotdeauna cu poarta inchisa si incuiata. Evitati contactul cu suprafete si obiecte ascutite
sau abrazive. Punctul de ancorare al sistemului ar trebui sa fie de preferintd situat deasupra
pozitionarii utilizatorului si trebuie sa respecte cerintele standardului EN 795, cu o rezistenta
miniméd de 12 kN. ATENTIE: Distanta libera este distanta minima necesara sub picioarele
utilizatorului, pentru a evita coliziunea cu structura sau solul in caz de cadere de la inaltime.
Distanta libera (DC) = lungimea snurului (LL) + distanta de decelerare (DD) + inaltimea lucratorului
suspendat (HH) + distanta de siguranta (SD). Snurul nu trebuie utilizat in scopuri de oprire a
caderii fara un absorbant de energie. Ar trebui sa reduceti la minimum cantitatea de slabiciune a
snurului in apropierea unui pericol de cadere (imaginea 3) si atunci cand reglati lungimea unui snur
pentru a evita riscul de cadere, nu trebuie sa va deplasati intr-o zona in care exista pericol de
cadere. Snurul nu poate fi folosit niciodata prin sufocare. Nu este permisa/nu este permisa
aranjarea/instalarea snururilor atunci cand sunt combinate cu un alt absorbant de energie, care nu
este marca Fall Safe®. Nu faceti configuratii exhaustive, cum ar fi doua corzi separate, fiecare cu
un absorbant de energie, nu trebuie utilizate unul 1anga altul (adica paralel) sau coada libera a unui
snur dubla combinata cu un absorbant de energie nu trebuie sa fie prinsa inapoi pe ham. AVERTIS-
MENT: pentru siguranta este esential ca dispozitivul de ancorare sau punctul de ancorare sa fie
ntotdeauna pozitionat, iar lucrarile sa fie efectuate astfel incat sa se minimizeze atat potentialul de
cadere, cat si distanta potentiala de cadere. Daca este posibil, punctul dispozitivului de ancorare
este plasat deasupra pozitiei utilizatorului (vezi imaginea IM1). ATENTIE: hamul pentru corp intreg
(EN361) este singurul dispozitiv acceptabil de tinere a corpului care poate fi utilizat intr-un sistem
de oprire a caderii si trebuie utilizat intotdeauna ca parte integranta a sistemului. Cititi instructiunile
tuturor componentelor sistemului pentru a primi informatii despre cum sa va conectati la un punct
de ancorare fiabil, la un ham pentru intregul corp si la alte componente. Temperatura, muchiile
ascutite, reactivii chimici, conductivitatea electrica, tdierea, abraziunea, degradarea UV si alte
conditii climatice pot afecta performanta echipamentului. inainte si in timpul utilizarii, ar trebui sa se
ia in considerare modul in care orice salvare poate fi efectuata in siguranta si eficient. Produsul
trebuie utilizat numai de o persoana instruita si/sau competenta in alt mod sau utilizatorul trebuie
sa fie sub supravegherea directa a unei astfel de persoane. Daca aveti indoieli cu privire la produs,
daca aveti nevoie de versiuni in alte limbi ale instructiunilor de utilizare, declaratii de conformitate
sau orice ntrebari despre EIP, va rugam sa ne contactati: la www.fallsafe-online.com. AVERTIS-
MENT: Producatorul si vanzatorul isi declina orice responsabilitate in caz de utilizare incorecta,
aplicare necorespunzatoare sau modificari/reparatii de catre persoane neautorizate de FALL
SAFE®. ATENTIE!!! Informatii suplimentare pentru FS521R si FS522R: FS521R si FS522R este
posibila utilizarea orizontala a snurului cu un absorbant de energie. Retineti ca snurul/absorbitorul
de energie nu trebuie solicitat peste muchii ascutite. Snurul/absorbitorul de energie a fost testat cu
succes pentru utilizare orizontali si ca rezultat o cadere simulata peste o margine. in aceste teste
a fost utilizata o bara de otel cu o raza de r = 0,6 mm fara freze. Pe baza acestui test, snurul cu
absorbant de energie este potrivit pentru utilizare pe margini similare, cum ar fi profile de otel
laminate, grinzi de lemn sau un parapet imbracat, rotunjit. Fara a aduce atingere acestei incercari,
n cazul utilizarii orizontale sau oblice, in cazul in care exista riscul de cadere peste o margine,
trebuie luate in considerare urmatoarele. in cazul in care evaluarea riscurilor efectuati inainte de
nceperea lucrérilor arata ca muchia de cadere este o muchie deosebit de ,ascutita” si/sau ,nu
lipsita de bavuri” (de exemplu, parapet rezistent la acoperire sau margine ascutitd de beton), atunci
trebuie luate masurile de precautie corespunzatoare inainte de inceperea lucrului pentru a exclude
riscul de cadere peste margine sau protectia de margine trebuie montata inainte de inceperea
lucrului sau trebuie sa contactati producatorul. Este posibil ca punctul de ancorare al snurului/ab-
sorbitorului de energie sa nu fie sub nivelul standului utilizatorului (de exemplu, platforma, acoperis
plat). Deformarea la margine (mésurata intre cele doua picioare ale dispozitivului de fixare / ghidaj
mobil) trebuie sa fie de cel putin 90°. Spatiul liber necesar de sub margine. Snurul trebuie utilizat
ntotdeauna astfel incat sa nu existe franghie slabita. Daca snurul este echipat cu un dispozitiv de
reglare a lungimii, acesta poate fi utilizat numai daca utilizatorul nu se misca in directia marginii de
cadere. Pentru a preveni caderea pendulului, zona de lucru si miscarile laterale de pe axa mediana
pe ambele parti trebuie limitate in fiecare caz la max. de 1,50 m. in alte cazuri, nu trebuie utilizate
puncte de ancorare individuale, ci mai degraba un dispozitiv de ancorare de clasa C sau D in
conformitate cu EN 795:2012. Nota: Daca snurul/absorbitorul de energie este utilizat cu un
dispozitiv de ancorare de clasa C in conformitate cu EN 795:2012 cu o linie de ancorare flexibila
orizontala, trebuie sa se tina seama si de deformarea dispozitivului de ancorare atunci cand se
determina spatiul liber necesar sub utilizator. Acordati atentie detaliilor din instructiunile de
utilizare a dispozitivului de ancorare. Nota: Dupé o cadere peste o margine, exista riscul de ranire
n timpul capturii daca persoana care cadea loveste parti ale cladirii sau ale constructiei. Masuri
speciale de salvare trebuie stipulate si instruite in caz de cadere peste o margine.

INFORMATII SUPLIMENTARE

Al - Temperatura acceptabild; Al2 - Depozitare; AI3 - Inspectie anuald; Al4 - Curatare; Al5S -
Uscarea; Al6 - Pericole; Al7 - Risc de deces; Al8 - Atentie; Al9 - Dreapta; Al10 - Gresit; Al11 -
Verificare.

MARCARE!/ Etichete

ML(A) - Numér de serie; ML(B) - Numar de referinta; ML(C) - Standard; ML(D) - Data fabricatiei;
ML(E) - Nume de marca; ML(F) - Organism notificat care efectueaza managementul calitatii
produselor; ML(G) - Instruire; ML(H) - cod QR; ML(l) - Marcaj CE - respectd regulamentul (UE)
2016/425; ML(J)- Sarcina maxima; ML(K) - Dimensiune; ML(L - Pictograme Fit.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ECHIPAMENTUL ECHIPAMENTULUI

1-Produs 2-Numar de referinta 3-Numar de serie 4-Data de fabricatie 5-Data achizitiei 6-Data
primei utilizari 7-Alte informatii relevante 8-Data 9-Motivul inscrierii 10-Defecte, reparatii, etc.
11-Nume si semnatura 12-Urmatoarea examinare periodica

NOMENCLATURA/DOMENIUL DE APLICARE

NFA1- Conector din otel; NAF2 - conector din aluminiu; NAF3 - Conector dielectric; NAF4 - Funie

din poliamida (capac PES + miez PA); NFA5 - Funie din poliester; (Husa PES + miez PES) NFA6

- chinga din poliester; NFA7 - Manson de protectie din plastic; NFA8 - Punct de ancorare utilizator;

NFA9 - Punct de ancorare; NFA10 - Absorbant de energie - chinga din poliester; NFA11 - chinga

tubulara - poliester; NFA12 - Dispozitiv de reglare - Aliaj de otel; NFA13 - Dispozitiv de reglare -

Aliaj de aluminiu; NFA14 - chinga Kevlar®; NFA15 - chinga Biothane®; NFA16 - chinga antistatica;

(SK)

NAVOD NA POUZITIE ’ L
UPOZORNENIE: PRE ITAJTE SI VSETKY INFORMACIE OBSAZENE V DVOCH POKYNOCH:
VSEOBECNE A SPECIFICKE.

KONKRETNE POKYNY

Pred pouzitim osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) si musite pozorne pre itat a porozumiet
bezpe nostnym informaciam popisanym vo vS8eobecnych pokynoch a $pecifickych pokynoch k
zariadeniu. Karabina (EN362) musi byt drzana v polohe hlavnej osi (najpevnejsia), aby sa chranil
koniec lana pred opotrebovanim. Nepouzivajte timi  energie bez lana. Pripojte uzamykaciu
karabinu (preferuje sa automatické uzamykanie) cez upevnovaci bod. Uistite sa, ze timi  energie
je spravne pripevneny k jednému z upeviovacich bodov na zachytenie padu na postroji (iba
hrudny alebo dorzalny bod). Celkova dizka zostavy (absorbér energie s integrovanym lankom +
konektory) by nemala presiahnut 2 metre. Dizka padu nesmie presiahnut 4 metre, preto lano nikdy
nepripajajte priamo ku konstrukcii (kabel, ty a pod.) so sklonom va §im ako 15°, pretoze tato
dizka méze byt prekro ena. Davajte pozor, aby ste minimalizovali vyku a potencial padu.
UPOZORNENIE: Karabiny sa musia vzdy pouzivat so zatvorenou a uzamknutou branou.
Zabrante kontaktu s ostrymi alebo abrazivnymi povrchmi a predmetmi. Kotviaci bod systému by
mal byt prednostne umiestneny nad polohou pouzivatela a musi spinat poziadavky normy EN 795
s minimalnou pevnostou 12 kN. UPOZORNENIE: Vzdialenost je nevyhnutna minimalna
vzdialenost pod nohami uzivatela, aby sa predislo kolizii s konstrukciou alebo zemou pri pade z
vy$ky. Vzdialenost (DC) = dlzka lana (LL) + spomalovacia vzdialenost (DD) + vy$ka zaveseného
pracovnika (HH) + bezpe né& vzdialenost (SD). Lano sa nesmie pouzivat na G ely zachytavania
padu bez timi  a energie. Ak by ste mali minimalizovat volu lana v blizkosti nebezpe enstva padu
(obrazok 3) a pri nastavovani dizky lana, aby ste predisli riziku padu, nemali by ste sa pohybovat
do oblasti, kde hrozi nebezpe enstvo padu. Lano sa nikdy nesmie pouzivat so syti om. Nie je
dovolené/nie je dovolené usporiadat/nastavit lana v kombinacii s inym absorbérom energie, ktory
nie je zna ky Fall Safe®. Nerobte vy erpavajice konfiguracie, ako napriklad dve samostatné
lana, kazdé s timi  om energie, by sa nemali pouzivat vedla seba (t. j. paralelne) alebo by sa volny
koniec lana s dvojitym chvostom v kombin&cii s timi  om energie nemal pripnut spat na postroj.
UPOZORNENIE: Pre bezpe nost je nevyhnutné, aby kotviace zariadenie alebo kotviaci bod boli
vzdy umiestnené a praca vykonavana takym spdsobom, aby sa minimalizovala moznost padu a
potencialna vzdialenost padu. Ak je to mozné, bod kotviaceho zariadenia je umiestneny nad
polohou pouzivatela (pozri obrazok IM1). POZOR: celotelovy postroj (EN361) je jedinym
prijatelnym zariadenim na drzanie tela, ktoré mozno pouzit v systéme na zachytenie padu a vzdy
sa musi pouzivat ako integralna si ast systému. Pre itajte si pokyny pre vSetky komponenty
systému, aby ste ziskali informéacie o tom, ako sa pripojit k spolahlivému kotviacemu bodu, k
celotelovému postroju a inym komponentom. Teplota, ostré hrany, chemické inidla, elektricka
vodivost, rezanie, abrazia, UV degradacia a iné klimatické podmienky mézu ovplyvnit vykon
zariadenia. Pred pouzitim a po as neho by sa malo zvazit, ako mozno bezpe ne a efektivne
vykonat akukolvek zachranu. Vyrobok by mala pouzivat iba vySkolena a/alebo inak kompetentna
osoba alebo pouzivatel by mal byt pod priamym dohladom takejto osoby. Ak mate akékolvek
pochybnosti o produkte, ak potrebujete iné jazykové verzie navodu na pouzitie, vyhlasenia o
zhode alebo akékolvek otazky tykajuce sa OOP, kontaktujte nas: na www.fallsafe-online.com.
UPOZORNENIE: Vyrobca a predajca odmietaju akukolvek zodpovednost v pripade nespravneho
pouzitia, nespravnej aplikacie alebo Uprav/oprav osobami, ktoré nie sU autorizované
spolo nostou FALL SAFE®. POZOR!! Dal3ie informacie pre FS521R a FS522R: FS521R a
FS522R je mozné horizontalne pouzitie lana s timi om energie. Uvedomte si, Ze lano/timi
energie by nemal byt namahany cez ostré hrany. Lano/timi  energie bol Uspesne testovany na
horizontalne pouzitie a vysledny simulovany pad cez hranu. V tychto testoch bola pouzita ocelova
ty s polomerom r = 0,5 mm bez otrepov. Na zaklade tohto testu je lano s tlmi om energie
vhodné na pouzitie cez podobné hrany, ako su valcované ocelové profily, drevené tramy alebo
oplasteny, zaobleny odolny parapet. Bez ohladu na tuto skusku sa pri vodorovnom alebo Sikmom
pouziti, kde existuje riziko padu cez okraj, musi vziat do Uvahy nasledovné. Ak posudenie rizika
vykonané pred za atim prac ukaze, zZe klesajuca hrana je obzvlast ,ostra“ a/alebo ,bez otrepov*
(napr. neoblozeny ochranny parapet alebo ostra beténova hrana), potom je potrebné prijat
prislusné opatrenia pred za iatok prace, aby sa vylu ilo riziko padu cez hranu alebo ochranu
hran by ste mali namontovat pred za atim prace alebo by ste sa mali obratit na vyrobcu. Kotviaci
bod pre lano/timi  energie nesmie byt pod Uroviou stojana pouzivatela (napriklad plosina, plocha
strecha). Vychylenie na okraji (merané medzi dvoma nohami upevnovacieho prvku / mobilného
vedenia) musi byt minimalne 90°. Potrebny volny priestor pod okrajom. Lano sa musi vzdy
pouzivat tak, aby nedo$lo k uvolneniu lana. Ak je lano vybavené zariadenim na nastavenie dlzky,
mozno ho pouzit len vtedy, ak sa pouzivatel nepohybuje v smere zostupnej hrany. Aby sa
zabranilo padu kyvadla, pracovna plocha a bo né pohyby od stredovej osi na oboch stranach by
mali byt vzdy obmedzené na max. 1,50 m. V ostatnych pripadoch by sa nemali pouzivat ziadne
samostatné kotviace body, ale kotviace zariadenie triedy C alebo D podla EN 795:2012.
Poznamka: Ak sa lano/timi  energie pouziva s kotviacim zariadenim triedy C podfa EN 795:2012
s vodorovnym flexibilnym kotviacim vedenim, pri ur ovani potrebnej vzdialenosti pod
pouzivatelom sa musi zohladnit aj priehyb kotviaceho zariadenia. Venujte pozornost detailom v
navode na pouzitie kotviaceho zariadenia. Poznamka: Po pade cez hranu hrozi nebezpe enstvo
zranenia pri zachytavani, ak padajuca osoba narazi na asti budovy alebo konstrukcie. V pripade
padu cez hranu je potrebné stanovit a nacvi it $peciélne zachranné opatrenia.

DALSIE INFORMACIE

Al1 - Prijatelnd teplota; Al2 - Skladovanie; Al3 - Ro né inSpekcia; Al4 - istenie; Al5 - Suenie;
Al6 - Nebezpe enstva; Al7 - Riziko smrti; AI8 - Pozor; Al9 - vpravo; Al10 - Nespravne; Al11 -
Skontrolujte.

OZNA OVANIE/ STITKY

ML(A) - sériové islo; ML(B) - referen né islo; ML(C) - §tandard; ML(D) - Datum vyroby; ML(E)
- Nazov zna ky; ML(F) - Notifikovany organ, ktory vykonava riadenie kvality produktu; ML(G) -
Indtrukcia; ML(H) - QR kod; ML(l) - Ozna enie CE - je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425;
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ML(J)- maximalne zatazenie; ML(K) - velkost; ML(L - Prispdsobit ikony.

ZAZNAM ZARIADENIA

1-Produkt 2-Referen né islo 3-Sériové islo 4-Datum vyroby 5-Datum kipy 6-Datum prvého
pouzitia 7-Dal3ie relevantné informacie 8-Datum 9-Dévod zapisu 10-Vady,Opravy,atd. 11-Meno a
podpis 12-Dalsia periodicka skiska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITIA

NFA1- Ocelovy konektor; NAF2 - Hlinikovy konektor; NAF3 - Dielektricky konektor; NAF4 -
Polyamidové lano (PES obal + PA jadro); NFA5 - Polyesterové lano; (PES obal + PES jadro) NFA6
- Polyesterovy popruh; NFA7 - Ochranné plastové puzdro; NFA8 — uzivatelsky kotviaci bod; NFA9
- kotviaci bod; NFA10 - TImi  energie - Polyesterovy popruh; NFA11 - Rurkovy popruh - Polyester;
NFA12 - Nastavovacie zariadenie - Ocelova zliatina; NFA13 - Nastavovacie zariadenie - Zliatina
hlinika; NFA14 - Kevlar® popruh; NFA15 - popruh Biothane®; NFA16 - Antistaticky popruh;

INSTRUKTIONSVEJLEDNING
ADVARSEL: LAS ALLE INFORMATIONER | DE TO INSTRUKTIONER: GENERELT OG
SPECIFIKKE.

SPECIFIKKE INSTRUKTIONER

Fer du bruger personligt beskyttelsesudstyr (PPE), skal du omhyggeligt leese og forsta sikkerhed-
sinformationen beskrevet i de generelle instruktioner og de specifikke udstyrsinstruktioner.
Karabinhagen (EN362) skal holdes i hovedaksen (den steerkeste) for at beskytte enden af snoren
mod slid. Brug ikke din energiabsorber uden snoren. Tilslut en Iasekarabinhage (automatisk
lasning foretraekkes) gennem fastgerelsespunktet. Serg for, at energiabsorberen er korrekt
fastgjort til et af faldsikringsfastgerelsespunkterne pé selen (kun sternal eller dorsalt punkt). Den
samlede lzengde af samlingen (energiabsorbent med integreret snor + stik) ber ikke overstige 2
meter. Faldlaengden mé ikke overstige 4 meter, s& forbind aldrig snoren direkte til en konstruktion
(kabel, stang osv.) med en hzeldning sterre end 15°, da denne lzengde kan overskrides. Serg for
at minimere faldets hejde og potentiale. ADVARSEL: Karabinere skal altid bruges med lagen
lukket og I&st. Undgé kontakt med skarpe eller slibende overflader og genstande. Systemets
forankringspunkt skal helst vaere placeret over brugerens position og skal veere i overensstemmel-
se med kravene i EN 795-standarden med en minimumsstyrke p& 12kN. OBS: Afstandsafstanden
er den nedvendige minimumsafstand under brugerens fedder, for at undgé kollision med
strukturen eller jorden ved fald fra hgjden. Afstandsafstand (DC) = leengden af snoren (LL) +
decelerationsafstand (DD) + hgjden af ophaengt arbejder (HH) + sikkerhedsafstand (SD). Snoren
ma ikke bruges til faldsikringsformal uden en energiabsorber. Skal minimere meengden af sleek i
snoren i ngerheden af en faldfare (billede 3), og nér du justerer leengden af en snor for at undga
risikoen for fald, ber du ikke bevaege dig ind i et omrade, hvor der er fare for fald. Snoren ma aldrig
bruges med choker. Det er ikke tilladt/ikke tilladt at arrangere/opseette snore, nar de kombineres
med en anden energiabsorber, ikke-Fall Safe®-maerke. Lav ikke udtemmende konfigurationer,
s&som to separate snore, hver med en energiabsorber, ber ikke bruges side om side (dvs.
parallel), eller den frie hale pa en dobbelthalesnor kombineret med en energiabsorber bar ikke
Klippes tilbage pé selen. ADVARSEL: det er afgerende for sikkerheden, at ankeranordningen eller
ankerpunktet altid skal placeres, og arbejdet udferes pa en sddan made, at béde risikoen for fald
og potentiel faldafstand minimeres. Hvis det er muligt, placeres ankeranordningspunktet over
brugerens position (se billede IM1). BEMZRK: Helkropsselen (EN361) er den eneste acceptable
kropsholdeanordning, der kan bruges i et faldsikringssystem, og skal altid bruges som en
integreret del af systemet. Lees alle instruktioner til systemkomponenter for at blive anerkendt
informationen om, hvordan du forbinder til et palideligt ankerpunkt, til en helkropssele og til andre
komponenter. Temperaturen, skarpe kanter, kemiske reagenser, elekirisk ledningsevne, skeering,
slid, UV-nedbrydning og andre klimatiske forhold kan pavirke udstyrets ydeevne. Fer og under
brug ber det overvejes, hvordan enhver redning kan udferes sikkert og effektivt. Produktet bar kun
bruges af en uddannet og/eller pa anden méde kompetent person, eller brugeren ber veere under
direkte opsyn af en s&dan person. Hvis du er i tvivi om produktet, hvis du har brug for andre
sprogversioner af brugsanvisningen, overensstemmelseserkleeringer eller spgrgsmal om PPE,
bedes du kontakte os: pd www.fallsafe-online.com. ADVARSEL: Producenten og seelgeren
fralaegger sig ethvert ansvar i tilfeelde af forkert brug, ukorrekt anvendelse eller zendringer/repara-
tioner udfert af personer, der ikke er autoriseret af FALL SAFE®. OPMARKSOMHED!!! Yderlige-
re information om FS521R og FS522R: FS521R og FS522R er tilladt vandret brug af snoren med
en energiabsorber. Bemeerk, at snoren/energiabsorberen ikke ma belastes over skarpe kanter.
Snoren/energiabsorberen er blevet testet med succes til horisontal brug og et resulterende
simuleret fald over en kant. En stélstang med en radius pa r = 0,5 mm uden bor blev brugt i disse
tests. P4 basis af denne test er snoren med energiabsorbent velegnet til brug over lignende kanter
s8som valsede stélprofiler, traebjeelker eller en bekleedt, afrundet proof brystning. Uanset denne
test skal felgende tages i betragtning ved vandret eller skra brug, hvor der er risiko for at falde ud
over en kant. Hvis den risikovurdering, der er udfert for arbejdets start viser, at faldkanten er en
seerlig "skarp” og/eller "ikke fri for revner" (f.eks. ubeklzedt, teet brystning eller skarp betonkant),
skal der tages tilsvarende forholdsregler inden arbejdets pdbegyndelse for at udelukke risikoen for
at falde ud over kanten eller kantbeskyttelse ber monteres inden arbejdets p&begyndelse eller
man ber kontakte producenten. Ankerpunktet for snoren/energiabsorberen ma ikke vaere under
brugerens standerniveau (f.eks. platform, fladt tag). Afbgjningen ved kanten (mélt mellem de to
ben pé fastgerelseselementet / mobilstyret) skal vaere mindst 90°. Den nedvendige frie plads
under kanten. Snoren skal altid bruges pa en sddan méde, at der ikke er slapt reb. Hvis snoren er
udstyret med en laengdejusteringsanordning, ma denne kun anvendes, hvis brugeren ikke
bevaeger sig i retning af den faldende kant. For at forhindre et pendulfald ber arbejdsomradet og
sidebevaegelserne fra midtaksen pé& begge sider i hvert tilfeelde begreenses til max. pa 1,50m. |
andre tilfeelde ber der ikke anvendes individuelle forankringspunkter, men snarere en klasse C
eller D forankringsanordning i henhold til EN 795:2012. Bemaerk: Hvis snoren/energiabsorberen
bruges sammen med en klasse C-ankeranordning i henhold til EN 795:2012 med en vandret
fleksibel ankerline, skal der ogsa tages hensyn til ankeranordningens afbejning, ndr den nedvendi-
ge frigang under brugeren bestemmes. Veer opmaerksom pé detaljerne i brugsanvisningen til
ankeranordningen. Bemaerk: Efter et fald ud over en kant er der risiko for kveestelser under fangst,
hvis den faldende person banker mod dele af bygningen eller konstruktionen. Szerlige redningsfo-
ranstaltninger skal fastlaegges og treenes i tilfeelde af fald over en kant.

YDERLIGERE INFORMATION .

Al1 - Acceptabel temperatur; Al2 - Opbevaring; AI3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengering; Al5 -
Terring; Al6 - Farer; Al7 - Risiko for ded; Al8 - Opmzerksomhed; Al9 - Hajre; Al10 - Forkert; Al11
- Tjek.

MARKNING/ ETIKETTER

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referencenummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Fremstillingsdato;
ML(E) - Brandnavn; ML(F) - Bemyndiget organ, som udfgrer produktkvalitetsstyring; ML(G) -
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Instruktion; ML(H) - QR-kode; ML(1) - CE-maerkning - overholder forordning (EU) 2016/425; ML(J)-
Maksimal belastning; ML(K) - Sterrelse; ML(L - Tilpas ikoner.

UDSTYR REKORD

1-Produkt 2-Referencenummer 3-Serienummer 4-Fremstillingsdato 5-Kebsdato 6-Dato for ferste
brug 7-Andre relevante oplysninger 8-Dato 9-Arsag til indtastning 10-Defekter,Reparationer osv.
11-Navn og underskrift 12-Naeste periodiske undersegelse

NOMENKLATURE/ANVENDELSESOMRADE

NFA1- Stélstik; NAF2 - Aluminiumsstik; NAF3 - Dielektrisk stik; NAF4 - Polyamidreb (PES-cover +
PA-kerne); NFA5 - Polyester reb; (PES betraek + PES kerne) NFAG - Polyester webbing; NFA7 -
Beskyttende plastikhylster; NFA8 - Bruger ankerpunkt; NFA9 - Ankerpunkt; NFA10 - Energiabsor-
ber - Polyestervaev; NFA11 - Rerformet vaev - Polyester; NFA12 - Justeringsanordning - Stallege-
ring; NFA13 - Justeringsanordning - Aluminiumslegering; NFA14 - Kevlar® webbing; NFA15 -
Biothane® webbing; NFA16 - Antistatisk bénd;

BRUKSANVISNINGEN
ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON | DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELT OG SPESIFI-
KKE.

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER

Fer du bruker personlig verneutstyr (PPE) m& du lese neye og forsta sikkerhetsinformasjonen
beskrevet i generelle instruksjoner og de spesifikke utstyrsinstruksjonene. Karabinkroken (EN362)
ma& holdes i hovedaksen (den sterkeste) for & beskytte enden av snoren mot slitasje. Ikke bruk
energiabsorberen uten snoren. Koble til en l&sekarabin (automatisk Iasing foretrekkes) gjennom
festepunktet. Serg for at energiabsorberen er riktig festet til ett av fallsikringsfestene pa selen (kun
bryst- eller ryggpunkt). Den totale lengden pé& enheten (energiabsorbent med integrert snor +
koblinger) ber ikke overstige 2 meter. Falllengden mé ikke overstige 4 meter, s& koble aldri snoren
direkte til en struktur (kabel, stang, etc.) som har en helning sterre enn 15°, fordi denne lengden
kan overskrides. Pass pa & minimere fallheyden og potensialet. ADVARSEL: Karabinere m4 alltid
brukes med porten lukket og l&st. Unnga kontakt med skarpe eller slipende overflater og gjenstan-
der. Systemets forankringspunkt ber fortrinnsvis veere plassert over brukerens posisjon og ma
samsvare med kravene i EN 795-standarden, med en minimumsstyrke pd 12kN. OBS:
Avstandsklaringen er den ngdvendige minimumsklaringen under fottene til brukeren, for & unnga
kollisjon med strukturen eller bakken ved fall fra heyden. Avstandsklaring (DC) = lengden pa
snoren (LL) + retardasjonsavstand (DD) + hayden pa opphengt arbeider (HH) + sikkerhetsavstand
(SD). Snoren skal ikke brukes til fallsikring uten energiabsorbent. Skal minimere mengden av slakk
i snoren i naerheten av en fallfare (bilde 3) og ndr du justerer lengden pa en snor for & unngé risiko
for fall, ber du ikke bevege deg inn i et omréde hvor det er fare for fall. Snoren kan aldri brukes med
choke tilkoblet. Det er ikke tillatt/ikke tillatt & arrangere/sette opp snorer i kombinasjon med en
annen energiabsorber som ikke er fra Fall Safe®-merke. |kke lag uttemmende konfigurasjoner, for
eksempel to separate snorer med hver en energiabsorber ber ikke brukes side ved side (dvs.
parallell) eller den frie halen til en tvillinghalebadnd kombinert med en energiabsorber ber ikke
klippes tilbake pé selen. ADVARSEL: det er avgjerende for sikkerheten at forankringsanordningen
eller forankringspunktet alltid skal plasseres, og arbeidet utferes pé en slik mate at bade potensia-
let for fall og potensiell fallavstand minimeres. Hvis det er mulig, plasseres ankeranordningspunk-
tet over brukerens posisjon (se bilde IM1). OBS: helkroppsselen (EN361) er den eneste akseptab-
le kroppsholdeanordningen som kan brukes i et fallsikringssystem, og m4 alltid brukes som en
integrert del av systemet. Les alle systemkomponentinstruksjonene for & bli anerkjent informasjo-
nen om hvordan du kobler til et pélitelig ankerpunkt, til en helkroppssele og til andre komponenter.
Temperaturen, skarpe kanter, kjemiske reagenser, elekirisk ledningsevne, skjeering, slitasje,
UV-nedbrytning og andre klimatiske forhold kan pavirke ytelsen til utstyret. Fer og under bruk ber
det vurderes hvordan en eventuell redning kan utferes sikkert og effektivt. Produktet skal kun
brukes av en oppleert og/eller p& annen mate kompetent person, eller brukeren ber vaere under
direkte tilsyn av en slik person. Hvis du er i tvil om produktet, hvis du trenger andre sprékversjoner
av bruksanvisningen, samsvarserkleringer eller sparsmél om PPE, vennligst kontakt oss: pa
www.fallsafe-online.com. ADVARSEL: Produsenten og selgeren fraskriver seg ethvert ansvar i
tilfelle feil bruk, feil bruk eller modifikasjoner/reparasjoner av personer som ikke er autorisert av
FALL SAFE®. MERK FOLGENDE!!! Ytterligere informasjon for FS521R og FS522R: FS521R og
FS522R er tillatt horisontal bruk av snoren med en energiabsorber. Merk at snoren/energiabsorbe-
ren ikke skal belastes over skarpe kanter. Snoren/energiabsorberen har blitt testet for horisontal
bruk og et resulterende simulert fall over en kant. En stélstang med radius r = 0,5 mm uten bor ble
brukt i disse testene. P& grunnlag av denne testen er snoren med energiabsorbent egnet for bruk
over lignende kanter som valsede stélprofiler, trebjelker eller en kledd, avrundet tett brystning. Til
tross for denne testen ma felgende tas i betraktning ved horisontal eller skra bruk hvor det er fare
for & falle over en kant. Dersom risikovurderingen som er utfert for arbeidets start viser at
fallkanten er en spesielt "skarp" og/eller "ikke borefri" kant (f.eks. ukledd, tett brystning eller skarp
betongkant), ma tilsvarende forholdsregler tas fer oppstart av arbeid for & utelukke fare for fall over
kant eller kantbeskyttelse ber monteres for arbeidsstart eller du ber kontakte produsenten.
Ankerpunktet for snoren/energiabsorberen ma ikke veere under brukerens standniva (f.eks.
plattform, flatt tak). Nedbgyningen i kanten (mé&lt mellom de to bena pé festeanordningen / den
mobile feringen) mé veere minst 90°. Nedvendig ledig plass under kanten. Snoren skal alltid
brukes pé en slik méte at det ikke er slakk tau. Hvis snoren er utstyrt med en lengdejusteringsa-
nordning, kan denne kun brukes dersom brukeren ikke beveger seg i retning mot fallkanten. For &
forhindre pendelfall, ber arbeidsomradet og sidebevegelser fra midtaksen pd begge sider
begrenses til maks. p& 1,50m. | andre tilfeller skal det ikke brukes individuelle forankringspunkter,
men heller en klasse C- eller D-ankeranordning i henhold til EN 795:2012. Merk: Hvis lanyard/e-
nergiabsorberen brukes med en klasse C-ankeranordning i henhold til EN 795:2012 med en
horisontal fleksibel ankerline, m& avbeyningen av ankeranordningen ogsa tas i betraktning nar
den ngdvendige klaringen under brukeren bestemmes. Veer oppmerksom pa detaljene i bruksan-
visningen for ankeranordningen. Merk: Etter et fall over en kant er det fare for skader ved fangst
dersom den fallende personen banker mot deler av bygningen eller konstruksjonen. Spesielle
redningstiltak skal fastsettes og trenes ved fall over en kant.

YTTERLIGERE INFORMASJON .
Al1 - Akseptabel temperatur; Al2 - Lagring; Al3 - Arlig inspeksjon; Al4 - Rengjering; Al5 - Tarking;
Al6 - Farer; Al7 - Risiko for dgd; Al8 - Oppmerksomhet; Al9 - Hayre; Al10 - Feil; Al11 - Sjekk.

MERKING/ ETIKETTER

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referansenummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Produksjonsdato;
ML(E) - Merkenavn; ML(F) - Meldt organ som utfarer produktkvalitetsstyring; ML(G) - Instruksjon;
ML(H) - QR-kode; ML(l) - CE-merking - samsvarer med forordning (EU) 2016/425; ML(J)-
Maksimal belastning; ML(K) - Starrelse; ML(L - Tilpass-ikoner.
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UTSTYRSREKORD

1-Produkt 2-Referansenummer 3-Serienummer 4-Produksjonsdato 5-Kjgpsdato 6-Dato for ferste
bruk 7-Annen relevant informasjon 8-Dato 9-Arsak til oppfering 10-Defekter,Reparasjoner,Ov.
11-Navn og signatur 12-Neste periodiske undersekelse

NOMENKLATUR/BRUKSOMRADE

NFA1- Stal-kontakt; NAF2 - Aluminiumskontakt; NAF3 - Dielektrisk kontakt; NAF4 - Polyamidtau
(PES-deksel + PA-kjerne); NFA5 - Polyestertau; (PES deksel + PES kjerne) NFA6 - Polyester
webbing; NFA7 - Beskyttende plasthylse; NFA8 - Bruker ankerpunkt; NFA9 - Ankerpunkt; NFA10
- Energiabsorbent - Polyestervev; NFA11 - Tubular Webbing - Polyester; NFA12 - Justeringsa-
nordning - Stéllegering; NFA13 - Justeringsanordning - Aluminiumslegering; NFA14 - Kevlar®
webbing; NFA15 - Biothane® webbing; NFA16 - Antistatisk webbing;

BRUKSANVISNING . .
VARNING: LAS ALL INFORMATION | DE TVA INSTRUKTIONER: ALLMANT OCH SPECIFIK.

SARSKILDA INSTRUKTIONER

Innan du anvénder personlig skyddsutrustning (PPE) maste du noggrant lasa och férsta sakerhet-
sinformationen som beskrivs i allménna instruktioner och de specifika utrustningsinstruktionerna.
Karbinhaken (EN362) méste héllas i huvudaxelns position (den starkaste) for att skydda anden av
linan frén slitage. Anvand inte din energiabsorbent utan linan. Anslut en Iaskarbinhake (automatisk
lasning foredras) genom fastpunkten. Se till att energiabsorbatorn &r korrekt fastsatt pa en av
fallskyddsfastpunkterna pa selen (endast sternala eller dorsala punkten). Den totala langden p&
aggregatet (energiabsorbent med integrerad rem + kopplingar) bor inte Overstiga 2 meter.
Falllangden fr inte dverstiga 4 meter, s& anslut aldrig linan direkt till en struktur (kabel, stang, etc.)
som har en lutning stérre an 15°, eftersom denna langd kan 6verskridas. Se till att minimera fallets
héjd och potential. VARNING: Karbinhakar ska alltid anvandas med grinden stangd och Iast.
Undvik kontakt med vassa eller ntande ytor och féremal. Systemets férankringspunkt bér helst
vara placerad ovanfor anvandarens position och maste uppfylla kraven i EN 795-standarden, med
en minsta styrka p& 12kN. OBSERVERA: Avstandsavstandet ar det nédvandiga minsta spelrum-
met under anvandarens fétter, for att undvika kollision med strukturen eller marken vid ett fall fran
héjden. Avstandsavsténd (DC) = linans langd (LL) + retardationsavsténd (DD) + héjd pa upphangd
arbetare (HH) + séakerhetsavstand (SD). Snoren far inte anvandas for fallskydd utan en energiab-
sorbent. Ska minimera méangden slack i snéret nara en fallrisk (bild 3) och nar du justerar langden
pa en lina for att undvika fallrisk bor du inte réra dig i ett omréde dar det finns en fallrisk. Snoren
far aldrig anvandas med choke kopplat. Det &r inte tilldtet/inte tilldtet att arrangera/sétta upp linor i
kombination med en annan energiabsorbent som inte ar av Fall Safe®-marke. Gér inte uttdmman-
de konfigurationer som att tvd separata linor var och en med en energiabsorbent ska inte
anvandas sida vid sida (d.v.s. parallell) eller den fria svansen pa en twin tail lanyard i kombination
med en energiabsorbent ska inte klippas tillbaka p& selen. VARNING: det &r véasentligt for
sékerheten att forankringsanordningen eller férankringspunkten alltid ska placeras och arbetet
utférs pa ett sddant séatt att bade risken for fall och potentiell fallavstdnd minimeras. Om méjligt
placeras ankaranordningspunkten ovanfor anvandarens position (se bild IM1). OBSERVERA:
helkroppsselen (EN361) ar den enda acceptabla kroppshéliningsanordningen som kan anvéndas
i ett fallskyddssystem och méste alltid anvéandas som en integrerad del av systemet. Las alla
instruktioner fér systemkomponenter fér att f& erkannande informationen om hur du ansluter till en
palitlig ankarpunkt, till en helkroppssele och till andra komponenter. Temperaturen, skarpa kanter,
kemiska reagenser, elektrisk ledningsférmaga, skarning, nétning, UV-nedbrytning och andra
klimatférhdllanden kan péverka utrustningens prestanda. Fére och under anvandning bér man
Overvaga hur en raddning kan utforas sakert och effektivt. Produkten bor endast anvandas av en
utbildad och/eller pd annat satt kompetent person eller s& bér anvandaren std under direkt
dverinseende av en s&dan person. Om du har négra tvivel om produkten, om du behéver andra
sprakversioner av bruksanvisningen, férsakran om éverensstammelse eller nagra fragor om PPE,
vanligen kontakta oss: p4 www.fallsafe-online.com. VARNING: Tillverkaren och séljaren frAnsager
sig allt ansvar i handelse av felaktig anvandning, felaktig tillampning eller modifieringar/reparatio-
ner av personer som inte ar auktoriserade av FALL SAFE®. UPPMARKSAMHET!!! Ytterligare
information fér FS521R och FS522R: FS521R och FS522R 4r tillaten horisontell anvandning av
linan med en energiabsorbent. Observera att linan/energiabsorbenten inte ska belastas éver
vassa kanter. Snoren/energiabsorbenten har framgangsrikt testats fér horisontell anvandning och
ett resulterande simulerat fall éver en kant. En stélstdng med en radie pa r = 0,5 mm utan borr
anvandes i dessa tester. P& basis av detta test ar linan med energiabsorbent lamplig for
anvandning 6ver liknande kanter som valsade stélprofiler, trabalkar eller en kladd, rundad
skyddsracke. Trots detta prov ska féljande beaktas vid horisontell eller snett anvandning dar det
finns risk att falla 6ver en kant. Om riskbedémningen som genomférdes innan arbetets start visar
att fallkanten ar en sarskilt "skarp" och/eller "inte borrfri" kant (t.ex. obekladd skyddsréacke eller
vass betongkant), maste motsvarande férsiktighetsétgarder vidtas innan arbetsstart for att
utesluta fallrisk éver kant eller kantskydd ska monteras innan arbetet pdbérjas eller kontakta
tillverkaren. Férankringspunkten for linan/energiabsorbenten far inte vara under anvandarens
stativnivd (t.ex. plattform, platt tak). Avbojningen vid kanten (matt mellan fastelementets /
mobilstyrningens tvd ben) méste vara minst 90°. Det nédvandiga fria utrymmet under kanten.
Snoren ska alltid anvandas pa ett sddant sétt att det inte blir slappt rep. Om linan &r utrustad med
en langdjusteringsanordning fr denna endast anvandas om anvéndaren inte rér sig i riktning mot
den fallande kanten. Fér att férhindra pendelfall bor arbetsomrédet och sidorérelserna fran
medianaxeln pa bada sidor begransas till max. p& 1,50m. | andra fall bor inga enskilda férankrings-
punkter anvandas utan snarare en klass C eller D férankringsanordning enligt EN 795:2012. Obs:
Om linan/energiabsorbenten anvands med en klass C-férankringsanordning enligt EN 795:2012
med en horisontell flexibel férankringslina, méste aven férankringsanordningens nedbdjning
beaktas nér det nédvandiga utrymmet under anvéndaren bestdms. Var uppmérksam pé detaljerna
i bruksanvisningen for ankaranordningen. Obs: Efter ett fall 6ver en kant finns det risk for skador
vid infdngning om den fallande personen slar mot delar av byggnaden eller konstruktionen.
Sérskilda raddningsatgarder ska faststéllas och tranas vid fall éver en kant.

YTTERLIGARE INFORMATION .

Al1 - Acceptabel temperatur; Al2 - Lagring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengoring; AIS - Torkning;
Al6 - Faror; Al7 - Risk for dodsfall; Al8 - Uppmarksamhet; Al9 - Hoger; Al10 - Fel; Al11 - Kontrolle-
ra.

MARKNING/ ETIKETTER

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referensnummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Tillverkningsdatum;
ML(E) - Varumarke; ML(F) - Anmalt organ som utfér produktkvalitetshantering; ML(G) - Instruktion;
ML(H) - QR-kod; ML(l) - CE-markning - 6verensstammer med forordning (EU) 2016/425; ML(J)-
Maximal belastning; ML(K) - Storlek; ML(L - Fit icons.

UTRUSTNINGSREKORD
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

1-Produkt 2-Referensnummer 3-Serienummer 4-Tillverkningsdatum 5-Inkdpsdatum 6-Datum for
forsta anvandning 7-Annan relevant information 8-Datum 9-Orsak till intrade 10-Defekter,Repara-
tioner,Etc 11-Namn & Signatur 12-Nasta periodiska undersékning

NOMENKLATUR/TILLAMPNINGSOMRADE

NFA1- Stélkontakt; NAF2 - Aluminiumkontakt; NAF3 - Dielektrisk kontakt; NAF4 - Polyamidrep
(PES-6verdrag + PA-karna); NFA5 - Polyesterrep; (PES-6verdrag + PES-kérna) NFA6 - Polyester-
band; NFA7 - Skyddsplasthylsa; NFA8 - Anvandarens ankarpunkt; NFA9 - Ankarpunkt; NFA10 -
Energiabsorbent - Polyestervav; NFA11 - Tubular Webbing - Polyester; NFA12 - Justeranordning
- Stallegering; NFA13 - Justeranordning - Aluminiumlegering; NFA14 - Kevlar® webbing; NFA15 -
Biothane®-vav; NFA16 - Antistatisk vav;

KAYTTOOPAS o
VAROITUS: LUE KAIKKI KAHDEN OHJEEN SISALTO: YLEISET JA ERITYISET TIEDOT.

ERITYISET OHJEET

Ennen kuin kaytat henkilokohtaisia suojavarusteita (PPE), sinun on luettava huolellisesti ja
ymmarrettava yleisissa ohjeissa ja erityisissa varusteissa kuvatut turvallisuusohjeet. Karabiinia
(EN362) on pidettava paaakselin asennossa (vahvin) kaulanauhan paan suojaamiseksi kulumisel-
ta. Ala kayta energianvaimenninta ilman kaulanauhaa. Liita lukituskarbiini (automaattinen lukitus
mieluiten) kiinnityskohdan kautta. Varmista, etta energianvaimennin on kiinnitetty oikein johonkin
valjaiden putoamisen pysaytyspisteeseen (vain rinta- tai selkdkohta). Kokoonpanon kokonaispi-
tuus (energianvaimennin integroidulla narulla + liittimet) ei saa ylittd& 2 metria. Putoamispituus ei
saa ylittad 4 metria, joten ala koskaan liita kaulanauhaa suoraan rakenteeseen (kaapeli, tanko
jne.), jonka kaltevuus on yli 15°, koska tama pituus voidaan ylittaa. Minimoi putoamisen korkeus ja
mahdollisuus. VAROITUS: Karabiineja tulee aina kayttaa portin ollessa kiinni ja lukittuna. Valta
kosketusta teraviin tai hankaaviin pintoihin ja esineisiin. Jarjestelman ankkuripisteen tulisi
mieluiten sijaita kayttajan sijainnin ylapuolella ja sen on oltava EN 795 -standardin vaatimusten
mukainen, lujuuden ollessa vahintaan 12 kN. HUOMIO: Etaisyysvali on véalttamatén vahimmaistila
kayttajan jalkojen alapuolelle, jotta valtytaan tormayksesta rakenteeseen tai maahan pudottaessa
korkeudesta. Etéisyysvara (DC) = kaulanauhan pituus (LL) + hidastusetaisyys (DD) + riippuvan
tyontekijan korkeus (HH) + turvaetaisyys (SD). Nauhaa ei saa kayttaa putoamisen pysayttamiseen
ilman energianvaimenninta. Pitdisikdé minimoida kaulanauhan 18ysyys putoamisvaaran lahella
(kuva 3) ja sadadettaessa kaulanauhan pituutta putoamisvaaran valttamiseksi, sinun ei pitaisi
likkua alueelle, jossa on putoamisvaara. Nauhaa ei saa koskaan kayttaa rikastimella. Nauhojen
jarjestaminen/asentaminen ei ole sallittua/ei sallittua yhdistettyna toiseen energianvaimennin, joka
ei ole Fall Safe® -merkki. Ala tee tyhjentavia kokoonpanoja, kuten kahta erillista kaulanauhaa,
joissa kummassakin on energianvaimennin, ei saa kayttaa vierekkain (eli yndensuuntaisesti) tai
kaksoispyrstokdyden vapaata hantdad yhdessa energianvaimentimen kanssa ei saa leikata
takaisin valjaisiin. VAROITUS: Turvallisuuden kannalta on tarkeaa, etta ankkurilaite tai ankkuripis-
te on aina sijoitettu ja tyd suoritetaan siten, ettd seka putoamismahdollisuus ettd mahdollinen
putoamisetéisyys on minimoitu. Jos mahdollista, ankkuripiste sijoitetaan kayttajan paikan
ylapuolelle (katso kuva IM1). HUOMIO: kokovartalovaljaat (EN361) on ainoa hyvaksyttava
vartaloa pitava laite, jota voidaan kayttaa putoamisenestojarjestelmassa, ja sita on aina kaytettava
kiintedna osana jarjestelmaa. Lue kaikki jarjestelman komponenttien ohjeet saadaksesi vahvistuk-
sen tiedot siitd, miten liitetdan luotettavaan ankkuripisteeseen, koko vartalon valjaisiin ja muihin
osiin. Lampétila, teravat reunat, kemialliset reagenssit, sahkénjohtavuus, leikkaus, hankaus,
UV-hajoaminen ja muut ilmasto-olosuhteet voivat vaikuttaa laitteen toimintaan. Ennen kayttoa ja
kayton aikana on harkittava, kuinka pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti.
Tuotetta saa kayttaa vain koulutettu ja/tai muuten pateva henkild tai kayttajan tulee olla tallaisen
henkilon suorassa valvonnassa. Jos sinulla on epailyksia tuotteesta, jos tarvitset muunkielisia
versioita kayttdohjeista, vaatimustenmukaisuusvakuutuksista tai sinulla on kysyttavaa henkilon-
suojaimesta, ota meihin yhteytta osoitteessa www.fallsafe-online.com. VAROITUS: Valmistaja ja
myyja eivat ota vastuuta virheellisesta kaytosta, virheellisesta sovelluksesta tai henkildiden, jotka
eivat ole FALL SAFE®:n valtuuttamia, tekemia muutoksia/korjauksia. HUOMIO!!! Lisatietoa
FS521R:lle ja FS522R:lle: FS521R ja FS522R sallitaan kaulanauhan vaakasuoraan kaytto
energianvaimentimella. Huomaa, etta kaulanauhaa/energianvaimenninta ei saa rasittaa teravien
reunojen yli. Nauha/energianvaimennin on onnistuneesti testattu vaakasuoraan kayttoon ja sen
seurauksena simuloituun kaatumiseen reunan yli. Naissa testeissa kaytettiin terastankoa, jonka
sade oli r = 0,5 mm ilman poranteroja. Taman testin perusteella energianvaimentimella varustettu
kaulanauha soveltuu kaytettdvéksi samanlaisten reunojen yli, kuten valssatut terasprofiilit,
puupalkit tai verhottu, pyodristetty suojakaite. Tasta testistd huolimatta seuraava on otettava
huomioon vaaka- tai vinokaytossa, jossa on vaara kaatua reunan yli. Jos ennen tyon aloittamista
suoritettu riskinarviointi osoittaa, ettd putoava reuna on erityisen "terava" ja/tai "ei puristamaton”
reuna (esim. paallystaméaton suojakaite tai terava betonireuna), tulee vastaaviin varotoimiin ryhtya
ennen kuin tydn alkaessa reunan yli putoamisen valttdmiseksi tai reunasuojat tulee asentaa ennen
tyon aloittamista tai ottaa yhteyttd valmistajaan. Nauhan/energianvaimentimen kiinnityspiste ei
saa olla kayttajan jalustan tason alapuolella (esim. lava, tasainen katto). Reunan taipuman
(kiinnittimen / liikkuvan ohjaimen kahden jalan vélistd mitattuna) tulee olla vahintaan 90°. Reunan
alla tarvittava vapaa tila. Nauhaa tulee aina kayttaa siten, ettei kdysi ole loysalla. Jos kaulanauha
on varustettu pituudensaatolaitteella, sitd saa kayttaa vain, jos kayttaja ei liiku putoavan reunan
suuntaan. Heilurin putoamisen estamiseksi tyoskentelyalue ja sivuttaisliikkeet keskiakselista
molemmilla puolilla tulisi rajoittaa kussakin tapauksessa max. 1,50 metria. Muissa tapauksissa ei
tule kayttaa yksittaisia kiinnityspisteita, vaan EN 795:2012 mukaisia luokan C tai D ankkurilaitteita.
Huomautus: Jos kaulanauhaa/energianvaimenninta kaytetaan standardin EN 795:2012 mukaisen
luokan C ankkurilaitteen kanssa, jossa on vaakasuora joustava ankkurikdysi, my6s ankkurilaitteen
taipuma on otettava huomioon madaritettdessa tarvittavaa tilaa kayttajan alla. Kiinnitd huomiota
ankkurilaitteen kayttéohjeiden yksityiskohtiin. Huomautus: Reunan yli putoamisen jélkeen on
olemassa loukkaantumisvaara kaappauksen aikana, jos putoava henkild iskee rakennuksen tai
rakennelman osiin. Erityiset pelastustoimenpiteet on maarattava ja koulutettava reunan yli
putoamisen varalta.

LISAINFORMAATIO

Al1 - Hyvaksyttava lampétila; Al2 - Varastointi; Al3 - Vuosittainen tarkastus; Al4 - Puhdistus; Al5 -
Kuivaus; Al6 - Vaarat; Al7 - Kuolemanvaara; Al8 - Huomio; Al9 - Oikea; AI10 - Vaara; Al11 -
Tarkista.

MERKINTA/ TARKAT

ML(A) - Sarjanumero; ML(B) - Viitenumero; ML(C) - standardi; ML(D) - Valmistuspaivamaara;
ML(E) - Tuotemerkki; ML(F) - limoitettu laitos, joka suorittaa tuotteiden laadunhallinnan; ML(G) -
Ohje; ML(H) - QR-koodi; ML(l) - CE-merkinta - noudattaa asetusta (EU) 2016/425; ML(J) - Suurin
kuormitus; ML(K) - koko; ML(L - sovituskuvakkeet.

VARUSTEET
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1 - Tuote 2 - Viitenumero 3 - Sarjanumero 4 - Valmistuspaiva 5 - Ostopaiva 6 - Ensimmainen
kayttopaiva 7 - Muut asiaankuuluvat tiedot 8 - Paivamaara 9 - Syoton syy 10 - Viat, korjaukset jne
11 - Nimi ja allekirjoitus 12-Seuraava méaraaikaistarkastus

NIMISTO/SOVELTAMISALA

NFA1- Terasliitin; NAF2 - alumiiniliitin; NAF3 - Dielektrinen liitin; NAF4 - polyamidikoysi (PES-kansi
+ PA-ydin); NFA5 - polyesterikdysi; (PES-kansi + PES-ydin) NFA6 - Polyesterinauha; NFA7 -
Suojaava muoviholkki; NFA8 - Kayttajan ankkuripiste; NFA9 - Ankkuripiste; NFA10 - Energianvai-
mennin - Polyesterinauha; NFA11 - Putkimainen nauha - polyesteri; NFA12 - Saatolaite - Terasse-
os; NFA13 - Saatolaite - Alumiiniseos; NFA14 - Kevlar®-nauha; NFA15 - Biothane®-nauha;
NFA16 - Antistaattinen nauha;

MANUAL DE INSTRUGOES . .
ATENGAO: LEIA TODAS AS INFORMAGOES CONTIDAS NAS DUAS INSTRUGOES: GERAL E
ESPECIFICA.

INSTRUGOES ESPECIFICAS

Antes de usar Equipamentos de Protegéo Individual (EPI) vocé deve ler atentamente e entender
as informagdes de seguranca descritas nas instrugdes gerais e nas instrugdes especificas do
equipamento. O mosquetdo (EN362) deve ser mantido na posigéo do eixo maior (o mais forte)
para proteger a ponta do talabarte do desgaste. Ndo use seu absorvedor de energia sem o
corddo. Conecte um mosquetdo de travamento (preferencialmente travamento automatico)
através do ponto de fixagao. Certifiqgue-se de que o absorvedor de energia esteja corretamente
preso a um dos pontos de fixagdo anti-queda do arnés (somente ponto esternal ou dorsal). O
comprimento total do conjunto (absorvedor de energia com talabarte integrado + conectores) nao
deve ultrapassar 2 metros. O comprimento da queda ndo deve ultrapassar 4 metros, portanto
nunca conecte o talabarte diretamente a uma estrutura (cabo, barra, etc.) com inclinagéo superior
a 15°, pois este comprimento pode ser ultrapassado. Tome cuidado para minimizar a altura e o
potencial da queda. ATENGAO: Os mosquetdes devem sempre ser usados com o portao fechado
e travado. Evite o contato com superficies e objetos pontiagudos ou abrasivos. O ponto de
ancoragem do sistema deve situar-se preferencialmente acima do posicionamento do utilizador e
deve estar em conformidade com os requisitos da norma EN 795, com uma resisténcia minima de
12kN. ATENQZ\O: A distancia livre é a distancia minima necessaria abaixo dos pés do usuério, a
fim de evitar colisdo com a estrutura ou solo em queda de altura. Distancia livre (DC) =
comprimento do talabarte (LL) + distancia de desaceleragdo (DD) + altura do trabalhador
suspenso (HH) + distancia de seguranga (SD). O talabarte ndo deve ser usado para fins de
retengdo de queda sem um absorvedor de energia. Deve minimizar a quantidade de folga no
talabarte perto de um risco de queda (imagem 3) e ao ajustar o comprimento de um talabarte para
evitar o risco de queda, vocé ndo deve se mover para uma area onde haja risco de queda. O
cordao nunca pode ser usado engatado com estrangulamento. Nao é permitido/ndo é permitido
arranjar/configurar talabartes quando combinados com outro absorvedor de energia que néo seja
da marca Fall Safe®. N&o faga configuragbes exaustivas, como dois talabartes separados, cada
um com um absorvedor de energia, ndo devem ser usados lado a lado (ou seja, paralelos) ou a
ponta livre de um talabarte de cauda dupla combinada com um absorvedor de energia nao deve
ser presa no arnés. ATENGAO: é fundamental para a seguranga que o dispositivo de ancoragem
ou ponto de ancoragem seja sempre posicionado e o trabalho realizado de forma a minimizar
tanto o potencial de quedas como a distancia potencial de queda. Se possivel, o ponto do
dispositivo de ancoragem é colocado acima da posigéo do usuario (ver imagem IM1). ATENCAO:
o arnés de corpo inteiro (EN361) € o unico dispositivo de retengéo do corpo aceitavel que pode
ser utilizado num sistema anti-queda, devendo sempre ser utilizado como parte integrante do
sistema. Leia todas as instrugdes dos componentes do sistema para obter as informagdes sobre
como conectar a um ponto de ancoragem confidvel, a um arnés de corpo inteiro e a outros
componentes. A temperatura, bordas afiadas, reagentes quimicos, condutividade elétrica, corte,
abras&o, degradagdo UV e outras condigbes climaticas podem afetar o desempenho do
equipamento. Antes e durante o uso, deve-se considerar como qualquer resgate pode ser
realizado com seguranga e eficiéncia. O produto s6 deve ser usado por uma pessoa treinada e/ou
competente ou o usuario deve estar sob a supervisdo direta de tal pessoa. Se vocé tiver alguma
duvida sobre o produto, se precisar de versdes em outros idiomas das instrugées de uso,
declaragdes de conformidade ou qualquer davida sobre o EPI, entre em contato conosco: em
www.fallsafe-online.com. AVISO: O fabricante e o vendedor declinam qualquer responsabilidade
em caso de uso incorreto, aplicagdo inadequada ou modificagdes/reparagdes por pessoas nao
autorizadas pela FALL SAFE®. ATENQAO!!! Informagées adicionais para FS521R e FS522R:
para FS521R e FS522R é permitido o uso horizontal do talabarte com absorvedor de energia.
Observe que o talabarte/absorvedor de energia ndo deve ser tensionado sobre bordas afiadas. O
talabarte/absorvedor de energia foi testado com sucesso para uso horizontal e uma queda
simulada resultante sobre uma borda. Uma barra de ago com raio r = 0,5 mm sem rebarbas foi
usada nesses testes. Com base neste teste, o talabarte com absorvedor de energia é adequado
para uso em bordas semelhantes, como perfis de ago laminado, vigas de madeira ou um
parapeito de prova arredondado e revestido. Nao obstante este teste, o seguinte deve ser levado
em consideragdo com um uso horizontal ou obliquo onde ha risco de queda sobre uma borda. Se
a avaliagdo de risco realizada antes do inicio do trabalho mostrar que a aresta de queda é uma
aresta particularmente “afiada” e/ou “nao livre de rebarbas” (por exemplo, parapeito a prova de
revestimento ou aresta de concreto agugada), entdo as precaugdes correspondentes devem ser
tomadas antes o inicio do trabalho para eliminar o risco de queda da borda ou protegéo de borda
deve ser montada antes do inicio do trabalho ou vocé deve entrar em contato com o fabricante. O
ponto de ancoragem do talabarte/absorvedor de energia ndo pode estar abaixo do nivel do
estande do usuario (por exemplo, plataforma, teto plano). A deflexdo na borda (medida entre as
duas pernas do fixador / guia movel) deve ser de pelo menos 90°. O espago livre necessario
abaixo da borda. O talabarte deve ser sempre utilizado de forma que nédo haja corda frouxa. Se o
talabarte estiver equipado com um dispositivo de ajuste de comprimento, este s6 pode ser usado
se o usuario ndo estiver se movendo na diregao da borda descendente. Para evitar uma queda do
péndulo, a area de trabalho e os movimentos laterais do eixo médio em ambos os lados devem
ser limitados em cada caso a um max. de 1,50m. Em outros casos, nenhum ponto de ancoragem
individual deve ser usado, mas sim um dispositivo de ancoragem Classe C ou D de acordo com
EN 795:2012. Observagéo: Se o talabarte/absorvedor de energia for usado com um dispositivo de
ancoragem Classe C de acordo com EN 795:2012 com uma linha de ancoragem flexivel
horizontal, a deflex&o do dispositivo de ancoragem também deve ser levada em consideragédo ao
determinar a folga necessaria abaixo do usuario. Preste atengdo aos detalhes nas instrugdes de
uso do dispositivo de ancoragem. Nota: Apés uma queda sobre uma borda, existe o risco de
ferimentos durante a captura se a pessoa que cai bater contra partes do edificio ou construgao.
Medidas especiais de resgate devem ser estipuladas e treinadas em caso de queda de uma borda
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

INFORMAGOES ADICIONAIS

Al1 - Temperatura Aceitavel; Al2 - Armazenamento; Al3 - Inspegao Anual; Al4 - Limpeza; Al5 -
Secagem; Al6 - Perigos; Al7 - Risco de morte; Al8 - Atengéo; Al9 - Direita; Al10 - Errado; Al11 -
Confira.

MARCAQAO/ ETIQUETAS

ML(A) - NUmero de série; ML(B) - Numero de referéncia; ML(C) - Padrao; ML(D) - Data de
fabricagdo; ML(E) - Nome da marca; ML(F) - Organismo notificado que realiza a gestdo da
qualidade do produto; ML(G) - Instrugédo; ML(H) - codigo QR; ML(I) - Marcagéo CE - cumpre o
regulamento (EU) 2016/425; ML(J)- Carga maxima; ML(K) - Tamanho; ML(L - icones de ajuste.

REGISTRO DE EQUIPAMENTO

1-Produto 2-Numero de referéncia 3-Numero de série 4-Data de fabricagdo 5-Data de compra
6-Data do primeiro uso 7-Outras informagdes relevantes 8-Data 9-Motivo da inscrigdo 10-Defei-
tos,reparos, etc. 11-Nome e assinatura 12-Préximo exame periédico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICAGAO

NFA1- Conector de ago; NAF2 - Conector de aluminio; NAF3 - Conector dielétrico; NAF4 - Corda
de poliamida (cobertura PES + nlcleo PA); NFA5 - Corda de poliéster; (cobertura PES + nlcleo
PES) NFAB - Cinta de poliéster; NFA7 - Manga plastica protetora; NFA8 - Ponto de ancoragem do
usuario; NFA9 - Ponto de Ancoragem; NFA10 - Absorvedor de energia - Cinta de poliéster; NFA11
- Cinta Tubular - Poliéster; NFA12 - Dispositivo ajustador - Liga de ago; NFA13 - Dispositivo
ajustador - Liga de aluminio; NFA14 - Cinta Kevlar®; NFA15 - Cinta Biothane®; NFA16 - Cinta
antiestatica;

MANUAL DE INSTRUCCIONES
ADVERTENCIA: LEA TODA LA INFORMACION CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES:
GENERAL Y ESPECIFICA.

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS

Antes de utilizar el Equipo de Proteccion Personal (EPP) debe leer atentamente y comprender la
informacion de seguridad descrita en las instrucciones generales y las instrucciones especificas
del equipo. El mosqueton (EN362) debe mantenerse en la posicion del eje mayor (el mas fuerte)
para proteger el extremo del elemento de amarre del desgaste. No utilice su absorbedor de
energia sin el cordén. Conecte un mosquetén de bloqueo (preferiblemente de bloqueo automati-
co) a través del punto de conexion. Asegurese de que el absorbedor de energia esté correctamen-
te fijado a uno de los puntos de fijacion anticaidas del arnés (solo punto esternal o dorsal). La
longitud total del conjunto (absorbedor de energia con elemento de amarre integrado +
conectores) no debe superar los 2 metros. La longitud de caida no debe exceder los 4 metros, por
lo que nunca conecte el elemento de amarre directamente a una estructura (cable, barra, etc.) que
tenga una pendiente superior a 15°, ya que esta longitud puede ser superada. Tenga cuidado de
minimizar la altura y el potencial de la caida. ADVERTENCIA: Los mosquetones siempre deben
usarse con la puerta cerrada y bloqueada. Evite el contacto con superficies y objetos afilados o
abrasivos. El punto de anclaje del sistema debe ubicarse preferentemente por encima del
posicionamiento del usuario y debe cumplir con los requisitos de la norma EN 795, con una
resistencia minima de 12kN. ATENCION: El espacio libre de distancia es el espacio libre minimo
necesario por debajo de los pies del usuario, para evitar colisiones con la estructura o el suelo en
una caida desde la altura. Distancia libre (DC) = longitud del elemento de amarre (LL) + distancia
de desaceleracion (DD) + altura del trabajador suspendido (HH) + distancia de seguridad (SD). EI
elemento de amarre no se debe utilizar con fines de detencion de caidas sin un absorbedor de
energia. Debe minimizar la cantidad de holgura en la cuerda de seguridad cerca de un riesgo de
caida (imagen 3) y al ajustar la longitud de una cuerda de seguridad para evitar el riesgo de caida,
no debe moverse a un area donde exista un riesgo de caida. El elemento de amarre nunca podra
utilizarse enganchado al estrangulador. No est4 permitido/no esta permitido disponer/colocar
elementos de amarre cuando se combinan con otro absorbedor de energia que no sea de la
marca Fall Safe®. No realice configuraciones exhaustivas, como dos elementos de amarre
separados, cada uno con un absorbedor de energia, que no se deben usar uno al lado del otro (es
decir, en paralelo) o la cola libre de un elemento de amarre de doble cola combinado con un
absorbedor de energia no se debe enganchar en el arnés. ADVERTENCIA: es esencial para la
seguridad que el dispositivo de anclaje o el punto de anclaje siempre se coloquen y el trabajo se
realice de tal manera que se minimice tanto el potencial de caidas como la posible distancia de
caida. Si es posible, el punto del dispositivo de anclaje se coloca por encima de la posicién del
usuario (ver imagen IM1). ATENCION: el arnés de cuerpo completo (EN361) es el tnico dispositi-
vo de sujecion del cuerpo aceptable que se puede usar en un sistema anticaidas y siempre debe
usarse como parte integral del sistema. Lea todas las instrucciones de los componentes del
sistema para conocer la informacién sobre como conectarse a un punto de anclaje confiable, a un
arnés de cuerpo completo y a otros componentes. La temperatura, los bordes afilados, los
reactivos quimicos, la conductividad eléctrica, los cortes, la abrasion, la degradacion UV y otras
condiciones climaticas pueden afectar el rendimiento del equipo. Antes y durante el uso, se debe
considerar como se puede llevar a cabo cualquier rescate de manera segura y eficiente. El
producto solo debe ser utilizado por una persona capacitada y/o competente o el usuario debe
estar bajo la supervision directa de dicha persona. Si tiene alguna duda sobre el producto, si
necesita versiones en otros idiomas de las instrucciones de uso, declaraciones de conformidad o
cualquier pregunta sobre el EPI, péngase en contacto con nosotros: en www.fallsafe-online.com.
ADVERTENCIA: El fabricante y el vendedor declinan cualquier responsabilidad en caso de uso
incorrecto, aplicacion incorrecta o modificaciones/reparaciones por parte de personas no autoriza-
das por FALL SAFE®. iiiATENCION!!! Informacién adicional para FS521R y FS522R: en FS521R
y FS522R se permite el uso horizontal del elemento de amarre con absorbedor de energia. Tenga
en cuenta que el elemento de amarre/absorbedor de energia no debe someterse a esfuerzos
sobre bordes afilados. El elemento de amarre/absorbedor de energia ha sido probado con éxito
para uso horizontal y una caida simulada resultante sobre un borde. En estas pruebas se utilizé
una barra de acero con un radio de r = 0,5 mm sin fresas. Sobre la base de esta prueba, el
elemento de amarre con absorbedor de energia es adecuado para su uso sobre bordes similares,
como perfiles de acero laminado, vigas de madera o un parapeto de prueba redondeado y
revestido. No obstante esta prueba, se debe tener en cuenta lo siguiente con un uso horizontal u
oblicuo donde exista riesgo de caida por un borde. Si la evaluacion de riesgos realizada antes del
inicio del trabajo muestra que el borde de caida es un borde particularmente "afilado" y/o "no libre
de rebabas" (por ejemplo, un parapeto de prueba sin revestimiento o un borde de hormigén
afilado), entonces se deben tomar las precauciones correspondientes antes el inicio del trabajo
para descartar el riesgo de caida por el borde o la proteccion del borde debe montarse antes del
inicio del trabajo o debe comunicarse con el fabricante. El punto de anclaje para el elemento de
amarre/absorbedor de energia no puede estar por debajo del nivel del soporte del usuario (por
ejemplo, plataforma, techo plano). La deflexiéon en el borde (medida entre las dos patas del
sujetador / guia movil) debe ser de al menos 90°. El espacio libre necesario debajo del borde. El
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elemento de amarre siempre debe usarse de tal manera que no haya cuerda floja. Si el elemento
de amarre esta equipado con un dispositivo de ajuste de longitud, solo se puede usar si el usuario
no se mueve en la direccion del borde de caida. Para evitar una caida de péndulo, el area de
trabajo y los movimientos laterales desde el eje mediano en ambos lados deben limitarse en cada
caso a un max. de 1,50m. En otros casos, no se deben utilizar puntos de anclaje individuales sino
un dispositivo de anclaje Clase C o D segiin EN 795:2012. Nota: Si el elemento de amarre/absor-
bedor de energia se utiliza con un dispositivo de anclaje Clase C conforme a EN 795:2012 con
una linea de anclaje flexible horizontal, también se debe tener en cuenta la desviacion del
dispositivo de anclaje al determinar el espacio libre necesario debajo del usuario. Preste atencion
a los detalles en las instrucciones para el uso del dispositivo de anclaje. Nota: Después de una
caida por un borde, existe el riesgo de lesiones durante la captura si la persona que cae golpea
contra partes del edificio o construccion. Se deben estipular y entrenar medidas especiales de
rescate en caso de caida por un borde.

INFORMACION ADICIONAL

Al1 - Temperatura Aceptable; Al2 - Almacenamiento; AI3 - Inspeccion Anual; Al4 - Limpieza; AlS
- Secado; Al6 - Peligros; Al7 - Riesgo de muerte; Al8 - Atencion; Al9 - Derecha; Al10 - Incorrecto;
Al11 - Comprobar.

MARCADO/ ETIQUETAS

ML(A) - Namero de serie; ML(B) - Numero de referencia; ML(C) - Estandar; ML(D) - Fecha de
fabricacion; ML(E) - Nombre comercial; ML(F) - Organismo notificado que lleva a cabo la gestion
de la calidad del producto; ML(G) - Instruccién; ML(H) - cédigo QR; ML(1) - Marcado CE - cumple
con el reglamento (UE) 2016/425; ML(J)- Carga maxima; ML(K) - Tamafio; ML(L - Iconos de
ajuste.

REGISTRO DE EQUIPOS

1-Producto 2-Numero de referencia 3-Numero de serie 4-Fecha de fabricacion 5-Fecha de
compra 6-Fecha del primer uso 7-Otra informacion relevante 8-Fecha 9-Motivo de la entrada
10-Defectos, reparaciones, etc. 11-Nombre y firma 12-Préximo examen periédico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACION

NFA1- Conector de acero; NAF2 - Conector de aluminio; NAF3 - Conector dieléctrico; NAF4 -
Cuerda de poliamida (revestimiento de PES + alma de PA); NFAS5 - Cuerda de poliéster; (cubierta
de PES + nlcleo de PES) NFAG - Cinta de poliéster; NFA7 - Funda protectora de plastico; NFA8
- Punto de anclaje del usuario; NFA9Q - Punto de anclaje; NFA10 - Absorbedor de energia - Tejido
de poliéster; NFA11 - Cinta tubular - Poliéster; NFA12 - Dispositivo de ajuste - Aleacién de acero;
NFA13 - Dispositivo de ajuste - Aleacién de aluminio; NFA14: correas de Kevlar®; NFA15 - Cinta
Biothane®; NFA16 - Cinta antiestatica;

MANUEL D'INSTRUCTIONS
AVERTISSEMENT : LISEZ TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS LES DEUX
INSTRUCTIONS : GENERALES ET SPECIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES

Avant d'utiliser un équipement de protection individuelle (EPI), vous devez lire attentivement et
comprendre les informations de sécurité décrites dans les instructions générales et les instructions
spécifiques a I'équipement. Le mousqueton (EN362) doit étre maintenu dans le grand axe de
positionnement (le plus fort) pour protéger I'extrémité de la longe de I'usure. N'utilisez pas votre
absorbeur d'énergie sans la longe. Connectez un mousqueton a verrouillage (de préférence a
verrouillage automatique) via le point d'attache. Assurez-vous que l'absorbeur d'énergie est
correctement fixé a I'un des points d'attache antichute du harnais (point sternal ou dorsal
uniquement). La longueur totale de I'ensemble (absorbeur d'énergie avec longe intégrée +
connecteurs) ne doit pas dépasser 2 métres. La longueur de chute ne doit pas excéder 4 métres,
il ne faut donc jamais relier la longe directement a une structure (cable, barre...) ayant une pente
supérieure & 15°, car cette longueur peut étre dépassée. Veillez & minimiser la hauteur et le
potentiel de chute. ATTENTION : Les mousquetons doivent toujours étre utilisés avec le portail
fermé et verrouillé. Evitez tout contact avec des surfaces et des objets pointus ou abrasifs. Le point
d'ancrage du systéeme doit étre situé de préférence au-dessus du positionnement de |'utilisateur et
doit étre conforme aux exigences de la norme EN 795, avec une résistance minimale de 12 kN.
ATTENTION : La distance de dégagement est la distance minimale nécessaire sous les pieds de
I'utilisateur, afin d'éviter une collision avec la structure ou le sol lors d'une chute de hauteur.
Distance dégagement (DC) = longueur de la longe (LL) + distance de décélération (DD) + hauteur
du travailleur suspendu (HH) + distance de sécurité (SD). La longe ne doit pas étre utilisée a des
fins antichute sans absorbeur d'énergie. Devrait minimiser le mou de la longe prées d'un risque de
chute (image 3) et lors du réglage de la longueur d'une longe pour éviter le risque de chute, vous
ne devriez pas vous déplacer dans une zone ou il y a un risque de chute. La longe ne peut jamais
étre utilisée avec un étranglement. Il n'est pas autorisé/autorisé d'organiser/d'installer des longes
lorsqu'elles sont combinées avec une autre marque d'absorbeur d'énergie autre que Fall Safe®.
Ne faites pas des configurations exhaustives telles que deux longes séparées chacune avec un
absorbeur d'énergie ne doivent pas étre utilisées cote a cote (c'est-a-dire paralléles) ou la queue
libre d'une longe double queue combinée a un absorbeur d'énergie ne doit pas étre clipsée sur le
harnais. AVERTISSEMENT : il est essentiel pour la sécurité que le dispositif d'ancrage ou le point
d'ancrage soit toujours positionné et que le travail soit effectué de maniére a minimiser a la fois le
risque de chute et la distance de chute potentielle. Si possible, le point d'ancrage du dispositif est
placé au-dessus de la position de l'utilisateur (voir image IM1). ATTENTION : le harnais de
sécurité complet (EN361) est le seul dispositif de maintien du corps acceptable pouvant étre utilisé
dans un systéeme antichute et doit toujours étre utilisé comme partie intégrante du systéme. Lisez
toutes les instructions des composants du systeme pour prendre connaissance des informations
sur la maniere de se connecter a un point d'ancrage fiable, a un harnais de sécurité complet et a
d'autres composants. La température, les arétes vives, les réactifs chimiques, la conductivité
électrique, la coupe, l'abrasion, la dégradation par les UV et d'autres conditions climatiques
peuvent affecter les performances de I'équipement. Avant et pendant I'utilisation, il convient de
réfléchir a la maniére dont tout sauvetage peut étre effectué de maniére sire et efficace. Le produit
ne doit étre utilisé que par une personne formée et/ou autrement compétente ou I'utilisateur doit
étre sous la supervision directe d'une telle personne. En cas de doute sur le produit, si vous avez
besoin d'autres versions linguistiques des instructions d'utilisation, des déclarations de conformité
ou pour toute question concernant I'EPI, veuillez nous contacter : sur www.fallsafe-online.com.
AVERTISSEMENT : Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas d'utilisation
incorrecte, de mauvaise application ou de modifications/réparations par des personnes non
autorisées par FALL SAFE®. ATTENTION!!! Informations supplémentaires pour FS521R et
FS522R : les FS521R et FS522R sont autorisés. L'utilisation horizontale de la longe avec un
absorbeur d'énergie est possible. Notez que la longe/absorbeur d'énergie ne doit pas étre soumis
a des contraintes sur des arétes vives. La longe/absorbeur d'énergie a été testé avec succés pour
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une utilisation horizontale et une chute simulée résultante sur un bord. Une barre d'acier avec un
rayon de r = 0,6 mm sans bavures a été utilisée dans ces tests. Sur la base de ce test, la longe
avec absorbeur d'énergie est adaptée a une utilisation sur des bords similaires tels que des
profilés en acier laminés, des poutres en bois ou un parapet de protection arrondi revétu.
Nonobstant ce test, les éléments suivants doivent étre pris en compte avec une utilisation
horizontale ou oblique ou il y a un risque de chute sur une aréte. Si I'évaluation des risques
effectuée avant le début des travaux montre que le bord de chute est un bord particulierement «
tranchant » et/ou « non exempt de bavures » (par exemple, acrotére non revétu ou bord de béton
tranchant), des précautions correspondantes doivent étre prises avant le début des travaux pour
exclure le risque de chute par-dessus le bord ou la protection des bords doit étre montée avant le
début des travaux ou vous devez contacter le fabricant. Le point d'ancrage de la longe/absorbeur
d'énergie ne doit pas se trouver en dessous du niveau de la position de I'utilisateur (par exemple,
plate-forme, toit plat). La fléche au bord (mesurée entre les deux pattes de la fixation / guide
mobile) doit étre d'au moins 90°. L'espace libre nécessaire sous le bord. La longe doit toujours étre
utilisée de maniére a ce qu'il n'y ait pas de corde lache. Si la longe est équipée d'un dispositif de
réglage de la longueur, celui-ci ne peut étre utilisé que si l'utilisateur ne se déplace pas dans le
sens du bord de chute. Pour éviter une chute du pendule, la zone de travail et les mouvements
latéraux a partir de I'axe médian des deux cétés doivent étre limités dans chaque cas a un max.
de 1,50m. Dans les autres cas, aucun point d'ancrage individuel ne doit étre utilisé, mais plutdt un
dispositif d'ancrage de classe C ou D conformément a la norme EN 795:2012. Remarque : Si la
longe/absorbeur d'énergie est utilisé avec un dispositif d'ancrage de classe C conformément a la
norme EN 795:2012 avec un support d'assurage flexible horizontal, la déflexion du dispositif
d'ancrage doit également étre prise en compte lors de la détermination du dégagement nécessaire
sous |utilisateur. Faites attention aux détails dans les instructions d'utilisation du dispositif
d'ancrage. Remarque : Apres une chute par-dessus un rebord, il existe un risque de blessure lors
de la capture si la personne qui tombe heurte des parties du batiment ou de la construction. Des
mesures de sauvetage spéciales doivent étre prévues et entrainées en cas de chute par-dessus
bord.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Al1 - Température acceptable ; AI2 - Stockage ; Al3 - Inspection annuelle ; Al4 - Nettoyage ; AI5 -
Séchage ; Al6 - Dangers ; Al7 - Risque de déces ; Al8 - Attention ; Al9 - Droite ; AI10 - Faux ; Al11
- Vérifier.

MARQUAGE/ ETIQUETTES

ML(A) - Numéro de série ; ML(B) - Numéro de référence ; ML(C) - Norme ; ML(D) - Date de
fabrication ; ML(E) - Nom de marque ; ML(F) - Organisme notifié€ qui assure la gestion de la qualité
du produit ; ML(G) - Instruction ; ML(H) - code QR ; ML(l) - Marquage CE - est conforme au
réglement (UE) 2016/425 ; ML(J)- Charge maximale ; ML(K) - Taille ; ML(L - Ajuster les icones.

FICHE EQUIPEMENT

1-Produit 2-Numéro de référence 3-Numéro de série 4-Date de fabrication 5-Date d'achat 6-Date
de premiére utilisation 7-Autres informations pertinentes 8-Date 9-Motif d'entrée 10-Défauts,
réparations, etc. 11-Nom et signature 12-Prochain examen périodique

NOMENCLATURE/CHAMP D'APPLICATION

NFA1- Connecteur en acier ; NAF2 - Connecteur en aluminium ; NAF3 - Connecteur diélectrique
; NAF4 - Corde polyamide (gaine PES + ame PA) ; NFA5 - Corde en polyester ; (revétement en
PES + ame en PES) NFAG - Sangle en polyester ; NFA7 - Manchon de protection en plastique ;
NFA8 - Point d'ancrage utilisateur ; NFA9 - Point d'ancrage ; NFA10 - Absorbeur d'énergie -
Sangle polyester ; NFA11 - Sangle tubulaire - Polyester ; NFA12 - Dispositif de réglage - Alliage
d'acier ; NFA13 - Dispositif de réglage - Alliage d'aluminium ; NFA14 - Sangle Kevlar® ; NFA15 -
Sangle Biothane®; NFA16 - Sangle antistatique ;

(IT)

MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE IN ENTRAMBE LE
ISTRUZIONI: GENERALI E SPECIFICHE.

ISTRUZIONI SPECIFICHE

Prima di utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI), & necessario leggere attentamente
e comprendere le informazioni sulla sicurezza descritte nelle istruzioni generali e nelle istruzioni
specifiche dell'attrezzatura. || moschettone (EN362) deve essere mantenuto nell'asse lungo di
posizionamento (il piu forte) per proteggere dall'usura I'estremita del cordino. Non utilizzare
I'assorbitore di energia senza il cordino. Collegare un moschettone di bloccaggio (preferibilmente
autobloccante) attraverso il punto di attacco. Assicurarsi che l|'assorbitore di energia sia
correttamente agganciato ad uno dei punti di attacco anticaduta dell'imbracatura (solo punto
sternale o dorsale). La lunghezza totale dell'assieme (assorbitore di energia con cordino integrato
+ connettori) non deve superare i 2 metri. La lunghezza di caduta non deve superare i 4 metri,
quindi non collegare mai il cordino direttamente ad una struttura (cavo, barra, ecc.) con pendenza
superiore a 15°, in quanto tale lunghezza potrebbe essere superata. Fare attenzione a ridurre al
minimo l'altezza e il potenziale di caduta. ATTENZIONE: | moschettoni devono essere sempre
utilizzati a cancello chiuso e bloccato. Evitare il contatto con superfici e oggetti appuntiti o abrasivi.
Il punto di ancoraggio del sistema dovrebbe preferibilmente trovarsi sopra la posizione dell'utente
e dovrebbe soddisfare i requisiti della norma EN 795, con una resistenza minima di 12 kN.
ATTENZIONE: La distanza di sicurezza é la distanza minima necessaria sotto i piedi dell'utente,
al fine di evitare I'urto con la struttura o il suolo in caso di caduta dall'alto. Distanza di sicurezza
(DC) = Lunghezza del cordino (LL) + Distanza di decelerazione (DD) + Altezza del lavoratore
sospeso (HH) + Distanza di sicurezza (SD). Il cordino non deve essere utilizzato per l'arresto della
caduta senza un assorbitore di energia. Dovrebbe ridurre al minimo I'allentamento del cordino in
prossimita di un pericolo di caduta (immagine 3) e quando si regola la lunghezza di un cordino per
evitare il rischio di caduta, non si deve camminare in un'area in cui vi & il rischio di caduta. Il cordino
non pud mai essere utilizzato con uno strozzatore. Non & consentito/consentito organizzare/ins-
tallare cordini in combinazione con qualsiasi altra marca di assorbitore di energia diversa da Fall
Safe®. Non effettuare configurazioni esaustive come ad esempio due cordini separati ciascuno
con un assorbitore di energia non devono essere utilizzati affiancati (cioé paralleli) o la coda libera
di un cordino a doppia coda abbinato ad un assorbitore di energia non deve essere agganciata
allimbracatura. AVWERTENZA: é essenziale per la sicurezza che il dispositivo di ancoraggio o il
punto di ancoraggio sia sempre posizionato e che il lavoro sia svolto in modo tale da ridurre al
minimo sia il rischio di caduta che la potenziale distanza di caduta. Se possibile, il punto di
ancoraggio del dispositivo & posizionato sopra la posizione dell'utilizzatore (vedi immagine IM1).
ATTENZIONE: L'imbracatura integrale (EN361) & I'unico sistema di ritenuta del corpo accettabile
che puo essere utilizzato in un sistema di arresto caduta e deve essere sempre utilizzato come
parte integrante del sistema. Leggere tutte le istruzioni dei componenti del sistema per informazio-
ni su come collegarsi a un punto di ancoraggio affidabile, imbracatura completa e altri componenti.
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Temperatura, spigoli vivi, reagenti chimici, conduttivita elettrica, taglio, abrasione, degradazione
UV e altre condizioni meteorologiche possono influire sulle prestazioni dell'apparecchiatura. Prima
e durante |'uso, si dovrebbe considerare come qualsiasi salvataggio puo essere effettuato in modo
sicuro ed efficace. Il prodotto deve essere utilizzato solo da una persona addestrata e/o altrimenti
competente o |'utente deve essere sotto la diretta supervisione di tale persona. Se hai dubbi sul
prodotto, se hai bisogno di versioni in altre lingue delle istruzioni per l'uso, delle dichiarazioni di
conformita o se hai domande sui DPI, ti preghiamo di contattarci: su www.fallsafe-online.com.
ATTENZIONE: Il produttore e il venditore declinano ogni responsabilita per uso errato, applicazio-
ne errata o modifiche/riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL SAFE®.
ATTENZIONE!!! Ulteriori informazioni per FS521R e FS522R: FS521R e FS522R sono consentiti.
E possibile I'uso orizzontale del cordino con un assorbitore di energia. Si noti che il cordino/assor-
bitore di energia non deve essere sollecitato su spigoli vivi. Il cordino/assorbitore di energia e stato
testato con successo

ULTERIORI INFORMAZIONI

Al - Temperatura accettabile; Al2 - Stoccaggio; AI3 - Ispezione annuale; Al4 - Pulizia; Al5 -
Asciugatura; Al6 - Pericoli; Al7 - Rischio di morte; AI8 - Avviso; Al9 - Giusto; Al10 - Falso; Al11 -
Controlla.

MARCATURA/ ETICHETTE

ML(A) - Numero di serie; ML(B) - Numero parte; ML(C) - Standard; ML(D) - Data di produzione;
ML(E) - Marchio; ML(F) - Organismo notificato che gestisce la qualita del prodotto; ML(G) -
Istruzione; ML(H) - Codice QR; ML(I) - Marchio CE - conforme al Regolamento (UE) 2016/425;
ML(J)- Carico massimo; ML(K) - Dimensione; ML(L - Regola icone.

SCHEDA DOTAZIONE

1-Prodotto 2-Numero di riferimento 3-Numero di serie 4-Data di produzione 5-Data di acquisto
6-Data del primo utilizzo 7-Altre informazioni pertinenti 8-Data 9-Motivo dell'inserimento 10-Difetti,
riparazioni, ecc. 11-Nome e firma 12-Prossima revisione periodica

NOMENCLATURA/SCOPO

NFA1- Connettore in acciaio; NAF2 - Connettore in alluminio; NAF3 - Connettore dielettrico; NAF4
- Fune in poliammide (guaina in PES + anima in PA); NFA5 - Corda in poliestere; (Copertura in
PES + anima in PES) NFAG - Fettuccia in poliestere; NFA7 - Manicotto protettivo in plastica; NFA8
- Ancora utente; NFA9 - Punto di ancoraggio; NFA10 - Assorbitore di energia - Fettuccia in
poliestere; NFA11 - Fettuccia tubolare - Poliestere; NFA12 - Regolatore - Acciaio legato; NFA13 -
Regolatore - Lega di alluminio; NFA14 - Fettuccia in Kevlar®; NFA15 - Fettuccia in Biothane®;
NFA16 - Cinturino antistatico;

(DE)

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNUNG: LESEN SIE ALLE INFORMATIONEN IN DEN BEIDEN ANLEITUNGEN: ALLGEMEI-
NE UND SPEZIFISCHE.

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN

Vor der Verwendung von personlicher Schutzausristung (PSA) missen Sie die Sicherheitsinfor-
mationen, die in den allgemeinen Anweisungen und den spezifischen Ausriistungsanweisungen
beschrieben sind, sorgfaltig lesen und verstehen. Der Karabiner (EN362) muss in der Hauptach-
senposition (der starksten) gehalten werden, um das Ende des Verbindungsmittels vor Verschlei
zu schiitzen. Verwenden Sie Ihren Falldampfer nicht ohne Verbindungsmittel. SchlieBen Sie einen
Verriegelungskarabiner (vorzugsweise selbstverriegeind) durch den Befestigungspunkt an.
Stellen Sie sicher, dass der Bandfalldampfer korrekt an einem der Auffangpunkte am Auffanggurt
befestigt ist (nur sternaler oder dorsaler Punkt). Die Gesamtlange der Baugruppe (Falldampfer mit
integriertem Verbindungsmittel + Verbindungselemente) sollte 2 Meter nicht Uberschreiten. Die
Falllange darf 4 Meter nicht Uberschreiten. Verbinden Sie das Verbindungsmittel daher niemals
direkt mit einer Struktur (Kabel, Stange usw.) mit einer Neigung von mehr als 15°, da diese Lange
Uberschritten werden kann. Achten Sie darauf, die Hohe und das Potenzial des Sturzes zu
minimieren. WARNUNG: Karabiner muissen immer mit geschlossenem und verriegeltem
Schnapper verwendet werden. Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen oder scheuernden
Oberflachen und Gegenstanden. Der Anschlagpunkt des Systems sollte sich vorzugsweise tiber
der Position des Benutzers befinden und muss den Anforderungen der Norm EN 795 mit einer
Mindestfestigkeit von 12 kN entsprechen. ACHTUNG: Der Abstandsabstand ist der notwendige
Mindestabstand unter den FiBen des Benutzers, um bei einem Sturz aus der Hohe eine Kollision
mit der Struktur oder dem Boden zu vermeiden. Freier Abstand (DC) = Lange des Verbindungsmit-
tels (LL) + Verzogerungsweg (DD) + Hohe des hangenden Arbeiters (HH) + Sicherheitsabstand
(SD). Das Verbindungsmittel darf ohne Falldampfer nicht zur Absturzsicherung verwendet
werden. Um das Durchhéngen des Verbindungsmittels in der Nahe einer Absturzgefahr zu
minimieren (Abbildung 3) und wenn Sie die Lange eines Verbindungsmittels anpassen, um ein
Absturzrisiko zu vermeiden, sollten Sie sich nicht in einen Bereich bewegen, in dem Absturzgefahr
besteht. Das Verbindungsmittel darf niemals mit Wirgegriff verwendet werden. Es ist nicht
erlaubt/nicht erlaubt, Verbindungsmittel in Kombination mit einem anderen Falldampfer, der nicht
von der Marke Fall Safe® ist, anzuordnen/aufzustellen. Machen Sie keine erschopfenden
Konfigurationen, wie z. B. zwei separate Verbindungsmittel mit jeweils einem Falldampfer sollten
nicht nebeneinander (d. h. parallel) verwendet werden oder das freie Ende eines Verbindungsmit-
tels mit zwei Enden in Kombination mit einem Falldampfer sollte nicht am Auffanggurt befestigt
werden. WARNUNG: Aus Sicherheitsgriinden ist es wichtig, dass die Anschlagvorrichtung oder
der Anschlagpunkt immer so positioniert und die Arbeiten so ausgefihrt werden, dass sowohl die
Sturzgefahr als auch die mdgliche Sturzhéhe minimiert werden. Wenn maglich, wird der Anschla-
gpunkt Gber der Position des Benutzers platziert (siehe Bild IM1). ACHTUNG: Der Auffanggurt
(EN361) ist die einzig akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem
verwendet werden kann, und muss immer als integraler Bestandteil des Systems verwendet
werden. Lesen Sie alle Anweisungen zu den Systemkomponenten, um die Informationen zum
AnschlieBen an einen zuverlassigen Anschlagpunkt, an einen Auffanggurt und an andere
Komponenten zu akzeptieren. Temperatur, scharfe Kanten, chemische Reagenzien, elekirische
Leitfahigkeit, Schneiden, Abrieb, UV-Zersetzung und andere klimatische Bedingungen kénnen die
Leistung des Gerats beeintrachtigen. Vor und wahrend des Gebrauchs sollte Giberlegt werden, wie
eine Rettung sicher und effizient durchgefiihrt werden kann. Das Produkt sollte nur von einer
geschulten und/oder anderweitig kompetenten Person verwendet werden oder der Benutzer sollte
unter der direkten Aufsicht einer solchen Person stehen. Wenn Sie Zweifel am Produkt haben,
andere Sprachversionen der Gebrauchsanweisung, Konformitatserklarungen benétigen oder
Fragen zur PSA haben, wenden Sie sich bitte an uns: unter www.fallsafe-online.com. WARNUNG:
Der Hersteller und der Verkaufer lehnen jede Verantwortung bei falscher Verwendung,
unsachgemaBer Anwendung oder Anderungen/Reparaturen durch nicht von FALL SAFE®
autorisierte Personen ab. AUFMERKSAMKEIT!!! Zusatzliche Informationen fir FS521R und
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FS622R: Beim FS521R und FS522R ist eine horizontale Verwendung des Verbindungsmittels mit
Falldampfer méglich. Beachten Sie, dass das Verbindungsmittel/der Falldampfer nicht Uber
scharfe Kanten belastet werden sollte. Das Verbindungsmittel/Falldampfer wurde erfolgreich fur
den horizontalen Einsatz und einen daraus resultierenden simulierten Sturz Uber eine Kante
getestet. Bei diesen Tests wurde ein Stahlstab mit einem Radius von r = 0,5 mm ohne Grate
verwendet. Aufgrund dieser Prufung ist das Verbindungsmittel mit Bandfalldampfer fiir den
Einsatz Uber gleichartigen Kanten wie z. B. gewalzten Stahlprofilen, Holzbalken oder einer
verkleideten, abgerundeten Sicherheitsbriistung geeignet. Abweichend von dieser Priifung ist bei
waagerechter oder schrager Nutzung, bei der die Gefahr des Absturzes (iber eine Kante besteht,
folgendes zu beachten. Ergibt die vor Beginn der Arbeiten durchgefiihrte Gefahrdungsbeurteilung,
dass es sich bei der Absturzkante um eine besonders ,scharfe und/oder ,nicht gratfreie” Kante
handelt (z. B. unverkleidete Attika oder scharfe Betonkante), so sind vorher entsprechende
Vorkehrungen zu treffen Beginn der Arbeiten um eine Absturzgefahr auszuschlieBen bzw.
Kantenschutz sollte vor Arbeitsbeginn montiert werden oder Riicksprache mit dem Hersteller
halten. Der Anschlagpunkt des Verbindungsmittels/Falldampfers darf nicht unterhalb der
Standebene des Benutzers liegen (z. B. Podest, Flachdach). Die Umlenkung am Rand (gemessen
zwischen den beiden Schenkeln des Befestigungsmittels / der beweglichen Fiihrung) muss
mindestens 90° betragen. Der notwendige Freiraum unter dem Rand. Das Verbindungsmittel
muss immer so verwendet werden, dass kein Schlaffseil entsteht. Wenn das Verbindungsmittel mit
einer Langenverstellvorrichtung ausgestattet ist, darf diese nur verwendet werden, wenn sich der
Benutzer nicht in Richtung der Fallkante bewegt. Um einen Pendelsturz zu vermeiden, sollten der
Arbeitsbereich und seitliche Bewegungen von der Mittelachse auf beiden Seiten jeweils auf max.
von 1,50m. In anderen Fallen sollten keine Einzelanschlagpunkte verwendet werden, sondern
eine Anschlageinrichtung der Klasse C oder D nach EN 795:2012. Hinweis: Wird das Verbindun-
gsmittel/Falldampfer mit einer Anschlageinrichtung der Klasse C nach EN 795:2012 mit horizontal
beweglichem Anschlagseil verwendet, muss bei der Bestimmung des erforderlichen Freiraums
unter dem Benutzer auch die Durchbiegung der Anschlageinrichtung berlcksichtigt werden.
Beachten Sie die Angaben in der Gebrauchsanweisung der Anschlageinrichtung. Hinweis: Nach
einem Sturz Uber eine Kante besteht beim Auffangen Verletzungsgefahr, wenn die stiirzende
Person gegen Gebaude- oder Konstruktionsteile stoBt. Bei einem Absturz Uber eine Kante sind
besondere RettungsmaBnahmen festzulegen und zu schulen.

WEITERE INFORMATIONEN

Al1 - Akzeptable Temperatur; Al2 - Speicher; AI3 - Jahrliche Inspektion; Al4 - Reinigung; Al5 -
Trocknen; Al6 - Gefahren; Al7 - Todesgefahr; AI8 - Achtung; Al9 - rechts; Al10 - Falsch; Al11 -
Prifen.

KENNZEICHNUNG/ ETIKETTEN

ML(A) - Seriennummer; ML(B) - Referenznummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Herstellungsdatum;
ML(E) - Markenname; ML(F) - Benannte Stelle, die das Produktqualititsmanagement durchfiihrt;
ML(G) - Unterricht; ML(H) - QR-Code; ML(l) - CE-Kennzeichnung - entspricht der Verordnung (EU)
2016/425; ML(J)- Hochstlast; ML(K) - GroBe; ML(L - Symbole anpassen.

AUSSTATTUNGSAUFZEICHNUNG

1-Produkt 2-Referenznummer 3-Seriennummer 4-Herstellungsdatum 5-Kaufdatum 6-Datum der
ersten Verwendung 7-Andere relevante Informationen 8-Datum 9-Grund fur den Eintrag 10-Defek-
te, Reparaturen usw. 11-Name und Unterschrift 12-Nachste regelméaBige Priifung

NOMENKLATUR/ANWENDUNGSBEREICH

NFA1-Stahlverbinder; NAF2 - Aluminiumstecker; NAF3 - Dielektrischer Steckverbinder; NAF4 -
Polyamidseil (PES-Mantel + PA-Kern); NFA5 - Polyesterseil; (PES-Mantel + PES-Kern) NFA6 —
Polyester-Gurtband; NFA7 - Schutzhille aus Kunststoff; NFA8 — Benutzerankerpunkt; NFA9 —
Ankerpunkt; NFA10 — Falldampfer — Polyester-Gurtband; NFA11 - Schlauchgurtband - Polyester;
NFA12 - Einstellvorrichtung - Stahllegierung; NFA13 - Einstellvorrichtung - Aluminiumlegierung;
NFA14 — Kevlar®-Gurtband; NFA15 — Biothane®-Gurtband; NFA16 — Antistatisches Gurtband;

HANDLEIDING
WAARSCHUWING: LEES ALLE INFORMATIE IN DE TWEE INSTRUCTIES: ALGEMEEN EN
SPECIFIEK.

SPECIFIEKE INSTRUCTIES

Voordat u persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) gebruikt, moet u de veiligheidsinformatie die
wordt beschreven in de algemene instructies en de specifieke uitrustingsinstructies zorgvuldig
lezen en begrijpen. De karabijnhaak (EN362) moet in de positie van de hoofdas (de sterkste)
worden gehouden om het uiteinde van de vanglijn tegen slijtage te beschermen. Gebruik uw
energieabsorber niet zonder de vanglijn. Verbind een vergrendelende karabijnhaak (bij voorkeur
automatisch vergrendelend) via het bevestigingspunt. Zorg ervoor dat de energieabsorber correct
is bevestigd aan een van de bevestigingspunten voor valbeveiliging op het harnas (alleen sternaal
of rugpunt). De totale lengte van het geheel (energieabsorber met geintegreerd koord + connecto-
ren) mag niet langer zijn dan 2 meter. De vallengte mag niet groter zijn dan 4 meter, dus sluit de
vanglijn nooit rechtstreeks aan op een constructie (kabel, stang, enz.) met een helling van meer
dan 15° omdat deze lengte kan worden overschreden. Zorg ervoor dat u de hoogte en het
potentieel van de val minimaliseert. WAARSCHUWING: karabijnhaken moeten altijd worden
gebruikt met gesloten en vergrendelde poort. Vermijd contact met scherpe of schurende
opperviakken en voorwerpen. Het ankerpunt van het systeem moet zich bij voorkeur boven de
positie van de gebruiker bevinden en moet voldoen aan de eisen van de norm EN 795, met een
minimale sterkte van 12 kN. LET OP: De vrije ruimte is de noodzakelijke minimale vrije ruimte
onder de voeten van de gebruiker, om een botsing met de constructie of de grond bij een val van
hoogte te voorkomen. Vrije afstand (DC) = lengte van de vanglijn (LL) + vertragingsafstand (DD) +
hoogte van opgehangen werknemer (HH) + veiligheidsafstand (SD). De vanglijn mag niet worden
gebruikt voor valstopdoeleinden zonder energieabsorber. Om de hoeveelheid speling in de
vanglijn in de buurt van een valgevaar tot een minimum te beperken (afbeelding 3) en bij het
aanpassen van de lengte van een vanglijn om het risico op vallen te voorkomen, mag u niet naar
een gebied gaan waar er een valgevaar is. De vanglijn mag nooit gechoqueerd worden gebruikt.
Het is niet toegestaan/niet toegestaan om vanglijnen aan te brengen/op te zetten in combinatie
met een andere energieabsorber van een ander merk dan Fall Safe®. Maak geen uitputtende
configuraties zoals twee aparte vanglijnen met elk een energieabsorber die niet naast elkaar
(d.w.z. evenwijdig) mogen worden gebruikt of de vrije staart van een dubbele staartlijn in combina-
tie met een energieabsorber mag niet aan het harnas worden vastgeklikt. WAARSCHUWING: het
is essentieel voor de veiligheid dat het verankeringsapparaat of het verankeringspunt altijd zo
wordt geplaatst en dat het werk zo wordt uitgevoerd dat zowel de kans op vallen als de mogelijke
valafstand tot een minimum worden beperkt. Indien mogelijk wordt het ankerpunt boven de positie
van de gebruiker geplaatst (zie afbeelding IM1). LET OP: het volledige lichaamsharnas (EN361) is
het enige aanvaardbare lichaamsbevestigingsmiddel dat kan worden gebruikt in een valstopsyste
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em en moet altijd worden gebruikt als een integraal onderdeel van het systeem. Lees alle
instructies van de systeemcomponenten om de informatie te ontvangen over hoe u verbinding
kunt maken met een betrouwbaar ankerpunt, met een volledig lichaamsharnas en met andere
componenten. De temperatuur, scherpe randen, chemische reagentia, elektrische geleidbaarheid,
snijden, slijtage, UV-degradatie en andere klimatologische omstandigheden kunnen de prestaties
van de apparatuur beinvloeden. Voor en tijdens gebruik moet worden overwogen hoe een
eventuele redding veilig en efficiént kan worden uitgevoerd. Het product mag alleen worden
gebruikt door een getrainde en/of anderszins competente persoon of de gebruiker moet onder
direct toezicht van een dergelijke persoon staan. Als u twijfelt over het product, als u andere
taalversies van de gebruiksaanwijzing, conformiteitsverklaringen of vragen over de PBM nodig
heeft, neem dan contact met ons op: op www.fallsafe-online.com. WAARSCHUWING: De
fabrikant en de verkoper wijzen elke verantwoordelijkheid af in geval van onjuist gebruik, onjuiste
toepassing of wijzigingen/reparaties door personen die niet door FALL SAFE® zijn geautoriseerd.
AANDACHT!!! Aanvullende informatie voor FS521R en FS522R: bij de FS521R en FS522R is
horizontaal gebruik van de vanglijn met een energieabsorber mogelijk. Merk op dat de vanglijn/e-
nergie-absorber niet over scherpe randen mag worden gespannen. De vanglijn/energieabsorber
is met succes getest voor horizontaal gebruik en een daaruit voortvloeiende gesimuleerde val over
een rand. Bij deze tests werd een stalen staaf met een straal van r = 0,5 mm zonder bramen
gebruikt. Op basis van deze test is de leeflijn met energieabsorber geschikt voor gebruik over
soortgelijke randen zoals gewalste stalen profielen, houten balken of een beklede, afgeronde
borstwering. Niettegenstaande deze test moet met het volgende rekening worden gehouden bij
horizontaal of schuin gebruik waarbij het risico bestaat dat men over een rand valt. Als uit de voor
aanvang van de werkzaamheden uitgevoerde risicobeoordeling blijkt dat de neergaande rand een
bijzonder "scherpe" en/of "onbewerkte" rand is (bijv. onverharde borstwering of scherpe betonnen
rand), dan moeten overeenkomstige voorzorgsmaatregelen worden genomen voordat voor
aanvang van de werkzaamheden om het risico van over de rand vallen uit te sluiten of randbeveili-
ging voor aanvang van de werkzaamheden te monteren of u dient contact op te nemen met de
fabrikant. Het verankeringspunt voor de leeflijn/energieabsorber mag zich niet onder het staniveau
van de gebruiker bevinden (bijv. platform, plat dak). De doorbuiging aan de rand (gemeten tussen
de twee benen van de bevestiger / mobiele geleider) moet minimaal 90° zijn. De nodige vrije
ruimte onder de rand. De vanglijn moet altijd zo worden gebruikt dat er geen slap touw is. Als de
vanglijn is uitgerust met een lengteverstelinrichting, mag deze alleen worden gebruikt als de
gebruiker zich niet in de richting van de dalende rand beweegt. Om een pendelval te voorkomen,
moeten het werkgebied en de zijdelingse bewegingen vanaf de middenas aan beide zijden telkens
tot max. van 1.50m. In andere gevallen mogen er geen individuele ankerpunten worden gebruikt,
maar moet een Klasse C- of D-verankeringsvoorziening volgens EN 795:2012 worden gebruikt.
Opmerking: Als de vanglijn/energieabsorbeerder wordt gebruikt met een klasse C-verankerings-
voorziening volgens EN 795:2012 met een horizontale flexibele ankerlijn, moet ook rekening
worden gehouden met de doorbuiging van de verankeringsvoorziening bij het bepalen van de
benodigde vrije ruimte onder de gebruiker. Let op de details in de instructies voor het gebruik van
het ankerapparaat. Let op: Na een val over een rand bestaat het risico op verwondingen bij het
vangen als de vallende persoon tegen delen van het gebouw of de constructie stoot. Bij een val
over een rand moeten speciale reddingsmaatregelen worden voorgeschreven en getraind.

EXTRA INFORMATIE

Al1 - acceptabele temperatuur; Al2 - geheugen; A3 - jaarlijkse inspectie; Al4 - schoonmaken; AlS
- drogen; Al6 - gevaren; Al7 - levensgevaar; Al8 - Let op; Al9 - rechts; Al10 - Onwaar; Al11 -
Controleer.

IDENTIFICATIE/ ETIKETTEN

ML(A) - serienummer; ML(B) - referentienummer; ML(C) - standaard; ML(D) - fabricagedatum;
ML(E) - merknaam; ML(F) - Aangemelde instantie die productkwaliteitsbeheer uitvoert; ML(G) -
instructie; ML(H) - QR-code; ML(l) - CE-markering - voldoet aan Verordening (EU) 2016/425;
ML(J)- maximale belasting; ML(K) - maat; ML(L - Symbolen aanpassen.

APPARATUUR RECORD

1-Product 2-Referentienummer 3-Serienummer 4-Productiedatum 5-Aankoopdatum 6-Datum van
eerste gebruik 7-Overige relevante informatie 8-Datum 9-Reden voor aanbieding 10-Defecten,
reparaties, etc. 11- Naam en handtekening 12-Volgende reguliere controle

NOMENCLATUUR/OMVANG

NFAT1 stalen connector; NAF2 - aluminium connector; NAF3 - Diélektrische connector; NAF4 -
polyamide touw (PES-mantel + PA-kern); NFAS5 - polyester touw; (PES-hoes + PES-kern) NFA6 -
polyester singelband; NFA7 - Beschermhoes van kunststof; NFA8 - gebruikersankerpunt; NFAQ -
ankerpunt; NFA10 - Energieabsorber - Polyester webbing; NFA11 - Buisvormige singelband -
Polyester; NFA12 - Richter - gelegeerd staal; NFA13 - Richter - Aluminiumlegering; NFA14 -
Kevlar® banden; NFA15 - Biothane® banden; NFA16 - Antistatische banden;

MANUAAL )
HOIATUS: LUGEGE KOGU TEAVE KAHES JUHISTES: ULD- JA KONKREETSED.

KONKREETSED JUHISED

Enne isikukaitsevahendite (PPE) kasutamist lugege hoolikalt Uldistes juhistes ja erivarustuse
juhistes kirjeldatud ohutusteavet ja moistke seda. Karabiin (EN362) tuleks hoida peatelje asendis
(kdige tugevam), et kaitsta paela otsa kulumise eest. Arge kasutage energianeeldurit ilma
kaelapaelata. Uhendage kinnituspunkti kaudu lukustuskarabiin (eelistatavalt automaatlukustuv).
Veenduge, et energianeelaja oleks korralikult kinnitatud Uhele rakmete kukkumispiduri
kinnituspunktidest (ainult rinnaku voi seljaosa kiilge). Terviku kogupikkus (integreeritud juhtmega
energianeelaja + pistikud) ei tohi tletada 2 meetrit. Kukkumispikkus ei tohi Uletada 4 meetrit,
seega arge kunagi Uhendage kaelapaela otse konstruktsiooniga (ndor, latt jne), mille kalle on dle
15°, kuna see pikkus voib Uletada. Kindlasti minimeerige kukkumise korgus ja potentsiaal.
HOIATUS: Karabiine tuleks alati kasutada suletud ja lukustatud varavaga. Valtige kokkupuudet
teravate voi abrasiivsete pindade ja esemetega. Slsteemi kinnituspunkt peaks eelistatavalt
asuma kasutaja asukohast kérgemal ja vastama standardi EN 795 nduetele, minimaalse
tugevusega 12 kN. ETTEVAATUST: Kliirens on vajalik minimaalne vaba ruum kasutaja jalgade all,
et valtida kokkupdrget konstruktsiooni voi maapinnaga korgelt kukkumise korral. Vaba vahemaa
(DC) = kaelapaela pikkus (LL) + aeglustuskaugus (DD) + rippuva tootaja korgus (HH) +
ohutuskaugus (SD). Paela ei tohiks ilma energianeeldurita kasutada kukkumise peatamiseks.
Paela I6tvuse vahendamiseks kukkumisohu lahedal (joonis 3) ja kaelapaela pikkuse reguleerimi-
sel kukkumisohu vahendamiseks arge minge piirkonda, kus on kukkumisoht. Paela ei tohi kunagi
kasutada $oki korral. Ei ole lubatud/ei ole lubatud paigaldada/paigaldada kaelapaelu koos méne
muu energianeelduriga, mis ei ole Fall Safe®. Arge tehke ammendavaid konfiguratsioone, naiteks
kahte eraldiseisvat kaelapaela, millest kumbki on energianeelduriga, mida ei tohiks korvuti (st
paralleelselt) kasutada, v&i kahekordse sabaliini vaba saba koos energianeelduriga ei tohiks
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

rakmete kilge kinnitada. HOIATUS: Ohutuse tagamiseks on oluline, et kinnitusseade voi
kinnituspunkt oleks alati paigutatud ja et t66d tehakse nii, et nii kukkumisoht kui ka voimalik
kukkumiskaugus oleks minimaalne. Véimalusel asetatakse ankurduspunkt kasutaja asukohast
korgemale (vt pilti IM1). MARKUS. Terve kehakinnitus (EN361) on ainus vastuvetav kehakinni-
tus, mida saab kasutada kukkumiskaitsesiisteemis. em ja seda tuleks alati kasutada susteemi
lahutamatu osana. Lugege kdiki susteemikomponentide juhiseid, et saada teavet selle kohta,
kuidas Uhendada usaldusvéarse kinnituspunkti, kogu keha rakmete ja muude komponentidega.
Temperatuur, teravad servad, keemilised reaktiivid, elektrijuhtivus, l6ikamine, hddrdumine,
UV-kiirguse lagunemine ja muud kliimatingimused vdivad méjutada seadme joudlust. Enne
kasutamist ja kasutamise ajal tuleks kaaluda, kuidas vdimalik paasteoperatsioon ohutult ja
tdhusalt labi viia. Toodet tohib kasutada ainult koolitatud ja/voi muul viisil padev isik voi kasutaja
peab olema sellise isiku otsese jarelevalve all. Kui teil on toote suhtes kahtlusi, kui vajate
kasutusjuhiste, vastavusdeklaratsioonide muukeelseid versioone voi kusimusi isikukaitsevahendi
kohta, votke meiega tUhendust: www.fallsafe-online.com. HOIATUS: Tootja ja muUja loobuvad
igasugusest vastutusest vaarkasutuse, vaarkasutamise voi muudatuste/paranduste puhul, mille
on teinud isikud, keda FALL SAFE® ei volitanud. TAHELEPANU!!! Taiendav teave mudelite
FS521R ja FS522R kohta: FS521R ja FS522R véimaldavad kaelapaela horisontaalset kasutamist
energianeelduriga. Pange téhele, et kaelapaela/energianeeldurit ei tohi Ule teravate servade
venitada. Paela/energianeeldurit on edukalt testitud horisontaalseks kasutamiseks ja sellest
tulenev simuleeritud Ule serva kukkumine. Nendes katsetes kasutati terasvarda raadiusega r = 0,5
mm ilma jameta. Selle testi pdhjal sobib energia neelduv kaelapael kasutamiseks ule sarnaste
servade, nagu valtsitud terasprofiilid, puittalad voi plakeeritud Gmar parapet. Olenemata sellest
katsest tuleks horisontaalsel voi kaldus kasutamisel, kui on oht kukkuda (le serva, kaaluda
jargmist. Kui td6eelne riskihinnang naitab, et langev serv on eriti "terav" ja/véi "toores" (nt
sillutamata parapet voi terav betoonserv), tuleb enne 166 alustamist votta kasutusele asjakohased
ettevaatusabindud. Too riski valistamiseks Ule serva kukkumise eest vdi paigaldage servakaitse
enne t66 alustamist voi votke Uhendust tootjaga. Paela/energia neelaja kinnituspunkt ei tohi olla
kasutaja seisutasandist allpool (nt platvorm, lamekatus). Serva labipaine (moddetuna
kinnitusvahendi / liikuva juhtme kahe jala vahel) peab olema vahemalt 90°. Vajalik vaba ruum
serva all. Paela tuleks alati kasutada nii, et ei tekiks I6tvunud koit. Kui kaelapael on varustatud
pikkuse regulaatoriga, tuleks seda kasutada ainult siis, kui kasutaja ei liigu langeva serva suunas.
Pendli kukkumise véltimiseks peavad tooala ja kilgmised likumised keskteljest olema mélemal
pool maksimaalselt 1,50 m. Muudel juhtudel ei tohiks kasutada Uksikuid kinnituspunkte, vaid tuleks
kasutada standardile EN 795:2012 vastavat klassi C v6i D kinnitusseadet. Markus: Kui kaelapae-
la/energianeeldurit kasutatakse koos EN 795:2012 kohase C-klassi kinnitusseadmega, millel on
horisontaalne painduv ankurdusndor, tuleb kasutaja all vajaliku vaba ruumi maaramisel arvesse
votta ka kinnitusseadme labipainet. Pange téhele ankurdusseadme kasutamise juhistes olevaid
Uksikasju. Ettevaatust: Parast ule serva kukkumist on kinnijaamisel oht saada vigastusi, kui
kukkuja 166b vastu hoone véi konstruktsiooni osi. Ule serva kukkumise korral tuleb ette naha ja
vélja dpetada spetsiaalsed paastemeetmed.

LISAINFORMATSIOON

Al1 - vastuvdetav temperatuur; Al2 - mélu; AI3 - iga-aastane kontroll; Al4 - puhastamine; Al5 -
kuivatamine; Al6 - ohud; Al7 - oht elule; AI8 — pange tahele; Al9 - paremal; Al10 — vale; Al11 —
kontrollige.

IDENTIFITSEERIMINE / MARGID

ML(A) - seerianumber; ML(B) — viitenumber; ML(C) — standard; ML(D) — valmistamise kuupaev;
ML(E) - kaubamargi nimi; ML(F) — teavitatud asutus, mis teostab toote kvaliteedijuhtimist; ML(G) -
juhendamine; ML(H) - QR-kood; ML(l) — CE-mérgis — vastab maarusele (EL) 2016/425; ML(J)-
maksimaalne koormus; ML(K) - mo6t; ML(L — simbolite kohandamine.

VARUSTUSE REKORD

1-Toode 2-Viitenumber 3-Seerianumber 4-Valmiskuupaev 5-Ostukuupaev 6-Esimese kasutamise
kuupéev 7-Muu asjakohane teave 8-Kuupaev 9-Pakkumise pdhjus 10-Defektid, parandused jne.
11- Nimi ja allkiri 12-Jargmine regulaarne kontroll

NOMENKLATUUR/ALA

NFA1 terasest pistik; NAF2 - alumiiniumist pistik; NAF3 - dielektriline pistik; NAF4 - poltiamiidkois
(PES kest + PA sudamik); NFA5 - poluesterkois; (PES kate + PES stidamik) NFA6 — poluester-
rihm; NFA7 - plastikust kaitsekate; NFA8 - kasutaja kinnituspunkt; NFA9 - kinnituspunkt; NFA10 -
Energia neelaja - Pollesterrihm; NFA11 — torurihm — poluester; NFA12 - Richter - legeerteras;
NFA13 - Richter - Alumiiniumsulam; NFA14 - Kevlar® teibid; NFA15 — Biothane® rehvid; NFA16 -
antistaatilised teibid;

(V)

INSTRUKCIJAS
BRIDINAJUMS: IZLASIET VISU INFORMACIJU, KAS IETVERTA DIVOS NORADIJUMIEM:
VISPARIGA UN KONKRETA.

IPASI NORADIJUMI

Pirms individualo aizsardzibas lidzeklu (IAL) lietoSanas rapigi jaizlasa un jasaprot drosibas
informacija, kas aprakstita visparigajos noradijumos un ipa8a aprikojuma instrukcijas. Karabine
(EN362) jatur galvenas ass pozicija (visizturigakaja), lai aizsargatu Stropes galu no nodiluma.
Neizmantojiet energijas absorbétaju bez Stropes. Caur stiprinajuma punktu pievienojiet blokéjoso
karabinu (vélams automatiskai blokésanai). Parliecinieties, vai energijas absorbétajs ir pareizi
piestiprinats vienam no kritiena aizturé$anas stiprinajuma punktiem uz siksnas (tikai krasu kurvja
vai muguras punkta). Kopéjais montazas garums (energijas absorbétajs ar integrétu Stropi +
savienotaji) nedrikst parsniegt 2 metrus. Krianas garums nedrikst parsniegt 4 metrus, tapéc nekad
nepievienojiet Stropi tiesi pie konstrukcijas (kabela, stiena utt.), kuras slipums ir lielaks par 15°, jo
Sis garums var tikt parsniegts. Uzmanieties, lai samazinatu kritiena augstumu un potencialu.
BRIDINAJUMS: Karabines vienmér jalieto ar aizvértiem un aizslégtiem vartiem. Izvairieties no
saskares ar asam vai abrazivam virsmam un priek8metiem. Sistémas stiprinajuma punktam vélams
atrasties virs lietotaja atrasanas vietas, un tam jaatbilst EN 795 standarta prasibam ar minimalo
izturibu 12 kN. UZMANIBU: Attaluma klirenss ir nepiecieSamais minimalais attalums zem lietotaja
kajam, lai izvairitos no sadursmes ar konstrukciju vai zemi kritot no augstuma. Attaluma klirenss
(DC) = virves garums (LL) + paléninajuma attalums (DD) + piekarta darbinieka augstums (HH) +
drosibas attalums (SD). Siksnu nedrikst izmantot kritiena aizturé$anai bez energijas absorbétaja.
Ja lidz minimumam jasamazina siksnas atslabums kritiena riska tuvuma (3. attéls) un, pielagojot
Stropes garumu, lai izvairitos no kritiena riska, jums nevajadzétu parvietoties uz zonu, kur pastav
kritiena risks. Siksnu nekad nedrikst izmantot ar droseles uzkabi. Nav atlauts/nav atlauts
sakartot/uzstadit Stropes, ja tas tiek kombinétas ar citu energijas absorbétaju, kas nav Fall Safe®
zimols. Neizveidojiet izsmeloSas konfiguracijas, pieméram, divas atseviSkas virves ar energijas
absorbétaju nedrikst izmantot blakus (t.i., paraléli), vai ari dubultas siksnas brivo galu kopa ar
energijas absorbétaju nevajadzétu nospraust atpakal uz siksnas. BRIDINAJUMS: drosibas
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noltkos ir svarigi, lai enkura ierice vai enkura punkts vienmeér batu novietots un darbs tiktu veikts
ta, lai samazinatu gan iespé&jamu kritienu, gan iespéjamo kritiena attalumu. Ja iesp&jams, enkura
ierices punktu novieto virs lietotaja pozicijas (skatiet attélu IM1). UZMANIBU: visa kermena
drosibas josta (EN361) ir vieniga pienemama kermena turésanas ierice, ko var izmantot kritiena
aizturéSanas sistéma, un ta vienmér ir jaizmanto ka neatnemama sistemas sastavdala. Izlasiet
visas sisttmas komponentu instrukcijas, lai sanemtu informaciju par to, ka izveidot savienojumu ar
uzticamu enkura punktu, ar pilnu kermena siksnu un citam sastavdalam. Temperatara, asas malas,
kimiskie reagenti, elektriska vaditspéja, grieSana, nobrazums, UV degradacija un citi klimatiskie
apstakli var ietekmét iekartas darbibu. Pirms lietoSanas un tas laika jaapsver, ka drosi un efektivi
veikt glabSanas darbus. Produktu drikst lietot tikai apmacita un/vai citadi kompetenta persona, vai
ari lietotajam jabat S$adas personas tieSa uzraudziba. Ja jums ir Saubas par produktu, ja jums ir
nepiecieSamas lietoSanas instrukcijas, atbilstibas deklaracijas citas valodas vai ir kadi jautajumi par
IAL, ladzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-online.com. BRIDINAJUMS: Razotajs un pardevéjs
atsakas no jebkadas atbildibas nepareizas lietoSanas, nepareizas lietoSanas vai modifikacijas/la-
bosanas gadijuma, ko veic personas, kuras nav pilnvarotas FALL SAFE®. UZMANIBU!!! Papildin-
formacija FS521R un FS522R: FS521R un FS522R ir iespéjama Stropes horizontala izmanto$ana
ar energijas absorbétaju. Nemiet véra, ka Strope/energijas absorbétajs nedrikst tikt noslogots pari
asam malam. Strope/energijas absorbétajs ir veiksmigi parbaudits horizontalai lietoSanai un no ta
izrieto$a simuléta kritiena par malu. Sajos testos tika izmantots terauda stienis ar radiusu r = 0,5
mm bez urbumiem. Pamatojoties uz $o testu, Strope ar energijas absorbétaju ir piemérota
lietoSanai pari lidzigam malam, pieméram, velmétiem térauda profiliem, koka sijam vai plakétam,
noapalotam necaurlaidigam parapetam. Neraugoties uz 8o testu, horizontalas vai slipas
izmanto$anas gadijuma, ja pastav parkrianas pari malai risks, ir janem véra: Ja riska novertéjums,
kas veikts pirms darba uzsak$anas, liecina, ka krito§a mala ir ipasi “asa” un/vai “nav briva no
urbumiem” (pieméram, neplakéts necaurlaidigs parapets vai asa betona mala), tad pirms darba
uzsak$anas ir javeic attiecigi piesardzibas pasakumi. darba uzsak$ana, lai izslegtu parkrisanas
risku par malu vai malu aizsargi jauzstada pirms darba uzsak8anas vai ari jasazinas ar razotaju.
Stropes/energijas absorbétaja stiprinajuma punkts nedrikst atrasties zem lietotaja stativa limena
(pieméram, platforma, plakans jumts). Izliecei pie malas (mérot starp abam stiprinajuma / mobilas
vadotnes kajam) jabat vismaz 90°. Nepieciesama briva vieta zem malas. Strope vienmer jaizmanto
ta, lai nebatu valigas virves. Ja Strope ir aprikota ar garuma regulésanas ierici, to drikst izmantot
tikai tad, ja lietotajs neparvietojas kritoSas malas virziena. Lai novérstu svarsta kriSanu, darba zona
un sanu kustibas no vidéjas ass abas puseés katra gadijuma jaierobezo lidz maks. no 1,50 m. Citos
gadijumos nevajadzétu izmantot atseviSkus enkura punktus, bet gan C vai D klases enkura ierici
saskana ar EN 795:2012. Piezime. Ja Strope/energijas absorbétajs tiek izmantots kopa ar C klases
enkura ierici saskana ar EN 795:2012 ar horizontalu elastigu enkura liniju, tad, nosakot nepiecie$a-
mo attalumu zem lietotaja, janem véra ari enkura ierices novirze. Pievérsiet uzmanibu detalam
enkura ierices lietoSanas instrukcijas. Piezime: Péc kritiena pari malai satverSanas laika pastav
traumu risks, ja krito8a persona atsitisies pret ékas vai konstrukcijas dalam. Kritiena pari malai
gadijuma ir janosaka un jaapmaca ipasi glabSanas pasakumi.

PAPILDUS INFORMACIJA

Al1 - pienemama temperatdra; Al2 - atmina; Al3 - ikgadéja parbaude; Al4 - tiriSana; Al5 - Zavésana;
Al6 - briesmas; Al7 - briesmas dzivibai; Al8 — nemiet véra; Al9 - labaja pusé; AlI10 — nepatiess;
Al11 - parbaudiet.

IDENTIFIKACIJA / ZIMES

ML(A) - sérijas numurs; ML(B) — atsauces numurs; ML(C) — standarts; ML(D) - izgatavo$anas
datums; ML(E) - zimola nosaukums; ML(F) - pazinota institucija, kas veic produktu kvalitates
vadibu; ML(G) - noradijumi; ML(H) - QR kods; ML(l) - CE markéjums - atbilst Regulai (ES)
2016/425; ML(J)- maksimala slodze; ML(K) - mérs; ML(L — simbolu pielago$ana.

APRIKOJUMS

1-Produkts 2-Atsauces numurs 3-Sérijas numurs 4-Razo$anas datums 5-legadaSanas datums
6-Pirmas lietoSanas datums 7-Cita batiska informacija 8-Datums 9-Piedavajuma iemesls 10-Defek-
ti, remontdarbi utt. 11- Vards un paraksts 12- Nakama regulara parbaude

NOMENKLATURA/APRABA

NFAT1 térauda savienotajs; NAF2 - aluminija savienotajs; NAF3 - dielektriskais savienotajs; NAF4 -
poliamida virve (PES apvalks + PA serde); NFAS5 - poliestera virve; (PES parvalks + PES kodols)
NFAG — poliestera siksna; NFA7 - plastmasas aizsargapvalks; NFAS8 - lietotaja piesaistes punkts;
NFA9 - piestiprinaSanas punkts; NFA10 - Energijas absorbétajs - Poliestera siksna; NFA11 -
caurulu josta - poliesters; NFA12 - Richter - legétais terauds; NFA13 - Richter - Aluminija sakausé-
jums; NFA14 - Kevlar® lentes; NFA15 - Biothane® riepas; NFA16 - antistatiskas lentes;

INSTRUKCIJY VADOVAS
|SPEJIMAS: PERSKAITYKITE VISA INFORMACIJA, ESANTA DVIEJOSE INSTRUKCIJOSE:
BENDROSIOS IR KONKRETES.

SPECIALIOS INSTRUKCIJOS

Prie§ naudodami asmenines apsaugos priemones (AAP), turite atidZiai perskaityti ir suprasti
saugos informacija, aprasyta bendrosiose instrukcijose ir specialiose jrangos instrukcijose.
Karabinas (EN362) turi buti laikomas pagrindinéje asyje (tvir iausioje), kad dirzo galas buty
apsaugotas nuo nusidévéjimo. Nenaudokite energijos sugériklio be dirzelio. Per tvirtinimo taska
prijunkite fiksuojamajj karabing (pageidautina automatinj uzrakinima). Jsitikinkite, kad energijos
amortizatorius tinkamai pritvirtintas prie vieno i$ kritimo sulaikymo tvirtinimo tasky ant dirzy (tik
kratinkaulio arba nugaros taskas). Bendras agregato ilgis (energijos sugériklis su integruotu
dirzeliu + jungtys) neturi virsyti 2 metry. Kritimo ilgis neturi vir$yti 4 metry, todél niekada nejunkite
dirzo tiesiai prie konstrukcijos (kabelio, strypo ir pan.), kurios nuolydis didesnis nei 15°, nes §is ilgis
gali bati virsytas. Pasirapinkite, kad sumazintuméte kritimo aukstj ir potenciala. |SPEJIMAS:
Karabinai visada turi bati naudojami su uzdarytais ir uzrakintais vartais. Venkite kontakto su
astriais ar abrazyviniais pavirSiais ir daiktais. Pageidautina, kad sistemos tvirtinimo taskas baty vir§
naudotojo vietos ir turi atitikti EN 795 standarto reikalavimus, o minimalus stiprumas — 12 kN.
DEMESIO: Atstumo prodvaisa yra batinas minimalus atstumas zemiau naudotojo kojy, kad baty
iSvengta susidarimo su konstrukcija ar zeme krintant i$ auk$ io. Atstumas (DC) = dirzo ilgis (LL)
+ letéjimo atstumas (DD) + kaban io darbuotojo aukstis (HH) + saugus atstumas (SD). Virve
neturi bati naudojama kritimo sustabdymo tikslais be energijos absorberio. Turétuméte sumazinti
dirzo laisvuma $alia kritimo pavojaus (3 pav.) ir reguliuodami dirzo ilgj, kad i$vengtuméte kritimo
pavojaus, neturétuméte judéti j vieta, kurioje yra kritimo pavojus. Virvelé niekada negali buti
naudojama su droseliu. Neleidziama / neleidziama tvarkyti / nustatyti dirzy, kai jie derinami su kitu
energijos sugerikliu, ne ,Fall Safe®" prekes zenklo. Nedarykite i§samiy konfigaracijy, pvz., dviejy
atskiry dirzy, kuriy kiekvienas turi energijos sugeériklj, negalima naudoti greta (t. y. lygiagre iai)
arba dviejy uodegy dirzo kartu su energijos sugérikliu laisvoji uodega neturéty bati uzsegama atgal
ant dirzy. |SPEJIMAS: saugumo sumetimais labai svarbu, kad tvirtinimo jtaisas arba tvirtinimo
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taskas visada baty iSdestyti taip, o darbas baty atliktas taip, kad baty sumazintas kritimo pavojus
ir galimas kritimo atstumas. Jei jmanoma, tvirtinimo jtaiso taskas yra vir§ vartotojo padéties (zr. IM1
paveikslélj). DEMESIO: viso kano dirzai (EN361) yra vienintelis priimtinas kano laikymo jtaisas,
kuris gali bati naudojamas kritimo sulaikymo sistemoje ir visada turi bati naudojamas kaip
neatskiriama sistemos dalis. Perskaitykite visas sistemos komponenty instrukcijas, kad gautuméte
informacij apie tai, kaip prisijungti prie patikimo tvirtinimo tasko, viso kano dirzy ir kity komponen-
ty. Temperatara, astras krastai, cheminiai reagentai, elektrinis laidumas, pjovimas, dilimas, UV
degradacija ir kitos klimato salygos gali turéti jtakos jrangos veikimui. Prie§ naudojima ir jo metu
reikia apsvarstyti, kaip baty galima saugiai ir efektyviai atlikti bet kokj gelbéjima. Produkta turéty
naudoti tik apmokytas ir (arba) kitaip kompetentingas asmuo arba vartotojas turi buti tiesiogiai
priziarimas tokio asmens. Jei turite kokiy nors abejoniy dél gaminio, jei jums reikia naudojimo
instrukcijy, atitikties deklaracijy kitomis kalbomis versijy arba turite klausimy apie AAP, susisiekite
su mumis adresu www.fallsafe-online.com. |[SPEJIMAS: Gamintojas ir pardavéjas neprisima
jokios atsakomybés uz netinkama naudojima, netinkama naudojima arba pakeitimus / taisymus,
kuriuos atliko FALL SAFE® nejgalioti asmenys. DEMESIO!!! Papildoma informacija apie FS521R
ir FS522R: FS521R ir FS522R galima naudoti horizontaliai dirzg su energijos absorberiu.
Atminkite, kad dirzas / energijos sugériklis neturéty bati jtemptas per astrius kraStus. Virvelé /
energijos sugériklis buvo sékmingai iSbandytas horizontaliam naudojimui ir dél to imituojamas
kritimas per krasta. Siuose bandymuose buvo naudojamas plieninis strypas, kurio spindulys r = 0,5
mm, be kapy. Remiantis Siuo bandymu, dirzas su energijos absorberiu yra tinkamas naudoti vir§
panasiy krasty, tokiy kaip valcuoti plieno profiliai, medinés sijos arba plakiruotas, suapvalintas
nepertraukiamas parapetas. Nepaisant $io bandymo, naudojant horizontaliai arba jstrizai, kai kyla
pavojus nukristi per krasta, reikia atsizvelgti j Siuos dalykus. Jei rizikos vertinimas, atliktas prie§
pradedant darba, rodo, kad krintantis krastas yra ypa ,astri“ ir (arba) ,nejtrikusi” briauna (pvz.,
neplakuotas parapetas arba astrus betono krastas), reikia imtis atitinkamy atsargumo priemoniy
prie$ pradedant darba. darby pradzia, kad baty iSvengta nukritimo per krasta pavojaus arba krasto
apsauga turi bati sumontuota prie§ pradedant darbus arba kreiptis | gamintoja. Virvés / energijos
absorberio tvirtinimo taskas negali bati zemiau naudotojo stovo lygio (pvz., platforma, ploks$ ias
stogas). Krasto nuokrypis (matuojamas tarp dviejy tvirtinimo elemento / mobiliojo kreiptuvo kojy)
turi bati ne mazesnis kaip 90°. Batina laisvoji erdve po krastu. Virvelé visada turi bati naudojama
taip, kad lynas nebuty laisvas. Jei dirzelyje yra ilgio reguliavimo jtaisas, jj galima naudoti tik tuo
atveju, jei naudotojas nejuda krentan io krasto kryptimi. Kad $vytuoklé nenukristy, darbiné sritis ir
Soniniai judesiai nuo vidurinés asies i$ abiejy pusiy kiekvienu atveju turi bati apriboti iki maks. 1,50
m. Kitais atvejais neturéty bati naudojami jokie atskiri tvirtinimo taskai, o C arba D klasés tvirtinimo
jtaisas pagal EN 795:2012. Pastaba: jei dirzas / energijos sugériklis naudojamas su C klasés
inkaro jtaisu pagal EN 795:2012 su horizontalia lanks ia inkaro linija, nustatant reikiama atstuma
po naudotoju taip pat reikia atsizvelgti j inkaro jtaiso jlinkj. Atkreipkite démesj j detales, pateiktas
inkaro jtaiso naudojimo instrukcijose. Pastaba: Krites per krasta kyla pavojus susizaloti gaudymo
metu, jei krintantis asmuo atsitrenks j pastato ar konstrukcijos dalis. Turi bati numatytos ir
apmokytos specialios gelbéjimo priemonés nukritus per krasta.

PAPILDOMA INFORMACIJA

Al — priimtina temperatara; Al2 — saugykla; AI3 — metiné patikra; Al4 - Valymas; AI5 —
dziovinimas; Al6 — pavojai; Al7 — mirties rizika; Al8 — Démesio; Al9 — desiné; Al10 — neteisinga;
Al11 — patikrinkite.

ZENKLINIMAS/ ETIKETES

ML(A) — serijos numeris; ML(B) — nuorodos numeris; ML(C) — Standartinis; ML(D) — pagaminimo
data; ML(E) — prekés pavadinimas; ML(F) — Notifikuotoji jstaiga, kuri vykdo gaminiy kokybés
valdyma; ML(G) — Instrukcija; ML(H) — QR kodas; ML(I) - CE Zzenklinimas — atitinka reglamenta
(ES) 2016/425; ML(J)- Maksimali apkrova; ML(K) — dydis; ML(L — pritaikymo piktogramos.

JRANGOS |RASAS
1-Produktas 2-Nuorodos numeris 3-Serija 12-Kitas periodinis patikrinimas

NOMENKLATURA / TAIKYMO SRITIS

NFA1- Plieniné jungtis; NAF2 - Aliuminio jungtis; NAF3 - Dielektriné jungtis; NAF4 - Poliamidinis
lynas (PES dangtelis + PA Serdis); NFAS5 - poliesterio virvé; (PES dangtelis + PES $erdis) NFA6 —
poliesterio juosta; NFA7 - Apsauginé plastikiné rankové; NFA8 — vartotojo tvirtinimo taSkas; NFA9
— tvirtinimo taskas; NFA10 - Energijos sugériklis - Poliesterio juosta; NFA11 — vamzdiné juosta —
poliesteris; NFA12 - Reguliavimo jtaisas - Plieno lydinys; NFA13 - Reguliavimo jtaisas - Aliuminio
lydinys; NFA14 — Kevlar® juosta; NFA15 - Biothane® juosta; NFA16 — Antistatiné juosta;

WHCTPYKLIMA MO SKCNYATALIAM
BHUMAHWE: MPOUYUTANTE BCIO MHOOPMALIMIO, COAEPXKALLYIOCA B IBYX MHCTPYKLINAX: OBLLEN
Y KOHKPETHOW.

CMNEUWANBHBIE MHCTPYKLIMKA

Mepea ucnonb3oBaHMeM CPeACTB WHAMBMAYanbHOW 3awmtbl (CU3) Bbl AOMKHBI BHUMATENBHO
npounTatb ¥ MOHATb WHGOPMaLUUIO O 6e30MacHOCTU, OMWCaHHYI0 B OOLMX WHCTPYKUMAX U
VHCTPYKUMAX MO KOHKpeTHoMy obopyaoBaHuio. Kapabun (EN362) pomxeH ynepxusatbca B
MOMIOXKEHUM MO MMaBHOM ocv (camoe MPOYHOE), YTOGbI 3aWUTUTL KOHEL, CTpoma OT u3Hoca. He
ucronb3yinte amoptnsatop 6e3 WHypka. MoacoepnHnTe KapabuH C 3amMKoM (MpPeanouTUTENbHO C
aBTOMATWYECKUM 3aMKOM) 4epe3 TOUKy KperneHus. Y6eautecb, 4TO amMoOpTM3aTop MPaBUIbHO
MPUKPErIEH K OAHON M3 TOYEK KPErIEHNs CTPAXoBKN Ha NpuBsA3u (TOMbKO Ha rPyAN WM Ha CrinHe).
O6wan AnvHa ysna (amMmopTM3aTop C VHTErPUPOBAHHBIM CTPOMOM + KOHHEKTOPbI) He AOMKHA
npesbilatb 2 MeTPOB. [NMHA MajeHUA He [O/MKHA MpeBbiwaTb 4 MeTpa, NMO3TOMY HUKOTAa He
MPUKPENIANTE CTPOM HEMOCPEACTBEHHO K KOHCTPYKUMM (Kabento, nepeknagvHe v T. f.) € YKIOHOM
6onee 15° Tak Kak 3Ta AnMHa MOXeET 6biTb NpeBbilleHa. 03aboTbTecb O TOM, UTOGbI CBECTU K
MUHVMYMY BbICOTY 1 noTeHuman nagexua. BHUMAHWE: KapabuHbl Bceraa fAOMKHBI MCMONb30BaThCA C
3aKPLITLIMM 1 3anepTbiMu  BOpoTamu. l36eraiiTe KOHTaKTa C OCTPbIMWA UM abGpasvBHbIMK
NOBEPXHOCTAMYM U NpeaMeTamu. TouKa KpenneHusa cMcTembl MPeANOYTATENbHO AOMKHA pacnonaratbca
Haji MecTom Monb3oBaTeNA W [O/KHA COOTBETCTBOBaTb TpebGoBaHuAM cTaHaapta EN 795 ¢
MuHUManbHoi cunon 12 kH. BHUMAHWE: inctaHumusa — 310 HEO6XOAMMBIN MUHVMANbHbIN 3a30p MoA
HOramy Monb3oBaTena, YTOGbl N36eXaTb CTONKHOBEHWA C KOHCTPYKLMEN UKW 3eMneit Npu nageHnun C
BbicoTbl. CBO6OAHOE paccTosHue (DC) = anunHa ctpona (LL) + paccrosHue 3ameanenus (DD) + Bbicota
nogseweHHoro pabouero (HH) + 6e3onacHoe pacctosHue (SD). CamocTpaxoBKa He AOMKHA
MCMoNb30BaTbCA ANA 3alMTbl OT najeHua 6e3 amopTusatopa pbiBKa. CneayeT CBECTU K MUHUMYMY
MpOoBUCaHMe CTPOMa PAAOM C OMacHOCTbIO NageHus (puc. 3), a Npu perynnpoBKe AMHBI CTPOMa BO
n3bexaHue pucka NafieHna He creayeT nepemellatbca B 30HY, rAe CyLecTBYeT ONacHOCTb NafeHnA.
Temnak HUKoOrfa He MOXeT ObiTb MCMONb30BaH B 3aLENIEHHOM yAylwalolem ycTpoiicTse. He
paspellaeTcA/He paspellaeTcA  pasmellaTb/yCTaHaBAMBaTb CTPOMbl B COYETaHWM C  APYrUm
amMopTM3aTOpOM PbIBKA, He oTHoCAWMMCA K 6penay Fall Safe®. He penaiite ncuepnbisaowyx
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KOHOUrypauuii, Takux Kak ABa OTAENbHbIX CTPOMa, KaXAblil C aMOpTW3aTOPOM pbiBKa, He AOMKHbI
UCNONb30BaTbCA PAAOM (T. €. NapanienbHo) WM CBOBOAHDIN KOHEL, ABOIHOMO CTPOMa B COYETaHUN C
aMopTM3aTOPOM pbiBKa He JoMmKeH O6biTb npucterHyT K npusasn. MPEAYMNPEXAEHWUE: ana
6e30MacHOCTN BaXHO, YTOGbI aHKEPHOE YCTPONCTBO UMM TOUKa KpenneHus BCerja pacnonarannch, a
paboTa BbINOMHANACH TakuM 06Pa3oM, UTOGbI CBECTU K MUHUMYMY KaK BO3MOXHOCTb MafileHus, TaK v
noTeHUManbHoe paccToAHue nageHua. Ecnn Bo3MOXHO, TOUKa NPUBA3KM YCTPOWCTBA pa3mellaeTca
Hag nosuyuein nonb3osarens (cm. nsobpaxenune IM1). BHUMAHWE: ctpaxosouHas npussasb (EN361)
ABNAETCA €ANHCTBEHHBIM NPUEMIEMbIM YEPXKNBaIOLMM YCTPONCTBOM, KOTOPOE MOXHO UCMONb30BaTh
B CUCTEMe 3aluThl OT MafleHns, N OHa BCerpa [Jo/KHa WCMOsb30BaTbCA KakK HeoTbemsieMas 4acTb
cncTembl.  [PoUTUTE MHCTPYKUMM KO BCeM KOMMOHEHTaM CHUCTeMbl, 4TOObl O3HAaKOMUTLCA C
MHpOpMaLnelt 0 TOM, Kak NOAKMIOUUTLCA K HAA@KHOW TOUKE KPenyieHns, K CTPaxoOBOUHO NPUBA3N U
K [IpyriM KOMMoHeHTam. TemnepaTtypa, ocTpble Kpas, XMMUYeCkne peareHTbl, 3eKTPONPOBOAHOCTD,
peska, uctupauve, YO-aerpafauva 1 apyrie Knvmatmyeckue yCnoBus MOTyT MOBAWATb Ha pa6oty
obopyaoBaHuA. [lo 1 BO BpeMms UCMONb30BaHUA CleayeT NnoflymaTb O TOM, Kak MOXHO 6e30MacHo u
3¢deKTMBHO NpoBeCTN NBYIo CnacaTenbHylo onepauuio. MPoAYKT AOMKEH UCMONb30BATLCA TONBKO
OGYUEHHbIM  U/MN  KOMMETEHTHLIM ~ JINLOM, WKW MOMb30BaTeNb  AOMKEH HaXOAWUTLCA  MOf
HenocpeACTBEHHbIM HabMloAeHem Takoro nuua. Ecin y Bac ecTb Kakue-n1m6o COMHEHNA OTHOCUTENIbHO
NPOAYKTa, el BaM HyXKHbl ApYrue A3bIKOBblE BEPCUN UHCTPYKLMM NO NPUMEHEHUIO, AeKnapaLuy o
cooTBeTcTBUM UK Miobble Bonpockl o CU3, noxanyicra, caxutecs ¢ Hamu: www.fallsafe-online.com.
BHUMAHME: T[poussoauTenb W nNpoAaBel, He HeCyT HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTW B Cryyae
HenpaBWIbHOTO UCMOMb30BaHUSA, HEMPABUILHOTO NMPUMEHEHUA NN MoAVdUKaL/peMOHTa T1Lamu,
He ynonHomoueHHbiM FALL SAFE®. BHUMAHWE!!! JononHutenbHas uHdopmauuma ana FS521R u
FS522R: pna FS521R n FS522R pa3spelweHo ropn3oHTanbHOE WCMONMb3oBaHWe CTpona C
amopTn3aTopoM pbiBKa. O6paTWTe BHUMaHWE, 4TO CTPOM/aMOPTM3aTOP pbiBKa He [JOMKeH
NofiBepraTbCs Harpyske Ha ocTpble Kpomku. CaMoCTpaxoBKa/MornoTUTeNlb SHEPrn YCNewWwHo NPOLWn
VCMbITaHUA NPU FOPU3OHTANIbHOM UCMONBb30BaHUM U MUTALMN NafieHus C Kpas. B 3Tux ucnbitaHuax
MCNoNb30BacA CTanbHOI cTepxeHb paauycom = 0,5 mm 6e3 3ayceHueB. Ha ocHoBaHWUM 3Toro Tecta
CTPOMN C aMopTM3aTOPOM PbiBKa MOAXOAUT [JIA WCMOMb30BaHNA Ha CXOAHbIX KPOMKaX, TaKuxX Kak
NpoKaTHble CTanbHble NPodUIN, AepeBAHHbIe Gankn WM NaKNPOBaHHLINA 3aKPYreHHbIN NapaneT.
HecMoTpA Ha 3TO ucCMbiTaHWe, HEOGXOAVMO YuWTbiBaTb Crefylollee Mpu FOPU3OHTaNbHOM UMK
HaK/IOHHOM UMCMOMb30BaHUM, KOTfja CYLIeCTBYeT PUCK NafjeHua C KpaA. Ecim oueHka pucka,
npoBefieHHas 4o Hauana paboT, NOKa3blBaeT, YTO 3afHUI Kpaii ABNAETCA OCOBEHHO «OCTPbIM» WM/Unn
«He CBOGOAHBIM OT 3ayceHLeB» KpaeM (HanpyMep, He3aLUMLEHHbINA MapaneT Wi OCTPbI GETOHHDIN
Kpait), TO nepes Hayanom paboT HEOGXOAMMO MPUHATL COOTBETCTBYIOWME MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH.
Hauano paboTbl, UTOBbI UCKMIOUNTL PUCK MafileHUA Yepes Kpaw, Wan 3aliuTa KPOMKU [JO/KHa GbiTb
yCTaHOB/NEHa A0 Hauana paboTbl, UNN HEOGXOAMMO CBA3aTbCA C NpousBoauTeneM. Touka KpenneHua
cTpona/racuTens SHeprum He [OSKHA HAXOAUTBCA HUXKE YPOBHA CTOMKW Mosib3oBatens (Hanpumep,
nnatgopma, nnockas Kpbiwa). Mpornb Ha Kpalo (M3MepAemMblil  Mexay ABYMA HOXKamu
3aCTeXKN/MOABMXKHON Hanpasnsiowweit) fomkeH 6bitb He Medee 90°. Heobxoaumoe csoGogHoe
NpPOCTPaHCTBO Nog, Kpaem. CTpona Bcerga AoKHa NCMosb30BaTbCA TakM 06pa3om, YTobbl He Gbio
npoBucaHnA Tpoca. Ecnn cTpon ocHalleH YCTPOMCTBOM PEryvpOBKM [JINHBI, €r0  MOXHO
1Ccnonb3oBaThb TObKO B TOM Cjlyyae, /v MoJb30BaTeslb He [IBUXKETCA B HanpaBieHuy cnajaioliero
Kpas. YToGbl NpefoTBpaTUTL MajieHe MasATHUKa, pabouas 30Ha U GOKOBble MepemelleHns OT
CPeAVHHOMN OCK C 06enX CTOPOH AOMKHbI GbITb OrpaHNyYeHbl B Kaxaom cyyae makc. 1,50 m. B apyrux
CNyyanx He CrieflyeT UCMoNb30BaTb OTAENbHblE aHKEPHble TOUKMW, a CleayeT UCNOoNb30BaTh aHKepHoe
yctpoiicteo knacca C wnm D B cootsetcteun ¢ EN 795:2012. Mpumeuanve. Ecnu ctpon/racutens
SHEpPrUn WCMonb3yeTca C aHKepHbIM ycTpoiictBom knacca C B cooteetcteum ¢ EN 795:2012 ¢
FOPU3OHTaNbHOWM TMOKON aHKEPHOW NWHWeW, npu onpefeneHUun HeobxofuMoro 3asopa nop
nonb3oBaTeNieM TakKe HeOBXOAMUMO YyuWTbiBaTb OTK/IOHEHME aHKepHOro yctpoiictea. Obpatute
BHMMaHUe Ha AeTann B WHCTPYKLMU MO MPUMEHEHNI0 aHKepHOro ycTpoicTsa. Mpumeuarue: Mocne
najieHuA C Kpaa CylecTByeT ONacHOCTb TPaBM NpU 3axBaTe, eC/v NafaloWwuii yAapuTCcA O YacTu 3aHNA
VNM  KOHCTPYKUMW. [lomkHbl 6biTb  NpefycMOTPeHbl 1 0byueHbl CreuuanbHble  cnacaTenbHble
MepONpUATUA B Clyyae NafileHns ¢ Kpas.

AONONHUTENbHAA UHOOPMALINA

Al - ponyctumasn Temnepatypa; Al2 - Xpanunuwe; Al3 - ExeroaHbiit ocmotp; Al4 - Ounctka; AlS -
Cywka; Al6 - onacHocTtu; Al7 - Puck cmeptu; Al8 - BHumatue; Al9 - npasbin; Al10 - HenpasunbHo;
Al11 - NposepuTs.

MAPKWUPOBKA/STUKETKN

MI(A) - CepuitHbin Homep; ML(B) - Cnpasounbiit Homep; MN(C) - Crangapt; ML(D) - [Jata
usrotoenenns; ML(E) - Toprosas mapka; ML(F) - YnonHomoueHHbIi opraH, OCylecTBAsWmnin
ynpaeneHue kayectsom npopykumu; ML(G) - Mnctpykums; ML(H) - QR-kog; ML(I) — mapkuposka CE
— cootBetcTByeT pernamenTy (EC) 2016/425; ML(J)- makcumanbHas Harpyska; ML(K) - pasmep; ML(L
- MoaorHaTb 3HauKu.

3AMNNCb OBOPYAOBAHKA

1-MpogykT 2-CnpaBouHbln Homep 3-CepuitHbiii Homep 4-[lata nsrotosnenus 5-[lata nokynku 6-flata
nepBoro ucrionb3osaHua 7-[lpyras cooTsetcTBylowan wHpopmauma 8-flata 9-MpuunHa BBOAA
10-fedekTbl, peMoHT 1 T. A. 11-Mma n noanucs 12-Cnepyiowmii NeprofnYECKnii 0oCMOTP

HOMEHKIATYPA/OBNTACTb MPUMEHEHNA

NFA1- ctanbHon coeguuutens; NAF2 - aniomunuesbiii pasbem; NAF3 - [iuanektpnueckuin pasbvem;
NAF4 - nonuamugbiin Tpoc (nokpbitve PES + ceppeunuk PA); NFAS - Bepeska u3 nonuacrepa;
(nokpbiTe U3 nonuactepa + ceppuesuHa n3 nonuactepa) NFA6 — nonuadupHas Tecbma; NFA7 -
SawuTHbIN nnacTukosbii pykas; NFA8 - Touka npuesaskn nonbsosatens; NFA9 — Touka npuesasku;
NFA10 - Nornotutens 3Heprum - Monwnacteposas nenta; NFA11 — tpy6uatas namka — nonuactep;
NFA12 - Perynupytowee yctpoiicteo - CranbHom cnnas; NFA13 - Perynupyiowee ycTpoiictso -
Antomunnunesbin cnnas; NFA14 — crpona u3 kesnapa®; NFA15 — ctpona Biothane®; NFA16 -
AHTUCTaTUYECKARA NEHTa;

(BG)
MHCTPYKLIMSA 3A YNOTPEBA
MPEAYNPEXEHME: NPOYETETE LIANIATA MHOOPMALIA, ChIbPMKALLA CE B [IBETE MHCTPYKLMM:
OBLLA V1 CMELIMOUYHA.

CNELUNOUYHN NHCTPYKLINKA

Mpeavn na usnonssate nuuHK npepnaskn cpeactsa (NNC), TpAaGBa fa NpoueTeTe BHUMATENHO U Aa
pasbepete MHPOpPMaLMATa 3a 6E30MACHOCT, OMWUCaHa B OBLWMTE WHCTPYKUMM W UHCTPYKUWWTE 3a
KOHKPEeTHOTO o6opyaBsaHe. KapabuHepst (EN362) TpaGBa Aa ce AbpXM B NO3NUMATA Ha rMaBHaTa OC
(Ha-3ppaBata), 3a fa NpeAnasy Kpas Ha pembKa OT M3HOCBaHe. He m3nonssaiite aGcopbepa Ha
eHeprus 6e3 pembKa. CBbpXETe 3akniousaly KapabuHep (3a NpeanoynTaHe aBTOMaTUYHO 3aK/louBaHe)
npes3 ToukaTa Ha 3aKpensaHe. YBepeTe ce, Ye abcopbaTopbT Ha EHEPriA € MPaBUNHO 3aKPeneH KbM
€fiHa OT TOUKWTE 3a 3aKperBaHe Cpelly najaHe Ha KonaHa (caMo CTepHanHa WK [op3asHa TouKa).
O6LaTa AbMKMHa Ha Moayna (NOrMbLaTeN Ha EHEPrUA C MHTErPUPaH PEMBK + KOHEKTOPY) He TpAbBa
Aa HajiBuwaBga 2 meTpa. [lbikuHaTa Ha NajaHe He TpabBa Aa HajBuwaea 4 MeTpa, Taka Ye HUKora He

CS HU PL RO SK DA NO sV Fl PT ES FR

CBbp3BaiiTeé pPeMbKa [UPEKTHO KbM
KOHCTpYKUMA (Kaben, NpbT 1 T.H.) C HAaK/OH, no-ronam ot 15°, 3awWoTo Tas3u AbmKMHA MOXe Aa 6bae
HafBuweHa. BHWMaBailTe Aa cBeAeTe [0 MWHMMYM BWCOYMHAaTa W MOTeHUMana Ha mnajaHe.
MNPEOYNPEXAEHVE: KapabuHepute TpsabBa BUHarM Aa ce M3Moni3BaT Mpu 3aTBOPEHAa U 3akioueHa
Bpata. M36AreaiiTe KOHTaKT C OCTPU WM abpasvBHM MOBBLPXHOCTM W MpeAmeTV. Toukata Ha
3aKpenBaHe Ha cuCTeMaTa 3a NpefnounTaHe TpAbGBa Aa Gbfe pasnonoxeHa Haj NoO3MUMATa Ha
notpebutens n TpsA6Ba Aa OTroBaps Ha M3NCKBaHWUATa Ha ctaHaapta EN 795 ¢ muHumanta sikoct ot 12
kN. BHWMAHWE: Pa3cTosHMETO € HeOob6XOAMMOTO MWHUMANHO Pa3CTOAHWE MOA Kpakata Ha
notpebutens, 3a a ce usberHe COHABCHK C KOHCTPYKLMATA NN 3eMATa NpW MajaHe OT BUCOYMHA.
CeobogHo pasctosarue (DC) = gbmkuHa Ha pembka (LL) + pasctosHue Ha 3a6assaHe (DD) + BucoumHa
Ha okaueHus paboTtHuk (HH) + 6e3onacHo pasctosiHue (SD). Bpb3kaTta He TpsbBa Aa ce M3non3sa 3a
cnupaHe Ha napaHe 6e3 abcopbatop Ha eHepruA. TpAbBa fAa cBeAeTe A0 MWUHUMYM xnabuHaTa Ha
pembKa B 67IM30CT 4O OMAcHOCT OT nagaHe (¢purypa 3) v Korato perynupare Ab/KMHATA HAa PeMbKa, 3a
na usberHeTe pucka OT MajaHe, He TpAGBa fla Ce MPUABWXBaTE B 30Ha, KbAETO MMa OMACHOCT OT
najaHe. Bpb3kaTa HMKOra He MOXe [la Ce M3MONi3Ba 3akaueHa C Apocen. He e paspelieHo/He e
Mo3BONEHO f)a Ce MOAPEXAAT/MOCTaBAT BbXeTa, KOrato ce KOMOGUHWpaT C Apyr abcop6atop Ha
eHeprua, pasnuueH oT Mapkata Fall Safe®. He npaseTe wu3uepnatenHu KoHdurypauum, Kato
Hanpumep ABa OTAENHU peMbKa, BCeKr ¢ abcopbaTop Ha eHeprvia, He TpAGBa Aa ce U3MNON3BaT eanH [0
apyr (r.e. ycnopeaHu) wiv cBoGofHaTa OMalka Ha PeMbK C ABOMHA OMalKa, KOMGMHMpaHa ¢
abcopbaTop Ha eHeprus, He TpAGBa Aa ce 3awunea ob6paTtHo Kbm KonaHa. MPEAYMPEXKOEHUE: ot
CblIeCTBEHO 3HaueHWe 3a 6e30MacHOCTTa e aHKePHOTO YCTPOMCTBO WAM TOuKaTa Ha 3aKpernBaHe
BUHarn Aa 6bAaT No3MUMOHUPaHM 1 paboTata Aa ce U3BbPLUBA MO TaKbB HauvH, Ye Aa ce CBeAaT [0
MUHVMYM KaKTO Bb3MOXHOCTTa 3a MajaHe, Taka W MOTEHLMANIHOTO pa3CToAHME 3a MapaHe. AKo e
Bb3MOXHO, TOUKaTa Ha YCTPOWCTBOTO 3a 3aKpenBaHe Ce MOCTaBA Haj Mo3vuuATa Ha noTpebutens
(Buxte unsobpaxeHve IM1). BHUMAHUE: konawbT 3a usanoto Tano (EN361) e eauHcteeHoTo
NpVIeMANBO YCTPOICTBO 3a 3aAbpKaHe Ha TANOTO, KOeTO MOXe Aa Ce U3MoNn3Ba B CUCTEMA 3a CrUpaHe
Ha najiaHe W BuHary TpAGBa Aa Ce W3MON3Ba KaTo HepasAenHa 4acT oT cuctemata. [poueTere
VHCTPYKUMUTE 3@ BCWYKM KOMMOHEHTM Ha cucTemata, 3a Aa MOMyuuTe MOTBbPXKAEHWe 3a
nHbOpMaLMATa 3a TOBa KaK fla ce CBbpKeTe KbM HajeXAHa TOuKa 3a 3aKpenBaHe, KbM KONaH 3a
LANOTO TANO U KbM APYrM KOMMOHEHTU. TemnepaTtyparta, ocTpute pbboBe, XMMUYECKUTE peareHTu,
eneKTpuyeckata NPOBOAUMOCT, pA3aHe, abpasua, UV perpajauva v Apyrn KAMMaTMyHW ycnosua
MoraT fla NoBMUAAT Ha paboTaTa Ha o6opyasaHeTo. Mpean 1 no Bpeme Ha ynotpeba TpA6Ba Aa ce
06MVCIN KaK BCAKO CracABaHe Moxe fia 6bje u3BbplieHo 6e30mnacHo 1 edukacHo. NMpoayKTsT TpAGBa
[la ce N3non3ea camo OT 06yUeHO n/Mnn ApYro KOMMETEHTHO NULe UK NoTpebuTenaT Tpabea Aa 6bae
noA NpAKoTO HabnofeHre Ha TakoBa NnLe. AKO MMaTe HAKaKBM CbMHEHUA OTHOCHO MPOAYKTa, ako
1Mate HyX[ja OT APYTV €3MKOBY BEPCUW Ha MHCTPYKLMWTE 3a ynoTpe6a, fileknapauny 3a CboTBETCTBUE
WM HAKaKBM BbMpocy oTHocHo JIMC, mona, cBbpkeTe ce ¢ Hac: Ha www.fallsafe-online.com.
NPEAYNPEXAEHME: Mpon3soanTenaT n NpoaaBaybT OTXBbPAAT BCAKaKBa OTFOBOPHOCT B Cilyyail Ha
HenpasunHa ynotpe6a, HeNPaBUIHO MPUIOXeHNe 1NV MoANdMKaLMM/MONPaBKX OT LA, KOWUTO He ca
ynbaHomoujeHn ot FALL SAFE®. BHUMAHWE!!! JonbnHutenHa nHdopmauma 3a FS521R n FS522R:
npu FS521R n FS522R e pa3spelueHO XOPU30OHTANHO M3MoOf3BaHe Ha pemMbKa C abcopbatop Ha
eHeprua. O6bpHeTe BHUMaHME, Ye PeMbKbT/eHeproabcopbaTopbT He TpAbBa fla ce HaToBapBa BbPXY
ocTpn pbbose. Bpb3kaTa/eHeproabcopbaTopsbT e ycrellHo TecTBaH 3a XOPU3OHTanHa yrnotpe6a u
NpoM3THYaLLO OT TOBa CUMYIMPaHO MafjaHe Mpe3 pb6. B Tesn TecToBe Gelle M3MNoON3BaHa CTOMaHeHa
npbuka ¢ paguyc r = 0,5 mm 6e3 6opepu. Bb3 0cHOBa Ha TO31 TECT PeMbKBT € abcopbaTop Ha eHeprua
e NoAXoAALy 3a U3non3BaHe BbpXy NoAobHN pbboBe KaTo BanLoBaHN CTOMaHeHW NPoGUn, AbPBEHN
rpeav van obaMLoBaH, 3a06eH ycTolumB napaneT. HesaBucMMO OT ToBa M3nuTBaHe, TpAGBa Aa ce
B3eMe MpeABUf CNeAHOTO NPV XOPU3OHTANIHO VAW HAKMOHEHO W3MON3BaHe, KbAeTo UMa PUCK OT
najaHe npes pbba. AKO OLieHKaTa Ha pucCKa, U3BbplleHa NPeAn HayanoTo Ha paboTaTa, MoKaxe, ye
nagawmAT pbb e ocobeHo ,ocTbp” U/mnn ,HecBoboaeH OT Gypu* pbb (Hanp. HEMOKPUT yCToMuMUB
napaneT uiv ocTbp GeToHeH pbb), Torasa TPAGBa Aa ce B3eMaT CbOTBETHNTE MPeAnasHn MePK Npean
HauanoTo Ha paboTa, 3a Ala Ce U3K/IOUM PUCKBT OT MafjaHe npes pbba UK 3awmTaTa Ha pbba TpAbea
[la Ce MOHTUPa MPeAM HayanoTo Ha paboTtaTa unu TpAGBa fa ce CBbpXeTe C NpoussoauTens. ToukaTta
Ha 3aKpenBaHe Ha peMbKa/eHeproabcop6aTopa He TpAbBa fAa € MOA HMBOTO Ha CTOiiKaTa Ha
notpebutens (Hanp. nnatdpopma, NIOcbK nokpus). OrbBaHETO Ha pbba (M3MepeHo MeXAy ABaTa Kpaka
Ha 3aKkonuankarta / nogBukHUA Bogad) Tpsi6ea Aa 6bae Ham-manko 90°. Heobxognmoto cBo6ogHO
NpPOCTPaHCTBO NOA pbba. BukeTo BUHary Tpabsa Aa ce U3Non3Ba Mo TaKbB HauvH, Ye Aa HAMa xnabaso
BbXe. AKO PeMbKbT e 06opyABaH C YCTPOWCTBO 3a peryupaHe Ha Ab/KMHaTa, TO MOXe fAa ce
M3Mo/3Ba CaMo aKo MOTPEeBUTENAT He Ce ABUXMW B NMOCOKaTa Ha Majawua pb6. 3a Aa ce npefoTBpaTu
najlaHe Ha MaxanoTto, paboTHaTa 30Ha U CTPAHWYHUTE [BWKEHWA OT CpefHata OC OT ABETe CTpaHu
TpA6Ba Aa 6bAaT OrpaHNyeHn BbB BCeKM Cryyvail 4o makc. ot 1,50m. B apyru cnyyau He Tpa6Ba Aa ce
M3MON3BaT OTAENHN TOUKM 33 3aKpenBaHe, a Mo-CKOpO YCTPOMCTBO 3a 3aKpensaHe oT knac C wnun D B
cvotBetcTBme ¢ EN 795:2012. 3abenexka: AKO peMbKbT/MOMbLATENAT HA EHEPrvs Ce M3MOoN3Ba C
aHKepHo ycTpoiicTBo oT knac C cbrnacHo EN 795:2012 ¢ xopu3oHTanHa rbBkaBa aHKepHa NWHWA,
nedopmaumATa Ha aHKEPHOTO YCTPOWCTBO Cblo TPAGBa Aa ce B3eme MpeaBuf Npu onpeaensHe Ha
Heo6XOAMMOTO pascToAHWe noj notpebutens. OGbpHeTe BHUMaHMe Ha MNOAPOGHOCTUTE B
VHCTPYKUMUTE 33 U3MON3BaHe Ha aHKePHOTO YCTpoicTBO. 3abenexka: Cnep napgaHe npes pbb uma
PVCK OT HapaHABaHWA MO BPeMe Ha ynaBsaHe, ako NaJalmAT YOBEK Ce yapy B YacTh OT crpapata unu
KOHCTpyKLUmATa. TpAGBa fia ce NpeABUAAT 1 06yuaT cneyuanHy CnacuTeNHn MepKW B Cy4aii Ha nafiaHe
npes puo.

AONBIHUTENHA UHOOPMALINA

A1 - flonyctuma Temnepatypa; Al2 - CbxpaHenue; Al3 - Toauwwen npernep; Al4 - Mouncteane; AlS -
Cywene; Al6 - OnacHocTu; Al7 - Puck ot cmbpt; Al8 - BHumanue; Al9 - flecen; Al10 - Mpewka; Al11 -
Mposepka.

MAPKWPOBKA/ ETUKETU

ML(A) - Cepuien Homep; ML(B) - Pedepenten Homep; ML(C) - CraHpapten; ML(D) - data Ha
npoussofcteo; ML(E) - Wme Ha mapkata; ML(F) - HoTuduumpaH opraH, KOMTO OCbLeCTBABA
ynpaBeneHne Ha KadyectBoTo Ha npogykta; ML(G) - Wnctpykums; ML(H) - QR kom; ML(l) - CE
MapKupoBKa - oTroBaps Ha Pernament (EC) 2016/425; ML(J)- MakcumanHo HatosapsaHe; ML(K) -
Pa3smep; ML(L - Fit nkoHu.

3AMNCA HA OBOPYIIBAHETO

1-MpopykT 2-PedeperteH Homep 3-CepueH Homep 4-[lata Ha npown3soacTeo 5-[lata Ha 3akynysaHe
6-flata Ha mbpBa ynoTtpeba 7-flpyra noaxopsawa uHpopmauma 8-fata 9-MpuunHa 3a BbBEXAaHe
10-Ledektn, nonpasku u 7.H. 11-Ume n nognuc 12-Cneasawy neprnogmnyeH npernes

HOMEHK/TATYPA/OBJTACT HA MPUNOXEHUE

NFA1- CtomareH koHekTop; NAF2 - Anymunnes konektop; NAF3 - [lnenektpuuen konektop; NAF4
- Nonuamungro sbxe (PES nokputue + PA sagpo); NFAS - MonuectepHo sbxe; (PES nokputue + PES
aapo) NFA6 - MonvectepHa newta; NFA7 - 3awwmtHa nnactmacosa Brynka; NFA8 - Motpebutencka
onopHa Touka; NFA9 - AnkepHa Touka; NFA10 - EHeproabcop6atop - MonviectepHa nenta; NFA11 -
TpbbHa nenta - Monuectep; NFA12 - Perynupawo yctpoiictBo - CromaHena crnnas; NFA13 -
Perynupato yctpoiicteo - Anymunuesa cnnas; NFA14 - Kevlar® nenta; NFA15 - nenta Biothane®;
NFA16 - AHTUCTaTMYHa NeHTa;

DE NL ET LV LT RU  BG EL HR MT SL AR



EN

Ba

(EL)
ErXEIPIAIO OAHTION
MPOEIAOMOIHZH: AIABAXTE OAEX TIZ MAHPO®OPIEX MOY MEPIEXONTAI XTIZ AYO OAHTIES: TENIKEX
KAI ZYTKEKPIMENEX.

2YTKEKPIMENEX OAHTIEX

Mpv XPNOIHOTIOINOETE TOV EEOMMOHO ATOMIKNG TTpoaTaciag (MAT) mpémel va SIaBACETE MPOCEKTIKA Kat
VO KOTAVONOETE TIC TTANPOYOPIEC ACPANEIQG TTOU TIEPIYPAPOVTAL OTIG YEVIKEC 08NyieC Kat oTIG 08nyieg
&161koV eomAiopoU. To kapaumivep (EN362) mpémel va ouykpateitat otn B€on Tou kuplou dova (tov
LOXUPOTEPO) YIa VA TIPOCTATEVEL TO AKPO TOu KopSoviol amd tn ¢Bopd. Mnv XpnoIHOTOIEITE TOV
ATOPPOPNTH EVEPYELAG 0AG XWPIE TO KOPSOVL. ZUVOEDTE £va KapapTTivEP aoPAAIoNG (KaTtd poTipnon
QAUTOUATO KAEISWHA) pEow TOu onpEeiou oTEPEwong. BeBaiwbeite 6Tt 0 amoppo@nTr¢ eVEPYELag givat
OWOTA OUVEESEPEVOC OF €va O TA ONUEI OTEPEWONG AVAKOTIAG TTWONG TNV MAe€oUda (dvo oTo
OTEPVO I} OTO Pax1aio oNHEi0). To GUVOAIKS UAKOG TOU GUYKPOTAHATOC (ATOpPOPNTIG EVEPYELQG HE
EVOWHATWHEVO KOPOOVL + CUVOETHPEC) Sev mpémel va uriepPaivel Ta 2 PETpa. To MAKOC TTWonG Sev
TIPEMEL va uTIEPPAVEL TA 4 LETPQ, EMOHEVWG TIOTE HNV CUVOEETE TO KOPSOVI AMEVOEING OE A KATAOKEUT
(kaAwb10, paPSog KAL) pe KAion peyalitepn amd 15° yiati autd To PriKog UmopEi va EemepaoTei.
DpovTioTe va eENaxIoTOTOIROETE To UYPOG Kat TIC SuvatdTnTEC TNG mTtwong. MPOEIAOMOIHZH: Ta
KAPAUTTIVEP TIPETTEL VO XPNGIMOTIOIOUVTAL TIAVTA HE TNV TOPTA KAEIOTH Kat KAEISWHEVN. ATTOPUYETE TV
ETTOPN PE AXUNPEG 1} AELQVTIKEC EMPAVELES KAl AVTIKEIHEVA. TO ONnpEio aykUpwong Tov cuoTrHATOG Ba
TIPEMEL KATA TTPOTIUNON va BpiokeTal mavw amd T B€on Tou XproTN Kal TIPETTEL VO GUUMOPPWVETAL HE
TIC anaIToEL Tou Tipotumou EN 795, pe ehaxiotn avtoxr 12 kN. MPOZOXH: H amdotaon givain
anapaitnTn EAAXIoTN anootacn Katw and ta mddia Tou XPrioTn, IPOKEIPEVOU Va ATTOQEUXOEi n
oUykpouon He T Sopn fj To £€5agog o€ mTwon anoé Voc. Andotaon andotaong (DC) = prikog Tou
kopdoviov (LL) + amootaon emPpaduvong (DD) + Upog avaptnpévou epydtn (HH) + amdotaon
aopaleiac (SD). To kopSdvt Sev TPEMEL va XPNOIHOTIOLEITAL VIO OKOTTOUG AVAKOTIAG TTWONG XWPIG
AMOPPOPNTH EVEPYEIAG. Oa TIPETIEL VA ENAXICTOTIOICETE TNV TTOGOTNTA XOAAPWONE 0TO KOPSOVL KOVTd
o€ kivduvo Twong (€lkova 3) kat 6tav pUBUICETE TO MAKOG EVOG KOPSOVIOU yia Va amo@UYETE TOV
kivduvo mtwong, Sev mpémel va PeTakivnBeite o€ mepLoxry OTou UMapxe! Kivouvog mTwonc. To kopdovt
Sev emTpéneTal MOTE va XpnolpomoinOei pe Took. Aev emtpénetal/Sev emrtpénetal n SievBétnon/otion
kopdoviwv 6tav cuvdudletal pe dGANo amoppoPnTr eVEpyelag Tou Sev givat papkag Fall Safe®. Mnv
KAVETE £EAVTANTIKEG SIAPOPPWOELG OTIWE SUO EEXWPIOTA KOPSOVIA PE ATOPPOPNTH EVEPYELDG TO
kaBéva Sev mpémel va xpnotpomolovvtal To éva Simha 6to dAo (SnAadr mapdAMnia) i n eENeVBepn
oupd evog kopSoviol SIMARG OUPAG O CUVSUAOUO HE Evav amopPOPNTH EVEPYELAG SEV TIPETEL VA
Koupmwvetal miow otnv me€ouda. MPOEIAOMOIHZH: gival amapaitnto yla Ty ac@dAeia n didtagn
AYKUPWONG i TO ONUEI0 AyKUPWONG va TOTOBETEITAl TAVTA KAl N EpYacia va KTENEITAL E TETOLO TPOTIO
WOTE va ehayloTomolETal TOGO N MOAVOTNTA MTWOEWV 600 Kat N mBavr andotaon mtwong. Eav givat
Suvatdy, To onpEio TNG CUCKEUNE ayKUpwong TomoBeTeital mavw amé T 8€on Tou xprioTn (BA. ekdva
IM1). MIPOZOXH: n {wvn mArpouc owpatog (EN361) givat n pdvn amodeKTr) GUOKELT GUYKPATNONG TOU
ApagWHATOG TOU PITOPE( va XPNnolHomoIndei 6€ UOTNHA AVAKOTTAG TTWONG KAt TIPETTEL TAVTA VA
XPNOIHOTIOLEITAl WG AVATIOOTIAOTO HEPOG TOU GUOTHHATOG. AlaACTE TIC 08NnYieC AWV TwWV OTOIXEIWV TOU
OUCTHHATOG Yia va AIBETE YVWON TWV TANPOPOPIWY OXETIKA HE TOV TPOTIO 0UVSEDNC O€ éva agldmoTo
onpeio aykupwong, o€ pia me€ouda mMArjpoug owpatog Kat o€ dAa e§aptripata. H Bgppokpacia, ot
QAIXUNPESG AKPEG, TA XNUIKA avTISpacTrpLa, N NAEKTPIKA aywylpdTnTa, n Komh, n 11, n umofabuon
NG uTEPIWEOUG aKTIVOBoAaC Kat ANEG KAMHATIKEG CUVORKES EVOEXETAL VA EMTNPEATOLY TNV anddoon
Tou €omiopov. Mptv kat Katd Tn xprion, Ba mpémet va AapBavetatl umdyn o Tpomog He Tov omoio Ba
UmopoUoE va TTPAyHATOTOINOEL HE ACPANELD KAl ATTOTENEGHATIKOTNTA onoladrimote Sidowon. To mpoidv
TIPEMEL va XpNOIHOTIOLE(Tal HOVO aTtd eKMaIGEUPEVO f/Kal e AANO TPOTTO IKavd ATouo 1 0 XProTng Ba
TpéneL va BpiokeTal umod Tnv apeon emiBAePn autol Tou atopou. Edv éxete omoladrimote apgiBolia yia
TO TIPOIdY, €AV XPEIAlEOTE ANNEG YAWOOIKEG EKSOCEIS TWV 0dNYIWV XP\ong, SNAWGCEIC cupHOPPWONG 1
oTolECSHTIOTE EPWTHOEIG OXETIKA pE Ta MATT, emkovwvrioTe padi pag: otn dievBuvon www.fallsafe-onli-
ne.com. MPOEIAOMOIHZH: O KATAOKEVAOTAG Kat 0 TTWANTAG apvouvTal omoladimote eubuvn o
TIEPIMTWON E0QANUEVNC XPONG, AKATANNANG EQAPHOYNG I} TOOTOTIOICEWV/EMOKEVWY A6 ATOHA TTOU
Sev givat eovatodotnpéva amd to FALL SAFE®. TPOZOXH!! Mpdobeteg mAinpogopieg yia ta FS521R kat
FS522R: ta FS521R kat FS522R givat Suvatr n opt{dvtia xprion Tou Kopdoviov e amoppoenTry
EVEPYELAG. ZNUEIWOTE OTI TO KOPSOVI/AMOPPOPNTHG EVEPYELAG Sev TTPETEL va TECETAl TTAVW OTTO
aXUNPES AKPEG. To KOPSOVI/AMOPPOPNTHC EVEPYELG EXEL SOKIMAOTEL e emTuXia yia opt{ovTia xprion
KAl WG AMTOTEAETUA TTPOCOHO{WONG TTTWONG TAVW ATTO HIa AKPN. Z€ QUTEC TIG SOKIPES XpNnotpomoliOnke
a xaAuBdvn papdog pe aktiva r = 0,5 mm xwpic ypélia. Me Bdon autr) tn Sokiur, To KopdovL pe
QAMoPPOPNTH EVEPYELAG Eival KATAANNAO yla Xprion O€ TAPAUOLEG AKUES, OTIWE TTPOWIA xAAuPa o€ éhaon,
EUAva Sokdpta 1y emevéedupévo, aTpoyyulepévo oteyavd otnbaio. Mapd tn Sokipr auth, Ta akéhouba
npénel va AapBavovtal umoyn Katd tnv opt{ovTia i Ao&n xprion émou umdpyel kivduvog mtwong mavw
and pia akpn. Edv n ektipnon Kivdvvou mou mpaypatomolinke mptv amod Tnv évapén Twv epyactuwv
Sei&e1 611 To xeihog ToU MEQTEL ivat I81aiTEPa «KOPTEPS» KaI/f «xwpig yp£QIar (1. n évapén Tne epyaciag
Yla Vol armokAEIOETE ToV KivOUVO TITWONG Tavw amod TNV Akpn 1 TNV TPooTacia Twv akpwv Ba pémel va
TonoBetnBei mpv amd Tnv évapén TS pyaciag r) Ba TPEMEL va EMKOIVWVIOETE HE TOV KATAOKEVAOTH.
To onpeio aykipwang yia 1o KopSovI/amoppo@nTr EVEPYELG UMOPEL va Unv BpioKeTal KATW and To
eninedo Baong Tou xprotn (m.x. Matedppa, emimedn opo@r). H amdkAion otnv akpn (LETPOUMEVN
HeTagl Twv V0 OKEAWV TOU CLVSETAHPA/KIVNTOU 08nyou) TPEMel va ival Touhdxiotov 90°. O
anapaitnTog EAeVBEPOC XWPOG KATW amd Tnv dxkpn. To KopSovI TTPEMEL TAVTA VA XPNOIUOTIOLETAL E
TETOLO TPOTIO WOTE VA NV UMIAPXEL XaAapd oxotvi. Eav To kopSovt gival eEomAiopévo pe cuoKeun
PUBUIONG HAKOUG, AUTH UITOPE( va XpNnoIHoToINBEi povo €V 0 XproTNG Sev Kiveital mpog TV
KaTEVBVVON TG TTWOEWC. Mat VOl ATTOPEVXOEL N TTITWON TOU EKKPEUOUC, N TIEPIOKT EPYATiag Kal ot
TAEUPIKEC KIVAOELG amd Tov Stapeco dgova kat oTic Vo mMAeupég mpémel va meplopifovtal o€ KABe
TIEPIMTWON OTO UEYIOTO. TOU 1,50 € AANEC TIEPIMTWOELG, Sev Ba TTPEMEL va XpnolpomolovvTal
HEHOVWHEVA onpEia aykUpwong, aANG pia cuokeur aykUpwong katnyopiag C ) D cupgwva pe 1o EN
795:2012. Inpeiwon: Eav To kKopSovI/amoppo@nTrig EVEPYELOC XPNOIHUOTIOLEITAL ME GUOKEUT ayKUPWONG
Katnyopiag C oupgwva pe 1o EN 795:2012 pe opt{6vTia €0KAUMTN YPAUp ayKUpwong, n
mapapépewon TG Statagng aykipwong mPEMel miong va AapBavetat udYn KaTd Tov KaBoPIoUO Tou
anapaitnTou SIAcTAHATOC KATW armd Tov XpoTn. AWOTE MPOCOXN OTIC AEMTOPEPELEC OTIC 08NYie
XPiONG TNG CUOKEUNC ayKUPWONG. Znpeiwon: Metd amd mtwon mdvw amo pia akpn undpxet Kivduvog
TPOAUMATIOHWY KATd TN GUANNYN, EQV TO ATOUO TTOU TIEPTEL XTUTTHOEL OE €PN TOU KTIpiov f TG
KaTaokeunc. Eidikd pétpa Sidowong mpémnel va mpoPAe@BoUV Kal va eEKTAISEUTOUV OE TEPITTWON
TTWong mavw anod axpn.

EMINAEON NAHPOOOPIEX

Al - AmodekTr| Beppokpaocia. Al2 - AmoBrikeuon; Al3 - Etriola emBswpnon. Al4 - KaBapiopdg; Al5 -
=fpavon; Al6 - Kivduvor; Al7 - Kivduvog Bavdrtou. Al8 - Mpocoxn. Al9 - Ae&id; Al10 - AdBog. AlT1T -
‘EAeyxoq.

2XHMANZXH/ ETIKETEX

ML(A) - Zeiprakdg aptBudc. ML(B) - ApiBuog avagopdg. ML(C) - Standard; ML(D) - Hugpopnvia
Kataokeunc. ML(E) - Enwvupia. ML(F) - Kovomoinpévog opyaviopodg mou Sievepyei Slaxeipion mototntag
TPOIOVTWV. ML(G) - O8nyieg. ML(H) - Kwdikdg QR. ML(1) - Zripavon CE - GUMHOP@WVETAL PE TOV
kavoviopd (EE) 2016/425. ML(J)- Méyioto gopTio. ML(K) - MéyeBog; ML(L - Ewovidia Fit.

APXEIO EZONAIZMOY
1-Mpoidv 2-Ap1BpOE avapopdg 3-ZeIPlakog aplOuog 4-Huepopnvia Kataokeung 5-Hugpopnvia ayopdg

CS HU PL RO SK DA NO sV Fl PT ES FR

SPECIFIC INSTRUCTIONS

6-Huepounvia mpwtng xpriong 7-ANEG OXETIKEC TTANPOPOpPieG 8-Huepopnvia 9-Adyog kataxwplong
10-Ehattwpata, Emokevég KA. 11-Ovopa & umoypaen 12-Emopevn meplodikn e€étaon

ONOMATOAOTIA/NEAIO EOAPMOIHZ

NFA1- XdA\uBag ouveopog NAF2 - Z0vSeopog ahoupiviou. NAF3 - AINAeKTPIKOG oUvEeopoG. NAF4 -
Zxowi moAvapidiov (kdAuppa PES + muprivag PA). NFAS - xotvi and mohueotépa. (Kahuppa PES +
muprivag PES) NFA6 - MoAveoTEPIKOG 10TOC. NFA7 - MpooTateuTikd mMAaoTikd pavikl. NFA8 - Znueio
aykUpwong xpnotn. NFA9 - Znpueio aykupwonc. NFA10 - AToppo@non evEPYELAE - NOAUESTEPIKO
TAéypa; NFAT1 - ZwAnvoeldég miéypa - Molueotépac; NFA12 - Zuokeur) puBuiong - Kpdpa xdAuBa.
NFA13 - Zuokeur} puBuiong - Kpdua alouvpviov; NFA14 - lpdvteg Kevlar®. NFA15 - lpavteg Biothane®.
NFA16 - AvTIoTaTIKO TIAEypaL.

(HR)
UPUTE ZA KORISTENJE
UPOZORENJE: PROCITAJTE SVE INFORMACIJE SADRZANE U DVIJE UPUTE: OPCE | SPECIFICNE.

POSEBNE UPUTE

Prije uporabe osobne zastitne opreme (PPE), morate pazljivo proditati i razumjeti sigurnosne
informacije opisane u opéim uputama i uputama za pojedinu opremu. Karabiner (EN362) mora se drzati
u (najjacem) poloZzaju glavne osi kako bi se kraj uzeta zastitio od trosenja. Ne koristite apsorber energije
bez uzeta. Spojite karabiner za zaklju¢avanje (po moguénosti s automatskim zaklju¢avanjem) kroz
tocku pri¢vricivanja. Provjerite je li apsorber energije pravilno pri¢vrs¢en na jednu od tocaka za
pri¢vricivanje zastite od pada na pojasu (samo prsa ili ledna tocka). Ukupna duljina sklopa (apsorpcija
energije s integriranom trakom + konektori) ne smije biti ve¢a od 2 metra. Duljina pada ne smije biti
veca od 4 metra, stoga nikada ne spajajte uze izravno na konstrukciju (uzad, Sipku, itd.) koja ima nagib
veci od 15°, jer se ta duljina moze premasiti. Vodite racuna da minimalizirate visinu i moguénost pada.
UPOZORENJE: Karabineri se uvijek moraju koristiti sa zatvorenim i zaklju¢anim vratima. Izbjegavajte
kontakt s ostrim ili abrazivnim povrsinama i predmetima. PoZeljno je da se tocka sidrenja sustava nalazi
iznad polozaja korisnika i mora biti u skladu sa zahtjevima standarda EN 795, uz minimalnu ¢vrsto¢u od
12 kN. PAZNJA: Slobodni prostor je minimalna potrebna udaljenost ispod stopala korisnika, kako bi se
izbjegao sudar s konstrukcijom ili tlom prilikom pada s visine. Udaljenost (DC) = duljina uzeta (LL) +
udaljenost usporavanja (DD) + visina objesenog radnika (HH) + sigurnosna udaljenost (SD). Uzad se ne
smije koristiti za zaustavljanje pada bez apsorbera energije. Koli¢ina olabavljenog uzeta u blizini
opasnosti od pada treba se svesti na najmanju mogucu mjeru (Slika 3), a kada podesavate duljinu uzeta
kako biste izbjegli opasnost od pada, ne biste se trebali kretati u podrucje gdje postoji opasnost od
pada. Uzad se nikada ne smije koristiti zakopcana. Nije dopusteno/nije dopusteno rasporediti/postaviti
uze u kombinaciji s drugim apsorberom energije marke Fall Safe®. Ne izradujte iscrpne konfiguracije
kao $to su dva odvojena uzeta, svaki s apsorberom energije, ne bi se smjela koristiti jedno uz drugo (tj.
paralelno) ili se slobodni kraj dvokrakog uzeta u kombinaciji s apsorberom energije ne bi trebao zakaciti
natrag na pojas. UPOZORENVJE: za sigurnost je bitno da uredaj za sidrenje ili sidrisna tocka uvijek budu
postavljeni i da se rad izvodi na takav nacin da se smanji i moguénost pada i potencijalna udaljenost
pada. Ako je moguce, vrh uredaja za sidrenje postavlja se iznad poloZzaja korisnika (vidi sliku IM1).
PAZNJA: pojas za cijelo tijelo (EN361) jedini je prihvatljiv sigurnosni pojas koji se moze koristiti u sustavu
za zaustavljanje pada i uvijek se mora koristiti kao sastavni dio sustava. Procitajte upute za sve
komponente sustava za informacije o tome kako se spojiti na pouzdanu sidrisnu tocku, pojas za cijelo
tijelo i druge komponente. Temperatura, ostri rubovi, kemijski reagensi, elektri¢na vodljivost, rezanje,
abrazija, UV degradacija i drugi klimatski uvjeti mogu utjecati na rad opreme. Treba razmotriti prije i
tijekom uporabe kako bi se spasavanje moglo provesti sigurno i u¢inkovito. Proizvod bi trebala koristiti
samo obucena i/ili kompetentna osoba ili bi korisnik trebao biti pod izravnim nadzorom takve osobe.
Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s proizvodom, ako trebate verzije uputa za uporabu na drugim
jezicima, izjave o sukladnosti ili bilo kakva pitanja o osobnoj zastitnoj opremi, kontaktirajte nas: na
www.fallsafe-online.com. UPOZORENJE: Proizvodac i prodavac odri¢u se svake odgovornosti u slucaju
nepravilne uporabe, nepravilne primjene ili modifikacija/popravaka od strane osoba koje nije ovlastio
FALL SAFE®. PAZNJA!!! Dodatne informacije za FS521R i FS522R: FS521R i FS522R mogu se koristiti
vodoravno s uZetom za apsorbiranje energije. Imajte na umu da uze/amortizer energije ne smije biti
rastegnut preko ostrih rubova. Uze/amortizer energije uspjesno je testiran za horizontalnu upotrebu i
rezultirajuci simulirani pad preko ruba. U ovim ispitivanjima koristena je celi¢na Sipka polumjerar=0,5
mm bez rubova. Na temelju ovog ispitivanja, uze koje apsorbira energiju prikladno je za upotrebu
preko sli¢nih rubova kao sto su valjani celi¢ni profili, drvene grede ili oblozeni, zaobljeni otporni
parapet. Bez obzira na ovo ispitivanje, sljedece se mora uzeti u obzir za vodoravnu ili nagnutu uporabu
gdje postoji opasnost od pada preko ruba. Ako procjena rizika prije pocetka rada pokaze da je padajuci
rub posebno "ostar" i/ili rub "nije bez neravnina" (npr. neobloZen parapet ili ostar betonski rub), tada se
moraju poduzeti odgovarajuce mjere opreza prije pocetka rada kako bi se iskljucili opasnost od pada
preko ruba ili zastitu ruba treba postaviti prije pocetka rada ili kontaktirati proizvodaca. Tocka
pricvricivanja uzeta/apsorbera energije ne smije biti ispod razine baze korisnika (npr. platforma, ravni
krov). Otklon na rubu (mjereno izmedu dva kraka pricvric¢ivaca/pokretne vodilice) mora biti najmanje
90°. Potreban je slobodan prostor ispod ruba. Uzad se uvijek mora koristiti tako da nema labavog uzeta.
Ako je uzica opremljena uredajem za podesavanje duljine, smije se koristiti samo ako se korisnik ne
krece u smjeru padajuceg ruba. Kako bi se sprijecio pad njihala, radna povrsina i bo¢ni pomaci od
sredisnje osi na obje strane trebaju biti ograniceni u svakom slu¢aju na max. od 1,50m. U ostalim
sluc¢ajevima ne bi se trebale koristiti pojedinacne sidrisne tocke, vec uredaj za sidrenje klase CiliD u
skladu s EN 795:2012. Napomena: Ako se uzica/amortizer energije koristi s uredajem za sidrenje klase C
prema EN 795:2012 s vodoravnom fleksibilnom linijom za sidrenje, deformacija uredaja za sidrenje
takoder se mora uzeti u obzir pri odredivanju potrebnog razmaka ispod korisnika. Obratite pozornost
na detalje u uputama za uporabu uredaja za sidrenje. Napomena: Nakon pada preko ruba postoji
opasnost od ozljeda tijekom hvatanja ako osoba koja pada udari u dijelove zgrade ili strukture. U
slucaju pada preko ruba potrebno je propisati i uvjezbati posebne mjere spasavanja.

VISE INFORMACIJA
Al - prihvatljiva temperatura; Al2 - Pohranjivanje; Al3 - Godi$nji pregled; Al4 - Cis¢enje; Al5 - Susenje;
Al6 - Opasnosti; Al7 - Rizik od smrti; AI8 - Paznja; Al9 - Desno; Al10 - Pogresno; Al11 - Provjerite.

OBILJEZAVANJE/OZNAKE

ML(A) - Serijski broj; ML(B) - Poziv na broj; ML(C) - Standard; ML(D) - Datum proizvodnje; ML(E) - Naziv
marke; ML(F) - Prijavljeno tijelo koje provodi upravljanje kvalitetom proizvoda; ML(G) - Upute; ML(H) -
QR kod; ML(l) - CE oznaka - u skladu s uredbom (EU) 2016/425; ML(J)- Maksimalno opterecenje; ML(K) -
Veli¢ina; ML(L - Fit ikone.

OPREMA ZA SNIMANJE

1-Proizvod 2-Referentni broj 3-Serijski broj 4-Datum proizvodnje 5-Datum kupnje 6-Datum prve
uporabe 7-Ostale relevantne informacije 8-Datum 9-Razlog unosa 10-Kvarovi, popravci itd. 11- Ime i
potpis 12 - Sljededi periodi¢ni pregled
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NOMENKLATURA/ PODRUCJE PRIMJENE

NFA1- Celi¢na spojnica; NAF2 - Aluminijski konektor; NAF3 - Dielektri¢ni konektor; NAF4 - Poliamidno
uze (PES presvlaka + PA jezgra); NFA5 - Poliestersko uze; (PES pokrov + PES jezgra) NFA6 - Poliesterska
traka; NFA7 - Zastitni plasti¢ni poklopac; NFA8 - Korisnicka sidrisna tocka; NFA9 - Sidrisna tocka; NFA10 -
Apsorber energije - Poliesterska traka; NFA11 - Cjevasta traka - Poliester; NFA12 - Uredaj za podesavanje
- Legura celika; NFA13 - Uredaj za podesavanje - Aluminijska legura; NFA14 - Kevlar® traka; NFA15 -
Biothane® traka; NFA16 - Antistati¢ka traka;

MANWALTA' ISTRUZZJONI
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI MINU FZ-ZEWG ISTRUZZJONUJIET: GENERALI U SPECIFICI.

ISTRUZZJONUJIET SPECIFICI

Qabel ma tuza Taghmir ta' Protezzjoni Personali (PPE) trid tagra bir-reqqa u tifhem I-informazzjoni dwar
is-sigurta deskritta fl-istruzzjonijiet generali u l-istruzzjonijiet specifici tat-taghmir. Il-karabiner (EN362)
ghandu jinzamm fil-pozizzjoni tal-assi magguri (I-aktar b'sahhtu) biex jipprotegi t-tarf tal-lanyard minn
xedd. Tuzax |-assorbitur tal-energija tieghek minghajr il-lanyard. Qabbad karabiner tal-gfil (preferut li
jissakkar awtomatikament) permezz tal-punt tat-twahhil. Kun zgur li I-assorbitur tal-energija huwa
mwahhal b'mod korrett ma' wiehed mill-punti ta' twahhil tal-wagqgha fuq ix-xedd (punt sternali jew
dorsali biss). It-tul totali tal-assemblagg (assorbitur tal-energija b'lanyard integrata + konnetturi)
m'ghandux jagbez iz-2 metri. It-tul tal-waqgha m'ghandux jagbez |-4 metri, ghalhekk gatt ma gabbad
il-lanyard direttament ma 'struttura (kejbil, bar, ec¢.) li ghandha inklinazzjoni akbar minn 15 °, minhabba
lidan it-tul jista' jingabez. Ogghod attent li timminimizza I-gholi u I-potenzjal tal-waqgha. TWISSIJA:
Il-karabiners ghandhom dejjem jintuzaw bil-bieb maghlug u msakkra. Evita kuntatt ma' u¢uh u oggetti
li jagtghu jew li joborxu. ll-punt tal-ankra tas-sistema ghandu preferibbilment ikun jinsab 'il fuq
mill-pozizzjonament tal-utent u ghandu jikkonforma mar-rekwiziti tal-istandard EN 795, b'sahha
minima ta' 12kN. ATTENZJONI: It-tnehhija tad-distanza hija l-ispazju minimu mehtieg taht is-sagajn
tal-utent, sabiex tigi evitata habta mal-istruttura jew mal-art f'waqgha mill-gholi. Distanza ta' spazju
(DC) = tul tal-lanyard (LL) + distanza ta' decelerazzjoni (DD) + gholi tal-haddiem sospiz (HH) + distanza
ta' sigurta (SD). ll-lanyard m'ghandux jintuza ghal skopijiet ta' waggha minghajr assorbitur tal-energija.
Ghandu jimminimizza l-ammont ta 'slack fil-lanyard hidejn periklu ta' waqgha (stampa 3) u meta
taggusta t-tul ta 'kordina biex tevita r-riskju ta' waqgha, m'ghandekx ticcaglaq f'zona fejn hemm periklu
ta 'waqgha. Il-lanyard qatt ma jista' jintuza cowk hitched. Mhux permess/mhux permess li tirranga/jwa-
qqaf lanyards meta kkombinat ma 'marka ofira li jassorbi I-energija mhux Fall Safe®. M'ghandekx
taghmel konfigurazzjonijiet ezawrjenti bhal Zewg lanyards separati kull wiehed b'assorbitur tal-energija
m'ghandhomx jintuzaw hdejn xulxin (jigifieri paralleli) jew id-denb hieles ta 'lanyard twin tail flimkien
ma' assorbatur tal-energija m'ghandux jingata 'lura fuq ix-xedd. TWISSIJA: huwa essenzjali ghas-sigurta
li l-apparat tal-ankra jew il-punt tal-ankra ghandhom dejjem ikunu pozizzjonati, u x-xoghol jitwettaq
b'tali mod, li jimminimizza kemm il-potenzjal ghal waqghat kif ukoll id-distanza potenzjali tal-waqgha.
Jekk possibbli I-punt tal-mezz tal-ankra jitgieghed fuq il-pozizzjoni tal-utent (ara l-immagni IM1).
ATTENZJONI: I-arness tal-gisem shih (EN361) huwa I-uniku mezz accettabbli li jzomm il-gisem li jista
Yjintuza f'sistema ta' waqgha, u dejjem ghandu jintuza bhala parti integrali tas-sistema. Aqra
l-istruzzjonijiet kollha tal-komponenti tas-sistema biex tigi rikonoxxuta l-informazzjoni dwar kif
tikkonnettja ma 'punt ta' ankra affidabbli, ma 'xedd tal-gisem shih, u ma' komponenti ofira.
It-temperatura, truf li jagtghu, reagenti kimici, konduttivita elettrika, qtugh, brix, degradazzjoni UV, u
kundizzjonijiet klimatici ohra jistghu jaffettwaw il-prestazzjoni tat-taghmir. Qabel u waqt I-uzu,
ghandha tinghata konsiderazzjoni dwar kif kwalunkwe salvatagg jista' jitwettaq b'mod sigur u effi¢jenti.
Il-prodott ghandu jintuza biss minn persuna mharrga u/jew b'xi mod iehor kompetenti jew I-utent
ghandu jkun taht is-supervizjoni diretta ta' tali persuna. Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk
ghandek bzonn verzjonijiet lingwistici ofira tal-istruzzjonijiet ghall-uzu, dikjarazzjonijiet ta’ konformita,
jew xi mistogsijiet dwar il-PPE, jekk joghgbok ikkuntattjana: fug www.fallsafe-online.com. TWISSIJA:
Il-manifattur u I-bejjiegh jirrifjutaw kwalunkwe responsabbilta f'kaz ta' uzu hazin, applikazzjoni mhux
xierqa, jew modifiki/riparazzjonijiet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®. ATTENZJONI!!!
Informazzjoni addizzjonali ghall-FS521R u FS522R: I-FS521R u I-FS522R huwa permess li l-uzu
orizzontali tal-lanyard b'assorbitur tal-energija huwa possibbli. Innota li I-lanyard/assorbitur tal-energija
m'ghandux jigi enfasizzat fuq truf li jagtghu. ll-lanyard/assorbitur tal-energija gie ttestjat b'success ghal
uzu orizzontali u waqgha simulata li tirrizulta minn fuq xifer. F'dawn it-testijiet intuzat bar ta 'l-azzar
b'ragg ta' r = 0.5 mm minghajr burs. Fuq il-bazi ta 'dan it-test, il-lanyard b'assorbitur tal-energija huwa
adattat ghall-uzu fuq truf simili bhal profili tal-azzar irrumblati, travi tal-injam, jew parapett miksi u
tond. Minkejja dan it-test, dan li gej ghandu jitqies b'uzu orizzontali jew oblikwu fejn ikun hemm riskju
li jaga’ minn fuq xifer. Jekk il-valutazzjoni tar-riskju mwettqa gabel il-bidu tax-xoghol turi li t-tarf li jaga’
huwa xifer partikolarment “jagta” u/jew “mhux hieles minn burs” (ez. parapett mhux miksi jew tarf
tal-konkos li jaqta’), allura ghandhom jittiehdu prekawzjonijiet korrispondenti gabel il-bidu tax-xoghol
biex teskludi r-riskju li taga 'fuq it-tarf jew il-protezzjoni tat-tarf ghandha tkun immuntata qgabel il-bidu
tax-xoghol jew ghandek tikkuntattja lill-manifattur. [I-punt tal-ankra ghall-lanyard/assorbitur
tal-energija ma jistax ikun taht il-livell tal-istand tal-utent (ez. pjattaforma, saqaf catt). Id-deflessjoni
fit-tarf (imkejla bejn iz-zewg sagajn tal-gafla / gwida mobbli) ghandha tkun mill-ingas 90 °. L-ispazju
hieles mehtieg taht it-tarf. ll-lanyard ghandu dejjem jintuza b'tali mod li ma jkunx hemm habel laxk.
Jekk il-kordina hija mghammra b'apparat ta 'aggustament tat-tul, dan jista' jintuza biss jekk I-utent ma
jkunx ged jiccaqlaq fid-direzzjoni tat-tarf li jaga' Biex tevita waqgha tal-pendlu, iz-zona tax-xoghol u
I-movimenti laterali mill-assi medjan fuq iz-zewg nahat ghandhom ikunu limitati f'kull kaz ghal
massimu. ta’ 1.50m. F'kazijiet ofira, m'ghandhom jintuzaw I-ebda punti ta' ankra individwali izda
pjuttost apparat ta' ankra tal-Klassi C jew D skont EN 795:2012. Nota: Jekk il-lanyard/assorbitur
tal-energija jintuza ma 'apparat ta' ankra tal-Klassi C skont EN 795:2012 b'linja ta 'ankra flessibbli
orizzontali, id-deflessjoni tal-apparat tal-ankra ghandha titgies ukoll meta tigi ddeterminata I-ispazju
mehtieg taht I-utent. Oqghod attent ghad-dettalji fl-istruzzjonijiet ghall-uzu tal-apparat tal-ankra. Nota:
Wara waqgha minn fuq xifer hemm riskju ta 'korrimenti waqt il-gbid jekk il-persuna li taga' thabbat ma
'partijiet tal-bini jew tal-kostruzzjoni. Ghandhom jigu stipulati u mharrga mizuri specjali ta' salvatagg
f'kaz ta' waqgha minn fuq xifer.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
Al1 - Temperatura Accettabbli; Al2 - Hazna; Al3 - Spezzjoni Annwali; Al4 - Tindif; Al5 - Tnixxif; Al6 - Perikli;
Al7 - Riskju ta' mewt; Al8 - Attenzjoni; Al9 - Dritt; Al10 - Hazin; Al11 - I¢ccekkja.

IMMARKAR/ LABLES

ML(A) - Numru tas-serje; ML(B) - Numru ta' referenza; ML(C) - Standard; ML(D) - Data tal-manifattura;
ML(E) - Isem tad-ditta; ML(F) - Korp notifikat li jwettaq gestjoni tal-kwalita tal-prodott; ML(G) -
Istruzzjoni; ML(H) - kodi¢i QR; ML(1) - CE Marking - jikkonforma mar-regolament (UE) 2016/425; ML(J)-
Taghbija massima; ML(K) - Dags; ML(L - Ikoni tajbin.

REKORD TA' TAGHMIR

1-Prodott 2-Numru ta' Referenza 3-Numru tas-Serjali 4-Data tal-Manifattura 5-Data tax-Xiri 6-Data
tal-ewwel uzu 7-Informazzjoni rilevanti ohira 8-Data 9-Raguni ghad-dhul 10-Difetti, Tiswijiet, E¢¢
11-Isem u Firma 12-Ezami perjodiku li jmiss

CS HU PL RO SK DA NO sV Fl PT ES FR IT

SPECIFIC INSTRUCTIONS

NOMENKLATURA/QASAM TA' APPLIKAZZJONI

NFA1- Konnettur tal-azzar; NAF2 - Konnettur tal-aluminju; NAF3 - Konnettur dielettriku; NAF4 - Habel
tal-poliamide (kopertura PES + qgalba PA); NFA5 - Habel tal-poliester; (Qoxra PES + qalba PES) NFA6 -
Istrixxi tal-poliester; NFA7 - Kmiem protettiv tal-plastik; NFA8 - Punt ta 'ankra tal-utent; NFA9 - Punt
tal-Ankra; NFA10 - Assorbitur tal-energija - Poliester Webbing; NFA11 - Istrixxi Tubulari - Poliester; NFA12
- Apparat li jaggusta - Liga tal-azzar; NFA13 - Apparat li jaggusta - Liga tal-aluminju; NFA14 - Istrixxi
Kevlar®; NFA15 - Istrixxi Biothane®; NFA16 - Istrixxi antistatiku;

(SL)
NAVODILA
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V NAVODILIH: SPLOSNEM IN POSEBNEM.

POSEBNA NAVODILA

Pred uporabo osebne zasc¢itne opreme (PPE) morate natancno prebrati in razumeti varnostne
informacije, opisane v splosnih navodilih in navodilih za posebno opremo. Karabin (EN362) je treba
drzati v polozaju glavne osi (najmocnejsi), da zascitite konec vrvi pred obrabo. Ne uporabljajte
absorberja energije brez vrvice. Povezite zaklepni karabin (zazeleno je samodejno zaklepanje) skozi
pritrdilno tocko. Prepricajte se, da je absorber energije pravilno pritrien na eno od pritrdilnih tock za
zaustavitev padca na pasu (samo prsna ali hrbtna tocka). Skupna dolzina sklopa (absorpcija energije z
integrirano vrvico + prikljucki) ne sme presegati 2 metrov. DolZina padca ne sme presegati 4 metre,
zato vrvi nikoli ne povezite neposredno na konstrukcijo (vrv, palica, itd.), ki ima naklon ve¢ji od 15°, ker
lahko to dolZino presezete. Pazite, da zmanjsate visino in moznost padca. OPOZORILO: Karabine morate
vedno uporabljati z zaprtimi in zaklenjenimi vrati. Izogibajte se stiku z ostrimi ali abrazivnimi
povrsinami in predmeti. Sidrna tocka sistema naj bo po moznosti nad polozajem uporabnika in mora
biti v skladu z zahtevami standarda EN 795 z minimalno trdnostjo 12 kN. POZOR: Razdalja je potrebna
najmanjsa razdalja pod nogami uporabnika, da se prepreci tréenje s konstrukcijo ali tlemi pri padcu z
visine. Razdalja (DC) = dolzina vrvi (LL) + razdalja pojemka (DD) + visina obesenega delavca (HH) +
varnostna razdalja (SD). Vrvica se ne sme uporabljati za zaustavitev padca brez absorberja energije.
Zmanjsajte ohlapnost vrvi v blizini nevarnosti padca (slika 3) in ko prilagajate dolzino vrvice, da
preprecite nevarnost padca, se ne premikajte na obmocje, kjer obstaja nevarnost padca. Vrvice nikoli ne
smete uporabljati pritrjene z dusilko. Ni dovoljeno/ni dovoljeno urejanje/postavljanje vrvi v kombinaciji
z drugim absorberjem energije, ki ni blagovne znamke Fall Safe®. Ne izdelujte iz¢rpnih konfiguracij, kot
na primer dveh lo¢enih vrvic z absorberjem energije, ki se ne smeta uporabljati drug ob drugem (tj.
vzporedno) ali prosti rep vrvi z dvojnim repom v kombinaciji z absorberjem energije ne sme biti pripet
nazaj na pas. OPOZORILO: zaradi varnosti je bistvenega pomena, da je sidrna naprava ali sidrna tocka
vedno namescena in da je delo opravljeno tako, da je moznost padcev in mozna razdalja padca ¢im
manjsa. Ce je mogoce, je tocka sidrne naprave names¢ena nad polozajem uporabnika (glejte sliko IM1).
POZOR: pas za celotno telo (EN361) je edina sprejemljiva naprava za drzanje telesa, ki se lahko
uporablja v sistemu za zaustavitev padca, in ga je treba vedno uporabljati kot sestavni del sistema.
Preberite navodila za vse sistemske komponente, da boste prejeli informacije o tem, kako se povezati z
zanesljivo sidrno tocko, s pasom za celotno telo in z drugimi komponentami. Temperatura, ostri robovi,
kemicni reagenti, elektricna prevodnost, rezi, odrgnine, UV degradacija in drugi podnebni pogoji lahko
vplivajo na delovanje opreme. Pred uporabo in med njo je treba razmisliti o tem, kako bi bilo re3evanje
varno in ucinkovito izvedeno. Izdelek sme uporabljati le usposobljena in/ali drugace usposobljena
oseba ali pa mora biti uporabnik pod neposrednim nadzorom take osebe. Ce imate kakréne koli dvome
o izdelku, ¢e potrebujete druge jezikovne razli¢ice navodil za uporabo, izjav o skladnosti ali kakrsna koli
vprasanja o osebni zas¢itni opremi, se obrnite na nas: na www.fallsafe-online.com. OPOZORILO:
Proizvajalec in prodajalec zavracata kakrsno koli odgovornost v primeru nepravilne uporabe,
neustrezne uporabe ali sprememb/popravil s strani oseb, ki niso pooblas¢ene s strani FALL SAFE®.
POZOR!! Dodatne informacije za FS521R in FS522R: pri FS521R in FS522R je dovoljena vodoravna
uporaba vrvice z absorberjem energije. Upostevajte, da vrvice/absorbiralnika energije ne smete
obremenjevati z ostrimi robovi. Vrvica/absorbiralec energije je bila uspesno testirana za vodoravno
uporabo in posledi¢no simulacijo padca ¢ez rob. Pri teh preskusih je bila uporabljena jeklena palica s
polmerom r = 0,5 mm brez brusov. Na podlagi tega preizkusa je vrvica z absorberjem energije primerna
za uporabo na podobnih robovih, kot so valjani jekleni profili, leseni tramovi ali oplas¢eni, zaobljeni
varni parapet. Ne glede na ta preskus je treba pri vodoravni ali posevni uporabi, kjer obstaja nevarnost
padca ¢ez rob, upostevati naslednje. Ce ocena tveganja, opravljena pred zacetkom dela, pokaze, da je
padajoci rob 3e posebej "oster" in/ali "brez vbodov" rob (npr. neoblozen odporen parapet ali oster
betonski rob), potem je treba pred sprejetjem ustreznih previdnostnih ukrepov zacetek dela, da
izkljucite nevarnost padca ez rob ali robno zas¢ito montirajte pred zacetkom del ali se obrnite na
proizvajalca. Sidrna tocka za vrvico/absorbiralnik energije ne sme biti pod ravnijo uporabnikovega
stojala (npr. ploscad, ravna streha). Upogib na robu (merjeno med obema krakoma pritrdila / mobilnega
vodila) mora biti vsaj 90°. Potreben prosti prostor pod robom. Vrvico je treba vedno uporabljati tako, da
vrv ni ohlapna. Ce je vrvica opremljena z napravo za prilagajanje dolzine, se lahko ta uporablja le, ¢e se
uporabnik ne premika v smeri padajocega roba. Da bi preprecili padec nihala, je treba delovno
obmogje in bo¢ne premike od srednje osi na obeh straneh v vsakem primeru omejiti na maks. od
1,50m. V drugih primerih se ne smejo uporabljati posamezne sidrne tocke, temvec sidrna naprava
razreda C ali D v skladu z EN 795:2012. Opomba: Ce se vrvica/absorbiralnik energije uporablja s sidrno
napravo razreda C v skladu z EN 795:2012 z vodoravno gibljivo sidrno vrvjo, je treba pri dolocanju
potrebnega prostora pod uporabnikom upostevati tudi upogib sidrne naprave. Bodite pozorni na
podrobnosti v navodilih za uporabo sidrne naprave. Opomba: Po padcu ¢ez rob obstaja nevarnost
poskodb med prijemom, ¢e padajoca oseba trka ob dele zgradbe ali konstrukcije. Predpisati in
usposobiti je treba posebne resevalne ukrepe v primeru padca ¢ez rob.

DODATNE INFORMACIJE
Al - sprejemljiva temperatura; A2 - Shranjevanje; Al3 - letni pregled; Al4 - Cis¢enje; Al5 - Susenje; Al6 -
Nevarnosti; Al7 - Tveganje smrti; A8 - Pozor; Al9 - desno; Al10 - Napacno; Al11 - Preverite.

OZNACEVANJE/NALEPKE

ML(A) - Serijska Stevilka; ML(B) - Referen¢na stevilka; ML(C) - Standard; ML(D) - datum izdelave; ML(E) -
Blagovna znamka; ML(F) - Priglaseni organ, ki izvaja vodenje kakovosti izdelkov; ML(G) - Navodilo;
ML(H) - koda QR; ML(l) - Oznaka CE - v skladu z uredbo (EU) 2016/425; ML(J)- najvecja obremenitev;
ML(K) - Velikost; ML(L - Fit ikone.

EVIDENCA O OPREMI

1-1zdelek 2-Referencna Stevilka 3-Serijska stevilka 4-Datum proizvodnje 5-Datum nakupa 6-Datum prve
uporabe 7-Druge ustrezne informacije 8-Datum 9-Razlog za vnos 10-Napake, popravila itd. 11-Ime in
podpis 12-Naslednji obdobni pregled

NOMENKLATURA/PODROCJE UPORABE

NFA1- Jekleni konektor; NAF2 - Aluminijasti konektor; NAF3 - dielektri¢ni konektor; NAF4 - Poliamidna
vrv (PES prevleka + PA jedro); NFAS5 - poliestrska vrv; (PES prevleka + PES jedro) NFA6 - poliestrski trak;
NFA7 - Zas¢itni plasti¢ni tulec; NFA8 - uporabniska sidrna tocka; NFA9 - Sidrna tocka; NFA10 - absorber
energije - poliestrski trak; NFA11 - cevasti trak - poliester; NFA12 - Naprava za nastavitev - Jeklena zlitina;
NFA13 - Naprava za prilagajanje - Aluminijeva zlitina; NFA14 - tkanina Kevlar®; NFA15 - trakovi
Biothane®; NFA16 - antistati¢na tkanina;
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SPECIFIC INSTRUCTIONS
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(EN) INSTRUCTION MANUAL

SAFE STEP - According to the Regulation
(EU) 2016/425

(cS) NAVOD K POUZITI

SAFE STEP - Dle nafizeni (EU) 2016/425

(HU) HASZNALATI UTASITAS

SAFE STEP - Az (EU) 2016/425 rendelet szerint

(PL) INSTRUKCJA OBSLUGI

SAFE STEP - Zgodnie z Rozporzadzeniem
(UE) 2016/425

(RO) MANUAL DE INSTRUCTIUNI

SAFE STEP - Conform Regulamentului (UE) 2016/425

(Sk) NAVOD NA POUZITIE

SAFE STEP - Podla nariadenia (EU) 2016/425

(OA) INSTRUKTIONSMANUAL

SAFE STEP - | henhold til forordning (EU) 2016/425

(NO) BRUKSANVISNINGEN

SAFE STEP - | henhold til forordning (EU) 2016/425

(V) BRUKSANVISNING

SAFE STEP - Enligt férordning (EU) 2016/425

(F) KAYTTOOPAS

SAFE STEP - Asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti

(PT) MANUAL DE INSTRUCOES

SAFE STEP - De acordo com o
Regulamento (UE) 2016/425

(ES) MANUAL DE INSTRUCCIONES

SAFE STEP - Segun el Reglamento (UE) 2016/425

(FR) MANUEL D'INSTRUCTIONS

SAFE STEP - Conformément au
Réglement (UE) 2016/425

READY FOR:

FALL SAFE

INSPEC ©
(] 22 [l

FS800-SP1/FS800-SP2/FS800-SP3
FS800-SP4/FS800-SP5/FS800-SP6
50-7074_STD2023_R0

FALL SAFE®

45
5-6

6-7

8-9

10-11
11
11-12
12-13

13-14

14-15

16-17

1]

(IT) MANUALE DI ISTRUZIONI

SAFE STEP - Conforme al Regolamento
(UE) 2016/425

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG

SAFE STEP - GemaB der Verordnung
(EV) 2016/425

(NL) HANDLEIDING

SAFE STEP - Volgens Verordening (EU) 2016/425

(ET) KASUTUSJUHEND

SAFE STEP — Maéruse (EL) 2016/425 kohaselt

(Lv) INSTRUKCIJAS

SAFE STEP - Saskana ar Regulu (ES) 2016/425

(T INSTRUKCIJU VADOVAS
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1- PRODUCT
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5 - PURCHASE DATE
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11- NAME & SIGNATURE

12 - NEXT PERIODIC EXAMINATION
(DUE DATE)




NOMENCLATURE/ FIELD OF APPLICATION

=

QGO0

DONNING AND SETUP

1
o
@
o
o
00
7
L

FS800-SP2

FS800-SP4

0
o
@
o
o
00
7
L

FS800-SP6

FS800-SP5



EN

Ba

INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL
AND SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand
the safety information described on general instruction and the specific equipment instructions.
ATTENTION!! If you have any doubt about the product, if you need others language version of
the instructions for use, declarations of conformity or any question about the PPE, please contact
us: www.fallsafe-online.com.

WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use,
improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®.

1 — PHYSICAL CONDITION AND TRAINING:

Work at height are potentially dangerous and it must only be used by professionals and experien-
ced persons. Before using the PPE you must be aware of: your mental and physical condition; be
trained for the use of the device; do not have any doubt about using the equipment and the field
of application.

WARNING: the equipment shall only be used by a person trained and competent in its safe use.
WARNING: the consumption of alcohol, medicine or any other type of psychotropic will influence
your balance, concentration conditional and must be avoided.

2 - BEFORE USE:

For your safety it is strictly recommended that you always check your device and equipment
before, during and after use and that you regularly submit your device and equipment to
inspections and controls by competent persons, every 12 months at the latest. These time
intervals may change according to frequency and intensity of device and equipment use. The
FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access information on inspections,
inventory and use. It tracks equipment assignments by worker or location and automates the
inspection process. There are multiple system options available that allow for easy-access and
time-saving information.

Every time before use, check (visually and tactile) the condition of the equipment components:
textile material (straps, ropes, stitching) must not show any signs of abrasion, fraying, burns,
chemical or cuts. The metal material (buckles, carabiners, hooks, cable and metal rings) must not
show any signs of wear, corrosion, deformation or defects and should operate correctly.
WARNING: is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately should:

1) Any doubt arise about its condition for safe use or;

2) Is have been used to arrest a fall and not used again until confirmed in writing by a competent
person that it is acceptable to do so;

For you safety read all contained information on this general instructions, as well as the specific
instructions accompanying the device and make sure that you understand them; ensure the
equipment conditioning and all recommendation of security; ensure that the components are
compatible with each other and be sure if are fulfilled with the rules, regulations and directives;
ensure an emergency plan, check the work safety conditioning and confirm all system are
assembled correctly without interfering with each other.

WARNING: use of combinations of items of equipment in which the safe function on any one item
is affected by or interferes with the safe function of another.

WARNING: that a rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise
during the work.

WARNING: Remind to check the limitation and the devices compatibility. Remember that the
ropes have different particularities and can be changed according the weather conditioning. The
manufacture declines any responsibility for accidents, injuries or death due to improper and
incorrect use by the user, all other usage procedures must be considered forbidden. The
equipment shall not be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it
is intended.

WARNING: it is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the
workplace before each occasion of use, so that in the case of a fall, there will be no collision with
the ground or other obstacle in the fall path.

As the name suggests, the PPE is for personal use. In exceptional case using by a second user,
carry out a check of the equipment before and after usage and if possible take note of the
relevant date.

WARNING: never use a PPE without knowing the provenance, or neither if the inspection records
are not updated as it is issued.

All the materials and treatments used are antiallergenic; they should not cause skin irritations or
sensitivity. The connectors are made of steel, zinc plated; light alloy, polished or anodized:
stainless steel, polished.

WARNING: during the use avoid the following hazards that may affect the performance of the
equipment: extremes of temperature, trailing or looping of lanyards or lifelines over sharp edges,
chemical reagents, electrical conductivity, cutting, abrasion, climatic exposure and pendulum
falls.

3 - MARKING

WARNING: Never remove or damage de labels and marking; after use check if they are legible.
The following information is etched on the device: CE marking; (Number of the production
process controlling body); Name of the manufacturer or of the person responsible for the product
introduction on the market; standard (number and year of the standard; the logo that warns the
user to carefully read the user instructions attached to the product; production lot number; year
of production; maximum load applicable in kN, the strength indicated is the lowest value
guaranteed by the producer. The marking on the device are indicated in different places
depending on the dimension. See more detailed in “Specific Instructions”.

WARNING: Check the markings are legible even after use.

WARNING: it is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original
country of destination the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic
examination and for repair in the language of the country in which the product is to be used.

4 — LIFE TIME

It is rather difficult to establish the length of the device’s life, as it can be adversely affected by
several negative factors such as intensely frequent or improper use; the conditions the device is
required to work in (humid, freezing and icy conditions); wear; corrosion; serious stress with or
without relative deformation; exposure to heat sources; improper storage; device age; exposure
to chemical agents... (plus any further reason, not merely limited to all the foregoing reasons).
Taking the adequate care of your device (please consult the “Maintenance”) will have a
considerable influence on and will definitely increase device durability and long life. By the way
of example, the following can be considered as a rule to determine standard potential durability
of devices, tools and equipment: ten years for fall protection harness, fall protection vests/jacket-
s/ coveralls, accessories (lanyards, foot loop, suspension trauma and relief strap) anchor lines,
anchor straps, ropes, carrying bags, fall arrest webbing blocks and sharp edge tested; eight
years for equipment conditioned to extreme environments (harness, lanyards, vests, jackets and
coveralls); undefined for connectors, descenders, rope clamps, rope grabs, pulleys, anchor
points; especially 10 years (5 in stock — 5 in use) for gloves and helmet . It is nevertheless
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recommended that you replace your devices, tools and equipment at least every 10 years,
considering that in the meantime new techniques or regulations may have become applicable
and your equipment may no longer be compliant and/or compatible with one another.
WARNING: The lifetime of an equipment can be limited in case of severe falls, extreme tempera-
tures, contact with harmful chemicals, sharp edges and the absence of markings or labels.

5 — ELIMINATION/ DISPOSAL CONSIDERATIONS

You should dispose of the equipment if: the lifetime has been exceed; if you suspect that the
equipment is not safe; if it is obsolete (incompatible with modern equipment or that do not
conform to the standards updates); if it has been in a fall event (see the fall arrest indicator was
violated); if it is over than 10 years.

The materials used in the equipment production may cause environmental impacts. For this
purpose it is recommended that the equipment are disposed of in accordance with the laws in
force in the country where the disposal is taking place.

WARNING: The equipment which is not in operable condition or used in a fall event must be
destroyed immediately.

6 — REPARATION

ATTENTION!!! Any modification on the product void the guarantee and can compromise the
user’s safety. The possibility of re-using the device must be authorized exclusively by the
producer with a prior written consent that reserves the right to carry out appropriated examina-
tions and testing. Only the manufacture or authorized staff can make the repairs and tampering.

7 — MAINTENANCE, CLEANING AND INSPECTION

Check before, after and during use that the equipment works properly. If you need wash the
components use clean water with a small amount of neutral soap to remove persistent dirt or if
the purpose is disinfect dissolve a disinfectant which contains quaternary ammonium salts in
warm water (max. 20°C), soak the equipment in this solution for one hour. Rinse with potable
water and leave them to dry out in the open air protected from sunlight.

WARNING: when the equipment becomes wet, either from in use or when due to cleaning, | shall
be allowed t dry naturally, and shall be kept away from direct heat.

If you need to lubricate the metal components you must use only silicone based oil spray.
WARNING: Remove the excess oil and check that if the lubrication don't interferes the interaction
between the device, others components of the system and the user’s.

For your safety it is therefore highly recommended that submit your device and equipment to
inspections and controls by competent persons, every 12 months at the latest. These time
intervals may change according to frequency and intensity of device and equipment use. If you
ever have even the smallest doubt as to the condition of the device, please contact us: www.fall-
safe-online.com. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access
information on inspections, inventory and use. It tracks equipment assignments by worker or
location and automates the inspection process. There are multiple system options available that
allow for easy-access and time-saving information.

WARNING: for regular periodic examination, and that the safety of users depends upon the
continued efficiently and durability of the equipment.

WARNNG: periodic examination are only to be conducted by a person competent for periodic
examination and strictly in accordance with the manufacture’s periodic examination procedures.

8 — STORAGE/ TRANSPORT

Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be
any corrosive, solvent substances or heat sources (max. 80°C/ 176°F) in the storage place.

The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store
the equipment before having thoroughly dried it and avoid storing it in places with a high saline
concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions to
be used during the transport. Avoid leaving your equipment in a car or in a closed placed exposed
to the sunlight.

9 — GUARANTEE

This product is provided with a three year warranty against any manufacturing defect, or defects
in the materials it is composed of. The warranty does not cover standard item wear, device
alterations, improper storage, damages due to improper use of the device, negligence, improper
maintenance, etc., and any further reason not only limited to the aforesaid.

ADDITIONAL INFORMATION

Al1 - Acceptable Temperature; Al2 - Storage; AI3 - Annual Inspection; Al4 - Cleaning; Al5 -
Drying; Al6 - Hazards; Al7 - Risk of death; Al8 - Attention; AI9 - Right; AI10 - Wrong; Al11 -
Check.

MARKING/ LABLES
ML(A) - Reference number; ML(B) - Manufacture date; ML(C) - Brand name; ML(D) -
Instructions; ML(E) - QR code;

EQUIPMENT RECORD

1-Product; 2-Reference Number; 3-Serial Number; 4-Manufacturing Date; 5-Purchase Date;
6-Date of first use; 7-Other relevant information; 8-Date; 9-Reason for entry; 10-Defects,Repair-
s,Etc; 11-Name & Signature; 12-Next periodic examination

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION
NFA1 - Webbing 25mm; NFA2 - Dyneema Rope; NFA3 - Storage Bag; NFA4 - Adjust Buckle;
NFA5 - Attachment Point; NFA6 - Webbing 44mm.

DONNING AND SETUP

DS(A) - BEFORE USE THE SAFE STEP MUST BE CONNECTED WITH A KARABINER OR
INTERLACED IN WORKING POSITIONING D-RIND OR VENTRAL D-RING; DS(B) - OPEN
THE SAFE STEP BAG; DS(C) - CONNECT THE BUCKLE IN THE WEBBING LOOP ACCOR-
DING YOUR LEG SIZE; DS(D) - CONNECT THE BUCKLE IN THE WEBBING; DS(E) - PUSH
THE WEBBING TO BE TAUT; DS(F) - USE THE BUCKLE THE ADJUST THE WEBBING; DS(G)
- ANCHOR THE SAFESTEP TO A SAFE ANCHOR POINT; DS(H) - ANCHOR THE SAFESTEP
TO A SAFE ANCHOR POINT AND CONNECT THE KARABINERS IN THE HOLES; DS(I) -
MAKE THE ADJUSTMENT PASSING THE ROPES IN THE HOLES; DS(J) - THE SAFESTEP
IT’S READY TO USE

(CS)
NAVOD K POUZITI . ]
VAROVANI: PRECTETE S| VSECHNY INFORMACE OBSAZENE VE DVOU POKYNECH
OBECNE A SPECIFICKE.

KONKRETNi POKYNY

Pred pouzitim osobnich ochrannych prostfedkt (PPE) si musite pozorné precist a porozumét
bezpecénostnim informacim popsanym ve vSeobecnych pokynech a specifickych pokynech k
zafizeni.
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POZORNOST!!! Mate-li jakékoli pochybnosti o produktu, potiebujete-li jinou jazykovou verzi
navodu k pouziti, prohlaseni o shodé nebo jakékoli dotazy tykajici se OOP, kontaktujte nas:
www.fallsafe-online.com.

VAROVANI: Vyrobce a prodejce odmitaji jakoukoli odpovédnost v pfipadé nespravného pouziti,
nespravné aplikace nebo Uprav/oprav osobami neautorizovanymi spole¢nosti FALL SAFE®.

1 — Fyzicka kondice a trénovanost:

Préace ve vyskach jsou potencialné nebezpec¢né a sméji je pouzivat pouze odbornici a zku$ené
osoby. Pred pouzitim OOP si musite byt védomi: svého dusevniho a fyzického stavu; byt
vyskoleni pro pouzivani zafizeni; nepochybuijte o pouziti zafizeni a oblasti pouziti.

VAROVANI: Zafizeni smi pouzivat pouze osoba vyskolena a kompetentni v jeho bezpeéném
pouzivani.

VAROVANI: konzumace alkoholu, Iékti nebo jakéhokoli jiného druhu psychotropnich latek ovlivni
vasi rovnovahu, podminénou koncentraci a je tfeba se ji vyhnout.

2 - PRED POUZITIM:

Pro vasi bezpecnost dirazné doporucujeme, abyste své zafizeni a zafizeni vzdy kontrolovali
pfed, béhem a po pouziti a pravidelné, nejpozdéji kazdych 12 mésict, podrobovali zafizeni a
zafizeni kontrolam a kontrolam kompetentnimi osobami. Tyto ¢asové intervaly se mohou ménit
podle frekvence a intenzity pouzivani zafizeni a vybaveni. FALL SAFE INSPECTOR® vam
umozriuje snadno zaznamenavat a pristupovat k informacim o kontrolach, inventure a pouziti.
Sleduje pfifazeni zafizeni podle pracovnika nebo mista a automatizuje proces kontroly. K
dispozici je nékolik moznosti systému, které umozriuji snadny pfistup k informacim Setficim ¢as.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte (vizualné i hmatem) stav soucasti zafizeni: textilni material
(popruhy, lana, prosivani) nesmi vykazovat znamky odéru, roztfepeni, popalenin, chemikalii
nebo fezl. Kovovy material (pfezky, karabiny, haky, lanka a kovové krouzky) nesmi vykazovat
znamky opotrebeni, koroze, deformace nebo defektt a mél by spravné fungovat.

VAROVANI: Pro bezpe&nost je nezbytné, aby bylo zafizeni okamzité vyfazeno z provozu, pokud:
1) Vzniknou pochybnosti o jeho stavu pro bezpeéné pouziti nebo;

2) byly pouzity k zachyceni padu a nebyly znovu pouzity, dokud kompetentni osoba pisemné
nepotvrdi, Ze je to pfijatelné;

Pro vasi bezpecnost si pfe¢téte vSechny obsazené informace o téchto obecnych pokynech a
také specifické pokyny pfilozené k zafizeni a ujistéte se, ze jim rozumite; zajistit klimatizaci
zafizeni a veskera bezpec¢nostni doporuceni; zajistit, aby komponenty byly vzajemné kompatibil-
ni, a zajistit, aby byly splnény pravidla, pfedpisy a smérnice; zajistit havarijni plan, zkontrolovat
bezpecénost prace a potvrdit, Ze cely systém je spravné smontovan, aniz by se navzajem rusily.
VAROVANI: pouziti kombinaci polozek zafizeni, u kterych je bezpeéna funkce jednoho prvku
ovlivnéna nebo narusuje bezpecnou funkci jiného.

VAROVANI: ze musi existovat zachranny plan pro fegeni jakychkoli mimoFadnych udalosti, které
by mohly nastat béhem préace.

VAROVANI: Pripomerite si zkontrolovat omezeni a kompatibilitu zafizeni. Pamatujte, ze lana
maji rtizna specifika a Ize je ménit podle pocasi. Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost za
nehody, zranéni nebo smrt v disledku nespravného a nespravného pouziti uzivatelem, véechny
ostatni postupy pouziti musi byt povazovany za zakazané. Zafizeni nesmi byt pouzivano mimo
sva omezeni nebo pro jiny Ucel, nez pro ktery je uréeno.

VAROVANI: Pro bezpeénost je nezbytné pred kazdym pouzitim ovéfit pozadovany volny prostor
pod uzivatelem na pracovisti, aby v pfipadé padu nedoslo ke kolizi se zemi nebo jinou prekazkou
v draze padu.

Jak nazev napovida, OOP je pro osobni pouziti. Ve vyjime¢nych pfipadech pouziti druhym
uzivatelem provedte kontrolu zafizeni pfed a po pouziti a pokud mozno poznamenejte si
pfisluéné datum.

VAROVANI: nikdy nepouzivejte OOP bez znalosti provenience nebo pokud nejsou zaznamy o
kontrole aktualizovany pfi jejich vydani.

VSechny pouzité materialy a oSetfeni jsou antialergenni; nemély by zplsobovat podrazdéni nebo
citlivost pokozky. Konektory jsou ocelové, pozinkované; lehka slitina, lesténa nebo eloxovana:
nerezova ocel, lesténa.

VAROVANI: B&hem pouzivani se vyhnéte nasledujicim nebezpeéim, ktera mohou ovlivnit vykon
zafizeni: extrémni teploty, vleCeni nebo smyckovani lanek nebo zachrannych lan pres ostré
hrany, chemicka Cinidla, elektricka vodivost, fezani, otér, vystaveni povétrnostnim vlivim a pady
kyvadla.

3 — ZNACENI

VAROVANI: Nikdy neodstrafiujte ani neposkozuite &titky a oznageni; po pouziti zkontrolujte, zda
jsou citelné.

Na zafizeni jsou vyleptany nasledujici informace: Oznageni CE; (Cislo kontrolniho organu
vyrobniho procesu); Jméno vyrobce nebo osoby odpovédné za uvedeni vyrobku na trh; norma
(Cislo a rok normy; logo, které upozorfiuje uzivatele, aby si peclivé pfecetl navod k pouziti
pfilozeny k produktu; &islo vyrobni 8arze; rok vyroby; maximalni zatizeni pouzitelné v kN,
uvedena pevnost je nejniz8i hodnota zaru¢ena vyrobcem Oznaceni na zafizeni jsou uvedena na
rlznych mistech v zavislosti na rozméru. Podrobnéji viz ,Specifické pokyny*.

VAROVANI: Zkontrolujte, zda jsou znagky &itelné i po pouZiti.

VAROVANI: pro bezpeénost uzivatele je nezbytné, aby v pfipadé dal$iho prodeje produktu mimo
ptivodni zemi uréeni poskytl prodejce navod k pouziti, adrzbé, pravidelné kontrole a opravé v
jazyce zemé, ve které vyrobek ma byt pouzit.

4 - DOBAZIVOTA

Je pomérné obtizné urcit délku Zivotnosti zafizeni, protoze mlze byt nepfiznivé ovlivnéna
nékolika negativnimi faktory, jako je intenzivni ¢asté nebo nespravné pouzivani; podminky, ve
kterych ma zafizeni pracovat (vlhko, mraz a led); mit na sobé&; koroze; vazné napéti s relativni
deformaci nebo bez ni; vystaveni zdrojim tepla; nespravné skladovani; stafi zafizeni; vystaveni
chemickym latkam... (plus jakykoli dal$i divod, nejen omezeny na vSechny vyse uvedené
davody). Dostateéna péde o vase zafizeni (viz ,Udrzba“) vyrazné ovlivni a rozhodné zvysi
odolnost a dlouhou Zivotnost zafizeni. Jako priklad Ize pro stanoveni standardni potencialni
Zivotnosti zafizeni, nastrojii a vybaveni povazovat za pravidlo: deset let pro postroj na ochranu
proti padu, ochranné vesty/bundy/kombinézy, pfislusenstvi (lana, smycka na nohy, trauma
zavéSeni a odlehéovaci popruh) kotevni lana, kotevni popruhy, lana, pfepravni tasky, bloky
popruhtl pro zachyceni padu a ostré hrany testovany; osm let pro vybaveni kondicionované do
extrémnich prostfedi (postroje, lana, vesty, bundy a kombinézy); nedefinovano pro spojky,
slafiovaci zafizeni, lanové svorky, lanové drapaky, kladky, kotevni body; zejména 10 let (5 na
skladé — 5 v pouziti) na rukavice a helmu . Pfesto se doporu€uje, abyste sva zafizeni, nastroje a
vybaveni vymériovali alespori kazdych 10 let, vzhledem k tomu, Ze mezitim mohly zacit platit
nové techniky nebo predpisy a vase zafizeni jiz nemusi byt kompatibilni a/nebo vzajemné
kompatibilni.

VAROVANI: Zivotnost zafizeni miize byt omezena v pfipadé tézkych padu, extrémnich teplot,
kontaktu se Skodlivymi chemikaliemi, ostrych hran a absence znacek nebo $titkd.

5 — POKYNY PRO ELIMINACE/LIKVIDACE

Zarizeni byste méli zlikvidovat, pokud: byla prekroena Zivotnost; pokud mate podezieni, ze
zafizeni neni bezpeéné; pokud je zastaraly (nekompatibilni s modernim zafizenim nebo
neodpovida aktualizacim norem); pokud doslo k padu (viz indikator zachyceni padu byl porusen);
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pokud je vice nez 10 let.

Materialy pouzité pfi vyrobé zafizeni mohou mit dopad na Zivotni prostfedi. Za timto U¢elem se
doporucuije likvidovat zafizeni v souladu se zakony platnymi v zemi, kde k likvidaci dochazi.
VAROVANI: Zaftizeni, které neni v provozuschopném stavu nebo se pouziva pfi padu, musi byt
okamzité zni¢eno.

6 — OPRAVA

POZORNOST!!! Jakakoli Gprava na vyrobku rusi zaruku a mize ohrozit bezpecnost uzivatele.
Moznost opétovného pouziti zafizeni musi byt schvélena vyhradné vyrobcem s predchozim
pisemnym souhlasem, ktery si vyhrazuje pravo na provedeni pfislusnych zkou$ek a testovani.
Opravy a zasahy mUze provadét pouze vyrobce nebo autorizovany personal.

7 — UDRZBA, CISTENi A KONTROLA

Pred, po a béhem pouziti zkontrolujte, zda zafizeni funguje spravné. Pokud potiebujete soucasti
umyt, pouzijte ¢istou vodu s malym mnozstvim neutralniho mydla k odstranéni odolnych necistot
nebo pokud je Ggelem dezinfekce, rozpustte dezinfekéni prostfedek obsahujici kvartérni
amoniové soli v teplé vodé (max. 20°C), namocte zafizeni do tohoto roztoku jedna hodina.
Oplachnéte pitnou vodou a nechte vyschnout na vzduchu chranéném pred sluneénim zarenim.

VAROVANI: Kdyz se zafizeni namoéi, at uz pfi pouzivani nebo v dasledku &igténi, necham
pfirozené vyschnout a nesmi byt vystaveno pfimému teplu.

Pokud potfebujete promazat kovové soucasti, musite pouzit pouze olejovy sprej na silikonové
bazi.

VAROVANI: Odstrarite prebytecny olej a zkontrolujte, e pokud mazani nenarusuje interakci
mezi zafizenim, ostatnimi sou¢astmi systému a uzivatelem.

Pro vasi bezpecnost se proto dlirazné doporuéuje, abyste své zafizeni a zafizeni podrobili
kontrolam a kontrolam kompetentnimi osobami, a to nejpozdéji kazdych 12 mésicu. Tyto ¢asové
intervaly se mohou ménit podle frekvence a intenzity pouzivani zafizeni a vybaveni. Pokud
budete mit sebemensi pochybnosti o stavu zafizeni, kontaktujte nas: www.fallsafe-online.com.
FALL SAFE INSPECTOR® vam umozriuje snadno zaznamenavat a pfistupovat k informacim o
kontrolach, inventufe a pouziti. Sleduje pfifazeni zafizeni podle pracovnika nebo mista a
automatizuje proces kontroly. K dispozici je nékolik moznosti systému, které umozriuji snadny
pfistup k informacim Setficim ¢as.

VAROVANI: pro pravidelné pravidelné kontroly a Ze bezpednost uzivatelt zavisi na trvalé
uéinnosti a zivotnosti zafizeni.

VAROVANI: Periodické kontroly mize provadét pouze osoba kompetentni k periodickym
kontrolam a pfisné v souladu s postupy pro pravidelné kontroly vyrobce.

8 — SKLADOVANI/ PREPRAVA

Vyjméte pfedmét z obalu a ulozte jej na chladném, suchém a dobfe vétraném misté. Ve skladu
nesmi byt zadné korozivni latky, rozpoustédla nebo zdroje tepla (max. 80°C/ 176°F).

Zarizeni nesmi piijit do kontaktu s jinymi ostrymi pfedméty, které by jej mohly poskodit. Nikdy
neskladujte zafizeni, dokud je dukladné nevysusite a neskladujte je na mistech s vysokou
koncentraci solného roztoku. Kromé vySe uvedenych indikaci nejsou pfi prepravé nutna zadna
zvlastni opatfeni. Nenechavejte své vybaveni v auté nebo na uzavieném misté vystaveném
slune¢nimu zafeni.

9 - ZARUKA

Na tento produkt je poskytovana tfileta zaruka na jakoukoli vyrobni vadu nebo vady materiald, ze
kterych je slozen. Zaruka se nevztahuje na bézné opotiebeni pfedmétu, Upravy zafizeni,
nespravné skladovani, poskozeni v duasledku nespravného pouziti zafizeni, nedbalosti,
nespravné udrzby atd. a na jakékoli dal$i dtvody nejen vyse uvedené.

DODATECNE INFORMACE )
Al1 - Prijatelna teplota; Al2 - Skladovani; AI3 - Ro¢ni kontrola; Al4 - Cisténi; Al5 - Suseni; Al6 -
Nebezpeci; Al7 - Riziko smrti; A8 - Pozor; Al9 - vpravo; Al10 - Spatné; Al11 - Zkontrolujte.

ZNACENI/ STITKY
ML(A) - Referencni ¢islo; ML(B) - Datum vyroby; ML(C) - Nazev znacky; ML(D) - Instrukce;
ML(E) - QR kod;

ZAZNAM VYBAVENI

1-produkt; 2-Referenc¢ni Cislo; 3-sériové Cislo; 4-Datum vyroby; 5-Datum nakupu; 6-Datum
prvniho pouziti; 7-Dalsi relevantni informace; 8-Datum; 9-Dlvod vstupu; 10-Zavady, Opravy atd.;
11-Jméno a podpis; 12-Dalsi periodické zkouska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITI
NFA1 - popruh 25 mm; NFA2 - lano Dyneema; NFA3 - Odkladaci taska; NFA4 - Upravte pfezku;
NFAS5 - Bod pfipojeni; NFA6 - Web 44mm.

NABILENi A NASTAVENIi

DS(A) - PRED POUZITIM BEZPECNY KROK MUSI BYT PRIPOJEN KARABINEREM NEBO
INTERLACED V PRACOVNIM POSTAVENI D-RIND NEBO VENTRALNIi D-RING; DS(B) -
OTEVRETE BEZPECNY KROK BAG; DS(C) - PRIPOJTE BUCKLE DO WEBBING LOOP
PODLE VASEHO LEGOVEHO ROZMERU; DS(D) - PRIPOJTE KOUCEK NA WEBBING; DS(E)
- TLACEJTE WEBBING TAUT TAUT; DS(F) - POUZIVEJTE BUCKLE NASTAVENI WEBBINGU;
DS(G) - UCHOVAVEJTE BEZPECNOST DO BEZPECNEHO BODU KOTLE; DS(H) - zakotvte
SAFESTEPA do BEZPECNEHO BODOVEHO BODU A PRIPOJTE KARABINERY V DETI; DS(l)
- ZARUCUJEME NASTAVENI PRESVETLENI LOPU V DELECH; DS(J) - SAFESTEP JE
PRIPRAVEN K POUZITI.

HASZNALATI UTASITAS L
FIGYELMEZTETES: OLVASSA EL A KET UTASITASBAN TARTALMAZO OSSZES INFORMA-
CIOT: ALTALANOS ES SPECIFIKUS.

KULONLEGES UTASITASOK

A személyi védofelszerelés (PPE) hasznalata el6tt figyelmesen el kell olvasnia és meg kell
értenie az altalanos utasitasban és a specialis felszerelésre vonatkozd utasitasokban leirt
biztonsagi informaciokat.

FIGYELEM!!! Ha kétségei vannak a termékkel kapcsolatban, ha sziiksége van a hasznalati
utasitas mas nyelv(i valtozatara, megfeleléségi nyilatkozatokra vagy barmilyen kérdése van az
egyéni véddeszkozzel kapcsolatban, kérjik, 1épjen kapcsolatba vellink: www.fallsafe-online.-
com.

FIGYELMEZTETES: A gyart6 és az elado elharit minden feleldsséget a helytelen hasznalat, nem
megfelelé alkalmazas vagy a FALL SAFE® altal nem felhatalmazott személyek altal végzett
modositasok/javitasok esetén.

1 — FIZIKAI ALLAPOT ES EDZES:
A magasban végzett munka potencialisan veszélyes, és csak szakemberek és tapasztalt
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személyek végezhetik. A PPE hasznalata el6tt tisztaban kell lennie az alabbiakkal: mentalis és
fizikai allapota; képzett legyen a késziilék hasznalatara; ne legyen kétsége a berendezés
hasznalataval és az alkalmazasi teriilettel kapcsolatban.

FIGYELMEZTETES: a berendezést csak a biztonsagos hasznalatban kiképzett és hozzaérts
személy hasznalhatja.

FIGYELMEZTETES: az alkohol, gyogyszer vagy barmilyen mas tipusu pszichotrop fogyasztasa

2 - HASZNALAT ELOTT:

Az On biztonsaga érdekében szigorGian ajanlott, hogy mindig ellendrizze késziilékét és berende-
zését hasznalat el6tt, kozben és utan, és rendszeresen, de legkésébb 12 havonta vigye at
készulékét és berendezését illetékes személyek altali ellendrzésnek és ellendérzésnek. Ezek az
idSintervallumok az eszkdz- és berendezéshasznélat gyakorisagatol és intenzitasatol fliggden
valtozhatnak. A FALL SAFE INSPECTOR® lehetévé teszi az ellenbrzésekkel, leltarral és
hasznalattal kapcsolatos informaciok egyszer( rogzitését és elérését. Nyomon kéveti a berende-
zés-hozzarendeléseket dolgozé vagy hely szerint, és automatizalja az ellenérzési folyamatot.
Szamos rendszeropci6 all rendelkezésre, amelyek egyszer(i hozzaférést és idémegtakaritast
tesznek lehet6vé.

Hasznélat el6tt minden alkalommal ellenérizze (szemre és tapintassal) a berendezés
alkatrészeinek allapotat: a textil anyagokon (hevederek, kotelek, varrasok) nem lehet semmilyen
kopas, kopas, égés, vegyszer vagy vagas nyoma. A fémanyagon (csatok, karabinerek, horgok,
kabelek és fémgy(riik) nem lehet semmilyen kopas, korr6zio, deformaci6é vagy hiba jele, és
megfeleléen kell mikddnie.

FIGYELMEZTETES: a biztonsag érdekében elengedhetetlen, hogy a berendezést azonnal
kivonjak a hasznalatbol:

1) Barmilyen kétség mertil fel a biztonsagos hasznalatra valo allapotaval kapcsolatban;

2) Esés megallitasara hasznaltak, és addig nem hasznéltak djra, amig egy illetékes személy
irasban meg nem erésiti, hogy ez elfogadhato;

Az On biztonsaga érdekében olvassa el az ebben az 4ltalanos utasitasban talalhaté 6sszes
informaciot, valamint a késziilékhez mellékelt specidlis utasitasokat, és gy6z6djon meg arrol,
hogy megértette azokat; gondoskodjon a berendezés kondicionalasarél és minden biztonsagi
ajanlasrol; gy6zédjon meg arrol, hogy az alkatrészek kompatibilisek egymassal, és gy6z6djon
meg arrol, hogy megfelelnek a szabalyoknak, eléirasoknak és iranyelveknek; készitsen
vészhelyzeti tervet, ellendrizze a munkabiztonsagi kondicionalast, és gy6z6djon meg arrél, hogy
minden rendszer megfeleléen van dsszeszerelve, anélkil, hogy egymast zavarna.
FIGYELMEZTETES: berendezések olyan kombinacidinak hasznalata, amelyekben az egyik
elem biztonsagos miikddését befolyasolja vagy megzavarja egy masik készilék biztonsagos
miikodését.

FIGYELMEZTETES: mentési tervet kell késziteni a munka soran esetlegesen felmerild
vészhelyzetek kezelésére.

FIGYELMEZTETES: Emlékeztessen a korlatozasok és az eszkdzok kompatibilitasanak
ellendrzésére. Ne feledje, hogy a kotelek kiilonboz6 tulajdonsagokkal rendelkeznek, és az
id6jarasi viszonyoknak megfeleléen valtoztathatok. A gyartd nem vallal felelésséget a felhaszna-
16 nem megfelelé és helytelen hasznalatabél eredé bal t, sériilésekért vagy halal
tekért, minden egyéb felhasznalasi eljarast tiltottnak kell tekinteni. A berendezést nem szabad a
korlatain kiviil vagy a rendeltetésétdl eltérd célra hasznalni.

FIGYELMEZTETES: A biztonsag érdekében elengedhetetlen, hogy minden hasznalat elétt
ellendrizze a felhasznald alatt a szabad hely sziikségességét a munkahelyen, hogy leesés
esetén ne (itkzzen a talajjal vagy méas akadalyokkal az esési Gtvonalon.

Ahogy a neve is sugallja, a PPE személyes hasznalatra szolgal. Kivételes esetben, ha masodla-
gos felhasznalé hasznalja, ellenérizze a berendezést hasznalat el6tt és utan, és lehetdség
szerint vegye figyelembe a vonatkozé datumot.

FIGYELMEZTETES: soha ne hasznaljon egyéni védéeszkézt a szarmazas ismerete nélkil, vagy
ha az ellenérzési jegyz6konyvet nem frissitik a kiadasukkor.

Minden felhasznalt anyag és kezelés antiallergén; nem okozhatnak bérirritaciot vagy érzékeny-
séget. A csatlakozok acélbol késziiltek, horganyzottak; kdnnyl 6tvézet, polirozott vagy eloxalt:
rozsdamentes acél, polirozott.

FIGYELMEZTETES: a hasznalat soran keriilie a kovetkezd veszélyeket, amelyek befolyasolhat-
jak a berendezés teljesitményét: szélsdséges homérséklet, zsinérok vagy mentdkotelek
elhtzasa vagy hurkolasa éles peremeken, kémiai reagensek, elektromos vezetdképesség,
vagas, kopas, éghajlati hatas és ingaesések.

3- JELOLES

FIGYELMEZTETES: Soha ne tavolitsa el vagy sértse meg a cimkéket és a jeloléseket; hasznalat
utan ellendrizze, hogy olvashatoak-e.

Akészulékre a kovetkez6 informaciok vannak ravésve: CE jelolés; (A gyartasi folyamatot iranyitd
szerv szama); A gyart6 vagy a termék forgalomba hozatalaért felelés személy neve; szabvany
(szabvany szama és éve; logo, amely figyelmezteti a felnasznalét, hogy figyelmesen olvassa el
a termékhez mellékelt hasznalati utasitast; gyartasi tételszam; gyartasi év; maximalisan
alkalmazhat6 terhelés kN-ban, a jelzett szilardsag a legalacsonyabb érték, amelyet garantal
gyarto. A késziléken 1évé jeldlések mérettdl fliggden kilonbdzé helyeken vannak feltiintetve.
Részletesebben lasd a ,Specialis utasitasok” c.

FIGYELMEZTETES: Ellenérizze, hogy hasznalat utan is olvashatoak-e a jeldlések.
FIGYELMEZTETES: a felhasznald biztonsaga érdekében alapveté fontossagu, hogy ha a
terméket az eredeti rendeltetési orszagon kiviil értékesitik, a viszontelad6 kételes hasznalati,
karbantartasi, id6szakos vizsgalati és javitasi utasitasokat adni annak az orszagnak a nyelvén,
ahol a terméket hasznalni kell.

4-ELET IDO

Meglehetésen nehéz meghatarozni az eszkéz élettartamat, mivel szamos negativ tényez6
befolyasolhatja, mint példaul az intenziven gyakori vagy nem megfelelé hasznalat; a
kortlmények, amelyek kozott a késziléknek mikddnie kell (paras, fagyos és jeges
kortlmények); viselet; korrozio; komoly igénybevétel relativ deforméacioval vagy anélkil;
héforrasoknak vald kitettség; nem megfelel6 tarolas; készilék kora; vegyi anyagoknak vald
kitettség... (plusz minden tovabbi ok, nem csupan az 6sszes fent emlitett ok). A késziilék
megfeleld gondozésa (kérjik, olvassa el a ,Karbantartas” részt) jelentésen befolyasolja, és
hatéarozottan noéveli a készilék tartossagat és hosszu élettartamat. Példanak okéaért, az
eszkozok, szerszamok és felszerelések szabvanyos potencidlis tartdssaganak meghataroza-
sahoz a kovetkezdket tekinthetjik szabalynak: tiz év zuhanasgatlé heveder, zuhanasgatld
mellény/kabat/overall, kiegésziték (zsinor, labhurok, felfiggesztési trauma) esetében. és
tehermentesitd heveder) horgonyzsinérok, régzithevederek, kételek, hordtaskak, zuhanasgatlo
hevederblokkok és éles élek tesztelve; nyolc év a széls6séges kornyezetre kondicionalt
felszerelések esetében (hevederek, zsindrok, mellények, kabatok és kezeslabasok); undefined
csatlakozokhoz, ereszkeddkhoz, kotélbilincsekhez, kotélfogokhoz, tarcsakhoz, rogzitési
pontokhoz; kiléndsen 10 év (5 raktaron — 5 hasznalatban) a kesztylik és sisakok esetében.
Mindazonaltal javasolt legalabb 10 évente cseréini eszkézeit, szerszamait és berendezéseit,
tekintettel arra, hogy idékdzben j technikak vagy el6irasok léptek életbe, és eléfordulhat, hogy
berendezései mar nem kompatibilisek és/vagy nem kompatibilisek egymassal.
FIGYELMEZTETES: A berendezés élettartama korlatozhaté stlyos esések, széls6séges
hémérsékletek, karos vegyi anyagokkal valo érintkezés, éles szélek és jelolések vagy cimkék
hianya esetén.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

5 — KISZUNTETESI/ ARTALMATLANITASI SZEMPONTOK

Aberendezést artalmatlanitania kell, ha: tallépte az élettartamot; ha gyanitja, hogy a berendezés
nem biztonsagos; ha elavult (nem kompatibilis a modern berendezésekkel, vagy nem felel meg
a szabvanyfrissitéseknek); ha zuhanasban tortént (lasd a zuhanasgatlé jelz6t megseértették); ha
tébb mint 10 év.

A berendezés gyartasa soran felhasznalt anyagok kornyezeti hatasokat okozhatnak. Ebbdl a
célbdl javasoljuk, hogy a berendezést az artalmatlanitas helye szerinti orszag hatalyos torvényei
szerint artalmatlanitsa.

FIGYELMEZTETES: A nem miikodéképes vagy leeséskor hasznalt berendezést azonnal meg
kell semmisiteni.

6 - JAVITAS

FIGYELEM!!! A terméken végzett barmilyen modositas érvényteleniti a garanciat, és veszélyez-
tetheti a felhasznalé biztonsagat. A készulék Ujrafelhasznélasanak lehetéségét kizardlag a
gyartonak kell engedélyeznie el6zetes irasbeli hozzajarulassal, amely fenntartjia a jogot a
megfeleld vizsgalatok és vizsgalatok elvégzésére. Csak a gyart6 vagy a felhatalmazott személy-
zet végezheti el a javitasokat és a manipulaciokat.

7 — KARBANTARTAS, TISZTITAS ES ELLENORZES

Hasznélat elétt, utan és kozben ellendrizze, hogy a berendezés megfeleléen miikodik-e. Ha az
alkatrészeket ki kell mosni, hasznaljon tiszta vizet kis mennyiségli semleges szappannal a
makacs szennyezddések eltavolitasara, vagy ha a fert6tlenités célja, oldjon fel egy kvaterner
ammoniumsot tartalmazo fertétlenitészert meleg vizben (max. 20°C), aztassa ebbe az oldatba a
berendezést. egy ora. Oblitse le ivovizzel, és hagyja megszaradni a szabadban, napfénytdl
védve.

FIGYELMEZTETES: Ha a berendezés nedves lesz, akar hasznalat, akar tisztitas miatt, meg kell
engedni, hogy természetes médon megszaradjon, és tavol kell tartani a kdzvetlen hétol.

Ha a fém alkatrészeket kenni kell, csak szilikon alapa olajspray-t hasznaljon.
FIGYELMEZTETES: Tavolitsa el a felesleges olajat, és ellendrizze, hogy ha a kenés nem
zavarja-e az eszkdz, a rendszer mas alkatrészei és a felhasznal6 kozétti interakciot.

Ezért az On biztonsaga érdekében erésen ajanlott, hogy készlilékét és berendezését legkésdbb
12 havonta vigye at az illetékes személyek altali ellenérzésnek és ellenérzésnek. Ezek az
idSintervallumok az eszkdz- és berendezéshasznélat gyakorisagatol és intenzitasatol fliggden
valtozhatnak. Ha valaha is a legkisebb kétségei vannak a készilék allapotaval kapcsolatban,
kérjuk, lépjen kapcsolatba velink: www.fallsafe-online.com. A FALL SAFE INSPECTOR®
lehetévé teszi az ellendrzésekkel, leltarral és hasznalattal kapcsolatos informaciok egyszeri
rogzitését és elérését. Nyomon koveti a berendezés-hozzarendeléseket dolgozd vagy hely
szerint, és automatizalja az ellenérzési folyamatot. Szamos rendszeropci6 all rendelkezésre,
amelyek egyszer(i hozzaférést és idémegtakaritast tesznek lehet6vé.

FIGYELMEZTETES: rendszeres idészakos vizsgalatra, és arra, hogy a felhasznalok biztonsaga
a berendezés folyamatos hatékonysagatol és tartossagatol fiigg.

FIGYELMEZTETES: Az idSszakos vizsgalatot csak az idészakos vizsgélatra kompetens
személy végezheti, szigortan a gyarto idészakos vizsgalati eljarasainak megfeleléen.

8 — TAROLAS/SZALLITAS

Vegye ki a targyat a tartalyabol, és tarolja hiivés, szaraz, jol szell6z6 helyen. A tarolohelyen nem
lehetnek korroziv, oldoszeres anyagok vagy héforrasok (max. 80°C/ 176°F).

A késziilék nem érintkezhet mas éles targyakkal, amelyek kéarosithatjak azt. Soha ne tarolja a
Afent emlitett jelzések kivételével a szallitas soran nincs sziikség kilénleges ovintézkedésekre.
Kerilje a berendezés autéban vagy zart, napfénynek kitett helyen hagyasat.

9 — GARANCIA

Erre a termékre harom év garanciat vallalunk minden gyartasi vagy anyaghibara, amelybdl
késziilt. A garancia nem terjed ki a szabvanyos cikkek elhasznalodasara, a készilék atalakitasai-
ra, a nem megfelel6 tarolasra, a késziilék nem rendeltetésszerli hasznalatabol, hanyagsagbol,
szakszeritlen karbantartasbol stb.

TOVABBI INFORMACIO

A1 — Elfogadhaté hémérséklet; Al2 - Tarolas; AI3 — Eves ellendrzés; Al4 - Tisztitas; Al5 -
Szarités; Al6 — Veszélyek; Al7 - Halalveszély; Al8 - Figyelem; Al9 - Jobb; Al10 - Rossz; Al11 -
Ellenérizze.

JELOLES/ CIMKEK
ML(A) - Hivatkozasi szam; ML(B) - Gyartasi datum; ML(C) - Markanév; ML(D) - Utasitas; ML(E)
- QR kod.

FELSZERELESI FELVETEL

1-Termék; 2-Referenciaszam; 3-Sorozatszam; 4-A gyartas datuma; 5-Vasarlas datuma; 6-Az
elsé hasznalat datuma; 7-Egyéb relevans informécio; 8-Datum; 9-A belépés oka; 10-Hibak,
javitasok, stb.; 11-Név és alairas; 12-Kovetkez6 idészakos vizsgalat

NOMENKLATURA/ALKALMAZASI TERULET )
NFA1 - 25 mm-es heveder; NFA2 - Dyneema kotél; NFA3 - Taska; NFA4 - Allitsa be a csatot;
NFA5 - Rogzitési pont; NFA6 - Szij 44mm.

FELHASZNALAS ES BEALLITAS

DS(A) - HASZNALATA ELOTT A BIZTONSAGOS LEPESET KAPCSOLATOKKAL KAPCSOLA-
TOSKAL KAPCSOLATOSKAL KAPCSOLATOSKAL VAGY KAPCSOLATBAN FELTUNTETNI
D-KOROS VAGY VENTRALIS D-GYURUHEZ; DS(B) - Nyissa ki a BIZTONSAGI LEPTESZTOT;
DS(C) - CSATLAKOZTASSA A KEREKPART A WEBHALOZATBA, A LABMERETNEK
MEGFELELOEN; DS(D) - CSATLAKOZTASSA A KEREKPART A HALOHOZ; DS(E) -
HASZNALJON A HASZNALATI WEBBAN; DS(F) - HASZNALJON A SZERKEZETT A
HASZNALAT BEALLITASA; DS(G) - ROGZITJE A BIZTONSAGOSEBBOT A BIZTONSAGOS
ROGZITESI PONTOKHOZ; DS(H) - ROGZITJE A BIZTONSAGOSEBOT A BIZTONSAGOS
ROGZITESI PONTHOZ, ES CSATLAKOZTASSA A KARABINEREKET A LYUKBA; DS(I) - A
KOCKAZATOK MEGHAJTASAT MEGVALOSITANAK; DS(J) - A BIZTONSAGOSABB
HASZNALATI KESZULEK.

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI |
UWAGA: PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWOCH INSTRUKCJACH:
OGOLNEJ | SZCZEGOLOWEUJ.

SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE

Przed uzyciem $rodkéw ochrony indywidualnej (PPE) nalezy uwaznie przeczyta¢ i zrozumie¢
informacje dotyczace bezpieczeristwa opisane w instrukcji ogolnej oraz w instrukcjach
dotyczacych konkretnego sprzetu.
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UWAGA!!! W przypadku jakichkolwiek watpliwosci co do produktu, jesli potrzebujesz innej wersji
jezykowej instrukcji obstugi, deklaracji zgodnosci lub jakichkolwiek pytari dotyczacych SOI,
skontaktuj sig z nami: www.fallsafe-online.com.

OSTRZEZENIE: Producent i sprzedawca zrzekaja sie wszelkiej odpowiedzialnoéci w przypadku
nieprawidtowego uzytkowania, niewfaéciwego zastosowania lub modyfikacji/napraw przez osoby
nieupowaznione przez FALL SAFE®.

1 — KONDYCJA FIZYCZNA | TRENING:

Prace na wysokos$ci sg potencjalnie niebezpieczne i moga byé wykonywane wytacznie przez
profesjonalistow i osoby z doéwiadczeniem. Przed uzyciem SOI musisz by¢ $wiadomy: swojego
stanu psychicznego i fizycznego; by¢ przeszkolonym w zakresie obstugi urzadzenia; nie maja
watpliwosci co do uzytkowania sprzetu i zakresu zastosowania.

OSTRZEZENIE: sprzet moze by¢ uzywany wytacznie przez osobe przeszkolong i kompetentna
w zakresie jego bezpiecznego uzytkowania.

OSTRZEZENIE: spozywanie alkoholu, lekéw Iub innych érodkéw psychotropowych wptynie na
réwnowage, koncentracje i nalezy ich unikaé.

2 - PRZED UZYCIEM:

Ze wzgledéw bezpieczeristwa bezwzglednie zaleca sig, aby zawsze sprawdzaé urzadzenie i
sprzet przed, w trakcie i po uzyciu oraz regularnie poddawaé urzadzenie i sprzet inspekcjom i
kontrolom przeprowadzanym przez kompetentne osoby, najp6zniej co 12 miesiecy. Te odstepy
czasowe mogg ulec zmianie w zaleznosci od czestotliwosci i intensywnosci uzytkowania
urzadzenia i wyposazenia. FALL SAFE INSPECTOR® umozliwia tatwe rejestrowanie i dostep do
informacji dotyczacych kontroli, inwentaryzacji i uzytkowania. Sledzi przydziat sprzetu wedtug
pracownika lub lokalizacji i automatyzuje proces kontroli. Dostepnych jest wiele opcji systemu,
ktére zapewniaja tatwy dostep i oszczednos$¢ czasu.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ (wizualnie i dotykowo) stan elementéw
wyposazenia: materiat tekstylny (paski, liny, przeszycia) nie moze nosi¢ $ladéw przetaré,
postrzepien, przepalen, $rodkéw chemicznych czy przecig¢. Materiat metalowy (klamry,
karabiriczyki, haczyki, linka i metalowe pierscienie) nie moze nosi¢ $ladéw zuzycia, korozji,
odksztafcer ani uszkodzen i powinien dziata¢ prawidtowo.

OSTRZEZENIE: ze wzgledéw bezpieczerstwa niezbedne jest natychmiastowe wycofanie
sprzetu z eksploataciji:

1) Powstajg jakiekolwiek watpliwosci co do jego stanu umozliwiajgcego bezpieczne uzytkowanie
lub;

2) zostat uzyty do powstrzymania upadku i nie zostanie uzyty ponownie, dopoki kompetentna
osoba nie potwierdzi na piémie, ze jest to dopuszczalne;

Dla wiasnego bezpieczeristwa przeczytaj wszystkie informacje zawarte w niniejszej instrukcji
ogolnej, a takze szczegdtowe instrukcje dotgczone do urzadzenia i upewnij sig, ze je rozumiesz;
zapewni¢ kondycjonowanie sprzetu i wszelkie zalecenia dotyczace bezpieczeristwa; upewni¢
sie, ze komponenty sg ze sobg kompatybilne i upewni¢ sie, ze sg zgodne z zasadami, przepisa-
mi i dyrektywami; sporzadzi¢ plan awaryjny, sprawdzi¢ warunki bezpieczeristwa pracy i upewni¢
sie, ze wszystkie systemy sg prawidtowo zmontowane i nie kolidujg ze soba.

OSTRZEZENIE: stosowanie kombinacji elementéw wyposazenia, w ktérych bezpieczne
dziatanie jednego elementu wptywa na bezpieczne dziatanie innego elementu lub zaktoca je.
OSTRZEZENIE: nalezy opracowa¢ plan ratunkowy na wypadek sytuacji awaryjnych, ktére moga
wystgpi¢ podczas pracy.

OSTRZEZENIE: Przypomnij o sprawdzeniu ograniczen i kompatybilno$ci urzadzen. Pamietaj, ze
liny maja rézne cechy i mozna je zmienia¢ w zaleznosci od warunkéw pogodowych. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnoéci za wypadki, obrazenia lub $mier¢ spowodowane
niewtasciwym i nieprawidtowym uzytkowaniem przez uzytkownika, wszelkie inne procedury
uzytkowania nalezy uzna¢ za zabronione. Urzadzenia nie nalezy uzywa¢ poza jego ogranicze-
niami ani do celéw innych niz te, do ktérych jest przeznaczone.

UWAGA: ze wzgledow bezpieczenstwa przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ wymagang
wolng przestrzeri pod uzytkownikiem w miejscu pracy, aby w przypadku upadku nie doszto do
kolizji z podtozem lub inng przeszkoda na drodze upadku.

Jak sama nazwa wskazuje, SOl sg przeznaczone do uzytku osobistego. W wyjatkowych
przypadkach uzytkowania przez drugiego uzytkownika nalezy przeprowadzi¢ kontrole sprzetu
przed i po uzyciu iw miare mozliwosci zanotowa¢ odpowiednig date.

OSTRZEZENIE: nigdy nie uzywaj SOl bez znajomosci pochodzenia, ani tez, jesli zapisy z
kontroli nie sg aktualizowane w momencie ich wydawania.

Wszystkie uzyte materiaty i zabiegi sg antyalergiczne; nie powinny powodowa¢ podraznien ani
wrazliwosci skory. Ztacza wykonane sg ze stali ocynkowanej; stop lekki, polerowany lub
anodowany: stal nierdzewna, polerowana.

OSTRZEZENIE: podczas uzytkowania nalezy unikaé nastepujacych zagrozer, ktére moga mieé
wplyw na dziatanie sprzetu: skrajne temperatury, ciggniecie lub petle lin lub lin asekuracyjnych
na ostrych krawedziach, odczynniki chemiczne, przewodnictwo elektryczne, przecigcia,
Scieranie, ekspozycja klimatyczna i upadki wahadtowe.

3 — ZNAKOWANIE

OSTRZEZENIE: Nigdy nie usuwaj ani nie niszcz etykiet i oznaczen; po uzyciu sprawdzié czy sa
czytelne.

Na urzadzeniu wygrawerowane sg nastepujace informacje: oznakowanie CE; (Numer organu
kontrolujgcego proces produkcji); Nazwa producenta lub osoby odpowiedzialnej za wprowadze-
nie produktu na rynek; norma (numer i rok normy; logo ostrzegajace uzytkownika przed
uwaznym zapoznaniem sig z instrukcjg obstugi dotaczong do wyrobu; numer partii produkcyjnej;
rok produkciji; dopuszczalne obcigzenie w kN, podana wytrzymato$é¢ jest najnizszg wartoécig
gwarantowang przez producenta. Oznaczenia na urzgdzeniu znajdujg sie w réznych miejscach
w zaleznoéci od wymiaréw. Wiecej szczegdtow w ,Instrukcjach szczegdtowych”.
OSTRZEZENIE: Sprawdz czy oznaczenia s czytelne nawet po uzyciu.

OSTRZEZENIE: dla bezpieczenstwa uzytkownika istotne jest, aby w przypadku odsprzedazy
produktu poza pierwotnym krajem przeznaczenia sprzedawca dostarczyt instrukcje uzytkowania,
konserwacji, przegladéw okresowych i napraw w jezyku kraju, w ktérym produkt ma by¢
uzywany.

4 - CZAS ZYCIA

Trudno jest okresli¢ dtugo$¢ zycia urzadzenia, poniewaz moze na nie negatywnie wptyna¢ kilka
negatywnych czynnikéw, takich jak intensywne czeste lub niewfasciwe uzytkowanie; warunki, w
jakich urzadzenie ma pracowaé¢ (wilgotno$¢, mréz, oblodzenie); nosi¢; korozja; powazne
naprezenie ze wzgledng deformacjg lub bez; narazenie na Zzrédta ciepta; niewtasciwe
przechowywanie; wiek urzadzenia; narazenie na czynniki chemiczne... (oraz wszelkie inne
przyczyny, nie ograniczajace sig¢ tylko do wszystkich powyzszych przyczyn). Odpowiednia
pielegnacja urzadzenia (patrz rozdziat ,Konserwacja”) znaczaco wptynie i zdecydowanie
zwigkszy trwato$¢ i zywotno$¢ urzadzenia. Tytutem przyktadu mozna przyja¢ jako regute do
okreslenia standardowej potencjalnej trwatoéci urzadzen, narzedzi i sprzetu: dziesigé¢ lat dla
uprzezy chronigcej przed upadkiem z wysokosci, kamizelek/kurtek/kombinezone chronigcych
przed upadkiem z wysokosci, akcesoriow (smycze, petle nozne, urazy zawieszenia) i pas
odcigzajacy) liny kotwiczne, pasy kotwiczne, liny, torby transportowe, pasy parciane
zabezpieczajace przed upadkiem z wysokoéci i przetestowane ostre krawedzie; osiem lat na
sprzet przystosowany do pracy w ekstremalnych warunkach (uprzeze, smycze, kamizelki, kurtki
i kombinezony); nieokreslony dla tgcznikow, przyrzadéw zjazdowych, zaciskéw linowych,
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chwytakow linowych, krazkéw linowych, punktow kotwiczenia; zwtaszcza 10 lat (5 w magazynie
— 5 w uzyciu) na rekawice i kask. Niemniej jednak zaleca sie wymiane urzadzen, narzedzi i
sprzetu co najmniej raz na 10 lat, biorac pod uwage, ze w migdzyczasie mogty obowigzywaé
nowe techniki lub przepisy, a sprzet moze przesta¢ by¢ zgodny i/lub kompatybilny ze sobg.
OSTRZEZENIE: Zywotno$¢ sprzetu moze by¢ ograniczona w przypadku powaznych upadkow,
ekstremalnych temperatur, kontaktu ze szkodliwymi chemikaliami, ostrych krawedzi oraz braku
oznaczen lub etykiet.

5 - POSTEPOWANIE Z ELIMINACJA / USUWANIEM

Nalezy zutylizowa¢ sprzet, jesli: okres uzytkowania zostat przekroczony; jesli podejrzewasz, ze
sprzet nie jest bezpieczny; jesli jest przestarzaty (niekompatybilny z nowoczesnym sprzetem lub
niezgodny z aktualizacjami standardow); jesli doszto do upadku (patrz wskaznik zatrzymania
upadku zostat naruszony); jesli ma wigcej niz 10 lat.

Materiaty uzyte do produkcji sprzetu mogg mie¢ wptyw na $rodowisko. W tym celu zaleca sie
utylizacje sprzetu zgodnie z przepisami obowiazujgcymi w kraju, w ktérym ma miejsce utylizacja.
OSTRZEZENIE: Sprzet, ktéry nie jest sprawny lub uzywany podczas upadku, nalezy
natychmiast zniszczy¢.

6 — NAPRAWA

UWAGAI!! Wszelkie modyfikacje produktu uniewazniajg gwarancje i moga zagrozi¢
bezpieczeristwu uzytkownika. Mozliwo$¢ ponownego uzycia urzagdzenia musi by¢ dopuszczona
wylacznie przez producenta za uprzednig pisemng zgoda, ktéra zastrzega sobie prawo do
przeprowadzenia stosownych badan i testow. Tylko producent lub upowazniony personel moze
dokonywa¢ napraw i ingerenciji.

7 — KONSERWACJA, CZYSZCZENIE | KONTROLA

Sprawdz przed, po iw trakcie uzytkowania, czy sprzet dziata prawidtowo. W przypadku
konieczno$ci umycia elementoéw nalezy uzy¢ czystej wody z niewielkg iloscig neutralnego mydta
w celu usunigcia uporczywych zabrudzeri lub w celu dezynfekji rozpusci¢ $rodek dezynfekujacy
zawierajgcy czwartorzedowe sole amoniowe w cieptej wodzie (maks. 20°C), zanurzy¢ sprzet w
tym roztworze na ok. jedna godzina. Sptuka¢ woda pitng i pozostawi¢ do wyschnigcia na
$wiezym powietrzu, chronigc przed storicem.

OSTRZEZENIE: kiedy sprzet zamoknie, czy to w trakcie uzytkowania, czy w wyniku czyszczenia,
powinienem pozwoli¢ mu wyschna¢ naturalnie i nalezy go trzyma¢ z dala od bezposredniego
Zrédta ciepta.

W przypadku koniecznosci nasmarowania elementéw metalowych nalezy stosowaé wytgcznie
olej w sprayu na bazie silikonu.

OSTRZEZENIE: Usuri nadmiar oleju i sprawdz, czy smarowanie nie wptywa na interakcje
urzgdzenia z innymi elementami systemu i uzytkownika.

Dlatego dla wtasnego bezpieczenstwa zaleca sig, aby najpdzniej co 12 miesigcy poddawac
swoje urzadzenie i wyposazenie przeglagdom i kontrolom przez kompetentne osoby. Te odstepy
czasowe mogg ulec zmianie w zaleznosci od czestotliwosci i intensywnosci uzytkowania
urzadzenia i wyposazenia. W przypadku jakichkolwiek choéby najmniejszych watpliwosci co do
stanu urzgdzenia prosimy o kontakt: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR®
umozliwia tatwe rejestrowanie i dostep do informacji dotyczacych kontroli, inwentaryzacii i
uzytkowania. Sledzi przydziat sprzetu wedtug pracownika lub lokalizacji i automatyzuje proces
kontroli. Dostgpnych jest wiele opcji systemu, ktére zapewniajg tatwy dostep i oszczednosé¢
czasu.

OSTRZEZENIE: do regularmych przegladéw okresowych, a bezpieczefstwo uzytkownikow
zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci sprzetu.

UWAGA: przeglady okresowe moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez osobe kompetentng
do wykonywania przegladow okresowych iw $cistej zgodnosci z procedurami badari okresowych
producenta.

8 — PRZECHOWYWANIE/ TRANSPORT

Wyjmij przedmiot z pojemnika i przechowuj go w chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym
miejscu. W miejscu przechowywania nie moga znajdowaé sie zadne zrace, rozpuszczalniki ani
zrodta ciepta (maks. 80°C/176°F).

Urzadzenie nie moze styka¢ sig z innymi ostrymi przedmiotami, ktére moga je uszkodzi¢. Nigdy
nie przechowuj sprzetu przed jego doktadnym wysuszeniem i unikaj przechowywania go w
miejscach o wysokim stezeniu soli. Poza wyzej wymienionymi wskazaniami nie ma szczegéinych
$rodkéw ostroznosci podczas transportu. Unikaj pozostawiania sprzetu w samochodzie lub w
zamknigtym miejscu narazonym na dziatanie promieni stonecznych.

9 — GWARANCJA

Ten produkt jest objety trzyletnig gwarancjg obejmujgcg wszelkie wady produkcyjne lub wady
materiatow, z ktorych sig¢ sktada. Gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia elementow,
przerdbek urzadzenia, niewtasciwego przechowywania, uszkodzeri spowodowanych
niewtasciwym uzytkowaniem urzadzenia, zaniedbaniem, niewtasciwg konserwacjg itp. oraz
wszelkich innych przyczyn, ktére nie ograniczajg sig tylko do wyzej wymienionych.

DODATKOWE INFORMACJE

Al1 - Dopuszczalna temperatura; Al2 - Przechowywanie; Al3 — Przeglad roczny; Al4 - Czyszcze-
nie; Al5 - Suszenie; Al6 — Zagrozenia; Al7 - Ryzyko $mierci; Al8 - Uwaga; Al9 - Prawo; AI10 —
btednie; Al11 - Sprawdz.

ZNAKOWANIE/TABLICE
ML(A) - Numer referencyjny; ML(B) - Data produkciji; ML(C) - Nazwa marki; ML(D) - Instrukcja;
ML(E) - kod QR.

REJESTR SPRZETU

1-Produkt; 2-Numer referencyjny; 3-numer seryjny; 4-Data produkcji; 5-Data zakupu; 6-Data
pierwszego uzycia; 7-Inne istotne informacje; 8-data; 9-Powod wpisu; 10-Usterki, naprawy itp.;
11-Nazwisko i podpis; 12-Kolejne badanie okresowe

NOMENKLATURA/DZIEDZINA ZASTOSOWANIA
NFA1 - TaSma 25 mm; NFA2 - Lina Dyneema; NFA3 - Torba do przechowywania; NFA4 -
Dostosuj klamre; NFA5S - Punkt przywigzania; NFA6 - Toczenie 44 mm.

ZAKEADANIE | USTAWIANIE

DS(A) - PRZED UZYCIEM BEZPIECZNEGO KROKU MUSI BYC PODLACZONY DO KARABI-
NERA LUB PRZEKLADANY W POZYCJI ROBOCZEJ D-RIND LUB VENTRAL D-RING; DS(B) -
OTWORZ BEZPIECZNA TORBE KROKOWA; DS(C) - PODLACZ KLAMKE W PETLI WEBBIN-
GOWEJ WEDLUG ROZMIARU NOG; DS(D) - PODLACZ KLAMKE DO SIECI; DS(E) -
NACISNAC STRONE, ABY BYC OSTROZNY; DS(F) - UZYJ KLAPY DOSTOSUJ STRONE
WWW; DS(G) - KOTWIJ BEZPIECZNIK DO BEZPIECZNEGO PUNKTU KOTLA; DS(H) -
KOTWAC BEZPIECZNIK DO BEZPIECZNEGO PUNKTU KOTLA | PODEACZY KARABINERY
DO OTWORU; DS(l) - DOKONUJE REGULACJI PRZEPUSZCZAJACEJ LINY W OTWORACH;
DS(J) - BEZPIECZENSTWO JEST GOTOWE W UZYCIU.
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI
AVERTISMENT: CITITI TOATE INFORMATIILE CONTINUTE IN CELE DOUA INSTRUCTIUNI:
GENERALE S| SPECIFICE.

INSTRUCTIUNI SPECIFICE

Inainte de a utiliza Echipamentul de Protectie Personald (EIP), trebuie s& cititi cu atentie si sa
intelegeti informatiile de siguranta descrise in instructiunile generale si in instructiunile specifice
ale echipamentului.

ATENTIE!!! Daca aveti indoieli cu privire la produs, dacé aveti nevoie de versiuni in alte limbi ale
instructiunilor de utilizare, declaratii de conformitate sau orice intrebare despre EIP, va rugam sa
ne contactati: www.fallsafe-online.com.

AVERTISMENT: Producétorul si vanzatorul isi declind orice responsabilitate in caz de utilizare
incorectd, aplicare necorespunzatoare sau modificari/reparatii de cétre persoane neautorizate
de FALL SAFE®.

1 — CONDITIA FIZICA SIANTRENAMENT:

Lucrérile la inaltime sunt potential periculoase si trebuie utilizate numai de céatre profesionisti si
persoane cu experientd. Inainte de a utiliza EIP trebuie s fii constient de: starea ta mentala si
fizica; sa fie instruit pentru utilizarea dispozitivului; nu aveti nicio indoiala cu privire la utilizarea
echipamentului si a domeniului de aplicare.

AVERTISMENT: echipamentul trebuie utilizat numai de o persoana instruitd si competenta in
utilizarea in siguranta a acestuia.

ATENTIE: consumul de alcool, medicamente sau orice alt tip de psihotrop va influenta echilibrul,
concentrarea conditionata si trebuie evitat.

2 - INAINTE DE UTILIZARE:

Pentru siguranta dumneavoastra, este strict recomandat s& va verificati intotdeauna dispozitivul
si echipamentul fnainte, in timpul si dupa utilizare si s& va supuneti in mod regulat dispozitivul si
echipamentul la inspectii si controale de catre persoane competente, cel tarziu la fiecare 12 luni.
Aceste intervale de timp se pot modifica in functie de frecventa si intensitatea utilizarii dispoziti-
vului si echipamentului. FALL SAFE INSPECTOR® va permite sa inregistrati si s& accesati cu
usurinta informatii despre inspectii, inventariere si utilizare. Acesta urmareste alocarea
echipamentelor in functie de muncitor sau locatie si automatizeaza procesul de inspectie. Exista
mai multe optiuni de sistem disponibile care permit accesul usor si economisirea de timp a
informatiilor.

De fiecare data inainte de utilizare, verificati (vizual si tactil) starea componentelor echipamentu-
lui: materialul textil (curele, franghii, cusaturi) nu trebuie sa prezinte semne de abraziune, uzura,
arsuri, substante chimice sau taieturi. Materialul metalic (catarame, carabiniere, carlige, cablu si
inele metalice) nu trebuie s& prezinte semne de uzurd, coroziune, deformare sau defecte si
trebuie sa functioneze corect.

AVERTISMENT: este esential pentru sigurantd ca echipamentul sa fie retras imediat din utilizare
ar trebui:

1) Apare orice indoiala cu privire la starea sa de utilizare in siguranta sau;

2) a fost folosit pentru a opri o cadere si nu a fost folosit din nou pana cand nu este confirmat in
scris de catre o persoana competenta cé este acceptabil sa faca acest lucru;

Pentru siguranta dumneavoastré, cititi toate informatiile cuprinse in aceste instructiuni generale,
precum si instructiunile specifice care insotesc dispozitivul si asigurati-va cé le intelegeti; asigura
conditionarea echipamentului si toate recomandarile de securitate; asigurati-va cd componentele
sunt compatibile intre ele si asigurati-va ca sunt indeplinite cu regulile, reglementérile si directive-
le; asigurati un plan de urgenta, verificati conditile de sigurantd a muncii si confirmati ca toate
sistemele sunt asamblate corect, fara a interfera intre ele.

AVERTISMENT: utilizarea de combinatii de echipamente in care functia sigura a oricarui articol
este afectata sau interfereaza cu functia siguré a altuia.

AVERTISMENT: trebuie s& existe un plan de salvare pentru a face fata oricaror situatii de urgenta
care ar putea aparea in timpul lucrarilor.

AVERTISMENT: Amintiti-va s& verificati limitarea si compatibilitatea dispozitivelor. Amintiti-va ca
franghiile au particularitati diferite si pot fi schimbate in functie de conditille meteorologice.
Producétorul isi declina orice responsabilitate pentru accidente, rani sau deces din cauza
utilizarii necorespunzétoare si incorecte de catre utilizator, toate celelalte proceduri de utilizare
trebuie considerate interzise. Echipamentul nu trebuie utilizat in afara limitarilor sale sau in alt
scop decét cel pentru care este destinat.

AVERTISMENT: este esential pentru siguranta sa se verifice spatiul liber necesar sub utilizator la
locul de munca fnainte de fiecare ocazie de utilizare, astfel incat, in cazul unei caderi, s& nu
existe o coliziune cu solul sau alt obstacol in calea caderii.

Dupa cum sugereaza si numele, EIP este pentru uz personal. in cazuri exceptionale de utilizare
de cétre un al doilea utilizator, efectuati o verificare a echipamentului inainte si dupa utilizare si,
daca este posibil, luati not& de data relevanta.

AVERTISMENT: nu utilizati niciodatd un EIP fara a cunoaste provenienta, sau nici daca
inregistrarile de inspectie nu sunt actualizate pe masuréa ce este emis.

Toate materialele si tratamentele folosite sunt antialergenice; nu ar trebui sa provoace iritatii sau
sensibilitate pielii. Conectorii sunt din otel, zincat; aliaj usor, lustruit sau anodizat: otel inoxidabil,
lustruit.

AVERTISMENT: in timpul utilizarii, evitati urmatoarele pericole care pot afecta performanta
echipamentului: temperaturi extreme, curgerea sau curgerea cordonelor sau liniilor de salvare
peste muchii ascutite, reactivi chimici, conductivitate electrica, tdiere, abraziune, expunere la
clima si caderi de pendul.

3 - MARCAREA

AVERTISMENT: Nu indepértati sau deteriorati niciodata etichetele si marcajele; dupa utilizare
verificati daca sunt lizibile.

Urmatoarele informatii sunt gravate pe dispozitiv: marcaj CE; (Numarul organismului de control
al procesului de productie); Numele producatorului sau al persoanei responsabile cu introduce-
rea produsului pe piatd; standard (numérul si anul standardului; sigla care avertizeaza utilizatorul
sé& citeasca cu atentie instructiunile de utilizare atasate produsului; numarul lotului de productie;
anul de productie; sarcina maxima aplicabila in kN, rezistenta indicata este cea mai mica valoare
garantatd de producator. Marcajul de pe dispozitiv este indicat in diferite locuri in functie de
dimensiune.Vezi mai detaliat in ,Instructiuni specifice”.

AVERTISMENT: Verificati ca marcajele sé fie lizibile chiar si dupa utilizare.

AVERTISMENT: este esential pentru siguranta utilizatorului ca, in cazul in care produsul este
revandut in afara tarii de destinatie initiale, revanzatorul sa furnizeze instructiuni de utilizare,
intretinere, examinare periodica si reparare in limba tarii in care se afla. produsul urmeaza sa fie
utilizat.

4 — TIMPUL VIATEI

Este destul de dificil sa stabiliti durata de viata a dispozitivului, deoarece acesta poate fi afectat
negativ de mai multi factori negativi, cum ar fi utilizarea intens frecventa sau necorespunzatoare;
conditiile in care trebuie s& functioneze dispozitivul (conditii umede, inghetate si inghetate);
purta; coroziune; stres serios cu sau fara deformare relativa; expunerea la surse de caldurd;
depozitare necorespunzatoare; varsta dispozitivului; expunerea la agenti chimici... (plus orice alt

CS HU PL RO SK DA NO SV Fl PT ES FR

SPECIFIC INSTRUCTIONS

motiv, nu doar limitat la toate motivele de mai sus). ingrijirea adecvata a dispozitivului dumneavo-
astra (va rugam sa consultati ,,intretinerea") va avea o influentd considerabila si va creste cu
siguranta durabilitatea si durata de viata a dispozitivului. Cu titlu de exemplu, urmatoarele pot fi
considerate ca o reguld pentru a determina durabilitatea potentiala standard a dispozitivelor,
instrumentelor si echipamentelor: zece ani pentru ham de protectie impotriva caderii,
veste/jachete/salopete de protectie impotriva caderii, accesorii (snur, bucla pentru picior, trauma
suspensie). si cureaua de relief) linii de ancorare, curele de ancorare, franghii, saci de transport,
blocuri de chingi anti-cadere si muchii ascutite testate; opt ani pentru echipamentele conditionate
la medii extreme (hamuri, snur, veste, jachete si salopete); nedefinit pentru conectori, coboréatoa-
re, cleme de franghie, cleme de franghie, scripete, puncte de ancorare; in special 10 ani (5 in
stoc — 5 in uz) pentru manusi si casca. Cu toate acestea, este recomandat s& va inlocuiti
dispozitivele, uneltele si echipamentele cel putin o data la 10 ani, avand in vedere ca intre timp
s-ar putea sa fi devenit aplicabile noi tehnici sau reglementari, iar echipamentele dumneavoastra
ar putea sa nu mai fie conforme si/sau compatibile intre ele.

AVERTISMENT: Durata de viata a unui echipament poate fi limitata in caz de caderi severe,
temperaturi extreme, contact cu substante chimice nocive, muchii ascutite si absenta marcajelor
sau a etichetelor.

5 — CONSIDERATII DE ELIMINARE/ ELIMINAREA

Ar trebui sa aruncati echipamentul daca: durata de viata a fost depasitd; daca banuiti ca
echipamentul nu este sigur; daca este invechit (incompatibil cu echipamentele moderne sau care
nu sunt conforme cu actualizarile standardelor); daca a fost intr-un eveniment de cadere (vezi
indicatorul de oprire a caderii a fost incalcat); daca este peste 10 ani.

Materialele utilizate in productia de echipamente pot provoca impact asupra mediului. in acest
scop se recomanda ca echipamentul sa fie eliminat in conformitate cu legile in vigoare in tara in
care are loc eliminarea.

AVERTISMENT: Echipamentul care nu este in stare de functionare sau utilizat in caz de cadere
trebuie distrus imediat.

6 — REPARARE

ATENTIE!! Orice modificare a produsului anuleaza garantia si poate compromite siguranta
utilizatorului. Posibilitatea de reutilizare a dispozitivului trebuie sa fie autorizata exclusiv de catre
producétor cu un acord prealabil scris care isi rezerva dreptul de a efectua examinari si teste
corespunzatoare. Numai producatorul sau personalul autorizat poate efectua reparatiile si
manipularea.

7 — INTRETINERE, CURATARE SI INSPECTIE

Verificati inainte, dupa si in timpul utilizarii daca echipamentul functioneaza corect. Daca trebuie
sa spalati componentele folositi apd curatd cu o cantitate micd de sdpun neutru pentru a
indeparta murdaria persistenta sau daca scopul este dezinfectarea dizolvati un dezinfectant care
contine saruri cuaternare de amoniu in apa calda (max. 20°C), inmuiati echipamentul in aceasta
solutie pt. o ora. Clatiti cu apa potabila si lasati-le sa se usuce in aer liber ferit de lumina soarelui.
AVERTISMENT: atunci cand echipamentul se uda, fie din cauza utilizarii, fie din cauza curatarii,
voi avea voie s& ma usuc in mod natural si trebuie tinut departe de célduré directa.

Daca trebuie sa lubrifiati componentele metalice, trebuie sa utilizati numai spray cu ulei pe baza
de silicon.

AVERTISMENT: indepartati uleiul in exces si verificati daca lubrifierea nu interfereaza cu
interactiunea dintre dispozitiv, alte componente ale sistemului si ale utilizatorului.

Prin urmare, pentru siguranta dumneavoastra, este foarte recomandat sa va supuneti dispoziti-
vul si echipamentul la inspectii si controale de catre persoane competente, cel tarziu la fiecare 12
luni. Aceste intervale de timp se pot modifica in functie de frecventa si intensitatea utilizarii
dispozitivului si echipamentului. Daca aveti vreodata cea mai mica indoiala cu privire la starea
dispozitivului, va rugdm sa ne contactati: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR®
va permite sa inregistrati si sa accesati cu usurinta informatii despre inspectii, inventariere si
utilizare. Acesta urmareste alocarea echipamentelor in functie de muncitor sau locatie si
automatizeaza procesul de inspectie. Exista mai multe optiuni de sistem disponibile care permit
accesul usor si economisirea de timp a informatiilor.

AVERTISMENT: pentru examinari periodice regulate si ca siguranta utilizatorilor depinde de
eficienta si durabilitatea continua a echipamentului.

AVERTISMENT: examinarile periodice trebuie efectuate numai de o persoana competenta
pentru examinare periodica si in strictd conformitate cu procedurile de examinare periodica ale
producatorului.

8 — DEPOZITARE/ TRANSPORT

Scoateti articolul din recipient si depozitati-l intr-un loc récoros, uscat si bine aerisit. in locul de
depozitare nu trebuie s& existe substante corozive, solventi sau surse de caldura (max. 80°C/
176°F).

Dispozitivul nu trebuie s& intre in contact cu alte obiecte ascutite care il pot deteriora. Nu
depozitati niciodata echipamentul inainte de a-| fi uscat complet si evitati depozitarea in locuri cu
o concentratie mare de solutie salind. Cu exceptia indicatiilor mentionate mai sus, nu exista
precautii speciale de utilizat in timpul transportului. Evitati sa lasati echipamentul intr-o masina
sau intr-un loc inchis, expus la lumina soarelui.

9 — GARANTIE

Acest produs este prevazut cu o garantie de trei ani impotriva oricarui defect de fabricatie sau a
defectelor materialelor din care este compus. Garantia nu acopera uzura standard a articolului,
modificarile dispozitivului, depozitarea necorespunzatoare, daunele datorate utilizarii necores-
punzatoare a dispozitivului, neglijenta, intretinere necorespunzatoare etc. si orice alt motiv nu se
limiteaz& doar la cele mentionate mai sus.

INFORMATII SUPLIMENTARE

Al1 - Temperatura acceptabila; Al2 - Depozitare; Al3 - Inspectie anuala; Al4 - Curatare; Al5 -
Uscarea; Al6 - Pericole; Al7 - Risc de deces; Al8 - Atentie; Al9 - Dreapta; Al10 - Gresit; Al11 -
Verificare.

MARCARE!/ Etichete
ML(A) - Numar de referinta; ML(B) - Data fabricatiei; ML(C) - Denumirea marcii; ML(D) - Instruire;
ML(E) - Cod QR

ECHIPAMENTUL ECHIPAMENTULUI

1-Produs; 2-Numar de referinta; 3-Numar de serie; 4-Data de fabricatie; 5-Data cumpararii;
6-Data primei utilizari; 7-Alte informatii relevante; 8-Data; 9-Motivul intrérii; 10-Defecte,Reparatii-
,etc; 11-Nume si semnatura; 12-Urmatoarea examinare periodica

NOMENCLATURA/DOMENIUL DE APLICARE
NFA1 - Curea de 25 mm; NFA2 - Coarda Dyneema; NFA3 - Geanta de depozitare; NFA4 -
Reglati Catarama; NFAS5 - Punctul de atasare; NFA6 - Webbing 44mm.

Imbrécarea si configurarea

DS(A) - INAINTE DE UTILIZAREA PASULUI SIGURAT TREBUIE CONECTAT CU UN KARABI-
NER SAU INTERLACAT IN POZITIA DE LUCRU D-RIND SAU VENTRALA; DS(B) - DESCHI-
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DITI BAGA DE SAPATOR SIGUR; DS(C) - CONECTA BUCKLELE iN LOCUL DE WEBBING
CONFORM TIMPUL TAU; DS(D) - CONECTA BUCLETA PE WEBBING; DS(E) - INCACATI
WEBBINGUL DE FACUT; DS(F) - UTILIZATI BUCCULUL AJUDATI WEBBING-ul; DS(G) -
ANCORATI SIGURANTA LA UN PUNCT DE ANCURA SIGURA; DS(H) - ANCORATI
SIGURANTA LA UN PUNCT DE ANCAUR/:\ SIGLAJRA S| CONEXATI KARABINERII DIN HOLE;
DS(l) - FAC AJUSTAREA PASARII CAMPULUI IN CAUTURI; DS(J) - SAFESTEP-ul ESTE IN
CUMPARTI DE UTILIZAT.

NAVOD NA POUZITIE | 5 ’ L
UPOZORNENIE: PRECITAJTE SI VSETKY INFORMACIE OBSAZENE V DVOCH POKYNO-
CH: VSEOBECNE A SPECIFICKE.

KONKRETNE POKYNY

Pred pouzitim osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) si musite pozorne pregitat a
porozumiet bezpeénostnym informaciam popisanym vo vSeobecnych pokynoch a $pecifickych
pokynoch k zariadeniu.

POZOR!!! Ak méate akékolvek pochybnosti o produkte, ak potrebujete int jazykovu verziu navodu
na pouzitie, vyhlasenie o zhode alebo akékolvek otazky tykajuce sa OOP, kontaktujte nas:
www.fallsafe-online.com.

UPOZORNENIE: Vyrobca a predajca odmietaju akukolvek zodpovednost v pripade nesprav-
neho pouZzitia, nespravnej aplikacie alebo Uprav/oprav osobami, ktoré nie su autorizované
spolo¢nostou FALL SAFE®.

1 — FYZICKA STAV A TRENING:

Préace vo vyskach st potencialne nebezpeéné a smu ich pouzivat iba odbornici a skiisené osoby.
Pred pouzitim OOP si musite byt vedomi: vasho dusevného a fyzického stavu; byt vyskoleny na
pouzivanie zariadenia; nepochybuijte o pouzivani zariadenia a oblasti pouzitia.
UPOZORNENIE: Zariadenie méze pouzivat iba osoba vySkolena a kompetentna na jeho
bezpeéné pouzivanie.

UPOZORNENIE: pozZivanie alkoholu, liekov alebo akéhokolvek iného druhu psychotropnych
latok ovplyvni vasu rovnovahu, podmienend koncentraciu a je potrebné sa jej vyhnut.

2 - PRED POUZITIM:

Pre vasu bezpecnost sa dérazne odporuéa, aby ste svoje zariadenie a zariadenie vzdy
skontrolovali pred, po¢as a po pouziti a pravidelne, najneskér kazdych 12 mesiacov, podrobili
svoje zariadenie a zariadenie kontrolam a kontrolam kompetentnymi osobami. Tieto ¢asové
intervaly sa mozu menit podla frekvencie a intenzity pouzivania zariadenia a vybavenia. FALL
SAFE INSPECTOR® vam umozriuje jednoducho zaznamenavat a pristupovat k informaciam o
inSpekciach, inventari a pouzivani. Sleduje priradenia zariadeni podla pracovnika alebo miesta
a automatizuje proces kontroly. K dispozicii je viacero moznosti systému, ktoré umozriuja
jednoduchy pristup k informaciam Setriacim ¢as.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte (vizualne aj hmatom) stav komponentov zariadenia: textilny
material (popruhy, lana, stehy) nesmie vykazovat ziadne znamky oderu, rozstrapkania,
popalenin, chemikalii alebo rezov. Kovovy material (pracky, karabiny, haky, lanko a kovové
kriizky) nesmie vykazovat ziadne znamky opotrebovania, korozie, deformacie alebo defektov a
mal by spravne fungovat.

UPOZORNENIE: Pre bezpeénost je nevyhnutné, aby bolo zariadenie okamzite vyradené z
pouzivania:

1) vznikn akékolvek pochybnosti o jeho stave pre bezpeéné pouzivanie alebo;

2) bol pouzity na zachytenie padu a nebol znovu pouzity, kym kompetentna osoba pisomne
nepotvrdi, Ze je to prijatelné;

Pre vasu bezpeénost si precitajte vSetky informacie obsiahnuté v tychto véeobecnych pokynoch,
ako aj 3pecifické pokyny prilozené k zariadeniu a uistite sa, Ze im rozumiete; zabezpecit
kondicionovanie zariadenia a vsetky bezpe¢nostné odpora¢ania; zabezpecit, aby boli
komponenty navzajom kompatibilné, a uistit sa, ¢i st splnené s pravidlami, nariadeniami a
smernicami; zabezpecit nidzovy plan, skontrolovat kondicionovanie bezpeénosti prace a
potvrdit, Ze vSetky systémy s spravne zmontované bez toho, aby sa navzajom rusili.
UPOZORNENIE: pouzivanie kombinécii prvkov zariadenia, pri ktorych je bezpe€nostna funkcia
jedného prvku ovplyvnena alebo nartsa bezpe¢nu funkciu iného zariadenia.

UPOZORNENIE: ze musi byt zavedeny zachranny plan na rieenie akychkolvek nidzovych
situécii, ktoré by mohli nastat pocas prace.

VAROVANIE: Pripomerite si skontrolovat obmedzenie a kompatibilitu zariadeni. Pamétajte, ze
lana maju rozne Specifika a mézu sa menit podla poveternostnych podmienok. Vyrobca odmieta
akukolvek zodpovednost za nehody, zranenia alebo smrt v désledku nespravneho a nesprav-
neho pouzivania pouzivatelom, vietky ostatné postupy pouzivania musia byt povazované za
zakazané. Zariadenie sa nesmie pouzivat mimo svojich obmedzeni ani na iny Ugel, nez na ktory
je uréené.

UPOZORNENIE: Pre bezpeénost je nevyhnutné pred kazdym pouzitim overit potrebny volny
priestor pod pouzivatelom na pracovisku, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo
inou prekazkou v drahe padu.

Ako uz nazov napoveda, OOP je uréeny na osobné pouzitie. Vo vynimoénych pripadoch pouzitia
druhym pouzivatelom vykonajte kontrolu zariadenia pred a po pouziti a ak je to mozné, poznacte
si prislusny datum.

UPOZORNENIE: nikdy nepouzivajte OOP bez toho, aby ste poznali pévod, alebo ak zaznamy o
kontrole nie st aktualizované pri ich vydani.

Vsetky pouzité materialy a oetrenia s antialergénne; nemali by spdsobovat podrazdenie alebo
citlivost pokozky. Konektory si vyrobené z ocele, pozinkované; l'ahka zliatina, letena alebo
eloxovana: nehrdzavejuca ocel, leStena.

UPOZORNENIE: Po¢as pouzivania sa vyhnite nasledujucim nebezpecenstvam, ktoré mézu
ovplyvnit vykon zariadenia: extrémnym teplotam, vledicim sa alebo sluékovym lanam alebo
zachrannym lanam cez ostré hrany, chemickym &inidlam, elektrickej vodivosti, porezaniu, oderu,
poveternostnym vplyvom a padom kyvadla.

3 - ZNACENIE

VAROVANIE: Nikdy neodstrariujte ani neposkodzujte Stitky a oznacenie; po pouZziti skontrolujte,
¢i su Citatelné.

Na zariadeni su vyleptané nasledujlice informacie: Oznagenie CE; (Cislo kontrolného organu
vyrobného procesu); Meno vyrobcu alebo osoby zodpovednej za uvedenie vyrobku na trh;
norma (Cislo a rok normy; logo, ktoré upozorriuje pouzivatela, aby si pozorne precital navod na
pouzitie prilozeny k produktu; ¢islo vyrobnej $arze; rok vyroby; maximalne zatazenie platné v kN,
uvedena pevnost je najnizéia hodnota garantovana Oznacenie na zariadeni je uvedené na
réznych miestach v zavislosti od rozmeru. PodrobnejSie pozri ,Specifické pokyny“.
UPOZORNENIE: Skontrolujte, ¢i si znacky Citatelné aj po pouziti.

UPOZORNENIE: Pre bezpetnost pouzivatela je nevyhnutné, aby v pripade opatovného predaja
produktu mimo pévodnej krajiny uréenia, predajca poskytol navod na pouzitie, udrzbu,
pravidelné kontroly a opravy v jazyku krajiny, v ktorej vyrobok sa ma pouzit.

4 - CAS ZIVOTA
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Je pomerne tazké urcit dizku Zivotnosti zariadenia, pretoze moéze byt nepriaznivo ovplyvnena
niekolkymi negativnymi faktormi, ako je intenzivne Casté alebo nespravne pouzivanie;
podmienky, v ktorych musi zariadenie pracovat (vinké, mrazivé a ladové podmienky); opotrebo-
vanie; korozia; vazne napétie s relativnou deformaciou alebo bez nej; vystavenie zdrojom tepla;
nespravne skladovanie; vek zariadenia; vystavenie chemickym faktorom... (plus akykolvek dalsi
dovod, nielen obmedzeny na véetky vyssie uvedené dovody). Dostatoéna starostlivost o vase
zariadenie (pozrite si ¢ast ,Udrzba“) vyrazne ovplyvni a urcite zvysi odolnost a Zivotnost
zariadenia. Ako priklad mozno na ur€enie Standardnej potencialnej Zzivotnosti zariadeni,
nastrojov a vybavenia povazovat za pravidlo: desat rokov pre postroj na ochranu proti padu,
vesty/bundy/kombinézy na ochranu proti padu, prisluSenstvo (lanare, slu¢ka na nohy, poranenie
zavesenia). a odlahCovaci popruh) testované kotviace lana, kotviace popruhy, lana, tasky na
prenasanie, bloky popruhov na zachytavanie padu a ostra hrana; osem rokov pre vybavenie
prispdsobené extrémnym prostrediam (postroje, lana, vesty, bundy a kombinézy); nedefinované
pre spojky, zlariovace, lanové svorky, lanové drapaky, kladky, kotviace body; najma 10 rokov (5
na sklade — 5 v pouzivani) na rukavice a prilbu . Napriek tomu sa odporuca, aby ste svoje
zariadenia, nastroje a vybavenie vymenili aspori kazdych 10 rokov, pretoze medziéasom sa
mohli uplatnit nové techniky alebo predpisy a vase zariadenia uz nemusia byt v stlade a/alebo
navzajom kompatibilné.

VAROVANIE: Zivotnost zariadenia moze byt obmedzena v pripade tazkych padov, extrémnych
teplét, kontaktu so Skodlivymi chemikaliami, ostrymi hranami a absenciou oznaceni alebo Stitkov.

5 — OPATRENIA PRI LIKVIDACII/LIKVIDACII

Zariadenie by ste mali zlikvidovat, ak: bola prekrocena Zzivotnost; ak mate podozrenie, ze
zariadenie nie je bezpecné; ak je zastarany (nekompatibilny s modernym vybavenim alebo
nevyhovuje aktualizaciam noriem); ak bol pri pade (pozri indikator zastavenia padu bol
porudeny); ak je viac ako 10 rokov.

Materialy pouzité pri vyrobe zariadenia mézu mat negativny vplyv na Zivotné prostredie. Na tento
Gcel sa odpor(¢a, aby bolo zariadenie zlikvidované v sulade so zakonmi platnymi v krajine, kde
sa likvidacia uskutoCriuje.

UPOZORNENIE: Zariadenie, ktoré nie je v prevadzkyschopnom stave alebo pouzivané pri pade,
musi byt okamzite zniené.

6 — NAPRAVA

POZOR!!! Akékolvek Upravy na vyrobku rusia zaruku a mézu ohrozit bezpecnost pouzivatela.
Moznost opatovného pouzitia zariadenia musi povolif vyhradne vyrobca s predchadzajucim
pisomnym suhlasom, ktory si vyhradzuje pravo vykonavat prislusné skisky a testovanie. Opravy
a zasahy moze vykonavat iba vyrobca alebo autorizovany personal.

7 — UDRZBA, CISTENIE AKONTROLA

Pred, po a poas pouzivania skontrolujte, ¢i zariadenie funguje spravne. Ak potrebujete
komponenty umyt, pouzite ¢istd vodu s malym mnozstvom neutralneho mydla na odstranenie
pretrvavajucich necistot alebo ak je u¢elom dezinfekcie, rozpustite dezinfekény prostriedok, ktory
obsahuje kvartérne amoniové soli v teplej vode (max. 20°C), namocte zariadenie do tohto
roztoku jedna hodina. Oplachnite ich pitnou vodou a nechajte vyschnut na ¢erstvom vzduchu
chranenom pred sine¢nym Ziarenim.

UPOZORNENIE: Ked' sa zariadenie namogi, & uz pri pouzivani alebo pri &isteni, necham ho
prirodzene vyschnut a nebudem ho vystavené priamemu teplu.

Ak potrebujete namazat kovové komponenty, musite pouzit iba silikénovy olejovy sprej.
VAROVANIE: Odstrarite prebytocny olej a skontrolujte, ¢i mazanie nenart$a interakciu medzi
zariadenim, ostatnymi komponentmi systému a pouzivatelmi.

Pre vasu bezpe¢nost sa preto dérazne odporica, aby ste svoje zariadenie a zariadenie podrobili
inSpekciam a kontrolam kompetentnymi osobami, a to najneskoér kazdych 12 mesiacov. Tieto
Casové intervaly sa mézu menit podla frekvencie a intenzity pouzivania zariadenia a vybavenia.
Ak budete mat ¢o i len najmensie pochybnosti o stave zariadenia, kontaktujte nas: www.fallsafe-
-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® vam umozfuje jednoducho zaznamenavat a pristupo-
vat k informaciam o indpekciach, inventari a pouzivani. Sleduje priradenia zariadeni podla
pracovnika alebo miesta a automatizuje proces kontroly. K dispozicii je viacero moznosti
systému, ktoré umozriuju jednoduchy pristup k informéaciam Setriacim ¢as.

UPOZORNENIE: pre pravidelné pravidelné kontroly a ze bezpe&nost pouzivatelov zavisi od
nepretrzitej Ucinnosti a Zivotnosti zariadenia.

UPOZORNENIE: Pravidelné kontroly méze vykonavat iba osoba kompetentna na pravidelné
kontroly a prisne v stlade s postupmi pravidelnych kontrol vyrobcu.

8 — SKLADOVANIE/ PREPRAVA

Vyberte predmet z obalu a ulozte ho na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. V
skladovacom priestore sa nesmu nachadzat ziadne korozivne latky, rozpistadla alebo zdroje
tepla (max. 80°C/ 176°F).

Pristroj nesmie prist do kontaktu s inymi ostrymi predmetmi, ktoré by ho mohli poskodit.
Zariadenie nikdy neskladujte, kym ho dokladne nevysusite a neskladujte ho na miestach s
vysokou koncentraciou solného roztoku. Okrem vy$Sie uvedenych indikacii nie su potrebné
ziadne Specialne opatrenia poCas prepravy. Nenechavajte svoje zariadenie v aute alebo na
uzavretom mieste vystavenom sineénému ziareniu.

9 - ZARUKA

Na tento produkt sa poskytuje trojroéna zaruka na akukolvek vyrobni chybu alebo chyby
materidlov, z ktorych je vyrobeny. Zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebenie predmetov,
zmeny zariadenia, nespravne skladovanie, Skody spdsobené nespravnym pouzivanim
zariadenia, nedbalostou, nespravnou udrzbou atd. a na akékolvek dalie dévody, ktoré nie st
obmedzené len na vysSie uvedené.

DALSIE INFORMACIE

Al - Prijatelna teplota; Al2 - Skladovanie; Al3 - Ro¢na inSpekcia; Al4 - Cistenie; Al5 - Sudenie;
Al6 - Nebezpecenstva; Al7 - Riziko smrti; AI8 - Pozor; Al9 - vpravo; Al10 - Nespravne; Al11 -
Skontrolujte.

OZNACOVANIE/ STITKY
ML(A) - Referenéné &islo; ML(B) - Datum vyroby; ML(C) - Nazov znac¢ky; ML(D) - InStrukcia;
ML(E) - QR kod

ZAZNAM ZARIADENIA

1-produkt; 2-Referencéné Ccislo; 3-sériové &islo; 4-Datum vyroby; 5-datum nakupu; 6-Datum
prvého pouzitia; 7-Daldie relevantné informacie; 8-Datum; 9-Dévod vstupu; 10-chyby, opravy
atd’.; 11-Meno a podpis; 12-Dalsia periodicka skuska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITIA
NFA1 - Popruh 25 mm; NFA2 - Lar)o Dyneema; NFA3 - Odkladaci vak; NFA4 - Nastavte pracku;
NFA5 - Miesto pripojenia; NFA6 - Tahanie 44 mm

NATACENIE A NASTAVENIE

DS(A) - PRED POUZITIM BEZPECNY KROK MUSi BYT PRIPOJENY S KARABINEROM
ALEBO PRIPOJENY PRI PRACOVNOM POLOHOVANI D-RIND ALEBO VENTRALNOM
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D-krGzku; DS(B) - OTVORTE BEZPECNY KROK KOSIKA; DS(C) - PRIPOJTE STITOK DO
WEBOVEHO STREDU PODLA VASEJ VELKOSTI LEG; DS(D) - PRIPOJTE STITOK NA
WEBBING; DS(E) - TLACTE WEBBING, KTORY SA MAJU DOBAT; DS(F) - POUZIVAJTE
BUCKLE NA NASTAVENIE WEBBINGU; DS(G) - KOTVUJTE SAFESTEP DO BEZPECNEHO
BODU PRE KOTVY; DS(H) - UCHOVAVAJTE SAFESTEPA DO BEZPECNEHO BODU ANCHO-
RAA PRIPOJTE KARABINERY V DREVE; DS(l) - ZARIADENIE POSKYTUJU UPRAVY LATOK
V Dierach; DS(J) - SAFESTEP JE PRIPRAVENY NA POUZITIE.

(DA)

INSTRUKTIONSMANUAL
ADVARSEL: LAS ALLE INFORMATIONER | DE TO INSTRUKTIONER: GENERELT OG
SPECIFIKKE.

SPECIFIKKE INSTRUKTIONER

For du bruger det personlige beskyttelsesudstyr (PPE), skal du omhyggeligt leese og forsta
sikkerhedsinformationen beskrevet i den generelle vejledning og de specifikke udstyrsinstruktio-
ner.

OPMARKSOMHED!!! Hvis du er i tvivl om produktet, hvis du har brug for en anden sprogversion
af brugsanvisningen, overensstemmelseserkleeringer eller spergsmal om PPE'et, bedes du
kontakte os: www.fallsafe-online.com.

ADVARSEL: Producenten og szelgeren fraleegger sig ethvert ansvar i tilfelde af forkert brug,
ukorrekt anvendelse eller sendringer/reparationer udfert af personer, der ikke er autoriseret af
FALL SAFE®.

1 - FYSISK TILSTAND OG TRANING:

Arbejde i hojden er potentielt farligt, og det ma kun bruges af fagfolk og erfarne personer. For du
bruger PPE skal du veere opmaerksom pa: din mentale og fysiske tilstand; veere uddannet i
brugen af enheden; ikke er i tvivl om brugen af udstyret og anvendelsesomradet.

ADVARSEL: Udstyret ma kun bruges af en person, der er uddannet og kompetent i sikker brug.
ADVARSEL: Indtagelse af alkohol, medicin eller enhver anden form for psykotrop vil pavirke din
balance, koncentrationsbetinget og skal undgas.

2 - FOR BRUG:

Af hensyn til din sikkerhed anbefales det pa det kraftigste, at du altid kontrollerer din enhed og dit
udstyr for, under og efter brug, og at du regelmaessigt sender dit udstyr og udstyr til inspektioner
og kontroller af kompetente personer, senest hver 12. méaned. Disse tidsintervaller kan gendre sig
afhzengigt af hyppigheden og intensiteten af enhedens og udstyrets brug. FALL SAFE INSPEC-
TOR® giver dig mulighed for nemt at registrere og fa adgang til information om inspektioner,
inventar og brug. Det sporer udstyrsopgaver efter arbejder eller lokation og automatiserer
inspektionsprocessen. Der er flere tilgeengelige systemmuligheder, der giver nem adgang og
tidsbesparende information.

Hver gang for brug, skal du kontrollere (visuelt og taktilt) tilstanden af udstyrets komponenter:
tekstilmateriale (stropper, reb, syning) ma ikke vise tegn pa slid, flosser, forbreendinger,
kemikalier eller snit. Metalmaterialet (spaender, karabinhager, kroge, kabel og metalringe) ma
ikke vise tegn pa slid, korrosion, deformation eller defekter og ber fungere korrekt.

ADVARSEL: er afgerende for sikkerheden, at udstyr tages ud af brug med det samme, bor:

1) Der opstar tvivl om dens tilstand for sikker brug eller;

2) er blevet brugt til at standse et fald og ikke bruges igen, for det er bekreeftet skriftligt af en
kompetent person, at det er acceptabelt at gore det;

For din sikkerhed skal du leese alle indeholdte oplysninger i denne generelle vejledning samt de
specifikke instruktioner, der folger med enheden, og serg for, at du forstar dem; sikre udstyrets
konditionering og alle anbefalinger af sikkerhed; sikre, at komponenterne er kompatible med
hinanden, og veere sikker pa, at de er opfyldt med reglerne, forordningerne og direktiverne; Serg
for en nodplan, kontroller arbejdssikkerhedskonditioneringen og bekreeft, at alle systemer er
samlet korrekt uden at forstyrre hinanden.

ADVARSEL: brug af kombinationer af udstyr, hvor den sikre funktion pa en enhed pavirkes af
eller forstyrrer den sikre funktion af en anden.

ADVARSEL: at en redningsplan skal veere pa plads til at handtere eventuelle nedsituationer, der
kunne opsta under arbejdet.

ADVARSEL: Husk at kontrollere begraensningen og enhedernes kompatibilitet. Husk, at rebene
har forskellige egenskaber og kan andres efter vejrforholdene. Producenten fralaegger sig
ethvert ansvar for ulykker, kvaestelser eller dodsfald som folge af ukorrekt og forkert brug af
brugeren, alle andre brugsprocedurer skal betragtes som forbudte. Udstyret ma ikke bruges
uden for dets begraensninger eller til andre formal end det, det er beregnet til.

ADVARSEL: det er vigtigt for sikkerheden at verificere den frie plads, der kraeves under brugeren
pa arbejdspladsen for hver brug, sa der i tilfeelde af et fald ikke vil veere nogen kollision med
jorden eller anden forhindring i faldvejen.

Som navnet antyder, er PPE til personlig brug. | undtagelsestilfaelde skal der foretages en kontrol
af udstyret for og efter brug af en anden bruger, og om muligt noteres den relevante dato.
ADVARSEL: Brug aldrig et PPE uden at kende herkomsten, eller heller ikke, hvis inspektionsop-
tegnelserne ikke opdateres, efterhanden som de udstedes.

Alle de anvendte materialer og behandlinger er antiallergene; de ber ikke forarsage hudirritatio-
ner eller felsomhed. Forbindelserne er lavet af stél, zinkbelagt; let legering, poleret eller
anodiseret: rustfrit stal, poleret.

ADVARSEL: Undgé under brug felgende farer, der kan pavirke udstyrets ydeevne: ekstreme
temperaturer, sleeb eller slojfe af snore eller livliner over skarpe kanter, kemiske reagenser,
elektrisk ledningsevne, skeering, slid, klimatisk eksponering og pendulfald.

3 — MAERKNING

ADVARSEL: Fjern eller beskadig aldrig etiketter og maerkning; efter brug kontrolleres, om de er
leeselige.

Folgende information er aetset pa enheden: CE-meerkning; (nummeret pa produktionsproces-
sens kontrollerende organ); Navn pa fabrikanten eller pa den person, der er ansvarlig for
produktintroduktionen p& markedet; standard (nummer og ar for standarden; logoet, der advarer
brugeren om omhyggeligt at laese brugervejledningen, der er knyttet til produktet; produktions-
partinummer; produktionsar; maksimal belastning geeldende i kN, den angivne styrke er den
laveste veerdi garanteret af producent. Meerkningen pa enheden er angivet forskellige steder
afhzengigt af dimensionen. Se mere detaljeret i "Specifikke instruktioner".

ADVARSEL: Kontroller, at markeringerne er lzeselige, selv efter brug.

ADVARSEL: det er afgerende for brugerens sikkerhed, at hvis produktet videresaelges uden for
det oprindelige bestemmelsesland, skal forhandleren levere instruktioner til brug, til vedligehol-
delse, til periodisk undersogelse og til reparation pa sproget i det land, hvor produktet skal
bruges.

4 — LIVSTID

Det er ret sveert at fastslé leengden af enhedens levetid, da den kan blive negativt pavirket af flere
negative faktorer sasom intens hyppig eller forkert brug; de forhold, som enheden skal arbejde
under (fugtige, frysende og iskolde forhold); have pa; korrosion; alvorlig stress med eller uden
relativ deformation; eksponering for varmekilder; forkert opbevaring; enhedens alder; ekspone-
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ring for kemiske agenser... (plus enhver anden grund, ikke blot begreenset til alle de foregaende
arsager). At tage den passende pleje af din enhed (se venligst "Vedligeholdelse") vil have en
betydelig indflydelse pa og vil helt sikkert oge enhedens holdbarhed og lang levetid. For
eksempel kan falgende overvejes som en regel for at bestemme standard potentiel holdbarhed
af enheder, veerktajer og udstyr: ti ar for faldsikringssele, faldsikringsveste/jakker/overtraeksdrag-
ter, tilbehor (snore, fodlokke, ophaengstraumer og aflastningsstrop) ankerliner, ankerstropper,
reb, baeretasker, faldsikringsband og skarpe kanter testet; otte ar for udstyr, der er konditioneret
til ekstreme miljoer (sele, snore, veste, jakker og overtraeksdragter); udefineret til konnektorer,
nedstigninger, rebklemmer, rebgreb, remskiver, ankerpunkter; iseer 10 ar (5 pa lager — 5 i brug)
for handsker og hjelm . Det anbefales ikke desto mindre, at du udskifter dine enheder, veerktoj og
udstyr mindst hvert 10. ar, da nye teknikker eller regler i mellemtiden kan veere blevet geeldende,
og dit udstyr muligvis ikke lzengere er kompatibelt og/eller kompatibelt med hinanden.
ADVARSEL: Et udstyrs levetid kan begreaenses i tilfeelde af alvorlige fald, ekstreme temperaturer,
kontakt med skadelige kemikalier, skarpe kanter og fravaer af markeringer eller etiketter.

5 — ELIMINERING/ BORTSKAFFELSE

Du ber bortskaffe udstyret, hvis: levetiden er overskredet; hvis du har mistanke om, at udstyret
ikke er sikkert; hvis den er foreeldet (inkompatibel med moderne udstyr eller som ikke er i
overensstemmelse med standardopdateringerne); hvis den har veeret i en faldhaendelse (se
faldsikringsindikatoren blev overtradt); hvis det er over 10 ar.

De materialer, der anvendes i udstyrsproduktionen, kan forarsage miljgpavirkninger. Til dette
formal anbefales det, at udstyret bortskaffes i overensstemmelse med de geeldende love i det
land, hvor bortskaffelsen finder sted.

ADVARSEL: Udstyret, som ikke er i funktionsdygtig stand eller bruges i en faldhzendelse, skal
destrueres ojeblikkeligt.

6 — REPARATION

OPMARKSOMHED!!! Enhver zendring af produktet annullerer garantien og kan kompromittere
brugerens sikkerhed. Muligheden for at genbruge udstyret skal udelukkende godkendes af
producenten med et forudgaende skriftligt samtykke, der forbeholder sig retten til at udfere
passende undersogelser og test. Kun fabrikanten eller autoriseret personale kan foretage
reparationer og manipulation.

7 — VEDLIGEHOLDELSE, RENG@RING OG INSPEKTION

Kontroller for, efter og under brug, at udstyret fungerer korrekt. Hvis du skal vaske komponenter-
ne, skal du bruge rent vand med en lille maengde neutral saebe til at fierne vedvarende snavs,
eller hvis formalet er desinficering, oplos et desinfektionsmiddel, der indeholder kvaterneere
ammoniumsalte i varmt vand (maks. 20°C), lzeg udstyret i bled i denne oplesning i en time. Skyl
med drikkevand og lad dem torre i fri luft beskyttet mod sollys.

ADVARSEL: Nar udstyret bliver vadt, enten efter brug eller pa grund af rengering, skal jeg have
lov til at terre naturligt og skal holdes veek fra direkte varme.

Hvis du skal smore metalkomponenterne, skal du kun bruge silikonebaseret oliespray.
ADVARSEL: Fjern overskydende olie og kontroller, at hvis smaringen ikke forstyrrer interaktio-
nen mellem enheden, andre komponenter i systemet og brugerens.

Af hensyn til din sikkerhed anbefales det derfor steerkt, at du sender din enhed og dit udstyr til
inspektion og kontrol af kompetente personer, senest hver 12. maned. Disse tidsintervaller kan
eendre sig afhaengigt af hyppigheden og intensiteten af enhedens og udstyrets brug. Hvis du
nogensinde har selv den mindste tvivl om enhedens tilstand, bedes du kontakte os: www.fallsafe-
-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® giver dig mulighed for nemt at registrere og fa adgang
til information om inspektioner, inventar og brug. Det sporer udstyrsopgaver efter arbejder eller
lokation og automatiserer inspektionsprocessen. Der er flere tilgeengelige systemmuligheder, der
giver nem adgang og tidsbesparende information.

ADVARSEL: for regelmaessig periodisk undersegelse, og at brugernes sikkerhed afhzenger af
udstyrets fortsatte effektivitet og holdbarhed.

ADVARSEL: Periodisk undersegelse ma kun udferes af en person, der er kompetent til periodisk
undersggelse og ngje i overensstemmelse med producentens periodiske undersegelsesproce-
durer.

8 — OPBEVARING/ TRANSPORT

Tag genstanden ud af beholderen og opbevar den pa et keligt, tart og godt luftet sted. Der ma
ikke veere eetsende, oplesningsmidler eller varmekilder (maks. 80°C/ 176°F) pa opbevaringsste-
det.

Enheden ma ikke komme i kontakt med andre skarpe genstande, som kan beskadige den.
Opbevar aldrig udstyret, for du har terret det grundigt, og undga at opbevare det pa steder med
hej saltvandskoncentration. Bortset fra de ovennzevnte indikationer er der ingen seerlige
forholdsregler, der skal tages under transporten. Undga at efterlade dit udstyr i en bil eller i et
lukket sted udsat for sollys.

9 — GARANTI

Dette produkt er forsynet med tre ars garanti mod enhver fabrikationsfejl eller defekter i de
materialer, det er sammensat af. Garantien deekker ikke slid pa standardvarer, sendringer af
enheden, forkert opbevaring, skader pa grund af forkert brug af enheden, uagtsomhed, ukorrekt
vedligeholdelse osv., og enhver anden grund, der ikke kun er begraenset til det fornaevnte.

YDERLIGERE INFORMATION .

A1 - Acceptabel temperatur; Al2 - Opbevaring; AI3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengering; Al5 -
Torring; Al6 - Farer; Al7 - Risiko for ded; Al8 - Opmaerksomhed; Al9 - Hojre; AI10 - Forkert; Al11
- Tjek.

MARKNING/ ETIKETTER
ML(A) - Referencenummer; ML(B) - Fremstillingsdato; ML(C) - Brandnavn; ML(D) - Instruktioner;
ML(E) - QR-kode

UDSTYR REKORD

1-Produkt; 2-Referencenummer; 3-serienummer; 4-fremstillingsdato; 5-Kebsdato; 6-Dato for
forste brug; 7-Andre relevante oplysninger; 8-Dato; 9-Grund til indrejse; 10-Defekter, reparatio-
ner osv.; 11-navn og underskrift; 12-Neeste periodiske undersogelse

NOMENKLATURE/ANVENDELSESOMRADE
NFA1 - Gjord 25 mm; NFA2 - Dyneema reb; NFA3 - Opbevaringstaske; NFA4 - Justere lukkebes-
laget; NFAS5 - Vedhaeftningspunkt; NFA6 - Gjord 44mm

IKLADNING OG OPSATNING

DS(A) - FOR BRUG AF SIKKET TRIN SKAL FORBINDES MED EN KARABINER ELLER
SAMMENFATTET | ARBEJDSSTILLING D-RIND ELLER VENTRAL D-RING. ; DS(B) - ABN
SIKKER TRIN-BAG; DS(C) - Tilslut speendet til web-loop-lokken i henhold til din benstorrelse;
DS(D) - Tilslut speendet i WEBBING; DS(E) - SKUS WEBBINGET FOR AT VARE TUTT; DS(F)
- BRUG BUCKLE TIL JUSTERING AF WEBBINGEN; DS(G) - ANCHOR SAFESTEP TIL ET
SIKTT ANKERPUNKT; DS(H) - FORANKRE SIKKERHEDSSTILLET TIL ET SIKKER
ANKERPUNKT, OG TILSLUT KARABINERNE | HULLERNE; DS(l) - Ger JUSTERINGEN
PASSER ROPERNE | HULERNE; DS(J) - SIKKERHEDSDET ER KLAR TIL BRUG.
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BRUKSANVISNINGEN
ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON | DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELT OG SPESIFI-
KKE.

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER

For du bruker det personlige verneutstyret (PPE) ma du lese noye og forsta sikkerhetsinfor-
masjonen beskrevet i generelle instruksjoner og de spesifikke utstyrsinstruksjonene.

MERK FOLGENDE!! Hvis du er i tvil om produktet, hvis du trenger en annen sprakversjon av
bruksanvisningen, samsvarserklaeringer eller spersmal om PPE, vennligst kontakt oss: www.fall-
safe-online.com.

ADVARSEL: Produsenten og selgeren fraskriver seg ethvert ansvar i tilfelle feil bruk, feil bruk
eller modifikasjoner/reparasjoner av personer som ikke er autorisert av FALL SAFE®.

1 - FYSISK TILSTAND OG TRENING:

Arbeid i heyden er potensielt farlig og ma kun brukes av fagfolk og erfarne personer. For du
bruker PPE ma du veere klar over: din mentale og fysiske tilstand; veere oppleert for bruk av
enheten; ikke er i tvil om bruken av utstyret og bruksomradet.

ADVARSEL: Utstyret skal kun brukes av en person som er oppleert og kompetent i sikker bruk.
ADVARSEL: inntak av alkohol, medisin eller andre typer psykotrope midler vil pavirke balansen
din, konsentrasjonen er betinget og ma unngas.

2 - FOR BRUK:

For din sikkerhet er det strengt anbefalt at du alltid kontrollerer enheten og utstyret for, under og
etter bruk, og at du regelmessig sender enheten og utstyret til inspeksjoner og kontroller av
kompetente personer, senest hver 12. maned. Disse tidsintervallene kan endres i henhold til
frekvensen og intensiteten av enhetens og utstyrets bruk. FALL SAFE INSPECTOR® lar deg
enkelt registrere og fa tilgang til informasjon om inspeksjoner, inventar og bruk. Den sporer
utstyrsoppdrag etter arbeider eller sted og automatiserer inspeksjonsprosessen. Det er flere
systemalternativer tilgjengelig som gir enkel tilgang og tidsbesparende informasjon.

Hver gang for bruk, sjekk (visuelt og taktil) tilstanden til utstyrskomponentene: tekstiimateriale
(stropper, tau, sem) ma ikke vise tegn til slitasje, slitasje, brannskader, kjemikalier eller kutt.
Metallmaterialet (spenner, karabinkroker, kroker, kabel og metallringer) ma ikke vise tegn pa
slitasje, korrosjon, deformasjoner eller defekter og skal fungere korrekt.

ADVARSEL: er avgjorende for sikkerheten at utstyret tas ut av bruk umiddelbart bor:

1) Det oppstar tvil om dets tilstand for sikker bruk eller;

2) Har blitt brukt til & stoppe et fall og ikke brukes igjen for det er bekreftet skriftlig av en
kompetent person at det er akseptabelt & gjore det;

For din egen sikkerhet, les all informasjon i denne generelle instruksjonen, samt de spesifikke
instruksjonene som folger med enheten, og serg for at du forstar dem; sikre utstyrets kondisjone-
ring og alle anbefalinger om sikkerhet; sikre at komponentene er kompatible med hverandre og
veere sikker pa at de er oppfylt med regler, forskrifter og direktiver; serg for en nedplan, sjekk
arbeidssikkerhetskondisjoneringen og bekreft at alle systemer er riktig montert uten a forstyrre
hverandre.

ADVARSEL: bruk av kombinasjoner av utstyr der den sikre funksjonen pa en vare pavirkes av
eller forstyrrer den sikre funksjonen til en annen.

ADVARSEL: at en redningsplan skal veere pa plass for & handtere eventuelle nedsituasjoner som
kan oppsta under arbeidet.

ADVARSEL: Minn pa a sjekke begrensningen og enhetens kompatibilitet. Husk at tauene har
forskjellige egenskaper og kan endres i henhold til vaerforholdene. Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for ulykker, skader eller dodsfall pa grunn av feil og feil bruk av brukeren, alle
andre bruksprosedyrer ma anses som forbudte. Utstyret skal ikke brukes utenfor dets begrens-
ninger, eller til andre formal enn det det er beregnet for.

ADVARSEL: det er viktig for sikkerheten & verifisere den ledige plassen som kreves under
brukeren pa arbeidsplassen for hver bruk, slik at det ved et fall ikke vil veere noen kollisjon med
bakken eller andre hindringer i fallbanen.

Som navnet antyder, er PPE til personlig bruk. | unntakstilfeller, bruk av en annen bruker, utfor en
sjekk av utstyret for og etter bruk, og om mulig legg merke til den relevante datoen.
ADVARSEL: bruk aldri et PPE uten a kjenne herkomsten, eller heller ikke hvis inspeksjonsregis-
trene ikke oppdateres nar de utstedes.

Alle materialene og behandlingene som brukes er antiallergene; de ber ikke forarsake
hudirritasjoner eller folsomhet. Koblingene er laget av stal, sinkbelagt; lett legering, polert eller
anodisert: rustfritt stal, polert.

ADVARSEL: Unnga folgende farer under bruk som kan pavirke ytelsen til utstyret: ekstreme
temperaturer, etterfolgende eller lokker av snorer eller livliner over skarpe kanter, kjemiske
reagenser, elektrisk ledningsevne, skjaering, slitasje, klimatisk eksponering og pendelfall.

3 - MERKING

ADVARSEL: Fjern eller skade aldri etiketter og merking; etter bruk sjekk om de er leselige.
Folgende informasjon er etset pa enheten: CE-merking; (Nummer av produksjonsprosessen
kontrollerende organ); Navn pé produsenten eller pa personen som er ansvarlig for produktintro-
duksjonen pa markedet; standard (nummer og ar for standarden; logoen som advarer brukeren
om & lese brukerinstruksjonene som er knyttet til produktet neye; produksjonspartinummer;
produksjonsar; maksimal belastning gjeldende i kN, styrken som er angitt er den laveste verdien
garantert av produsent. Merkingen pa enheten er angitt pa forskjellige steder avhengig av
dimensjon. Se mer detaljert i "Spesifikke instruksjoner".

ADVARSEL: Kontroller at merkingene er leselige selv etter bruk.

ADVARSEL: det er viktig for brukerens sikkerhet at hvis produktet selges videre utenfor det
opprinnelige destinasjonslandet, skal forhandleren gi instruksjoner for bruk, for vedlikehold, for
periodisk undersgkelse og for reparasjon pa spraket til landet der produktet skal brukes.

4 - LIVSTID

Det er ganske vanskelig & fastsla lengden pa enhetens levetid, da den kan bli negativt pavirket
av flere negative faktorer som intens hyppig eller feil bruk; forholdene enheten skal fungere under
(fuktige, iskalde og isete forhold); ha pa; korrosjon; alvorlig stress med eller uten relativ
deformasjon; eksponering for varmekilder; feil oppbevaring; enhetens alder; eksponering for
kiemiske midler ... (pluss enhver annen grunn, ikke bare begrenset til alle de foregaende
arsakene). Ata tilstrekkelig vare pa enheten din (se "Vedlikehold") vil ha en betydelig innflytelse
pa og vil definitivt oke enhetens holdbarhet og lang levetid. For eksempel kan felgende vurderes
som en regel for & bestemme standard potensiell holdbarhet for enheter, verktoy og utstyr: ti ar
for fallsikringssele, fallsikringsvester/jakker/overtrekksdresser, tilbehor (snorer, fotlokke,
opphengstraumer og avlastningsstropp) ankerliner, ankerstropper, tau, baerevesker, fallblokker
og skarpe kanter testet; atte ar for utstyr kondisjonert til ekstreme miljger (sele, snorer, vester,
jakker og kjeledresser); udefinert for koblinger, nedstigninger, tauklemmer, taugrep, trinser,
ankerpunkter; spesielt 10 ar (5 pa lager — 5 i bruk) for hansker og hjelm . Det anbefales likevel at
du bytter ut enhetene, verktoyene og utstyret ditt minst hvert 10. ar, med tanke pa at nye
teknikker eller forskrifter i mellomtiden kan ha blitt gjeldende og utstyret ditt kanskje ikke lenger
er kompatibelt og/eller kompatibelt med hverandre.

ADVARSEL: Levetiden til et utstyr kan begrenses ved alvorlige fall, ekstreme temperaturer,
kontakt med skadelige kjemikalier, skarpe kanter og fravaer av merker eller etiketter.
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6 — REPARASJON

MERK FOLGENDE!! Enhver modifikasjon pa produktet annullerer garantien og kan kompromit-
tere brukerens sikkerhet. Muligheten for gjenbruk av enheten ma veere autorisert eksklusivt av
produsenten med skriftlig forhandssamtykke som forbeholder seg retten til & utfere passende
undersokelser og testing. Bare produsenten eller autorisert personale kan utfere reparasjoner og
tukling.

7 — VEDLIKEHOLD, RENGJ@RING OG INSPEKSJON

Kontroller for, etter og under bruk at utstyret fungerer som det skal. Hvis du trenger & vaske
komponentene, bruk rent vann med en liten mengde neytral sape for & fierne vedvarende smuss
eller hvis forméalet er desinfisering, los opp et desinfeksjonsmiddel som inneholder kvarteere
ammoniumsalter i varmt vann (maks. 20°C), bletlegg utstyret i denne losningen for en time. Skyll
med drikkevann og la dem terke i friluft beskyttet mot sollys.

ADVARSEL: nar utstyret blir vatt, enten ved bruk eller pa grunn av rengjering, skal jeg fa torke
naturlig, og skal holdes unna direkte varme.

Hvis du trenger & smore metallkomponentene, ma du kun bruke silikonbasert oljespray.
ADVARSEL: Fjern overfladig olje og kontroller at hvis smaringen ikke forstyrrer interaksjonen
mellom enheten, andre komponenter i systemet og brukerens.

For din sikkerhet anbefales det derfor sterkt at du sender enheten og utstyret til inspeksjoner og
kontroller av kompetente personer, senest hver 12. maned. Disse tidsintervallene kan endres i
henhold til frekvensen og intensiteten av enhetens og utstyrets bruk. Hvis du noen gang har selv
den minste tvil om tilstanden til enheten, vennligst kontakt oss: www.fallsafe-online.com. FALL
SAFE INSPECTOR® lar deg enkelt registrere og fa tilgang til informasjon om inspeksjoner,
inventar og bruk. Den sporer utstyrsoppdrag etter arbeider eller sted og automatiserer
inspeksjonsprosessen. Det er flere systemalternativer tilgjengelig som gir enkel tilgang og
tidsbesparende informasjon.

ADVARSEL: for regelmessige periodiske undersokelser, og at brukernes sikkerhet avhenger av
fortsatt effektivitet og holdbarhet til utstyret.

ADVARSEL: Periodisk undersokelse skal kun utfores av en person som er kompetent for
periodisk undersokelse og strengt i samsvar med produsentens periodiske undersokelsesprose-
dyrer.

5 — ELIMINERING/ AVFALLSHENSYN

Du bor kaste utstyret hvis: levetiden er overskredet; hvis du mistenker at utstyret ikke er trygt;
hvis den er foreldet (ukompatibel med moderne utstyr eller som ikke er i samsvar med standardo-
ppdateringene); hvis den har veert i en fallhendelse (se fallsikringsindikatoren ble brutt); hvis det
erover 10 ar.

Materialene som brukes i utstyrsproduksjonen kan forarsake miljgpavirkninger. For dette
formalet anbefales det at utstyret avhendes i samsvar med gjeldende lover i landet der avhendin-
gen finner sted.

ADVARSEL: Utstyret som ikke er i brukbar stand eller som brukes i en fallhendelse, ma
destrueres umiddelbart.

8 — LAGRING/ TRANSPORT

Fjern gjenstanden fra beholderen og oppbevar den pa et kjglig, tort, godt luftet sted. Det méa ikke
veere etsende, losemiddel eller varmekilder (maks. 80°C/ 176°F) pa lagringsstedet.

Enheten ma ikke komme i kontakt med andre skarpe gjenstander som kan skade den. Oppbevar
aldri utstyret for du har terket det grundig og unnga a lagre det pa steder med hoy saltvannskon-
sentrasjon. Bortsett fra de ovennevnte indikasjonene, er det ingen spesielle forholdsregler som
skal tas under transporten. Unnga a la utstyret ligge i en bil eller i et lukket sted utsatt for sollys.

9 — GARANTI

Dette produktet er utstyrt med tre ars garanti mot enhver produksjonsfeil, eller defekter i
materialene det er sammensatt av. Garantien dekker ikke standardslitasje, enhetsendringer, feil
oppbevaring, skader pa grunn av feil bruk av enheten, uaktsomhet, feil vedlikehold, etc., og
andre grunner ikke bare begrenset til det ovennevnte.

YTTERLIGERE INFORMASJON .
Al1 - Akseptabel temperatur; Al2 - Lagring; A3 - Arlig inspeksjon; Al4 - Rengjering; Al5 - Torking;
Al6 - Farer; Al7 - Risiko for ded; Al8 - Oppmerksomhet; Al9 - Hoyre; Al10 - Feil; Al11 - Sjekk.

MERKING/ ETIKETTER
ML(A) - Referansenummer; ML(B) - Produksjonsdato; ML(C) - Merkenavn; ML(D) - Instruksjoner;
ML(E) - QR-kode.

UTSTYRSREKORD

1-Produkt; 2-referansenummer; 3-serienummer; 4-Produksjonsdato; 5-Kjepsdato; 6-Dato for
forste gangs bruk; 7-Annen relevant informasjon; 8-dato; 9-Grunn for oppfering; 10-Defekter,
reparasjoner, etc; 11-navn og signatur; 12-Neste periodiske undersokelse

NOMENKLATUR/BRUKSOMRADE
NFA1 - Bandbelte 25 mm; NFA2 - Dyneema tau; NFA3 - Oppbevaringspose; NFA4 - Justere
spenne; NFAS5 - Vedlegg poeng; NFA6 - Bandbelte 44mm

PA OG OPPSETT

DS(A) - FOR DU BRUKER DET TRYGGE TRINNET, M& DU KOBLES TIL EN KARABINER
ELLER VeeRE KOBLET SAMMEN | ARBEIDET MED & PLASSERE D-RIND ELLER VENTRAL
D- RING.; DS(B) - APNE DEN SIKRE TRINNESEKKEN; DS(C) - Koble spennen til nettleseren i
henhold til din bensterrelse; DS(D) - Koble til spennen i webomradet; DS(E) - DUSJE NETTET
FOR A V/ERE TAUT; DS(F) - Bruk spennen for a justere webomradet; DS(G) - ANKER
SAFESTEP TIL ET SIKKT ANKERPUNKT; DS(H) - FORANKRE SIKKERHETSSTILLET TIL ET
TRYGT ANKERPUNKT OG KOBLE KARABININNENE | HOLENE; DS(l) - GJOR JUSTERIN-
GEN PASSER Tauene i hullene; DS(J) - SIKKERHETEN DET ER KLAR A BRUKE

BRUKSANVISNING . R
VARNING: LAS ALL INFORMATION | DE TVA INSTRUKTIONER: ALLMANT OCH SPECIFIK.

SARSKILDA INSTRUKTIONER

Innan du anvénder den personliga skyddsutrustningen (PPE) maste du noggrant lasa och forsta
sékerhetsinformationen som beskrivs i allménna instruktioner och de specifika utrustningsins-
truktionerna.

UPPMARKSAMHET!!! Om du har négra tvivel om produkten, om du behéver en annan sprékver-
sion av bruksanvisningen, forsakran om dverensstammelse eller nagon fraga om PPE, vanligen
kontakta oss: www.fallsafe-online.com.

VARNING: Tillverkaren och saljaren franséger sig allt ansvar i handelse av felaktig anvandning,
felaktig anvéndning eller modifieringar/reparationer av personer som inte &r auktoriserade av
FALL SAFE®.
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1 — FYSISKT TILLSTAND OCH TRANING:

Arbete pa hojd &r potentiellt farligt och det far endast anvandas av fackman och erfarna personer.
Innan du anvander PPE maste du vara medveten om: ditt mentala och fysiska tillstand; vara
utbildad fér anvandning av enheten; har inga tvivel om anvandningen av utrustningen och
anvandningsomradet.

VARNING: Utrustningen far endast anvéndas av en person som &r utbildad och kompetent i
saker anvandning.

VARNING: konsumtion av alkohol, medicin eller nagon annan typ av psykofarmaka kommer att
paverka din balans, koncentration villkorligt och maste undvikas.

2 — INNAN ANVANDNING:

For din sékerhet rekommenderas det stréngt att du alltid kontrollerar din enhet och utrustning
fére, under och efter anvéndning och att du regelbundet Iamnar in din enhet och utrustning fér
inspektioner och kontroller av kompetenta personer, senast var 12:e manad. Dessa tidsintervall
kan &ndras beroende pa frekvens och intensitet av enhetens och utrustningens anvéandning.
FALL SAFE INSPECTOR® later dig enkelt registrera och komma at information om inspektioner,
inventering och anvandning. Den sparar utrustningsuppdrag efter arbetare eller plats och
automatiserar inspektionsprocessen. Det finns flera systemalternativ tillgangliga som méjliggér
enkel atkomst och tidsbesparande information.

Varje gang fore anvandning, kontrollera (visuellt och taktilt) skicket pa utrustningens komponen-
ter: textilmaterial (remmar, rep, sdbmmar) far inte visa nagra tecken pa nétning, fransning,
brannskador, kemikalier eller skérsar. Metallmaterialet (spannen, karbinhakar, krokar, kabel och
metallringar) far inte visa nagra tecken pa slitage, korrosion, deformation eller defekter och bor
fungera korrekt.

VARNING: &r avgérande for sékerheten att utrustningen tas ur bruk omedelbart bér:

1) Eventuella tvivel uppstar om dess skick for séker anvandning eller;

2) Har anvants for att stoppa ett fall och inte anvands igen forrén det har bekraftats skriftligen av
en kompetent person att det &r acceptabelt att géra det;

For din sakerhet las all information som finns i dessa allmanna instruktioner, savél som de
specifika instruktionerna som medfdlier enheten och se till att du forstar dem; sakerstélla
utrustningens konditionering och alla rekommendationer om sékerhet; se till att komponenterna
ar kompatibla med varandra och se till att de uppfylls med reglerna, férordningarna och
direktiven; sékerstéll en nddplan, kontrollera arbetssékerhetskonditioneringen och bekrafta att
alla system &r korrekt monterade utan att stéra varandra.

VARNING: anvéandning av kombinationer av utrustning dar den sakra funktionen pa en artikel
paverkas av eller stér den sékra funktionen hos en annan.

VARNING: att en raddningsplan ska finnas pa plats for att hantera eventuella nddsituationer som
kan uppsta under arbetet.

VARNING: Paminn om att kontrollera begransningen och enheternas kompatibilitet. Kom ihag att
repen har olika egenskaper och kan &ndras beroende pa vaderférhallandena. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for olyckor, skador eller dodsfall pa grund av felaktig och felaktig
anvéandning av anvéandaren, alla andra anvandningsprocedurer maste anses vara férbjudna.
Utrustningen far inte anvandas utanfor dess begréansningar, eller fér nagot annat andamal &n det
den ar avsedd fér.

VARNING: det &ar vasentligt for sékerheten att verifiera det lediga utrymme som kravs under
anvandaren pa arbetsplatsen fére varje anvandningstillfalle, sa att det vid ett fall inte blir nagon
kollision med marken eller annat hinder i fallbanan.

Som namnet antyder ar PPE for personligt bruk. | undantagsfall vid anvandning av en andra
anvéandare, utfor en kontroll av utrustningen fére och efter anvandning och om méjligt notera det
relevanta datumet.

VARNING: anvénd aldrig en personlig skyddsutrustning utan att kanna till harkomsten, eller inte
heller om inspektionsprotokollen inte uppdateras nér den utfardas.

Alla material och behandlingar som anvénds ar antiallergena; de bér inte orsaka hudirritationer
eller kanslighet. Kontakterna &r gjorda av stal, zinkplaterade; latt legering, polerad eller
anodiserad: rostfritt stal, polerad.

VARNING: undvik féljande faror under anvéndning som kan paverka utrustningens prestanda:
extrema temperaturer, slingor eller slingor av linor eller livlinor éver vassa kanter, kemiska
reagenser, elektrisk ledningsférmaga, skérning, nétning, klimatexponering och pendelfall.

3 - MARKNING

VARNING: Ta aldrig bort eller skada etiketter och markning; efter anvandning kontrollera om de
ar lasliga.

Féljande information &r etsad pa enheten: CE-markning; (Numret pa produktionsprocessens
kontrollorgan); Namn pa tillverkaren eller den person som &r ansvarig fér produktens introduktion
pa marknaden; standard (standardens nummer och ar; logotypen som varnar anvandaren att
noggrant ladsa anvéandarinstruktionerna som bifogas produkten; tillverkningspartinummer;
tillverkningsar; maximal belastning som galler i kN, den angivna styrkan &r det lagsta vardet som
garanteras av tillverkare. Markningen pa enheten &r indikerad pa olika stéllen beroende pa
dimension. Se mer detaljerat i "Specifika instruktioner".

VARNING: Kontrollera att markeringarna é&r lasbara &ven efter anvandning.

VARNING: det &r vasentligt for anvéndarens sakerhet att om produkten séljs vidare utanfér det
ursprungliga destinationslandet ska aterférsaljaren tillhandahalla instruktioner fér anvandning,
for underhall, fér periodisk undersokning och for reparation pa spraket i det land dar produkten
ska anvéndas.

4 — LIVSTID

Det &r ganska svart att faststélla langden pa enhetens livslangd, eftersom den kan paverkas
negativt av flera negativa faktorer som intensivt frekvent eller felaktig anvandning; de férhallan-
den som enheten maste arbeta under (fuktiga, frysta och isiga férhallanden); ha pa sig;
korrosion; allvarlig stress med eller utan relativ deformation; exponering fér varmekallor; felaktig
forvaring; enhetens alder; exponering for kemiska &mnen... (plus alla andra skal, inte bara
begransade till alla ovanstaende skal). Att ta hand om din enhet pa ett tillfredsstallande satt (se
"Underhall") kommer att ha en avsevard inverkan pa och kommer definitivt att 6ka enhetens
hallbarhet och langa livslangd. Som ett exempel kan féljande Gvervagas som regel for att
faststalla standard potentiell hallbarhet for anordningar, verktyg och utrustning: tio ar for
fallskyddssele, fallskyddsvastar/jackor/overaller, tillbehér (linor, fotdgla, upphéngningstrauma
och avlastningsrem) ankarlinor, ankarremmar, rep, barvaskor, fallskyddsband och vassa kanter
testade; atta ar for utrustning konditionerad for extrema miljoer (sele, snéren, vastar, jackor och
overaller); odefinierad fér kopplingar, sénkare, repklammor, repgrepp, remskivor, ankarpunkter;
speciellt 10 ar (5 i lager — 5 i bruk) for handskar och hjalm . Det rekommenderas &nda att du byter
ut dina enheter, verktyg och utrustning minst vart tionde ar, med tanke pa att under tiden nya
tekniker eller bestammelser kan ha blivit tillampliga och din utrustning kanske inte langre ar
kompatibel och/eller kompatibel med varandra.

VARNING: Livslangden for en utrustning kan begrénsas vid kraftiga fall, extrema temperaturer,
kontakt med skadliga kemikalier, vassa kanter och franvaro av markeringar eller etiketter.

5 — ELIMINERING/ AVFALLSHANTERING

Du bor kassera utrustningen om: livslangden har éverskridits; om du misstanker att utrustningen
inte &r saker; om den &r foraldrad (okompatibel med modern utrustning eller som inte verenss-
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tammer med standarduppdateringarna); om det har varit i en fallhandelse (se fallskyddsindika-
torn har brutits); om det &r 6ver 10 ar.

Materialen som anvénds i utrustningstillverkningen kan orsaka miljopaverkan. For detta andamal
rekommenderas att utrustningen kasseras i enlighet med gallande lagar i det land déar kasserin-
gen &ger rum.

VARNING: Utrustningen som inte &r i funktionsdugligt skick eller som anvéands vid fall maste
omedelbart forstéras.

6 — REPARATION
UPPMARKSAMHET!!! Alla modifieringar pa produkten upphéver garantin och kan &ventyra
anvandarens sékerhet. Mojligheten att ateranvénda enheten maste godkénnas exklusivt av
tillverkaren med ett skriftligt forhandsgodkannande som férbehaller sig rétten att utféra lampliga
undersokningar och tester. Endast tillverkaren eller auktoriserad personal kan utféra reparationer
och manipulering.

7 — UNDERHALL, RENGORING OCH INSPEKTION

Kontrollera fére, efter och under anvandning att utrustningen fungerar korrekt. Om du behdver
tvétta komponenterna anvéand rent vatten med en liten mangd neutral tval for att ta bort ihallande
smuts eller om syftet ar att desinficera 16s ett desinfektionsmedel som innehaller kvartara
ammoniumsalter i varmt vatten (max. 20°C), blétlagg utrustningen i denna I6sning for en timme.
Skolj med dricksvatten och lat dem torka i det fria skyddad fran solljus.

VARNING: nar utrustningen blir vat, antingen pa grund av anvéandning eller pa grund av
rengdring, ska jag tillatas torka naturligt och ska hallas borta fran direkt varme.

Om du behdver smérja metallkomponenterna maste du endast anvanda silikonbaserad
oljespray.

VARNING: Ta bort 6verflédig olja och kontrollera att om smérjningen inte stor interaktionen
mellan enheten, andra komponenter i systemet och anvéndarens.

For din sékerhet &r det darfor starkt rekommenderat att underkasta din enhet och utrustning
inspektioner och kontroller av kompetenta personer, senast var 12:e manad. Dessa tidsintervall
kan andras beroende pa frekvens och intensitet av enhetens och utrustningens anvandning. Om
du nagonsin har minsta tvivel om enhetens skick, vénligen kontakta oss: www.fallsafe-online.-
com. FALL SAFE INSPECTOR® later dig enkelt registrera och komma at information om
inspektioner, inventering och anvandning. Den sparar utrustningsuppdrag efter arbetare eller
plats och automatiserar inspektionsprocessen. Det finns flera systemalternativ tillgéngliga som
mojliggor enkel atkomst och tidsbesparande information.

VARNING: for regelounden periodisk undersokning och att anvandarnas sékerhet beror pa
utrustningens fortsatta effektivitet och hallbarhet.

VARNING: periodisk undersdkning ska endast utféras av en person som &r behdrig fér periodisk
undersokning och strikt i enlighet med tillverkarens rutiner for periodiska undersékningar.

8 — LAGRING/TRANSPORT

Ta ut féremalet ur behallaren och férvara det pa en sval, torr och vélluftad plats. Det far inte finnas
nagra fratande &mnen, I6sningsmedel eller varmekallor (max. 80°C/ 176°F) i forvaringsplatsen.

Apparaten far inte komma i kontakt med andra vassa féremal som kan skada den. Férvara aldrig
utrustningen innan du har torkat den noggrant och undvik att forvara den pa platser med hog
saltldsning. Férutom de ovan namnda indikationerna finns det inga sarskilda forsiktighetséatgar-
der som ska vidtas under transporten. Undvik att l&mna din utrustning i en bil eller i en stéangd
plats utsatt for solljus.

9 — GARANTI

Denna produkt ar férsedd med tre ars garanti mot alla tillverkningsfel, eller defekter i materialen
den ar sammansatt av. Garantin tacker inte slitage av standardartiklar, enhetséndringar, felaktig
forvaring, skador pa grund av felaktig anvandning av enheten, vardsloshet, felaktigt underhall,
etc., och alla andra skél som inte bara &r begransade till det ovannamnda.

YTTERLIGARE INFORMATION

Al1 - Acceptabel temperatur; Al2 - Lagring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengéring; Al5 - Torkning;
Al6 - Faror; Al7 - Risk for dodsfall; Al8 - Uppmarksamhet; Al9 - Hoger; AI10 - Fel; Al11 - Kontrolle-
ra.

MARKNING/ ETIKETTER
ML(A) - Referensnummer; ML(B) - Tillverkningsdatum; ML(C) - Varumérke; ML(D) - Instruktioner;
ML(E) - QR-kod.

UTRUSTNINGSREKORD

1-Produkt; 2-Referensnummer; 3-serienummer; 4-Tillverkningsdatum; 5-Képdatum; 6-datum for
forsta anvandning; 7-Annan relevant information; 8-datum; 9-Anledning till intrade; 10-Defekter,
reparationer, etc; 11-Namn & Signatur; 12-Né&sta periodiska undersékning

NOMENKLATUR/TILLAMPNINGSOMRADE
NFA1 - Sadelgjord 25 mm; NFA2 - Dyneema rep; NFA3 - Forvaringsvaska; NFA4 - Justera
spanne; NFAS5 - Fastpunkt; NFAG - Sadelgjord 44mm.

PATAGNING OCH INSTALLNING

DS(A) - FOR ATT ANVANDA SAKER STEG MASTE FORBINDAS MED EN KARABINER ELLER
SAMMANFATTAS | ARBETSPOSITIONERING D-RIND ELLER VENTRAL D-RING; DS(B) -
OPPNA SAKER STEGVAGG; DS(C) - Anslut spannet till webbslingan enligt din benstorlek;
DS(D) - Anslut spannet i webben; DS(E) - SKOV WEBBINGEN ATT Vara TAUT; DS(F) - ANVAND
BACKET FOR JUSTERA WEBBINGEN; DS(G) - Férankra den SAFESTEP pa en saker
fastpunkt punkt; DS(H) - ANCHOR SAFESTEP TILL EN SAKER ANKORPUNKT OCH ANSLUTA
KARABINERNA | HULLEN; DS(I) - GOR JUSTERINGEN PASSERAR ROPPEN | HOLEN; DS(J)
- SAKERHETEN DET AR KLARA ATT ANVANDAS.

KAYTTOOPAS )
VAROITUS: LUE KAIKKI KAHDEN OHJEEN SISALTO: YLEISET JA ERITYISET TIEDOT.

ERITYISET OHJEET

Ennen kuin kéytat henkilokohtaisia suojavarusteita (PPE), sinun on luettava huolellisesti ja
ymmarrettéva yleisissa ohjeissa kuvatut turvallisuusohjeet ja erityisten laitteiden ohjeet.
HUOMIO!!! Jos sinulla on epailyksia tuotteesta, jos tarvitset muunkielisia versioita kayttdohjeista,
vaatimustenmukaisuusvakuutuksista tai kysyttavaa henkilénsuojaimesta, ota yhteytta: www.fall-
safe-online.com.

VAROITUS: Valmistaja ja myyja kieltdytyvat kaikesta vastuusta virheellisesta kaytosta,
virheellisesta kaytosta tai henkildiden, jotka eivat ole FALL SAFE®:n valtuuttamia, tekemia
muutoksia/korjauksia.

1 - FYYSINEN KUNTO JA HARJOITUS:
Korkealla tydskentely on mahdollisesti vaarallista, ja sitd saavat kayttaa vain ammattilaiset ja
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kokeneet henkil6t. Ennen henkildnsuojaimen kayttéad sinun on oltava tietoinen seuraavista
seikoista: henkinen ja fyysinen tilasi; saada koulutusta laitteen kayttéon; sinulla ei ole
epailystakaan laitteen kaytosta ja kayttdalueesta.

VAROITUS: laitetta saa kayttaa vain sen turvalliseen kayttoon koulutettu ja pateva henkilo.
VAROITUS: alkoholin, laékkeiden tai minka tahansa muun psykotrooppisten aineen kaytto
vaikuttaa tasapainoon, keskittymiskykyyn, ja sita tulee vélttaa.

2 - ENNEN KAYTTOA:

Turvallisuutesi vuoksi on ehdottomasti suositeltavaa, etté tarkistat laitteesi ja varusteesi aina
ennen kayttdd, kaytdon aikana ja sen jalkeen ja toimitat laitteesi ja varusteesi sdannéllisesti
patevien henkildiden tarkastettavaksi ja tarkastettavaksi, viimeistddn 12 kuukauden vélein.
Nama aikavalit voivat vaihdella laitteen ja laitteiden kayton tiheyden ja intensiteetin mukaan.
FALL SAFE INSPECTOR®:n avulla voit helposti tallentaa ja kayttda tietoja tarkastuksista,
varastosta ja kaytostd. Se seuraa laitteiden maarayksia tyontekijan tai sijainnin mukaan ja
automatisoi tarkastusprosessin. Saatavilla on useita jarjestelmévaihtoehtoja, jotka mahdollista-
vat helpon paasyn ja aikaa séaastaviin tietoihin.

Tarkasta joka kerta ennen kayttéd (silmaméardisesti ja tuntuvasti) laitteen osien kunto:
tekstiilimateriaalissa (hihnat, kéydet, ompeleet) ei saa olla merkkeja hankauksesta, rispaantumi-
sesta, palovammoista, kemikaaleista tai leikkauksista. Metallimateriaalissa (soljet, karabiinit,
koukut, kaapeli ja metallirenkaat) ei saa olla kulumisen, korroosion, muodonmuutosten tai
vikojen merkkeja, ja sen tulee toimia oikein.

VAROITUS: on turvallisuuden kannalta valttaméatonta, etta laite poistetaan valittomasti kaytosta:
1) Jos sinulla on epailyksia sen turvallisen kdytdn kunnosta tai;

2) sitéd on kaytetty putoamisen pyséayttamiseen, eika sitd ole kaytetty uudelleen ennen kuin
pateva henkild on kirjallisesti vahvistanut, etté se on hyvaksyttavaa;

Turvallisuutesi vuoksi lue kaikki tdmén yleisen ohjeen sisaltdmat tiedot seka laitteen mukana
tulevat erityiset ohjeet ja varmista, ettd ymmarrét ne; varmistaa laitteiden kunnossapito ja kaikki
turvallisuussuositukset; varmista, ettd komponentit ovat yhteensopivia keskendén ja varmista,
ettd ne ovat sadantdjen, asetusten ja direktiivien mukaisia; varmista hatasuunnitelma, tarkista
tyéturvallisuus ja varmista, etté kaikki jarjestelmét on koottu oikein hairitsematta toisiaan.
VAROITUS: sellaisten laitteiden yhdistelmien kayttd, joissa jonkin toisen laitteen turvallinen
toiminta vaikuttaa tai héiritsee toisen laitteen turvallista toimintaa.

VAROITUS: Pelastussuunnitelma on oltava olemassa tydssa mahdollisesti syntyvien héatatilan-
teiden varalle.

VAROITUS: Muistuta tarkistamaan rajoitukset ja laitteiden yhteensopivuus. Muista, etta koysilla
on erilaisia ominaisuuksia ja niitd voidaan vaihtaa sd&olosuhteiden mukaan. Valmistaja ei ota
vastuuta onnettomuuksista, vammoista tai kuolemantapauksista, jotka johtuvat kayttajan
vaarasta ja vaarasta kaytosta, kaikki muut kayttétoimenpiteet on pidettéva kiellettyina. Laitetta ei
saa kayttaa sen rajoitusten ulkopuolella tai muuhun tarkoitukseen kuin mihin se on tarkoitettu.
VAROITUS: Turvallisuussyistd on tarkeda varmistaa kayttdjan alla vaadittava vapaa tila
tyopaikalla ennen jokaista kayttokertaa, jotta putoamisen yhteydessa ei tapahdu térméaysta
maahan tai muuhun esteeseen putoamisreitilla.

Kuten nimestd voi paatelld, henkildnsuojaimet on tarkoitettu henkildkohtaiseen kayttéon.
Poikkeustapauksessa, kun toinen kayttéja kayttaa laitetta, tarkasta laite ennen kayttéa ja kayton
jalkeen ja huomioi mahdollisuuksien mukaan paivamaara.

VAROITUS: Al4 koskaan kaytd henkilénsuojainta tietamétta alkuperda tai dla mydskaan, jos
tarkastuspoytakirjoja ei ole paivitetty sitd mukaa kuin se on julkaistu.

Kaikki kaytetyt materiaalit ja kéasittelyt ovat antiallergisia; ne eivét saa aiheuttaa ihoarsytysta tai
herkkyytta. Liittimet on valmistettu teraksesta, sinkitty; kevytmetalliseos, kiillotettu tai anodisoitu:
ruostumaton terés, Kiillotettu.

VAROITUS: Valta kayton aikana seuraavia vaaroja, jotka voivat vaikuttaa laitteen toimintaan:
aarimmaiset lampdtilat, kaulanauhojen tai turvakdysien perdéntyminen tai kiertyminen teréavien
reunojen yli, kemialliset reagenssit, séhkonjohtavuus, leikkaukset, hankaus, altistuminen
ilmastolle ja heilurin putoaminen.

3 - MERKINTA

VAROITUS: Ala koskaan poista tai vahingoita tarroja ja merkintdja; Tarkista kdyton jalkeen,
ovatko ne luettavissa.

Laitteeseen on kaiverrettu seuraavat tiedot: CE-merkinté; (tuotantoprosessia valvovan elimen
numero); Valmistajan tai tuotteen markkinoille saattamisesta vastaavan henkilén nimi; standardi
(standardin numero ja vuosi; logo, joka varoittaa kayttajaa lukemaan huolellisesti tuotteeseen
litetyt kayttdohjeet; tuotantoerdn numero; valmistusvuosi; enimmaiskuormitus kN, ilmoitettu
lujuus on pienin tuotteen takaama arvo valmistaja. Laitteen merkinnat on merkitty eri paikkoihin
koosta riippuen Katso tarkemmat tiedot kohdasta "Erityisohjeet".

VAROITUS: Tarkista, ettd merkinnat ovat luettavissa myos kayton jalkeen.

VAROITUS: kayttajan turvallisuuden kannalta on olennaista, ettd jos tuote myydaan jalleen
alkuperdisen kohdemaan ulkopuolelle, jalleenmyyjéan on toimitettava kayttdohjeet kayttoon,
huoltoon, maéaraaikaistarkastukseen ja korjaukseen sen maan kielelld, jossa tuotetta tulee
kayttaa.

4 — ELAMA

Laitteen kaytt6ian pituuden maérittdminen on melko vaikeaa, koska siihen voivat vaikuttaa
haitallisesti useat negatiiviset tekijat, kuten intensiivinen toistuva tai virheellinen kayttd; olosuhte-
et, joissa laitteen on toimittava (kosteat, pakkaset ja jaiset olosuhteet); pitda paalla; korroosio;
vakava jannitys suhteellisella muodonmuutoksella tai ilman; altistuminen lamménléhteille; vaara
varastointi; laitteen ik; altistuminen kemiallisille aineille... (seké kaikki muut syyt, ei pelkastaan
kaikkiin edelld mainittuihin syihin). Laitteesi asianmukaisella hoidolla (katso "Huolto") on
huomattava vaikutus ja varmasti lisda laitteen kestavyytta ja pitkda kayttdikda. Esimerkiksi
laitteiden, tydkalujen ja varusteiden normaalin mahdollisen kestdvyyden madarittamisessa
voidaan pitda sédantdna seuraavaa: kymmenen vuotta putoamissuojavaljaat, putoamissuojaliivit/-
takit/haalarit, tarvikkeet (nauhat, jalkalenkki, jousitusvauma ja helpotushihna) ankkurikdydet,
ankkurihihnat, kdydet, kantolaukut, putoamisenestohihnat ja teravét reunat testattu; kahdeksan
vuotta &ariolosuhteisiin soveltuville laitteille (valjaat, kaulanauhat, liivit, takit ja haalarit);
undefined liittimille, laskeutumistelineille, koysikiristimille, kdysikahmoille, hihnapydrille,
ankkuripisteille; erityisesti 10 vuotta (5 varastossa — 5 kaytdssa) hanskoille ja kypérélle. On
kuitenkin suositeltavaa, etta vaihdat laitteesi, tydkalusi ja varusteesi vahintaan 10 vuoden vélein,
koska silla valin uusia tekniikoita tai méarayksia on saatettu soveltaa ja laitteistosi eivat ehka ole
enaé yhteensopivia ja/tai yhteensopivia keskenaéan.

VAROITUS: Laitteen kayttdikéa voidaan rajoittaa, jos se putoaa vakavasti, aarimmaiset
lampétilat, kosketus haitallisten kemikaalien kanssa, terévét reunat ja merkintdjen tai tarrojen
puuttuminen.

5 — POISTAMISEKSI/HAVITTAMISEN NAKOKOHDAT

Sinun tulee havittaa laite, jos: kayttoikéa on ylitetty; jos epaéilet, etta laite ei ole turvallinen; jos se
on vanhentunut (ei yhteensopiva nykyaikaisten laitteiden kanssa tai jotka eivét ole standardipai-
vitysten mukaisia); jos se on ollut putoamistapahtumassa (katso putoamispysaytysilmaisinta on
rikottu); jos se on yli 10 vuotta.

Laitteiden valmistuksessa kaytetyt materiaalit voivat aiheuttaa ymparistvaikutuksia. Tata
tarkoitusta varten on suositeltavaa, etté laitteet havitetddn sen maan voimassa olevien lakien
mukaisesti, jossa havitys tapahtuu.

VAROITUS: Laite, joka ei ole kayttokunnossa tai jota on kaytetty putoamistapahtumassa, on
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tuhottava valittémasti.

6 — KORJAUS

HUOMIO!!! Tuotteeseen tehdyt muutokset mitatdivat takuun ja voivat vaarantaa kayttajan
turvallisuuden. Laitteen uudelleenkaytté6n on saatava lupa yksinomaan valmistajalta etukateen
antamalla kirjallisella suostumuksella, joka pidattaa oikeuden tehda asianmukaisia tutkimuksia ja
testauksia. Vain valmistaja tai valtuutettu henkildkunta saa tehda korjaukset ja peukalot.

7 — HUOLTO, PUHDISTUS JA TARKASTUS

Tarkista ennen kaytt6a, kayton jalkeen ja kdytdn aikana, etta laite toimii kunnolla. Jos tarvitset
komponenttien pesua, kayta puhdasta vetta pienelld maaralla neutraalia saippuaa pysyvan lian
poistamiseksi tai jos tarkoituksena on desinfioida, liuotetaan kvaternaéarisia ammoniumsuoloja
siséltava desinfiointiaine 1ampimaan veteen (max. 20 °C), liota valineitd tahan liuokseen yksi
tunti. Huuhtele juomakelpoisella vedella ja anna kuivua ulkoilmassa auringonvalolta suojattuna.
VAROITUS: Kun laite kastuu, joko kayton tai puhdistuksen vuoksi, minun on annettava t kuivua
luonnollisesti, ja se tulee pitda poissa suorasta kuumuudesta.

Jos metalliosat on voideltava, kayta vain silikonipohjaista 6ljysuihketta.

VAROITUS: Poista ylimaaréinen o6ljy ja tarkista, etta jos voitelu ei hairitse laitteen, jarjestelméan
muiden osien ja kayttajan vélista vuorovaikutusta.

Turvallisuutesi vuoksi on siksi erittdin suositeltavaa, ettd lahetéat laitteesi ja laitteesi patevien
henkildiden tarkastettavaksi ja tarkastettavaksi viimeistdan 12 kuukauden valein. Nama aikavalit
voivat vaihdella laitteen ja laitteiden kaytdn tiheyden ja intensiteetin mukaan. Jos sinulla on
pienintdkaan epailysta laitteen kunnosta, ota meihin yhteytta: www.fallsafe-online.com. FALL
SAFE INSPECTOR®:n avulla voit helposti tallentaa ja kéayttaa tietoja tarkastuksista, varastosta
ja kaytosta. Se seuraa laitteiden maarayksia tyontekijan tai sijainnin mukaan ja automatisoi
tarkastusprosessin. Saatavilla on useita jarjestelméavaihtoehtoja, jotka mahdollistavat helpon
paasyn ja aikaa saastaviin tietoihin.

VAROITUS: saannolliseen méaaraaikaistarkastukseen ja ettd kayttajien turvallisuus riippuu
laitteen jatkuvasta tehokkuudesta ja kestévyydesta.

VAROITUS: maéraaikaistarkastuksen saa suorittaa vain madaraaikaistarkastukseen péateva
henkild ja tiukasti valmistajan méaaraaikaistarkastusmenettelyjen mukaisesti.

8 — SAILYTYS/KULJETUS

Poista esine sailiostdan ja sailytd sitd viiledssd, kuivassa, hyvin ilmastoidussa paikassa.
Varastointipaikassa ei saa olla syovyttavig, liuottimia tai lammonléhteitéa (max. 80°C/ 176°F).
Laite ei saa joutua kosketuksiin muiden terdvien esineiden kanssa, jotka voivat vahingoittaa sita.
Ala koskaan silyta laitetta ennen kuin olet kuivannut sen perusteellisesti ja vélta sen séilyttamis-
ta paikoissa, joissa on korkea suolaliuospitoisuus. Edelld mainittuja ohjeita lukuun ottamatta
kuljetuksen aikana ei ole noudatettava erityisia varotoimia. Valta jattdmasta laitteita autoon tai
suljettuun paikkaan, joka on alttiina auringonvalolle.

9 — TAKUU

Télle tuotteelle mydnnetddn kolmen vuoden takuu valmistusvirheitd tai sen materiaalivikoja
vastaan. Takuu ei kata tavaroiden normaalia kulumista, laitteen muutoksia, vaaraa sailytysta,
laitteen vaarasta kaytdstd, huolimattomuudesta, virheellisestd huollosta jne. aiheutuneita
vaurioita eikd muita syita, jotka eivat rajoitu pelkastaan edella mainittuihin.

LISAINFORMAATIO

Al1 - Hyvéksyttava lampétila; Al2 - Varastointi; AI3 - Vuosittainen tarkastus; Al4 - Puhdistus; Al5
- Kuivaus; Al6 - Vaarat; Al7 - Kuolemanvaara; Al8 - Huomio; Al9 - Oikea; Al10 - Vaara; Al11 -
Tarkista.

MERKINTA/ TARKAT
ML(A) - Viitenumero; ML(B) - Valmistuspaivamaara; ML(C) - Tuotemerkki; ML(D) - Ohjeet; ML(E)
- QR-koodi

VARUSTEET

1-Tuote; 2-Viitenumero; 3-sarjanumero; 4-valmistuspaivaméaara; 5-Ostopaivé; 6-Ensimmaisen
kayton paivamaara; 7-Muut asiaankuuluvat tiedot; 8- méaara; 9-Syy sisaantuloon; 10-Viat,
korjaukset jne; 11-Nimi ja allekirjoitus; 12-Seuraava méaaraaikaistarkastus

NIMISTO/SOVELTAMISALA
NFA1 - Vyot 25 mm; NFA2 - Dyneema-koysi; NFA3 - Suojapussi; NFA4 - Saataa solki; NFAS5 -
Kiinnityspiste; NFA6 - Vyét 44mm

ASETUS JAASETUS

DS(A) - ENNEN KAYTTOA TURVALLINEN VAIHE PITAA KYTKETTAMINEN KARABINERIN
KANSSA TAI LINKITTAVAT TYOPAIKKAAN D-RIND- TAI VENTRAL-D-RING; DS(B) - AVAA
TURVALLINEN VAIHEPUSSI; DS(C) - KYTKE PORKE WEBBING LOOPiin SAATOKOKOJEN
MUKAISESTI; DS(D) - KYTKE PYORA VERKKOON; DS(E) - TYOTA VERKKOA OLE KORKEA;
DS(F) - KAYTA PORKOA VERKKON SAATOON; DS(G) - ANKOI TURVALLINEN TURVALLI-
NEN KIINNI; DS(H) - ANKOI TURVALLINEN TURVALLINEN ANKORIPISTE JA KYTKE
KAARABINERIT reikiin; DS(l) - TEE SAATO, joka kulkee reiiissa olevat koydet; DS(J) -
SAFESTEPIN VALMIS KAYTTOON

(PT)

MANUAL DE INSTRUGOES . .
ATENGAO: LEIA TODAS AS INFORMAGOES CONTIDAS NAS DUAS INSTRUGOES: GERAL
E ESPECIFICA.

INSTRUGOES ESPECIFICAS

Antes de utilizar o Equipamento de Protegdo Individual (EPI) vocé deve ler atentamente e
entender as informagbes de seguranga descritas nas instrucbes gerais e as instrugdes
especificas do equipamento.

ATENGAO!!! Se vocé tiver alguma divida sobre o produto, se precisar de uma versao em outro
idioma das instrugdes de uso, declaragdes de conformidade ou qualquer pergunta sobre o EPI,
entre em contato conosco: www.fallsafe-online.com.

ATENQAO: O fabricante e o vendedor declinam qualquer responsabilidade em caso de uso
incorreto, aplicagdo inadequada ou modificagdes/reparagdes por pessoas nédo autorizadas pela
FALL SAFE®.

1 — CONDIGAO FiSICA E TREINAMENTO:

Os trabalhos em altura sdo potencialmente perigosos e s6 devem ser utilizados por profissionais
e pessoas experientes. Antes de utilizar o EPI vocé deve estar atento: a sua condicéo fisica e
mental; ser treinado para o uso do dispositivo; ndo tenha dlvidas quanto ao uso do equipamento
e do campo de aplicagao.

ATENQAO: 0 equipamento sé deve ser utilizado por uma pessoa treinada e competente em seu
uso seguro.

ATENGAO: o consumo de alcool, remédios ou qualquer outro tipo de psicotropico influenciara no
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seu equilibrio, condicionando a concentragao e deve ser evitado.

2 - ANTES DE USAR:

Para sua seguranga, é estritamente recomendavel que vocé sempre verifique seu dispositivo e
equipamento antes, durante e apés o uso e que submeta regularmente seu dispositivo e
equipamento a inspegdes e controles por pessoas competentes, o mais tardar a cada 12 meses.
Esses intervalos de tempo podem sofrer alteragdes de acordo com a frequéncia e intensidade
de uso do aparelho e equipamento. O FALL SAFE INSPECTOR® permite que vocé registre e
acesse facilmente informag6es sobre inspegdes, inventéario e uso. Ele rastreia as atribuicdes de
equipamentos por trabalhador ou local e automatiza o processo de inspegdo. Existem varias
opcdes de sistema disponiveis que permitem acesso facil e informagdes que economizam
tempo.

Sempre antes do uso, verifique (visual e tatil) o estado dos componentes do equipamento: o
material téxtil (fitas, cordas, costuras) ndo deve apresentar sinais de abrasdo, desgaste,
queimaduras, produtos quimicos ou cortes. O material metalico (fivelas, mosquetdes, ganchos,
cabo e argolas metalicas) ndo deve apresentar sinais de desgaste, corrosdo, deformag&o ou
defeitos e deve funcionar corretamente.

ATENGAO: é fundamental para a seguranga que o equipamento seja retirado de uso imediata-
mente deve:

1) Qualquer duvida sobre sua condi¢do de uso seguro ou;

2) Foi usado para deter uma queda e néo foi usado novamente até ser confirmado por escrito
por uma pessoa competente que é aceitavel fazé-lo;

Para sua seguranga, leia todas as informagdes contidas nestas instrugdes gerais, bem como as
instrugdes especificas que acompanham o dispositivo e certifique-se de que as compreende;
assegurar o acondicionamento dos equipamentos e todas as recomendagdes de seguranga;
assegurar que 0os componentes sdo compativeis entre si e certificar-se de que cumprem as
normas, regulamentos e diretivas; garantir um plano de emergéncia, verificar o condicionamento
de seguranga do trabalho e confirmar se todos os sistemas estdo montados corretamente sem
interferir entre si.

AVISO: uso de combinagdes de itens de equipamento em que a fungdo segura de qualquer item
¢é afetada ou interfere na fung@o segura de outro.

ATENGAO: deve haver um plano de resgate para lidar com qualquer emergéncia que possa
surgir durante o trabalho.

AVISO: Lembre-se de verificar a limitagdo e a compatibilidade dos dispositivos. Lembre-se que
as cordas possuem particularidades diferentes e podem ser trocadas de acordo com o clima. O
fabricante declina qualquer responsabilidade por acidentes, ferimentos ou morte devido ao uso
indevido e incorreto do usuario, todos os outros procedimentos de uso devem ser considerados
proibidos. O equipamento néo deve ser utilizado fora de suas limitagdes, ou para qualquer fim
diferente daquele a que se destina.

ATENGAO: é fundamental para a seguranca verificar o espago livre necessario abaixo do
usuario no local de trabalho antes de cada utilizagdo, para que em caso de queda nédo haja
colisdo com o solo ou outro obstaculo no percurso da queda.

Como o nome sugere, o EPI é de uso pessoal. Em caso excepcional de uso por um segundo
usuario, faga uma verificagdo do equipamento antes e depois do uso e, se possivel, anote a data
relevante.

ATENGAO: nunca utilize um EPI sem saber a procedéncia, ou se os registros de vistoria ndo
estiverem atualizados no momento de sua emissé&o.

Todos os materiais e tratamentos utilizados sao antialérgicos; eles ndo devem causar irritagdes
ou sensibilidade na pele. Os conectores sao de ago zincado; liga leve, polida ou anodizada: ago
inoxidavel polido.

ADVERTENCIA: durante 0 uso evite os seguintes perigos que podem afetar o desempenho do
equipamento: temperaturas extremas, arrastamento ou enrolamento de talabartes ou cabos
salva-vidas sobre bordas afiadas, reagentes quimicos, condutividade elétrica, corte, abrasao,
exposicdo climatica e quedas de péndulos.

3 - MARCAGAO

ATENGAO: Nunca remova ou danifique as etiquetas e marcagdes; apds o uso verifique se estéo
legiveis.

As seguintes informagbes estdo gravadas no dispositivo: marcagdo CE; (Numero do érgéo
controlador do processo produtivo); Nome do fabricante ou responsavel pela introdugdo do
produto no mercado; padréo (nimero e ano do padréo; logotipo que alerta o usuario para ler
atentamente as instrugdes de uso anexadas ao produto; nimero do lote de produgao; ano de
produgéo; carga maxima aplicavel em kN, a resisténcia indicada € o menor valor garantido pelo
fabricante. As marcagdes no aparelho séo indicadas em locais diferentes dependendo da
dimensé&o. Ver mais detalhes em “Instru¢des especificas”.

ATENGAO: Verifique se as marcagdes estéo legiveis mesmo apés o uso.

ATENGAO: é essencial para a seguranga do usuario que, se o produto for revendido fora do pais
de destino original, o revendedor fornega instrugbes de uso, manutengéo, exame periddico e
reparo no idioma do pais em que o produto sera usado.

4 - TEMPO DE VIDA

E bastante dificil estabelecer a duragéo da vida util do dispositivo, pois ele pode ser prejudicado
por varios fatores negativos, como uso frequente ou indevido; as condigées em que o dispositivo
deve funcionar (condi¢des de umidade, congelamento e gelo); vestir; corrosao; estresse grave
com ou sem deformagao relativa; exposi¢do a fontes de calor; armazenamento inadequado;
idade do dispositivo; exposic@o a agentes quimicos... (mais qualquer outro motivo, ndo apenas
limitado a todos os motivos anteriores). Cuidar adequadamente do seu aparelho (consulte a
secdo “Manutengéo”) tera uma influéncia consideravel e certamente aumentaréa a durabilidade e
a vida longa do aparelho. A titulo de exemplo, o seguinte pode ser considerado como regra para
determinar a durabilidade potencial padrdo de dispositivos, ferramentas e equipamentos: dez
anos para arneses de prote¢do contra quedas, coletes/jaquetas/macacdes de protegdo contra
quedas, acessorios (talabartes, passador de pé, traumatico de suspenséo e cinta de alivio)
linhas de ancoragem, cintas de ancoragem, cordas, bolsas de transporte, blocos de cintas
anti-queda e arestas vivas testadas; oito anos para equipamentos condicionados a ambientes
extremos (arnés, talabartes, coletes, jaquetas e macacdes); indefinido para conectores,
descensores, grampos de corda, garras de corda, polias, pontos de ancoragem; especialmente
10 anos (5 em estoque — 5 em uso) para luvas e capacete. No entanto, é recomendavel
substituir seus dispositivos, ferramentas e equipamentos pelo menos a cada 10 anos,
considerando que, entretanto, novas técnicas ou regulamentos podem ser aplicados e seus
equipamentos podem ndo ser compativeis e/ou compativeis entre si.

ATENGAO: A vida atil de um equipamento pode ser limitada em caso de quedas severas,
temperaturas extremas, contato com produtos quimicos nocivos, arestas vivas e auséncia de
marcagdes ou etiquetas.

5 — CONSIDERAGOES DE ELIMINAGAO/ELIMINAGAO

Vocé deve descartar o equipamento se: a vida util for excedida; se suspeitar que o equipamento
ndo é seguro; se estiver obsoleto (incompativel com equipamentos modernos ou que nao
estejam de acordo com as atualizagdes das normas); se esteve em um evento de queda (veja o
indicador de travamento de queda foi violado); se for superior a 10 anos.

Os materiais utilizados na produgdo dos equipamentos podem causar impactos ambientais.
Para este fim, recomenda-se que o equipamento seja descartado de acordo com as leis em
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vigor no pais onde o descarte esta ocorrendo.
AVISO: O equipamento que ndo estiver em condi¢des de funcionamento ou usado em um
evento de queda deve ser destruido imediatamente.

6 — REPARACAO

ATENQ/‘AO!!! Qualquer modificagao no produto anula a garantia e pode comprometer a seguran-
¢a do usuario. A possibilidade de reutilizagao do dispositivo deve ser autorizada exclusivamente
pelo fabricante com consentimento prévio por escrito que se reserva o direito de realizar exames
e testes apropriados. Somente o fabricante ou pessoal autorizado pode fazer os reparos e
adulteragdes.

7 — MANUTENGAO, LIMPEZA E INSPEGAO

Verifiqgue antes, depois e durante o uso se o equipamento funciona corretamente. Se for
necessario lavar os componentes utilize agua limpa com uma pequena quantidade de sabdo
neutro para remover sujeira persistente ou se a finalidade for desinfetar dissolva um desinfetante
que contenha sais de amdnio quaternario em agua morna (méax. 20°C), mergulhe o equipamento
nesta solugdo por uma hora. Enxague com agua potavel e deixe-os secar ao ar livre protegidos
da luz solar.

ADVERTENCIA: quando o equipamento ficar molhado, seja por uso ou devido & limpeza,
deve-se deixar secar naturalmente e deve ser mantido longe do calor direto.

Caso seja necessario lubrificar os componentes metalicos, deve-se utilizar somente spray de
6leo a base de silicone.

ATENGAO: Retire o excesso de 6leo e verifique se a lubrificagdo néo interfere na interagéo entre
o aparelho, outros componentes do sistema e o do usuario.

Para sua seguranga, portanto, & altamente recomendavel submeter seu dispositivo e
equipamento a inspegdes e controles por pessoas competentes, o mais tardar a cada 12 meses.
Esses intervalos de tempo podem sofrer alteragdes de acordo com a frequéncia e intensidade
de uso do aparelho e equipamento. Se vocé tiver a menor divida sobre a condi¢do do dispositi-
Vo, entre em contato conosco: www.fallsafe-online.com. O FALL SAFE INSPECTOR® permite
que vocé registre e acesse facilmente informagdes sobre inspe¢des, inventario e uso. Ele
rastreia as atribuicbes de equipamentos por trabalhador ou local e automatiza o processo de
inspecdo. Existem varias opgbes de sistema disponiveis que permitem acesso facil e
informagdes que economizam tempo.

ATENGAO: para exame periodico regular, e que a seguranga dos usuarios depende da
continuidade da eficiéncia e durabilidade do equipamento.

ATENQ/‘AO: os exames periddicos devem ser conduzidos apenas por uma pessoa competente
para exames periodicos e estritamente de acordo com os procedimentos de exame periédico do
fabricante.

8 — ARMAZENAMENTO/ TRANSPORTE

Remova o item de seu recipiente e guarde-o em local fresco, seco e bem arejado. Nao deve
haver substancias corrosivas, solventes ou fontes de calor (méx. 80°C/ 176°F) no local de
armazenamento.

O dispositivo ndo deve entrar em contato com outros objetos pontiagudos que possam
danifica-lo. Nunca armazene o equipamento antes de seca-lo completamente e evite armazena-
-lo em locais com alta concentragéo salina. Exceto pelas indicagdes acima mencionadas, ndo ha
precaugdes especiais a serem tomadas durante o transporte. Evite deixar seu equipamento no
carro ou em local fechado exposto ao sol.

9 — GARANTIA

Este produto é fornecido com trés anos de garantia contra qualquer defeito de fabricagéo, ou
defeitos nos materiais que o compdem. A garantia ndo cobre desgaste de itens padréo,
alteragdes do dispositivo, armazenamento inadequado, danos devido ao uso indevido do
dispositivo, negligéncia, manuten¢éo inadequada, etc., e qualquer outro motivo néo limitado
apenas ao acima mencionado.

INFORMAGOES ADICIONAIS

Al1 - Temperatura Aceitavel; Al2 - Armazenamento; Al3 - Inspegdo Anual; Al4 - Limpeza; Al5 -
Secagem; Al6 - Perigos; Al7 - Risco de morte; Al8 - Atengéo; Al9 - Direita; Al10 - Errado; Al11 -
Confira.

MARCAGAO/ ETIQUETAS
ML(A) - Numero de referéncia; ML(B) - Data de fabricagdo; ML(C) - Nome da marca; ML(D) -
Instrugdes; ML(E) - Codigo QR

REGISTRO DE EQUIPAMENTO

1- Produto; 2-Numero de Referéncia; 3-Numero de Série; 4-Data de Fabricagdo; 5-Data da
compra; 6-Data do primeiro uso; 7-Outras informagdes relevantes; 8-Data; 9-Motivo da entrada;
10-Defeitos,Reparos,Etc; 11-Nome e Assinatura; 12-Préximo exame periédico.

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICAGAO
NFA1 - Fita 25mm; NFA2 - Corda Dyneema; NFA3 - Saco de Armazenamento; NFA4 - Ajuste/
fivela; NFA5 - Ponto de Fixagao; NFAG6 - Fita 44 mm

CONFIGURAGAO E AJUSTE

DS(A) - ANTES DE USAR O SAFE STEP DEVE CONECTA-LO A UM MOSQUETAO OU
ENTRELAGADO NO D-RING DE POSICIONAMENTO DE TRABALHO OU NO D-RING
VENTRAL; DS(B) - ABRA O SACO DO SAFE STEP; DS(C) - CONECTE A FIVELA NO LAGO
DA FITA DE ACORDO COM O COMPRIMENTO DA PERNA; DS(D) - CONECTE A FIVELA NA
FITA; DS(E) - PUXE A FITA PARA QUE FIQUE ESTICADA; DS(F) - USE A FIVELA PARA
AJUSTAR A FITA; DS(G) - ANCORE EM UM PONTO DE ANCORAGEM SEGURO (EN795);
DS(H) - ANCORE EM UM PONTO DE ANCORAGEM SEGURO (EN795) E CONECTE OS
MOSQUETOES NOS FUROS; DS(I) - FAGA O AJUSTE PASSANDO AS CORDAS NOS
FUROS; DS(J) - O SAFE STEP ESTA PRONTO PARA USO.

MANUAL DE INSTRUCCIONES )
ADVERTENCIA: LEA TODA LA INFORMACION CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES:
GENERAL Y ESPECIFICA.

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS

Antes de utilizar el Equipo de Proteccion Personal (EPP) debe leer atentamente y comprender
la informacion de seguridad descrita en las instrucciones generales y las instrucciones
especificas del equipo.

iiiATENCION!!! Si tiene alguna duda sobre el producto, si necesita una version en otro idioma
de las instrucciones de uso, declaraciones de conformidad o cualquier pregunta sobre el EPI,
pbéngase en contacto con nosotros: www.fallsafe-online.com.

ATENCION: El fabricante y el vendedor declinan cualquier responsabilidad en caso de uso
incorrecto, aplicacion indebida o modificaciones/reparaciones por parte de personas no
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autorizadas por FALL SAFE®.

1 — CONDICION FiSICA Y ENTRENAMIENTO:

Los trabajos en altura son potencialmente peligrosos y sélo deben ser utilizados por profesiona-
les y personas con experiencia. Antes de utilizar el EPI debe conocer: su estado mental y fisico;
estar capacitado para el uso del dispositivo; no tenga ninguna duda sobre el uso del equipo y el
campo de aplicacion.

ADVERTENCIA: el equipo sélo debe ser utilizado por una persona capacitada y competente en
SU USO Seguro.

ADVERTENCIA: el consumo de alcohol, medicamentos o cualquier otro tipo de psicotrépico
influira en su equilibrio, condicionara la concentracion y debera evitarse.

2 —ANTES DE USAR:

Para su seguridad, se recomienda estrictamente que siempre revise su dispositivo y equipo
antes, durante y después del uso y que someta regularmente su dispositivo y equipo a
inspecciones y controles por parte de personas competentes, cada 12 meses como maximo.
Estos intervalos de tiempo pueden cambiar segun la frecuencia y la intensidad del uso del
dispositivo y el equipo. FALL SAFE INSPECTOR® le permite registrar y acceder facilmente a
informacion sobre inspecciones, inventario y uso. Realiza un seguimiento de las asignaciones
de equipos por trabajador o ubicacion y automatiza el proceso de inspeccion. Hay maltiples
opciones de sistema disponibles que permiten acceder faciimente a la informacion y ahorrar
tiempo.

Cada vez antes del uso, verifique (visual y tactimente) el estado de los componentes del equipo:
el material textil (correas, cuerdas, costuras) no debe mostrar signos de abrasion, deshilachado,
quemaduras, productos quimicos o cortes. El material metélico (hebillas, mosquetones,
ganchos, cable y anillos metalicos) no debe presentar signos de desgaste, corrosion, deformaci-
6n o defectos y debe funcionar correctamente.

ADVERTENCIA: es esencial para la seguridad que el equipo se retire de uso inmediatamente si:

1) Surja alguna duda sobre su estado de uso seguro o;

2) Se ha utilizado para detener una caida y no se ha vuelto a utilizar hasta que una persona
competente confirme por escrito que es aceptable hacerlo;

Para su seguridad, lea toda la informacion contenida en estas instrucciones generales, asi como
las instrucciones especificas que acompanan al dispositivo y asegurese de que las comprende;
asegurar el acondicionamiento de los equipos y toda recomendacion de seguridad; asegurese
de que los componentes sean compatibles entre siy aseglrese de que cumplan con las normas,
reglamentos y directivas; asegure un plan de emergencia, verifique el acondicionamiento de
seguridad en el trabajo y confirme que todos los sistemas estén ensamblados correctamente sin
interferir entre si.

ADVERTENCIA: uso de combinaciones de elementos de equipo en los que la funciéon segura de
cualquier elemento se ve afectada o interfiere con la funcion segura de otro.

ATENCION: que se dispondra de un plan de salvamento para hacer frente a las emergencias
que puedan surgir durante los trabajos.

ADVERTENCIA: Recuerde verificar la limitacion y la compatibilidad de los dispositivos.
Recuerda que las cuerdas tienen diferentes particularidades y se pueden cambiar segun las
condiciones climaticas. El fabricante declina cualquier responsabilidad por accidentes, lesiones
o muerte debido a un uso inadecuado e incorrecto por parte del usuario, todos los demas
procedimientos de uso deben considerarse prohibidos. El equipo no debe utilizarse fuera de sus
limitaciones ni para ningun otro fin que no sea el previsto.

ADVERTENCIA: es esencial para la seguridad verificar el espacio libre requerido debajo del
usuario en el lugar de trabajo antes de cada uso, para que en caso de caida no haya colision con
el suelo u otro obstaculo en la trayectoria de caida.

Como su nombre lo indica, el PPE es para uso personal. En caso excepcional de uso por parte
de un segundo usuario, realice una verificacion del equipo antes y después del uso vy, si es
posible, tome nota de la fecha correspondiente.

ATENCION: no utilice nunca un EPI sin conocer la procedencia, ni tampoco si los registros de
inspeccion no estan actualizados a medida que se emite.

Todos los materiales y tratamientos utilizados son antialérgicos; no deben causar irritaciones o
sensibilidad en la piel. Los conectores son de acero cincado; aleacion ligera, pulida o anodizada:
acero inoxidable, pulido.

ADVERTENCIA: durante el uso, evite los siguientes peligros que pueden afectar el rendimiento
del equipo: temperaturas extremas, arrastre o enrollamiento de eslingas o lineas de vida sobre
bordes afilados, reactivos quimicos, conductividad eléctrica, corte, abrasion, exposicion
climatica y caidas de péndulo.

3 - MARCADO

ADVERTENCIA: Nunca quite o dafie las etiquetas y marcas; después de su uso comprobar si
son legibles.

La siguiente informacion esta grabada en el dispositivo: marcado CE; (NUmero del organismo de
control del proceso de produccion); Nombre del fabricante o de la persona responsable de la
introduccion del producto en el mercado; estandar (nimero y ano del estandar; el logotipo que
advierte al usuario que lea atentamente las instrucciones de uso adjuntas al producto; nimero
de lote de produccion; afio de produccion; carga maxima aplicable en kN, la resistencia indicada
es el valor mas bajo garantizado por el fabricante Las marcas en el dispositivo estan indicadas
en diferentes lugares dependiendo de la dimension Ver méas detallado en “Instrucciones
especificas”.

ADVERTENCIA: Verifique que las marcas sean legibles incluso después de su uso.
ADVERTENCIA: es esencial para la seguridad del usuario que si el producto se revende fuera
del pais de destino original, el revendedor proporcione instrucciones de uso, mantenimiento,
revision periédica y reparacion en el idioma del pais en el que se va a utilizar el producto.

4 —TIEMPO DE VIDA

Es bastante dificil establecer la duracion de la vida dtil del dispositivo, ya que puede verse
afectado negativamente por varios factores negativos, como el uso inadecuado o muy frecuente;
las condiciones en las que se requiere que funcione el dispositivo (condiciones himedas,
heladas y heladas); tener puesto; corrosion; tension grave con o sin deformacion relativa;
exposicion a fuentes de calor; almacenamiento inadecuado; edad del dispositivo; exposicion a
agentes quimicos... (ademas de cualquier otro motivo, no limitado a todos los motivos
anteriores). El cuidado adecuado de su dispositivo (consulte el apartado “Mantenimiento”)
tendra una influencia considerable y definitivamente aumentara la durabilidad y la vida util del
dispositivo. A modo de ejemplo, se puede considerar lo siguiente como regla para determinar la
durabilidad potencial estandar de los dispositivos, herramientas y equipos: diez afios para
arneses de proteccion contra caidas, chalecos/chaquetas/monos de proteccion contra caidas,
accesorios (eslingas, bucles para los pies, proteccion contra traumatismos por suspension). y
correa de alivio) lineas de anclaje, correas de anclaje, cuerdas, bolsas de transporte, bloques de
correas de detencion de caidas y bordes afilados probados; ocho afios para equipos acondicio-
nados a ambientes extremos (arneses, eslingas, chalecos, chaquetas y overoles); undefined
para conectores, descensores, abrazaderas de cable, sujetacables, poleas, puntos de anclaje;
especialmente 10 afios (5 en stock — 5 en uso) para guantes y casco. No obstante, se recomien-
da que reemplace sus dispositivos, herramientas y equipos al menos cada 10 afos, teniendo en
cuenta que, mientras tanto, es posible que se apliquen nuevas técnicas o regulaciones y que sus
equipos ya no sean compatibles entre si.
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ADVERTENCIA: La vida atil de un equipo puede verse limitada en caso de caidas graves,
temperaturas extremas, contacto con productos quimicos nocivos, bordes afilados y ausencia
de marcas o etiquetas.

5 — CONSIDERACIONES DE ELIMINACION/ ELIMINACION

Debe desechar el equipo si: se ha excedido la vida Util; si sospecha que el equipo no es seguro;
si es obsoleto (incompatible con equipos modernos o que no se ajustan a las actualizaciones de
los estandares); si ha estado en un evento de caida (vea que se viol6 el indicador de detencion
de caida); si tiene méas de 10 afios.

Los materiales utilizados en la produccion del equipo pueden causar impactos ambientales.
Para ello, se recomienda desechar el equipo de acuerdo con las leyes vigentes en el pais donde
se realiza la eliminacion.

ADVERTENCIA: El equipo que no esté en condiciones operativas o que se utilice en caso de
caida debe destruirse de inmediato.

6 — REPARACION

1iATENCION!!! Cualquier modificacion en el producto anula la garantia y puede comprometer la
seguridad del usuario. La posibilidad de reutilizar el dispositivo debe ser autorizada exclusiva-
mente por el productor con un consentimiento previo por escrito que se reserva el derecho de
realizar los examenes y pruebas apropiados. Solo el fabricante o personal autorizado puede
realizar las reparaciones y manipulaciones.

7 — MANTENIMIENTO, LIMPIEZA E INSPECCION

Verifique antes, después y durante el uso que el equipo funcione correctamente. Si necesita
lavar los componentes utilice agua limpia con una pequefa cantidad de jabon neutro para
eliminar la suciedad persistente o si la finalidad es desinfectar disuelva un desinfectante que
contenga sales de amonio cuaternario en agua templada (méax. 20°C), sumerja el equipo en esta
solucién durante una hora. Enjuagar con agua potable y dejar secar al aire libre protegidos de la
luz solar.

ATENCION: cuando el equipo se humedezca, ya sea por el uso o por la limpieza, se debera
dejar secar de forma natural y se mantendréa alejado del calor directo.

Si necesita lubricar los componentes metélicos, debe usar solo aceite en aerosol a base de
silicona.

ATENCION: Retire el exceso de aceite y verifique que si la lubricacion no interfiere en la
interaccion entre el dispositivo, otros componentes del sistema y el del usuario.

Por su seguridad, se recomienda encarecidamente que someta su dispositivo y equipo a
inspecciones y controles por parte de personas competentes, como maximo cada 12 meses.
Estos intervalos de tiempo pueden cambiar segun la frecuencia y la intensidad del uso del
dispositivo y el equipo. Si alguna vez tiene la mas minima duda sobre el estado del dispositivo,
pongase en contacto con nosotros: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® le
permite registrar y acceder facilmente a informacion sobre inspecciones, inventario y uso.
Realiza un seguimiento de las asignaciones de equipos por trabajador o ubicacién y automatiza
el proceso de inspeccion. Hay multiples opciones de sistema disponibles que permiten acceder
facilmente a la informacion y ahorrar tiempo.

ADVERTENCIA: para el examen periddico regular, y que la seguridad de los usuarios depende
de la eficiencia continua y la durabilidad del equipo.

ADVERTENCIA: los examenes periddicos solo deben ser realizados por una persona competen-
te para realizar exdmenes periédicos y de acuerdo estrictamente con los procedimientos de
examen periodico del fabricante.

8 — ALMACENAMIENTO/ TRANSPORTE

Retire el articulo de su contenedor y guardelo en un lugar fresco, seco y bien ventilado. No debe
haber sustancias corrosivas, solventes o fuentes de calor (méax. 80°C/ 176°F) en el lugar de
almacenamiento.

El dispositivo no debe entrar en contacto con otros objetos afilados que puedan dafiarlo. Nunca
almacene el equipo antes de haberlo secado completamente y evite almacenarlo en lugares con
alta concentracion salina. Excepto por las indicaciones arriba mencionadas, no hay precaucio-
nes especiales que deban tomarse durante el transporte. Evite dejar su equipo en un automévil
o en un lugar cerrado expuesto a la luz solar.

9 — GARANTIA

Este producto cuenta con una garantia de tres afos contra cualquier defecto de fabricacion o
defectos en los materiales que lo componen. La garantia no cubre el desgaste estandar de los
articulos, las alteraciones del dispositivo, el almacenamiento inadecuado, los dafos debidos al
uso inadecuado del dispositivo, la negligencia, el mantenimiento inadecuado, etc., y cualquier
otra razén que no se limite a las anteriores.

INFORMACION ADICIONAL

Al1 - Temperatura Aceptable; Al2 - Aimacenamiento; Al3 - Inspeccion Anual; Al4 - Limpieza; Al5
- Secado; Al6 - Peligros; Al7 - Riesgo de muerte; Al8 - Atencion; Al9 - Derecha; Al10 - Incorrecto;
Al11 - Comprobar.

MARCADO/ ETIQUETAS
ML(A) - Namero de referencia; ML(B) - Fecha de fabricacion; ML(C) - Nombre comercial; ML(D)
- Instrucciones; ML(E) - Codigo QR.

REGISTRO DE EQUIPO

1-Producto; 2-Numero de referencia; 3-Numero de serie; 4-Fecha de Fabricacion; 5-Fecha de
compra; 6-Fecha del primer uso; 7-Otra informacion relevante; 8-Fecha; 9-Motivo de entrada;
10-Defectos,Reparaciones,Etc.; 11-Nombre y Firma; 12-Proximo examen periddico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACION
NFA1 - Correas de 25 mm; NFA2 - Cuerda de Dyneema; NFA3 - Bolsa de almacenamiento;
NFA4 - Ajustar la hebilla; NFA5 - Punto de fijacion; NFAG - Correas 44 mm

COLOCACION Y CONFIGURACION

DS(A) - ANTES DE UTILIZAR EL SAFE STEP DEBE CONECTARLO A UN REINO O LAZO EN
EL TRABAJO POSICIONANDO EL ANILLO D O EN EL ANILLO D VENTRAL; DS(B) - ABRIR LA
BOLSA SAFE STEP; DS(C) - CONECTE LA HEBILLA AL LAZO DE LA CINTA SEGUN LA
LONGITUD DE LA PIERNA; DS(D) - CONECTE LA HEBILLA A LA CINTA; DS(E) - TIRE DE LA
CINTA PARA QUE SE ESTIRE; DS(F) - USE LA HEBILLA PARA AJUSTAR LA CINTA; DS(G) -
ANCLAJE EN UN PUNTO DE ANCLAJE SEGURO (EN795); DS(H) - ANCLA EN UN PUNTO DE
ANCLAJE SEGURO (EN795) Y CONECTA LOS MOSQUETONES EN LOS AGUJEROS; DS(l)
- HAGA EL AJUSTE A TRAVES DE LAS CUERDAS EN LOS AGUJEROS; DS(J) - SAFE STEP
ES LISTO PARA SU USO.

MANUEL D'INSTRUCTIONS
AVERTISSEMENT : LISEZ TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS LES DEUX
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INSTRUCTIONS : GENERALES ET SPECIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES

Avant d'utiliser I'équipement de protection individuelle (EPI), vous devez lire attentivement et
comprendre les informations de sécurité décrites dans les instructions générales et les
instructions spécifiques a I'équipement.

ATTENTION!! Si vous avez un doute sur le produit, si vous avez besoin d'autres versions
linguistiques des instructions d'utilisation, des déclarations de conformité ou pour toute question
concernant I'EPI, veuillez nous contacter : www.fallsafe-online.com.

AVERTISSEMENT : Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas d'utilisation
incorrecte, de mauvaise application ou de modifications/réparations par des personnes non
autorisées par FALL SAFE®.

1 — CONDITION PHYSIQUE ET ENTRAINEMENT :

Les travaux en hauteur sont potentiellement dangereux et ne doivent étre utilisés que par des
professionnels et des personnes expérimentées. Avant d'utiliser I'EPI, vous devez étre conscient
de : votre état mental et physique ; étre formé a I'utilisation de I'appareil ; n'ayez aucun doute sur
I'utilisation de I'équipement et le domaine d'application.

AVERTISSEMENT : I'équipement ne doit étre utilisé que par une personne formée et compétente
pour son utilisation en toute sécurité.

ATTENTION : la consommation d'alcool, de médicament ou de tout autre type de psychotrope
influencera votre équilibre, votre concentration conditionnelle et doit étre évitée.

2 — AVANT UTILISATION :

Pour votre sécurité, il est strictement recommandé de toujours vérifier votre appareil et votre
équipement avant, pendant et aprés utilisation et de soumettre réguli€rement votre appareil et
votre équipement a des inspections et contrdles par des personnes compétentes, au plus tard
tous les 12 mois. Ces intervalles de temps peuvent changer en fonction de la fréquence et de
l'intensité d'utilisation de I'appareil et de I'équipement. Le FALL SAFE INSPECTOR® vous
permet d'enregistrer et d'accéder facilement aux informations sur les inspections, l'inventaire et
I'utilisation. Il suit les affectations d'équipement par travailleur ou emplacement et automatise le
processus d'inspection. Il existe plusieurs options de systéme disponibles qui permettent
d'accéder facilement aux informations et de gagner du temps.

Avant chaque utilisation, vérifiez (visuellement et tactilement) I'état des composants de
I'équipement : la matiére textile (sangles, cordes, coutures) ne doit pas présenter de signes
d'abrasion, d'effilochage, de brilures, de produits chimiques ou de coupures. Le matériel
métallique (boucles, mousquetons, crochets, cable et anneaux métalliques) ne doit présenter
aucun signe d'usure, de corrosion, de déformation ou de défaut et doit fonctionner correctement.
AVERTISSEMENT : pour des raisons de sécurité, il est essentiel que I'équipement soit immédia-
tement retiré de I'utilisation :

1) Tout doute sur son état d'utilisation en toute sécurité ou ;

2) a été utilisé pour arréter une chute et n'a pas été réutilisé tant qu'il n'a pas été confirmé par
écrit par une personne compétente qu'il est acceptable de le faire ;

Pour votre sécurité, lisez toutes les informations contenues dans ces instructions générales,
ainsi que les instructions spécifiques accompagnant I'appareil et assurez-vous de les compren-
dre ; assurer le conditionnement des équipements et toutes préconisations de sécurité ;
s'assurer que les composants sont compatibles les uns avec les autres et s'assurer qu'ils sont
conformes aux régles, réglements et directives ; assurer un plan d'urgence, vérifier le condition-
nement de la sécurité du travail et confirmer que tous les systémes sont assemblés correctement
sans interférer les uns avec les autres.

AVERTISSEMENT : utilisation de combinaisons d'éléments d'équipement dans lesquelles la
fonction de sécurité d'un élément est affectée ou interfere avec la fonction de sécurité d'un autre.
AVERTISSEMENT : qu'un plan de sauvetage doit étre mis en place pour faire face a toute
urgence qui pourrait survenir pendant les travaux.

AVERTISSEMENT : N'oubliez pas de vérifier la limitation et la compatibilité des appareils.
N'oubliez pas que les cordes ont des particularités différentes et peuvent étre changées en
fonction de la météo. Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'accidents, de blessures
ou de décés dus a une utilisation inappropriée et incorrecte par I'utilisateur, toutes les autres
procédures d'utilisation doivent étre considérées comme interdites. L'équipement ne doit pas
étre utilisé en dehors de ses limites ou a des fins autres que celles pour lesquelles il est destiné.
ATTENTION : il est essentiel pour la sécurité de vérifier I'espace libre requis sous l'utilisateur sur
le lieu de travail avant chaque utilisation, afin qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec
le sol ou un autre obstacle sur la trajectoire de chute.

Comme son nom liindique, I'EPI est a usage personnel. En cas exceptionnel d'utilisation par un
deuxiéme utilisateur, effectuer un contrdle de I'équipement avant et aprés utilisation et si possible
noter la date correspondante.

ATTENTION : ne jamais utiliser un EPI sans en connaitre la provenance, ou ni l'un ni l'autre si les
fiches de contrdle ne sont pas mises a jour au fur et & mesure de sa délivrance.

Tous les matériaux et traitements utilisés sont antiallergéniques ; ils ne doivent pas provoquer
dirritations ou de sensibilité de la peau. Les connecteurs sont en acier zingué ; alliage léger, poli
ou anodisé : acier inoxydable, poli.

AVERTISSEMENT : lors de I'utilisation, évitez les dangers suivants qui peuvent affecter les
performances de I'équipement : températures extrémes, trainée ou boucle de longes ou de
lignes de vie sur des arétes vives, réactifs chimiques, conductivité électrique, coupure, abrasion,
exposition climatique et chutes de pendule.

3 - MARQUAGE

AVERTISSEMENT : Ne retirez ou n'endommagez jamais les étiquettes et les marquages ; aprés
utilisation, vérifiez leur lisibilité.

Les informations suivantes sont gravées sur I'appareil : Marquage CE ; (Numéro de I'organisme
de controle du processus de production) ; Nom du fabricant ou de la personne responsable de
I'introduction du produit sur le marché ; norme (numéro et année de la norme ; le logo qui avertit
I'utilisateur de lire attentivement la notice d'utilisation jointe au produit ; numéro de lot de
production ; année de production ; charge maximale applicable en kN, la résistance indiquée est
la valeur la plus basse garantie par la fabricant. Les marquages sur l'appareil sont indiqués a
différents endroits selon la dimension. Voir plus de détails dans les « Instructions spécifiques ».
AVERTISSEMENT : Vérifiez que les marquages sont lisibles méme aprés utilisation.
AVERTISSEMENT : il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que si le produit est revendu
en dehors du pays de destination d'origine, le revendeur fournisse les instructions d'utilisation,
d'entretien, d'examen périodique et de réparation dans la langue du pays dans lequel le produit
doit étre utilisé.

4 - DUREE DE VIE

Il est assez difficile d'établir la durée de vie de I'appareil, car il peut étre affecté par plusieurs
facteurs négatifs tels qu'une utilisation intense ou inappropriée ; les conditions dans lesquelles
I'appareil doit fonctionner (conditions humides, glaciales et glaciales) ; porter; corrosion; contrain-
te importante avec ou sans déformation relative ; exposition a des sources de chaleur; stockage
inapproprié; age de I'appareil ; exposition a des agents chimiques... (plus toute autre raison, non
limitée a toutes les raisons précédentes). Prendre soin de votre appareil de maniére adéquate
(veuillez consulter la section "Entretien") aura une influence considérable sur et augmentera
certainement la durabilité et la durée de vie de I'appareil. A titre d'exemple, les éléments suivants
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peuvent étre considérés comme une regle pour déterminer la durabilité potentielle standard des
dispositifs, outils et équipements : dix ans pour les harnais de protection contre les chutes, les
gilets/vestes/combinaisons de protection contre les chutes, les accessoires (longes, boucle de
pied, suspension trauma et sangle de secours) lignes d'ancrage, sangles d'ancrage, cordes,
sacs de transport, blocs de sangle antichute et bords tranchants testés ; huit ans pour les
équipements conditionnés aux environnements extrémes (harnais, longes, gilets, vestes et
combinaisons) ; undefined pour connecteurs, descendeurs, serre-cables, coulisseaux, poulies,
points d'ancrage ; surtout 10 ans (5 en stock — 5 en usage) pour les gants et le casque . Il est
néanmoins recommandé de remplacer vos appareils, outillages et équipements au minimum
tous les 10 ans, sachant qu'entre-temps de nouvelles techniques ou réglementations peuvent
s'appliquer et que vos équipements ne sont plus conformes et/ou compatibles entre eux.
ATTENTION : La durée de vie d'un équipement peut étre limitée en cas de chutes séveres, de
températures extrémes, de contact avec des produits chimiques nocifs, d'arétes vives et
d'absence de marquages ou d'étiquettes.

5 - CONSIDERATIONS D'ELIMINATION / ELIMINATION

Vous devez vous débarrasser de I'équipement si : la durée de vie a été dépassée ; si vous
suspectez que I'équipement n'est pas sir ; s'il est obsolete (incompatible avec les équipements
modernes ou non conformes aux mises a jour des normes) ; s'il a été victime d'une chute (voir
l'indicateur d'arrét de chute a été violé); s'il a plus de 10 ans.

Les matériaux utilisés dans la production de I'équipement peuvent avoir des impacts sur
I'environnement. A cette fin, il est recommandé que I'équipement soit éliminé conformément aux
lois en vigueur dans le pays ou I'¢limination a lieu.

AVERTISSEMENT : L'équipement qui n'est pas en état de fonctionnement ou utilisé lors d'une
chute doit étre immédiatement détruit.

6 — REPARATION

ATTENTION!!! Toute modification du produit annule la garantie et peut compromettre la sécurité
de l'utilisateur. La possibilité de réutiliser I'appareil doit étre autorisée exclusivement par le
producteur avec un accord écrit préalable qui se réserve le droit d'effectuer des examens et des
tests appropriés. Seul le fabricant ou le personnel autorisé peut effectuer les réparations et les
manipulations.

7 — ENTRETIEN, NETTOYAGE ET INSPECTION

Vérifiez avant, aprés et pendant I'utilisation que I'équipement fonctionne correctement. Si vous
avez besoin de laver les composants, utilisez de I'eau propre avec une petite quantité de savon
neutre pour enlever la saleté persistante ou si le but est de désinfecter, dissoudre un désinfectant
qui contient des sels d'ammonium quaternaire dans de I'eau chaude (max. 20°C), tremper
I'équipement dans cette solution pendant une heure. Rincer a l'eau potable et laisser sécher a
I'air libre a I'abri du soleil.

AVERTISSEMENT : lorsque I'équipement devient humide, soit en cours d'utilisation, soit en
raison d'un nettoyage, je dois le laisser sécher naturellement et le tenir & I'écart de la chaleur
directe.

Si vous avez besoin de lubrifier les composants métalliques, vous devez utiliser uniquement un
spray d'huile a base de silicone.

AVERTISSEMENT : Retirez I'excédent d'huile et vérifiez que la lubrification n'interfére pas avec
l'interaction entre |'appareil, les autres composants du systeme et ceux de I'utilisateur.

Pour votre sécurité, il est donc fortement recommandé de soumettre votre appareil et votre
équipement a des inspections et contréles par des personnes compétentes, au plus tard tous les
12 mois. Ces intervalles de temps peuvent changer en fonction de la fréquence et de l'intensité
d'utilisation de I'appareil et de I'équipement. Si jamais vous avez le moindre doute quant a I'état
de l'appareil, veuillez nous contacter : www.fallsafe-online.com. Le FALL SAFE INSPECTOR®
vous permet d'enregistrer et d'accéder facilement aux informations sur les inspections, l'inventai-
re et l'utilisation. Il suit les affectations d'équipement par travailleur ou emplacement et automati-
se le processus d'inspection. Il existe plusieurs options de systéme disponibles qui permettent
d'accéder facilement aux informations et de gagner du temps.

AVERTISSEMENT : pour un examen périodique régulier, et que la sécurité des utilisateurs
dépend de I'efficacité continue et de la durabilité de I'équipement.

AVERTISSEMENT : les examens périodiques ne doivent étre effectués que par une personne
compétente pour les examens périodiques et en stricte conformité avec les procédures
d'examen périodique du fabricant.

8 — STOCKAGE/ TRANSPORT

Retirez l'article de son contenant et rangez-le dans un endroit frais, sec et bien aéré. Il ne doit
pas y avoir de substances corrosives, de solvants ou de sources de chaleur (max. 80°C/ 176°F)
dans le lieu de stockage.

L'appareil ne doit pas entrer en contact avec d'autres objets pointus qui pourraient 'endomma-
ger. Ne rangez jamais le matériel avant de l'avoir bien séché et évitez de le ranger dans des
endroits & forte concentration saline. A I'exception des indications ci-dessus, il n'y a pas de
précautions particuliéres a prendre lors du transport. Evitez de laisser votre équipement dans
une voiture ou dans un endroit clos exposé au soleil.

9 — GARANTIE

Ce produit est fourni avec une garantie de trois ans contre tout défaut de fabrication ou tout
défaut des matériaux qui le composent. La garantie ne couvre pas l'usure standard de l'article,
les modifications de I'appareil, le stockage inapproprié, les dommages dus a une mauvaise
utilisation de I'appareil, la négligence, un entretien inapproprié, etc., et toute autre raison non
limitée a ce qui précede.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Al1 - Température acceptable ; Al2 - Stockage ; Al3 - Inspection annuelle ; Al4 - Nettoyage ; Al5
- Séchage ; Al6 - Dangers ; Al7 - Risque de déces ; Al8 - Attention ; Al9 - Droite ; Al10 - Faux ;
Al11 - Vérifier.

MARQUAGE/ ETIQUETTES
ML(A) - Numéro de référence; ML(B) - Date de fabrication; ML(C) - Nom de marque; ML(D) -
Instructions; ML(E) - Code QR

FICHE EQUIPEMENT

1-Produit ; 2-Numéro de référence ; 3-numéro de série ; 4-Date de fabrication ; 5-Date d'achat ;
6-Date de premiére utilisation ; 7-Autres informations pertinentes ; 8 dates ; 9-Motif d'entrée ;
10-défauts, réparations, etc. ; 11-Nom et signature ; 12-Prochain examen périodique

NOMENCLATURE/CHAMP D'APPLICATION
NFA1 - Sangle 25 mm; NFA2 - Corde Dyneema; NFA3 - Sac de rangement; NFA4 - Ajuster la
boucle; NFA5 - Point d'attache; NFAG - Sangle 44 mm

ENFILAGE ET MISE EN PLACE

DS(A) - AVANT D'UTILISER LE SAFE STEP, VOUS DEVEZ LE CONNECTER A UN TRICOT
OU UNE CRAVATE DANS LE D-RING DE POSITIONNEMENT OU DANS LE D-RING
VENTRAL; DS(B) - OUVRIR LE SAC SAFE STEP; DS(C) - CONNECTER LA BOUCLE SUR LA
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CRAVATE DE RUBAN SELON LA LONGUEUR DE JAMBE; DS(D) - CONNECTER LA BOUCLE
AU RUBAN; DS(E) - TIRER LE RUBAN POUR QU'L SOIT ETIRE; DS(F) - UTILISEZ LA
BOUCLE POUR REGLER LE RUBAN; DS(G) - ANCRAGE A UN POINT D'ANCRAGE SUR
(EN795); DS(H) - ANCRER DANS UN POINT D'ANCRAGE SECURISE (EN795) ET CONNEC-
TER LES MOUSQUETONS DANS LES TROUS; DS(I) - FAIS LE REGLAGE A TRAVERS LES
CORDES DANS LES TROUS; DS(J) - SAFE STEP EST PRET A ETRE UTILISE.

MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE NELLE DUE ISTRUZIO-
NI: GENERALE E SPECIFICA.

ISTRUZIONI SPECIFICHE

Prima di utilizzare i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) & necessario leggere attentamente
e comprendere le informazioni di sicurezza descritte nelle istruzioni generali e le istruzioni
specifiche dell'attrezzatura.

ATTENZIONE!!! Se hai dubbi sul prodotto, se hai bisogno di altre versioni linguistiche delle
istruzioni per l'uso, dichiarazioni di conformita o qualsiasi domanda sui DPI, contattaci: www.fall-
safe-online.com.

ATTENZIONE: Il produttore e il venditore declinano ogni responsabilita in caso di uso errato,
applicazione impropria o modifiche/riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL
SAFE®.

1 — CONDIZIONE FISICA E ALLENAMENTO:

| lavori in quota sono potenzialmente pericolosi e devono essere utilizzati solo da professionisti
e persone esperte. Prima di utilizzare il DPI devi essere consapevole: della tua condizione
psicofisica; essere addestrato all'uso del dispositivo; non avere alcun dubbio sull'utilizzo
dell'attrezzatura e sul campo di applicazione.

ATTENZIONE: |'attrezzatura deve essere utilizzata solo da una persona addestrata e competen-
te per il suo uso sicuro.

ATTENZIONE: il consumo di alcol, medicine o qualsiasi altro tipo di psicotropo influenzera il tuo
equilibrio, la concentrazione condizionale e deve essere evitato.

2 - PRIMA DELL'USO:

Per la tua sicurezza, ti consigliamo vivamente di controllare sempre il tuo dispositivo e la tua
attrezzatura prima, durante e dopo l'uso e di sottoporre regolarmente il tuo dispositivo e la tua
attrezzatura a ispezioni e controlli da parte di persone competenti, al massimo ogni 12 mesi.
Questi intervalli di tempo possono variare in base alla frequenza e alliintensita di utilizzo del
dispositivo e dell'attrezzatura. FALL SAFE INSPECTOR® consente di registrare e accedere
facilmente alle informazioni su ispezioni, inventario e utilizzo. Tiene traccia delle assegnazioni
delle apparecchiature per lavoratore o posizione e automatizza il processo di ispezione. Sono
disponibili diverse opzioni di sistema che consentono di accedere facilmente e di risparmiare
tempo alle informazioni.

Ogni volta prima dell'uso, verificare (visivamente e tattiimente) lo stato dei componenti dell'attrez-
zatura: il materiale tessile (cinghie, corde, cuciture) non deve presentare segni di abrasione,
sfilacciamento, bruciature, agenti chimici o tagli. Il materiale metallico (fibbie, moschettoni, ganci,
cavo e anelli metallici) non deve presentare segni di usura, corrosione, deformazione o difetti e
deve funzionare correttamente.

ATTENZIONE: e essenziale per la sicurezza che l'attrezzatura venga immediatamente ritirata
dall'uso qualora:

1) sorgono dubbi sulla sua condizione per un uso sicuro o;

2) sono stati utilizzati per arrestare una caduta e non sono stati riutilizzati finché non sono stati
confermati per iscritto da una persona competente che & accettabile farlo;

Per la tua sicurezza leggi tutte le informazioni contenute in queste istruzioni generali, nonché le
istruzioni specifiche che accompagnano il dispositivo e assicurati di averle comprese; assicurare
il condizionamento delle apparecchiature e tutte le raccomandazioni di sicurezza; assicurarsi che
i componenti siano compatibili tra loro e assicurarsi che siano conformi a norme, regolamenti e
direttive; garantire un piano di emergenza, controllare le condizioni di sicurezza sul lavoro e
confermare che tutti i sistemi siano assemblati correttamente senza interferire tra loro.
AVVERTENZA: utilizzo di combinazioni di elementi dell'apparecchiatura in cui la funzione di
sicurezza di un elemento & influenzata o interferisce con la funzione di sicurezza di un altro.
AVVERTENZA: deve essere predisposto un piano di salvataggio per far fronte a eventuali
emergenze che potrebbero sorgere durante i lavori.

ATTENZIONE: Ricordarsi di verificare la limitazione e la compatibilita dei dispositivi. Si ricorda
che le corde hanno particolarita diverse e possono essere cambiate in base alle condizioni
atmosferiche. La casa costruttrice declina ogni responsabilita per incidenti, infortuni o morte
dovuti ad uso improprio e scorretto da parte dell'utilizzatore, ogni altra modalita di utilizzo € da
considerarsi vietata. L'apparecchiatura non deve essere utilizzata al di fuori dei suoi limiti o per
scopi diversi da quelli previsti.

ATTENZIONE: € essenziale per la sicurezza verificare lo spazio libero richiesto sotto I'utente sul
posto di lavoro prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia
collisione con il suolo o altro ostacolo nel percorso di caduta.

Come suggerisce il nome, il DPI & per uso personale. In casi eccezionali di utilizzo da parte di un
secondo utente, effettuare un controllo dell'apparecchiatura prima e dopo l'utilizzo e, se
possibile, prendere nota della relativa data.

ATTENZIONE: non utilizzare mai un DPI senza conoscerne la provenienza, né se i verbali di
ispezione non sono aggiornati al momento della sua emissione.

Tutti i materiali ei trattamenti utilizzati sono anallergici; non dovrebbero causare irritazioni o
sensibilita alla pelle. | connettori sono realizzati in acciaio zincato; lega leggera, lucidata o
anodizzata: acciaio inossidabile, lucidato.

ATTENZIONE: durante l'uso evitare i seguenti pericoli che possono influire sulle prestazioni
dell'attrezzatura: temperature estreme, trascinamento o avvolgimento di cordini o cavi di
sicurezza su spigoli vivi, reagenti chimici, conducibilita elettrica, taglio, abrasione, esposizione
climatica e cadute del pendolo.

3 - MARCATURA

AVVERTENZA: non rimuovere o danneggiare mai etichette e contrassegni; dopo l'uso verificare
che siano leggibili.

Sul dispositivo sono incise le seguenti informazioni: marcatura CE; (Numero dell'organismo di
controllo del processo produttivo); Nome del produttore o della persona responsabile dellimmis-
sione del prodotto sul mercato; norma (numero e anno della norma; logo che avvisa l'utente di
leggere attentamente le istruzioni d'uso allegate al prodotto; numero lotto di produzione; anno di
produzione; carico massimo applicabile in kN, la forza indicata & il valore minimo garantito dalla
produttore. Le marcature sul dispositivo sono indicate in punti diversi a seconda delle dimensioni.
Vedere piu dettagliatamente in "Istruzioni specifiche".

ATTENZIONE: Verificare che le marcature siano leggibili anche dopo I'uso.

ATTENZIONE: ¢ essenziale per la sicurezza dell'utente che se il prodotto viene rivenduto al di
fuori del paese di destinazione originale, il rivenditore fornisca le istruzioni per I'uso, per la
manutenzione, per lispezione periodica e per la riparazione nella lingua del paese in cui il
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prodotto deve essere utilizzato.

4 —TEMPO DI VITA

E piuttosto difficile stabilire la durata della vita del dispositivo, in quanto pud essere influenzata
negativamente da diversi fattori negativi come I'uso intensamente frequente o improprio; le
condizioni in cui il dispositivo deve funzionare (condizioni di umidita, gelo e ghiaccio); Indossare;
corrosione; grave sollecitazione con o senza relativa deformazione; esposizione a fonti di calore;
conservazione impropria; eta del dispositivo; esposizione ad agenti chimici... (piu ogni ulteriore
motivo, non meramente limitato a tutti i precedenti). Avere una cura adeguata del proprio
dispositivo (consultare la sezione “Manutenzione”) avra una notevole influenza e aumentera
sicuramente la durata e la durata del dispositivo. A titolo esemplificativo, si pud considerare come
regola per determinare la durata potenziale standard di dispositivi, strumenti e attrezzature: dieci
anni per imbracatura anticaduta, giubbotti/giacche/tute anticaduta, accessori (cordini, passante
per i piedi, traumi da sospensione e cinghia di sicurezza) cavi di ancoraggio, cinghie di ancorag-
gio, corde, borse per il trasporto, blocchi di cinghie anticaduta e spigoli vivi testati; otto anni per
attrezzature condizionate ad ambienti estremi (imbracatura, cordini, giubbotti, giacche e tute);
undefined per connettori, discensori, bloccanti, bloccanti, carrucole, punti di ancoraggio; in
particolare 10 anni (5 in magazzino - 5 in uso) per guanti e casco. Si consiglia comunque di
sostituire i propri dispositivi, strumenti e apparecchiature almeno ogni 10 anni, considerando che
nel frattempo potrebbero essere diventate applicabili nuove tecniche o normative e le vostre
apparecchiature potrebbero non essere piu conformi e/o compatibili tra loro.

AVVERTENZA: La durata di un'apparecchiatura pud essere limitata in caso di gravi cadute,
temperature estreme, contatto con sostanze chimiche nocive, spigoli vivi e assenza di
contrassegni o etichette.

5 — CONSIDERAZIONI SULL'ELIMINAZIONE/SMALTIMENTO

E necessario smaltire 'apparecchiatura se: la durata & stata superata; se sospetti che l'attrezza-
tura non sia sicura; se obsoleto (incompatibile con le moderne apparecchiature o non conforme
agli aggiornamenti normativi); se & stato coinvolto in un evento di caduta (vedere l'indicatore di
arresto della caduta é stato violato); se & superiore a 10 anni.

| materiali utilizzati nella produzione delle apparecchiature possono causare impatti ambientali. A
tale scopo si raccomanda di smaltire I'apparecchiatura secondo le leggi vigenti nel paese in cui
si effettua lo smaltimento.

AVVERTENZA: I'attrezzatura che non & in condizioni operative o utilizzata in caso di caduta deve
essere distrutta immediatamente.

6 — RIPARAZIONE

ATTENZIONE!!! Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la garanzia e pud compromette-
re la sicurezza dell'utente. La possibilita di riutilizzo del dispositivo deve essere autorizzata
esclusivamente dal produttore previo consenso scritto che si riserva di effettuare opportuni esami
e collaudi. Solo il produttore o il personale autorizzato possono effettuare le riparazioni e le
manomissioni.

7 — MANUTENZIONE, PULIZIA E ISPEZIONE

Verificare prima, dopo e durante l'uso che l'apparecchiatura funzioni correttamente. Se &
necessario lavare i componenti utilizzare acqua pulita con una piccola quantita di sapone neutro
per rimuovere lo sporco persistente o se lo scopo € disinfettare sciogliere un disinfettante che
contiene sali di ammonio quaternario in acqua calda (max. 20°C), immergere |'attrezzatura in
questa soluzione per un'ora. Sciacquare con acqua potabile e lasciarli asciugare all'aria aperta
al riparo dai raggi solari.

AVVERTENZA: quando l'attrezzatura si bagna, durante |'uso o durante la pulizia, devo lasciarla
asciugare naturalmente e tenerla lontana da fonti di calore dirette.

Se & necessario lubrificare i componenti metallici € necessario utilizzare solo olio spray a base di
silicone.

ATTENZIONE: Rimuovere l'olio in eccesso e verificare che la lubrificazione non interferisca con
l'interazione tra il dispositivo, gli altri componenti del sistema e quello dell'utente.

Per la vostra sicurezza si consiglia quindi vivamente di sottoporre il vostro dispositivo e le vostre
apparecchiature a ispezioni e controlli da parte di persone competenti, al massimo ogni 12 mesi.
Questi intervalli di tempo possono variare in base alla frequenza e all'intensita di utilizzo del
dispositivo e dell'attrezzatura. Se hai anche il minimo dubbio sulle condizioni del dispositivo, ti
preghiamo di contattarci: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® consente di
registrare e accedere facilmente alle informazioni su ispezioni, inventario e utilizzo. Tiene traccia
delle assegnazioni delle apparecchiature per lavoratore o posizione e automatizza il processo di
ispezione. Sono disponibili diverse opzioni di sistema che consentono di accedere facilmente e
di risparmiare tempo alle informazioni.

AVVERTENZA: per controlli periodici regolari e che la sicurezza degli utenti dipende dalla
continua efficienza e durata dell'apparecchiatura.

AVVERTENZA: gli esami periodici devono essere condotti solo da una persona competente per
gli esami periodici e rigorosamente in conformita con le procedure di esame periodico del
produttore.

8 — STOCCAGGIO/ TRASPORTO

Rimuovere I'articolo dal suo contenitore e conservarlo in un luogo fresco, asciutto e ben areato.
Non devono essere presenti sostanze corrosive, solventi o fonti di calore (max. 80°C/ 176°F) nel
luogo di stoccaggio.

Il dispositivo non deve entrare in contatto con altri oggetti appuntiti che potrebbero danneggiarlo.
Non riporre mai l'attrezzatura prima di averla asciugata bene ed evitare di riporla in luoghi ad alta
concentrazione salina. Fatta eccezione per le suddette indicazioni, non ci sono particolari
precauzioni da adottare durante il trasporto. Evita di lasciare la tua attrezzatura in macchina o in
un luogo chiuso esposto alla luce del sole.

9 — GARANZIA

Questo prodotto gode di una garanzia di tre anni contro qualsiasi difetto di fabbricazione o difetto
dei materiali di cui € composto. La garanzia non copre la normale usura dell'articolo, le alterazioni
del dispositivo, la conservazione impropria, i danni dovuti a un uso improprio del dispositivo,
negligenza, manutenzione impropria, ecc., e qualsiasi altro motivo non limitato a quanto sopra.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE

Al - Temperatura accettabile; Al2 - Stoccaggio; Al3 - Ispezione annuale; Al4 - Pulizia; Al5 -
Asciugatura; Al6 - Pericoli; Al7 - Rischio di morte; Al8 - Attenzione; Al9 - Giusto; Al10 - Sbagliato;
Al11 - Controlla.

MARCATURA/ETICHETTE
ML(A) - Numero di riferimento; ML(B) - Data di fabbricazione; ML(C) - Marchio; ML(D) - Istruzioni;
ML(E) - Codice QR

REGISTRO ATTREZZATURE

1-Prodotto; 2-Numero di riferimento; 3-Numero di serie; 4-Data di produzione; 5-Data di
acquisto; 6-Data del primo utilizzo; 7-Altre informazioni rilevanti; 8-Data; 9-Motivo dell'iscrizione;
10-difetti, riparazioni, ecc; 11-Nome e firma; 12-Prossimo esame periodico
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NOMENCLATURA/CAMPO DI APPLICAZIONE
NFA1 - Fettuccia 25 mm; NFA2 - Corda Dyneema; NFAS - Borsa portaoggetti; NFA4 - Regola la
fibbia; NFA5 - Punto di attacco; NFA6 - Cinghia 44mm.

INDOSSA E CONFIGURAZIONE

DS(A) - PRIMA DI UTILIZZARE IL SAFE STEP DEVI COLLEGARLO A UN REGNO O A UN
CRAVATTA NELL'ANELLO DI POSIZIONAMENTO DEL LAVORO O NELL'ANELLO DI
VENTRALE; DS(B) - APRIRE IL SACCO SAFE STEP; DS(C) - COLLEGARE LA FIBBIA AL
COLLEGAMENTO DEL NASTRO SECONDO LA LUNGHEZZA DELLA GAMBA; DS(D) -
COLLEGARE LA FIBBIA AL NASTRO; DS(E) - TIRARE IL NASTRO IN MODO CHE E
STRETCHATO; DS(F) - UTILIZZARE LA FIBBIA PER REGOLARE IL NASTRO; DS(G) -
ANCORAGGIO IN UN PUNTO DI ANCORAGGIO SICURO (EN795); DS(H) - ANCORAGGIO IN
UN PUNTO DI ANCORAGGIO SICURO (EN795) E COLLEGARE | MOSQUETONI NEI FORI;
DS(l) - EFFETTUARE LA REGOLAZIONE ATTRAVERSO LE CORDE NEI FORI; DS(J) - IL
SAFE STEP E PRONTO PER L'USO.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNUNG: LESEN SIE ALLE
ALLGEMEINE UND SPEZIFISCHE.

INFORMATIONEN IN DEN BEIDEN ANLEITUNGEN:

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN

Bevor Sie die personliche Schutzausristung (PSA) verwenden, miissen Sie die Sicherheitsinfor-
mationen, die in den allgemeinen Anweisungen und den spezifischen Ausrlstungsanweisungen
beschrieben sind, sorgfaltig lesen und verstehen.

AUFMERKSAMKEIT!!! Wenn Sie Fragen zum Produkt haben, andere Sprachversionen der
Gebrauchsanweisung, Konformitatserklarungen oder Fragen zur PSA benétigen, wenden Sie
sich bitte an uns: www.fallsafe-online.com.

WARNUNG: Der Hersteller und der Verkédufer lehnen jede Verantwortung bei falscher
Verwendung, unsachgeméaBer Anwendung oder Anderungen/Reparaturen durch nicht von FALL
SAFE® autorisierte Personen ab.

1 — KORPERLICHE ZUSTAND UND TRAINING:

Arbeiten in der Héhe sind potenziell gefahrlich und dirfen nur von Fachleuten und erfahrenen
Personen verwendet werden. Vor der Verwendung der PSA missen Sie sich bewusst sein Uber:
lhren geistigen und kérperlichen Zustand; fir die Verwendung des Gerats geschult sein; haben
Sie keine Zweifel an der Verwendung des Geréts und dem Anwendungsbereich.

WARNUNG: Das Gerét darf nur von einer Person verwendet werden, die in seiner sicheren
Verwendung geschult und kompetent ist.

WARNUNG: Der Konsum von Alkohol, Medikamenten oder anderen Psychopharmaka
beeinflusst Ihr Gleichgewicht, Ihre Konzentration bedingt und muss vermieden werden.

2 - VOR DEM GEBRAUCH:

Zu lhrer Sicherheit wird dringend empfohlen, dass Sie |hr Gerat und lhre Ausriistung immer vor,
wahrend und nach dem Gebrauch tberprifen und Ihr Gerat und lhre Ausriistung regelmaBig,
spatestens alle 12 Monate, Inspektionen und Kontrollen durch beféhigte Personen unterziehen.
Diese Zeitintervalle kénnen sich je nach Haufigkeit und Intensitéat der Gerate- und Ausriistungs-
nutzung &ndern. Mit dem FALL SAFE INSPECTOR® kénnen Sie Informationen zu Inspektionen,
Inventar und Verwendung einfach erfassen und abrufen. Es verfolgt die Gerédtezuweisungen
nach Arbeiter oder Standort und automatisiert den Inspektionsprozess. Es stehen mehrere
Systemoptionen zur Verfiigung, die einen einfachen Zugriff und zeitsparende Informationen
ermdglichen.

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch (visuell und taktil) den Zustand der Ausriistungsteile:
Textilmaterial (Gurte, Seile, Nahte) darf keine Anzeichen von Abrieb, Ausfransen, Verbrennun-
gen, Chemikalien oder Schnitten aufweisen. Das Metallmaterial (Schnallen, Karabiner, Haken,
Kabel und Metallringe) darf keine Anzeichen von VerschleiB, Korrosion, Verformung oder
Defekte aufweisen und sollte ordnungsgemas funktionieren.

WARNUNG: Aus Sicherheitsgriinden ist es wichtig, dass die Ausrlistung sofort auBer Betrieb
genommen wird, wenn:

1) Es entstehen Zweifel an seinem Zustand fir eine sichere Verwendung oder;

2) zum Auffangen eines Sturzes verwendet wurde und nicht wieder verwendet wird, bis von einer
kompetenten Person schriftlich bestétigt wurde, dass dies akzeptabel ist;

Lesen Sie zu lhrer Sicherheit alle enthaltenen Informationen in dieser allgemeinen Anleitung
sowie in den spezifischen Anleitungen, die dem Gerat beiliegen, und vergewissern Sie sich, dass
Sie sie verstanden haben; Gewahrleistung der Geratekonditionierung und aller Sicherheitsemp-
fehlungen; Stellen Sie sicher, dass die Komponenten miteinander kompatibel sind und stellen
Sie sicher, dass sie den Regeln, Vorschriften und Richtlinien entsprechen. Stellen Sie einen
Notfallplan sicher, Uberpriifen Sie die Arbeitssicherheitskonditionierung und bestétigen Sie, dass
alle Systeme korrekt zusammengebaut sind, ohne sich gegenseitig zu stéren.

WARNUNG: Verwendung von Kombinationen von Ausristungsteilen, bei denen die sichere
Funktion eines Teils durch die sichere Funktion eines anderen beeintrachtigt oder beeintrachtigt
wird.

WARNUNG: Es muss ein Rettungsplan vorhanden sein, um mit Notfallen fertig zu werden, die
wahrend der Arbeit auftreten kdnnten.

WARNUNG: Denken Sie daran, die Beschrénkung und die Geratekompatibilitat zu tberprifen.
Denken Sie daran, dass die Seile unterschiedliche Besonderheiten haben und je nach Wetterbe-
dingungen geéandert werden kdnnen. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung fir Unfélle,
Verletzungen oder Tod durch unsachgemaBe und falsche Verwendung durch den Benutzer ab,
alle anderen Verwendungsverfahren missen als verboten angesehen werden. Das Gerat darf
nicht auBerhalb seiner Grenzen oder fir andere als die vorgesehenen Zwecke verwendet
werden.

WARNUNG: Aus Sicherheitsgriinden ist vor jeder Verwendung der erforderliche Freiraum unter
dem Benutzer am Arbeitsplatz zu Gberprifen, damit es im Falle eines Sturzes nicht zu einer
Kollision mit dem Boden oder einem anderen Hindernis im Fallweg kommt.

Wie der Name schon sagt, ist die PSA fur den persénlichen Gebrauch bestimmt. Im Ausnahme-
fall Nutzung durch einen Zweitnutzer vor und nach der Nutzung eine Kontrolle der Gerate
durchfiihren und wenn méglich das jeweilige Datum notieren.

WARNUNG: Verwenden Sie niemals eine PSA, ohne die Herkunft zu kennen, oder wenn die
Inspektionsaufzeichnungen nicht aktualisiert werden, wenn sie ausgestellt werden.

Alle verwendeten Materialien und Behandlungen sind antiallergen; sie sollten keine Hautirritatio-
nen oder Empfindlichkeit verursachen. Die Verbinder sind aus Stahl, verzinkt; Leichtmetall,
poliert oder eloxiert: Edelstahl, poliert.

WARNUNG: Vermeiden Sie wahrend der Verwendung die folgenden Gefahren, die die Leistung
des Gerats beeintrachtigen kénnen: extreme Temperaturen, Schleppen oder Schleifen von
Verbindungsmittel oder Rettungsleinen ber scharfe Kanten, chemische Reagenzien,
elektrische Leitfahigkeit, Schnitte, Abrieb, Witterungseinfliisse und Pendelstirze.

3 — KENNZEICHNUNG
WARNUNG: Entfernen oder beschadigen Sie niemals die Etiketten und Markierungen; Prifen
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Sie nach Gebrauch, ob sie lesbar sind.

Auf dem Gerat sind folgende Informationen eingraviert: CE-Kennzeichnung; (Nummer der den
Produktionsprozess kontrollierenden Stelle); Name des Herstellers oder der fir die Produktein-
fuhrung auf dem Markt Verantwortlichen; Norm (Nummer und Jahr der Norm; das Logo, das den
Benutzer auffordert, die dem Produkt beigefiigte Gebrauchsanweisung sorgfaltig zu lesen;
Produktionslosnummer; Herstellungsjahr; anwendbare Hochstlast in kN; die angegebene
Festigkeit ist der niedrigste garantierte Wert der Hersteller. Die Kennzeichnung auf dem Gerét ist
je nach Abmessung an unterschiedlichen Stellen angegeben. Weitere Einzelheiten finden Sie
unter ,,Besondere Anweisungen*.

WARNUNG: Priifen Sie, ob die Markierungen auch nach Gebrauch lesbar sind.

WARNUNG: Fiir die Sicherheit des Benutzers ist es wichtig, dass der Wiederverkaufer beim
Weiterverkauf des Produkts auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes Anweisungen fir
den Gebrauch, die Wartung, die regelmaBige Uberpriifung und die Reparatur in der Sprache des
Landes bereitstellt, in dem das Produkt verwendet wird Das Produkt soll verwendet werden.

4 — LEBENSDAUER

Es ist ziemlich schwierig, die Lebensdauer des Geréts festzustellen, da es durch mehrere
negative Faktoren beeintréchtigt werden kann, wie z. B. zu haufige oder unsachgemaBe
Verwendung; die Bedingungen, unter denen das Gerét arbeiten soll (feuchte, frostige und eisige
Bedingungen); tragen; Korrosion; schwere Beanspruchung mit oder ohne relative Verformung;
Exposition gegeniiber Warmequellen; unsachgeméaBe Lagerung; Gerétealter; Exposition
gegenuber chemischen Mitteln... (plus weitere Grinde, die nicht nur auf alle vorgenannten
Grinde beschrankt sind). Die richtige Pflege lhres Gerates (siehe ,Wartung“) hat einen
erheblichen Einfluss auf die Haltbarkeit und Langlebigkeit des Gerétes und erhéht diese auf
jeden Fall. Als Regelbeispiel zur Ermittlung der normgerechten mdglichen Lebensdauer von
Geraten, Werkzeugen und Ausriistungen kann beispielsweise gelten: zehn Jahre fiir Auffanggur-
te, Auffangwesten/-jacken/-overalls, Zubehor (Verbindungsmittel, FuBschlaufe, Hangetrauma
und Entlastungsgurt) Ankerleinen, Ankergurte, Seile, Tragetaschen, Fallschutzgurtblécke und
scharfe Kanten getestet; acht Jahre fiir Ausriistung, die extremen Bedingungen ausgesetzt ist
(Gurte, Verbindungsmittel, Westen, Jacken und Overalls); undefiniert fiir Verbindungselemente,
Abseilgerate, Seilklemmen, Seilgreifer, Umlenkrollen, Anschlagpunkte; insbesondere 10 Jahre
(5 auf Lager — 5 in Gebrauch) fir Handschuhe und Helm . Es wird dennoch empfohlen, dass Sie
lhre Gerate, Werkzeuge und Ausristung mindestens alle 10 Jahre austauschen, da in der
Zwischenzeit moéglicherweise neue Techniken oder Vorschriften gelten und lhre Ausristung
moglicherweise nicht mehr konform und/oder kompatibel miteinander ist.

WARNUNG: Die Lebensdauer eines Geréts kann bei schweren Stiirzen, extremen Temperatu-
ren, Kontakt mit schadlichen Chemikalien, scharfen Kanten und dem Fehlen von Markierungen
oder Etiketten begrenzt sein.

5 — HINWEISE ZUR BESEITIGUNG/ ENTSORGUNG

Sie sollten das Geréat entsorgen, wenn: die Lebensdauer iberschritten wurde; wenn Sie
vermuten, dass das Gerét nicht sicher ist; wenn es veraltet ist (inkompatibel mit modernen
Geréten oder die nicht den Standardaktualisierungen entsprechen); wenn es einen Sturz
gegeben hat (siehe Fallschutzanzeige wurde verletzt); wenn es alter als 10 Jahre ist.

Die bei der Gerateherstellung verwendeten Materialien kdnnen Auswirkungen auf die Umwelt
haben. Zu diesem Zweck wird empfohlen, das Gerat gemaB den geltenden Gesetzen des
Landes zu entsorgen, in dem die Entsorgung stattfindet.

WARNUNG: Die Ausrlstung, die nicht in betriebsfahigem Zustand ist oder bei einem Sturzereig-
nis verwendet wurde, muss sofort zerstort werden.

6 — REPARATUR

AUFMERKSAMKEIT!!! Jede Anderung am Produkt fihrt zum Erléschen der Garantie und kann
die Sicherheit des Benutzers beeintrachtigen. Die Mdglichkeit der Wiederverwendung des
Geréates muss ausschlieBlich vom Hersteller mit vorheriger schriftlicher Zustimmung genehmigt
werden, der sich angemessene Priifungen und Tests vorbehalt. Nur der Hersteller oder
autorisiertes Personal darf Reparaturen und Eingriffe vornehmen.

7 — WARTUNG, REINIGUNG UND INSPEKTION

Uberpriifen Sie vor, nach und wahrend des Gebrauchs, ob das Gerét ordnungsgemaB
funktioniert. Wenn Sie die Komponenten waschen missen, verwenden Sie sauberes Wasser mit
einer kleinen Menge neutraler Seife, um hartnackigen Schmutz zu entfernen, oder wenn der
Zweck der Desinfektion ist, I6sen Sie ein Desinfektionsmittel auf, das quartdre Ammoniumsalze
in warmem Wasser (max. 20 °C) enthélt, und tauchen Sie die Ausriistung in dieser Loésung ein
eine Stunde. Mit Trinkwasser abspiilen und vor Sonneneinstrahlung geschiitzt im Freien
trocknen lassen.

WARNUNG: Wenn die Ausristung nass wird, entweder durch den Gebrauch oder beim
Reinigen, muss ich sie auf nattrliche Weise trocknen lassen und von direkter Hitze fernhalten.
Wenn Sie die Metallkomponenten schmieren miissen, diirfen Sie nur Olspray auf Silikonbasis
verwenden.

WARNUNG: Entfernen Sie iiberschiissiges Ol und iberpriifen Sie, ob die Schmierung die
Wechselwirkung zwischen dem Gerét, anderen Komponenten des Systems und dem des
Benutzers nicht beeintrachtigt.

Zu lhrer Sicherheit wird daher dringend empfohlen, |hr Geréat und Ihre Ausriistung spatestens alle
12 Monate einer Inspektion und Kontrolle durch beféhigte Personen zu unterziehen. Diese
Zeitintervalle kénnen sich je nach Haufigkeit und Intensitat der Gerate- und Ausristungsnutzung
andern. Sollten Sie auch nur den kleinsten Zweifel am Zustand des Gerates haben, wenden Sie
sich bitte an uns: www.fallsafe-online.com. Mit dem FALL SAFE INSPECTOR® kénnen Sie
Informationen zu Inspektionen, Inventar und Verwendung einfach erfassen und abrufen. Es
verfolgt die Geréatezuweisungen nach Arbeiter oder Standort und automatisiert den Inspektions-
prozess. Es stehen mehrere Systemoptionen zur Verfiigung, die einen einfachen Zugriff und
zeitsparende Informationen erméglichen.

WARNUNG: fiir regelméBige regelmaBige Uberpriifungen und dass die Sicherheit der Benutzer
von der anhaltenden Effizienz und Haltbarkeit der Ausriistung abhangt.

WARNUNG: RegelméBige Prifungen dirfen nur von einer fiir regelméBige Priifungen
kompetenten Person und streng nach den Verfahren des Herstellers fiir regelméBige Prifungen
durchgefiihrt werden.

8 — LAGERUNG/TRANSPORT

Nehmen Sie den Artikel aus seiner Verpackung und lagern Sie ihn an einem kiihlen, trockenen
und gut bellfteten Ort. Am Lagerort diirfen sich keine atzenden, I6sungsmittelhaltigen Stoffe
oder Warmequellen (max. 80°C/ 176°F) befinden.

Das Gerat darf nicht mit anderen scharfen Gegenstanden in Berilhrung kommen, die es
beschadigen kénnen. Lagern Sie das Gerat niemals, bevor Sie es griindlich getrocknet haben,
und vermeiden Sie es, es an Orten mit hoher Salzkonzentration zu lagern. AuBer den oben
genannten Hinweisen sind wahrend des Transports keine besonderen VorsichtsmaBnahmen zu
treffen. Lassen Sie |hr Gerat nicht in einem Auto oder an einem geschlossenen Ort, der dem
Sonnenlicht ausgesetzt ist.

9 - GARANTIE

Dieses Produkt wird mit einer dreijéhrigen Garantie gegen Herstellungsfehler oder Materialfehler
geliefert. Die Garantie erstreckt sich nicht auf normale Abnutzung des Artikels, Anderungen am
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Geréat, unsachgeméBe Lagerung, Schéden durch unsachgemaBen Gebrauch des Geréts,
Fahrlassigkeit, unsachgeméBe Wartung usw. und alle anderen Griinde, die nicht nur auf die
oben genannten beschrénkt sind.

WEITERE INFORMATIONEN

Al1 - Akzeptable Temperatur; Al2 - Speicher; AI3 - Jéhrliche Inspektion; Al4 - Reinigung; Al5 -
Trocknen; Al6 - Gefahren; Al7 - Todesgefahr; Al8 - Achtung; Al9 - rechts; AI10 - Falsch; Al11 -
Prifen.

KENNZEICHNUNG/ ETIKETTEN
ML(A) - Referenznummer; ML(B) - Herstellungsdatum; ML(C) - Markenname; ML(D) - Anweisun-
gen; ML(E) - QR-Code

AUSSTATTUNGSAUFZEICHNUNG

1-Produkt; 2-Referenznummer; 3-Seriennummer; 4-Herstellungsdatum; 5-Kaufdatum; 6-Datum
der ersten Verwendung; 7-Sonstige relevante Informationen; 8-Datum; 9-Grund firr die Einreise;
10-Defekte, Reparaturen usw.; 11-Name & Unterschrift; 12-N&chste regelméBige Priifung

NOMENKLATUR/ANWENDUNGSBEREICH
NFA1 - Gurt 256mm; NFA2 - Dyneema-Seil; NFA3 - Aufbewahrungstasche; NFA4 - Schnalle
einstellen; NFA5 - Befestigungspunkt; NFA6 - Gurt 44mm

ANLEGEN UND EINRICHTEN

DS(A) - BEVOR SIE DEN SAFE STEP VERWENDEN, MUSSEN SIE IHN MIT EINEM STRICK
ODER EINER KRAWATTE VERBINDEN IN DER ARBEITSPOSITIONIERUNG D-RING ODER
IM VENTRAL D-RING; DS(B) - OFFNEN SIE DIE SAFE STEP BAG; DS(C) - SCHLIESSEN SIE
DIE SCHNALLE NACH DER BEINLANGE AUF DEM BAND AN; DS(D) - SCHLIEBEN SIE DIE
SCHNALLE AN DAS BAND AN; DS(E) - ZIEHEN SIE DAS BAND ZURUCK, DAMIT ES
GESTRECKT WIRD; DS(F) - VERWENDEN SIE DIE SCHNALLE, UM DAS BAND EINZUSTEL-
LEN; DS(G) - ANKER AN EINEM SICHEREN ANKERPUNKT (EN795); DS(H) - ANKER IN
EINEN SICHEREN ANKERPUNKT (EN795) UND ANSCHLIESSEN DER MOSKETTEN IN DEN
LOCHERN; DS(l) - NEHMEN SIE DIE EINSTELLUNG DURCH DIE SAITEN IN DEN LOCHERN
VOR; DS(J) - SAFE STEP IST BEREIT FUR DEN GEBRAUCH.

(NL)

HANDLEIDING
WAARSCHUWING: LEES ALLE INFORMATIE IN DE TWEE INSTRUCTIES: ALGEMEEN EN
SPECIFIEK.

SPECIFIEKE INSTRUCTIES

Voordat u de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) gebruikt, moet u de veiligheidsinforma-
tie die wordt beschreven in de algemene instructie en de specifieke uitrustingsinstructies
zorgvuldig lezen en begrijpen.

AANDACHT!! Als u enige twijfel heeft over het product, als u een andere taalversie van de
gebruiksaanwijzing, conformiteitsverklaringen of vragen over de PBM nodig heeft, neem dan
contact met ons op: www.fallsafe-online.com.

WAARSCHUWING: De fabrikant en de verkoper wijzen elke verantwoordelijkheid af in geval van
onjuist gebruik, onjuiste toepassing of wijzigingen/reparaties door personen die niet door FALL
SAFE® zijn geautoriseerd.

1 - FYSIEKE CONDITIE EN TRAINING:

Werken op hoogte is potentieel gevaarlijk en mag alleen worden gebruikt door professionals en
ervaren personen. Voordat u de PBM gebruikt, moet u op de hoogte zijn van: uw geestelijke en
lichamelijke toestand; opgeleid zijn voor het gebruik van het apparaat; twijfel niet over het gebruik
van de apparatuur en het toepassingsgebied.

WAARSCHUWING: de apparatuur mag alleen worden gebruikt door een persoon die is opgeleid
en bekwaam is in het veilige gebruik ervan.

WAARSCHUWING: de consumptie van alcohol, medicijnen of een andere vorm van psychofar-
maca zal uw evenwicht en concentratie conditioneel beinvioeden en moet vermeden worden.

2 - VOOR GEBRUIK:

Voor uw veiligheid is het ten strengste aanbevolen om uw toestel en uitrusting steeds voor,
tijdens en na gebruik te controleren en uw toestel en uitrusting regelmatig, uiterlijk om de 12
maanden, aan inspecties en controles door bevoegde personen te onderwerpen. Deze tijdsinter-
vallen kunnen veranderen afhankelijk van de frequentie en intensiteit van het gebruik van
apparaten en apparatuur. Met de FALL SAFE INSPECTOR® kunt u eenvoudig informatie over
inspecties, inventaris en gebruik vastleggen en opvragen. Het volgt apparatuurtoewijzingen per
werknemer of locatie en automatiseert het inspectieproces. Er zijn meerdere systeemopties
beschikbaar die gemakkelijke toegang tot en tijdbesparende informatie mogelijk maken.
Controleer voor elk gebruik (visueel en voelbaar) de staat van de uitrustingscomponenten:
textielmateriaal (riemen, touwen, stiksels) mag geen tekenen van schuren, rafelen, brandwon-
den, chemicalién of snijwonden vertonen. Het metalen materiaal (gespen, karabijnhaken, haken,
kabel en metalen ringen) mag geen tekenen van slijtage, corrosie, vervorming of defecten
vertonen en moet correct werken.

WAARSCHUWING: het is essentieel voor de veiligheid dat apparatuur onmiddellijk buiten
gebruik wordt gesteld indien:

1) er enige twijfel ontstaat over de staat ervan voor veilig gebruik of;

2) is gebruikt om een val te stoppen en niet opnieuw gebruikt totdat schriftelijk door een
bevoegde persoon is bevestigd dat het acceptabel is om dit te doen;

Lees voor uw veiligheid alle informatie in deze algemene instructies, evenals de specifieke
instructies die bij het apparaat worden geleverd, en zorg ervoor dat u ze begrijpt; zorg voor de
conditionering van de apparatuur en alle veiligheidsaanbevelingen; ervoor zorgen dat de
componenten compatibel zijn met elkaar en er zeker van zijn dat ze voldoen aan de regels,
voorschriften en richtlijnen; zorg voor een noodplan, controleer de arbeidsveiligheid en bevestig
dat alle systemen correct zijn gemonteerd zonder elkaar te hinderen.

WAARSCHUWING: gebruik van combinaties van uitrustingsstukken waarbij de veilige werking
van een bepaald voorwerp wordt beinvioed door of de veilige werking van een ander voorwerp
verstoort.

WAARSCHUWING: er moet een reddingsplan aanwezig zijn om eventuele noodsituaties tijdens
de werkzaamheden op te vangen.

WAARSCHUWING: Herinner eraan om de beperking en de compatibiliteit van de apparaten te
controleren. Vergeet niet dat de touwen verschillende bijzonderheden hebben en kunnen worden
gewijzigd afhankelijk van de weersomstandigheden. De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid
af voor ongevallen, verwondingen of overlijden als gevolg van oneigenlijk en onjuist gebruik door
de gebruiker, alle andere gebruiksprocedures moeten als verboden worden beschouwd. De
apparatuur mag niet worden gebruikt buiten haar beperkingen of voor enig ander doel dan
waarvoor ze is bedoeld.

WAARSCHUWING: het is essentieel voor de veiligheid om voor elk gebruik de vereiste vrije
ruimte onder de gebruiker op de werkplek te controleren, zodat er bij een val geen botsing met
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de grond of een ander obstakel in het valpad plaatsvindt.

Zoals de naam al doet vermoeden, zijn de PBM's voor persoonlijk gebruik. Voer bij uitzonderlijk
gebruik door een tweede gebruiker voor en na gebruik een controle van de apparatuur uit en
noteer indien mogelijk de betreffende datum.

WAARSCHUWING: gebruik nooit een PBM zonder de herkomst te kennen, of geen van beide als
de inspectierapporten niet worden bijgewerkt zodra ze worden uitgegeven.

Alle gebruikte materialen en behandelingen zijn anti-allergeen; ze mogen geen huidirritaties of
gevoeligheid veroorzaken. De connectoren zijn gemaakt van staal, verzinkt; lichtmetaal, gepolijst
of geanodiseerd: roestvrij staal, gepolijst.

WAARSCHUWING: vermijd tijdens het gebruik de volgende gevaren die de prestaties van de
uitrusting kunnen beinvioeden: extreme temperaturen, slepende of lusvormige lijnen of reddings-
liinen over scherpe randen, chemische reagentia, elektrische geleidbaarheid, snijwonden,
schuren, blootstelling aan het klimaat en slingervallen.

3 - MARKERING

WAARSCHUWING: Verwijder of beschadig nooit de labels en markeringen; controleer na
gebruik of ze leesbaar zijn.

De volgende informatie is op het apparaat geétst: CE-markering; (Nummer van de controlerende
instantie van het productieproces); Naam van de fabrikant of van de persoon die verantwoordeli-
jk is voor het op de markt brengen van het product; norm (nummer en jaar van de norm; het logo
dat de gebruiker waarschuwt om de bij het product gevoegde gebruiksaanwijzing aandachtig te
lezen; productiepartijnummer; productiejaar; maximale belasting van toepassing in kN, de
aangegeven sterkte is de laagste waarde gegarandeerd door de fabrikant. De markeringen op
het apparaat zijn op verschillende plaatsen aangegeven, afhankelijk van de afmeting. Zie meer
details in "Specifieke instructies".

WAARSCHUWING: Controleer of de markeringen ook na gebruik leesbaar zijn.
WAARSCHUWING: het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat als het product
wordt doorverkocht buiten het oorspronkelijke land van bestemming, de wederverkoper
instructies voor gebruik, onderhoud, periodiek onderzoek en reparatie verstrekt in de taal van het
land waarin het product moet worden gebruikt.

4 — LEVENSDUUR

Het is nogal moeilijk om de levensduur van het apparaat vast te stellen, omdat het nadelig kan
worden beinvloed door verschillende negatieve factoren, zoals intensief of oneigenlijk gebruik;
de omstandigheden waarin het apparaat moet werken (vochtige, vries- en ijzige omstandighe-
den); dragen; corrosie; ernstige stress met of zonder relatieve vervorming; blootstelling aan
warmtebronnen; onjuiste opslag; apparaat leeftijd; blootstelling aan chemische agentia... (plus
elke andere reden, niet alleen beperkt tot alle voorgaande redenen). Als u goed voor uw apparaat
zorgt (raadpleeg het hoofdstuk "Onderhoud"), heeft dit een aanzienlijke invioed op de
duurzaamheid en levensduur van het apparaat en zal dit zeker toenemen. Bij wijze van
voorbeeld kan het volgende als regel worden beschouwd om de standaard potentiéle
duurzaamheid van apparaten, gereedschappen en uitrusting te bepalen: tien jaar voor valbeveili-
gingsharnas, valbeveiligingsvesten/-jassen/overalls, accessoires (lanyards, voetlus, hangtrauma
en ontlastband) ankerlijnen, ankerriemen, touwen, draagtassen, valstopbanden en scherpe
randen getest; acht jaar voor uitrusting die is geconditioneerd voor extreme omstandigheden
(harnas, lanyards, vesten, jassen en overalls); undefined voor connectoren, dalers, touwklem-
men, touwgrijpers, katrollen, ankerpunten; vooral 10 jaar (5 op voorraad — 5 in gebruik) voor
handschoenen en helm. Het is niettemin aan te raden om uw apparaten, gereedschappen en
uitrustingen minstens om de 10 jaar te vervangen, aangezien intussen nieuwe technieken of
regelgevingen van toepassing kunnen zijn en uw uitrustingen mogelijk niet meer conform en/of
compatibel met elkaar zijn.

WAARSCHUWING: De levensduur van apparatuur kan worden beperkt in geval van zware
valpartijen, extreme temperaturen, contact met schadelijke chemicalién, scherpe randen en het
ontbreken van markeringen of labels.

5— INSTRUCTIES VOOR VERWIJDERING/VERWIJDERING

U dient de apparatuur af te voeren als: de levensduur is overschreden; als u vermoedt dat de
apparatuur niet veilig is; als het verouderd is (incompatibel met moderne apparatuur of die niet
voldoen aan de standaardupdates); als het een val is geweest (zie de valstopindicator is
geschonden); als het langer is dan 10 jaar.

De materialen die bij de productie van de apparatuur worden gebruikt, kunnen gevolgen hebben
voor het milieu. Daarom wordt aanbevolen om de apparatuur af te voeren in overeenstemming
met de wetten die van kracht zijn in het land waar de afdanking plaatsvindt.

WAARSCHUWING: De apparatuur die niet in bruikbare staat verkeert of wordt gebruikt bij een
valgebeurtenis, moet onmiddellijk worden vernietigd.

6 — REPARATIE

AANDACHT!! Elke wijziging aan het product maakt de garantie ongeldig en kan de veiligheid
van de gebruiker in gevaar brengen. De mogelijkheid om het apparaat opnieuw te gebruiken
moet uitsluitend worden goedgekeurd door de producent met een voorafgaande schriftelijke
toestemming die zich het recht voorbehoudt om passende onderzoeken en tests uit te voeren.
Alleen de fabrikant of geautoriseerd personeel kan reparaties en manipulaties uitvoeren.

7 — ONDERHOUD, REINIGING EN INSPECTIE

Controleer voor, na en tijdens gebruik of de apparatuur goed werkt. Als u de componenten moet
wassen, gebruik dan schoon water met een kleine hoeveelheid neutrale zeep om hardnekkig vuil
te verwijderen of als het doel is om te desinfecteren, los een ontsmettingsmiddel dat quaternaire
ammoniumzouten bevat op in warm water (max. 20°C), week de apparatuur in deze oplossing
voor een uur. Spoel af met drinkwater en laat ze drogen in de open lucht, beschermd tegen
zonlicht.

WAARSCHUWING: wanneer de apparatuur nat wordt, hetzij door gebruik of door reiniging, mag
ik op natuurlijke wijze drogen en moet ik uit de buurt van directe hitte worden gehouden.

Als u de metalen onderdelen moet smeren, mag u alleen oliespray op siliconenbasis gebruiken.
WAARSCHUWING: Verwijder de overtollige olie en controleer of de smering de interactie tussen
het apparaat, andere componenten van het systeem en die van de gebruiker niet verstoort.
Voor uw veiligheid is het daarom ten zeerste aan te bevelen uw toestel en apparatuur uiterlijk om
de 12 maanden te laten inspecteren en controleren door bevoegde personen. Deze tijdsinterval-
len kunnen veranderen afhankelijk van de frequentie en intensiteit van het gebruik van apparaten
en apparatuur. Neem bij de minste twijfel over de staat van het apparaat contact met ons op:
www.fallsafe-online.com. Met de FALL SAFE INSPECTOR® kunt u eenvoudig informatie over
inspecties, inventaris en gebruik vastleggen en opvragen. Het volgt apparatuurtoewijzingen per
werknemer of locatie en automatiseert het inspectieproces. Er zijn meerdere systeemopties
beschikbaar die gemakkelijke toegang tot en tijdbesparende informatie mogelijk maken.
WAARSCHUWING: voor regelmatig periodiek onderzoek, en dat de veiligheid van gebruikers
afhangt van de voortdurende efficiéntie en duurzaamheid van de apparatuur.
WAARSCHUWING: periodiek onderzoek mag alleen worden uitgevoerd door een persoon die
bevoegd is voor periodiek onderzoek en strikt in overeenstemming met de procedures voor
periodiek onderzoek van de fabrikant.

8 — OPSLAG/VERVOER
Haal het artikel uit de verpakking en bewaar het op een koele, droge, goed geventileerde plaats.
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In de opslagruimte mogen geen bijtende stoffen, oplosmiddelen of warmtebronnen (max. 80°C/
176°F) aanwezig zijn.

Het apparaat mag niet in contact komen met andere scherpe voorwerpen die het kunnen
beschadigen. Berg het apparaat nooit op voordat het grondig is gedroogd en bewaar het niet op
plaatsen met een hoge zoutconcentratie. Behalve de bovengenoemde indicaties, zijn er geen
speciale voorzorgsmaatregelen die tijdens het transport moeten worden genomen. Laat uw
apparatuur niet achter in een auto of in een afgesloten ruimte die is blootgesteld aan zonlicht.

9 — GARANTIE

Dit product wordt geleverd met een garantie van drie jaar tegen fabricagefouten of defecten in de
materialen waaruit het is samengesteld. De garantie dekt geen slijtage van standaardartikelen,
wijzigingen aan het apparaat, onjuiste opslag, schade als gevolg van onjuist gebruik van het
apparaat, nalatigheid, onjuist onderhoud, enz., en alle andere redenen die niet alleen beperkt zijn
tot het voorgaande.

EXTRA INFORMATIE

Al - Aanvaardbare temperatuur; Al2 - Opslag; Al3 - Jaarlijkse inspectie; Al4 - Schoonmaken; Al5
- Drogen; Al6 - Gevaren; Al7 - Risico op overlijden; Al8 - Let op; Al9 - Rechts; AI10 - Fout; Al11 -
Controleer.

MARKERING/ LABELS
ML(A) - Referentienummer; ML(B) - Fabricagedatum; ML(C) - Merknaam; ML(D) - Instructies;
ML(E) - QR-code

APPARATUUR RECORD

1-product; 2-referentienummer; 3-serienummer; 4-productiedatum; 5-aankoopdatum; 6-Datum
van eerste gebruik; 7-Andere relevante informatie; 8-datum; 9-reden van deelname; 10-Defec-
ten, reparaties, enz.; 11-Naam & Handtekening; 12-Volgend periodiek onderzoek

NOMENCLATUUR/TOEPASSINGSGEBIED
NFA1 - Band 25 mm; NFA2 - Dyneema-touw; NFA3 - Opbergtas; NFA4 - Pas de gesp aan; NFA5
- Bevestigingspunt; NFAG - Band 44 mm

AANTREKKEN EN INSTALLEREN

DS(A) - VOORDAT U DE SAFE STEP GEBRUIKT, MOET U HET BINDEN MET EEN GEBREID
OF STROPDAS IN WERKPOSITIE D-RING OF VENTRALE D-RING; DS(B) - OPEN DE
VEILIGE SAFE STEP; DS(C) - VERBIND DE GESP NA DE PENLENGTE OP DE TAPE; DS(D)
- VERBIND DE GESP MET DE TAPE; DS(E) - INTREK DE TAPE DIE IS UITGEREKT; DS(F) -
GEBRUIK DE GESP OM DE BAND AAN TE PASSEN; DS(G) - ANKER OP EEN VEILIG
VERANKERINGSPUNT (EN795); DS(H) - ANKER IN EEN VEILIG VERANKERINGSPUNT
(EN795) EN VERBIND DE MUGGEN IN DE GATEN; DS(l) - PAS DE SNAREN IN DE GATEN
AAN; DS(J) - SAFE STEP IS KLAAR VOOR GEBRUIK.

KASUTUSJUHEND i
HOIATUS: LUGEGE KOGU KAHES JUHISTES SISALDUV TEAVE: ULD- JA KONKREETSED.

KONKREETSED JUHISED

Enne isikukaitsevahendite (PPE) kasutamist peate hoolikalt l&bi lugema Uldjuhistes ja erivarustu-
se juhistes kirjeldatud ohutusteabe ja sellest aru saama.

TAHELEPANU!!! Kui teil on toote suhtes kahtlusi, kui vajate kasutusjuhendi, vastavusdeklarat-
siooni muukeelset versiooni voi kisimusi isikukaitsevahendi kohta, votke meiega Uhendust:
www.fallsafe-online.com.

HOIATUS: Tootja ja miija keelduvad igasugusest vastutusest vale kasutamise, ebadige
kasutamise v6i muudatuste/paranduste puhul, mille on teinud isikud, keda FALL SAFE® ei
volitanud.

1 — FOUSILINE SEISUND JA TREENING:

Korgustd6 on potentsiaalselt ohtlik ning seda tohivad kasutada ainult professionaalid ja kogenud
isikud. Enne isikukaitsevahendi kasutamist peate olema teadlik: oma vaimsest ja fliusilisest
seisundist; olema koolitatud seadme kasutamiseks; ei kahtle seadmete kasutamises ja
kasutusvaldkonnas.

HOIATUS: seadet tohivad kasutada ainult selle ohutuks kasutamiseks koolitatud ja padevad
isikud.

HOIATUS: alkoholi, ravimite v6i mis tahes muu pslihhotroopse aine tarbimine méjutab teie
tasakaalu, keskendumisvoimet ja seda tuleb valtida.

2 — ENNE KASUTAMIST:

Ohutuse tagamiseks on rangelt soovitatav oma seadet ja varustust alati enne kasutamist,
kasutamise ajal ja parast kasutamist kontrollida ning anda oma seade ja seadmed regulaarselt
padevate isikute poolt Ulevaatusele ja kontrollile, hiljiemalt iga 12 kuu jarel. Need ajaintervallid
voivad muutuda soltuvalt seadme ja seadmete kasutamise sagedusest ja intensiivsusest. FALL
SAFE INSPECTOR® vdimaldab teil hdlpsasti salvestada ja paéseda juurde teabele tlevaatuste,
inventuuri ja kasutamise kohta. See jalgib seadmete méaramist tootaja voi asukoha jargi ja
automatiseerib kontrolliprotsessi. Saadaval on mitu ststeemivalikut, mis véimaldavad holpsat
juurdepaasu ja aega saastvat teavet.

Iga kord enne kasutamist kontrollige (visuaalselt ja puutetundlikult) seadme komponentide
seisukorda: tekstiilmaterjalil (rihmad, koied, dmblused) ei tohi olla hddrdumise, kulumise,
pdletuste, keemiliste voi sisseldigete jalgi. Metallmaterialil (pandlad, karabiinid, konksud, tross ja
metallrongad) ei tohi olla kulumise, korrosiooni, deformatsiooni ega defektide mérke ning need
peavad korralikult to6tama.

HOIATUS: ohutuse tagamiseks on oluline, et seadmed viivitamatult kasutusest kdrvaldatakse:
1) tekivad kahtlused selle ohutu kasutamise seisukorras voi;

2) on kasutatud kukkumise peatamiseks ja seda ei kasutata uuesti enne, kui padev isik on
kirjalikult kinnitanud, et see on vastuvdetav;

Ohutuse huvides lugege labi kogu selles uldjuhises sisalduv teave, samuti seadmega kaasas
olevad spetsiifilised juhised ning veenduge, et olete neist aru saanud; tagama seadmete
konditsioneerimise ja kdik turvasoovitused; veenduge, et komponendid on Uksteisega Uhilduvad,
ja veenduge, et need vastavad reeglitele, maarustele ja direktiividele; koostage hadaolukorra
plaan, kontrollige té6ohutusseadet ja veenduge, et kdik stisteemid on digesti kokku pandud, ilma
Uksteist segamata.

HOIATUS: seadmete kombinatsioonide kasutamine, mille puhul Ghe tksuse ohutut funktsiooni
méjutab voi hairib mdni muu seadme ohutu funktsioon.

HOIATUS: t66 kaigus tekkida voivate hadaolukordade lahendamiseks peab olema péasteplaan.
HOIATUS: tuletage meelde piirangu ja seadmete Uhilduvuse kontrollimist. Pidage meeles, et
koitel on erinevad omadused ja neid saab vastavalt ilmastikutingimustele muuta. Tootja ei
vastuta kasutaja poolt ebadigest ja ebadigest kasutamisest tingitud 6nnetuste, vigastuste voi
surmajuhtumite eest, kdik muud kasutustoimingud tuleb lugeda keelatud. Seadet ei tohi
kasutada valjaspool selle piiranguid ega muul eesmargil kui see, milleks see on ette nahtud.
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HOIATUS: Ohutuse tagamiseks on oluline enne iga kasutuskorda kontrollida kasutaja all
tookohal vajalikku vaba ruumi, et kukkumise korral ei tekiks kokkupdrget maapinna véi muu
takistusega kukkumisteel.

Nagu nimigi Utleb, on IKV isiklikuks kasutamiseks. Erandjuhtudel, kui seda kasutab teine
kasutaja, kontrollige seadet enne ja pérast kasutamist ning vdimalusel votke teadmiseks vastav
Kuupéev.

HOIATUS: &arge kunagi kasutage isikukaitsevahendit paritolu teadmata vi ka siis, kui tlevaatuse
protokolle ei uuendata selle véljastamise ajal.

Koik kasutatud materjalid ja ravimeetodid on allergiavastased; need ei tohiks pdhjustada
nahaarritust ega tundlikkust. Uhendused on valmistatud terasest, tsingitud; kergsulam,
poleeritud voi anodeeritud: roostevaba teras, poleeritud.

HOIATUS: valtige kasutamise ajal jargmisi ohte, mis voivad mdjutada seadme jéudlust: &armusli-
kud temperatuurid, kaelapaelade vdi paastekoite taga- vdi keerdumine ile teravate servade,
keemilised reaktiivid, elektrijuhtivus, I6ikamine, hddrdumine, klimamdju ja pendli kukkumine.

3 — MARGISTAMINE

HOIATUS: Arge kunagi eemaldage ega kahjustage silte ja margistust; parast kasutamist
kontrollige, kas need on loetavad.

Seadmele on sodvitatud jargmine teave: CE-margis; (Tootmisprotsessi kontrolliva asutuse
number); Tootja vdi toote turuletoomise eest vastutava isiku nimi; standard (standardi number ja
aasta; logo, mis hoiatab kasutajat tootele lisatud kasutusjuhendit tahelepanelikult lugema;
tootmispartii number; tootmisaasta; maksimaalne rakendatav koormus kN-des, naidatud tugevus
on madalaim tootega tagatud véartus tootja.Margistus seadmel on naidatud erinevates kohtades
olenevalt modtmetest.Vt tdpsemalt “Téapsemad juhised”.

HOIATUS: Kontrollige, kas mérgised on loetavad ka pérast kasutamist.

HOIATUS: kasutaja ohutuse tagamiseks on oluline, et kui toodet miiliakse edasi véljaspool
algset sihtriiki, esitab edasimidja selle riigi keeles kasutus-, hooldus-, perioodilise kontrolli ja
remondijuhised toodet tuleb kasutada.

4 — ELUAEG

Seadme eluea pikkust on Usna raske kindlaks teha, kuna seda véivad negatiivselt méjutada
mitmed negatiivsed tegurid, nagu intensiivne sagedane vdi ebadige kasutamine; tingimused,
milles seade peab té6tama (niisked, kiilmad ja jéised tingimused); kulumine; korrosioon; tdsine
pinge suhtelise deformatsiooniga vdi ilma; kokkupuude soojusallikatega; ebadige ladustamine;
seadme vanus; kokkupuude keemiliste mojuritega... (lisaks kdik muud pdhjused, mitte ainult
kdigi eelnimetatud pdhjustega). Seadme piisava hoolduse eest hoolitsemine (vaadake jaotist
"Hooldus") méjutab oluliselt seadme vastupidavust ja pikka kasutusiga ning suurendab seda
kindlasti. Naiteks voib seadmete, tddriistade ja varustuse standardse potentsiaalse vastupidavu-
se maéramisel votta reeglina arvesse jargmist: kimme aastat kukkumiskaitserakmete,
kukkumiskaitsevestide/jopede/kombinesoonide, tarvikute (paelad, jalaaas, vedrustustrauma)
puhul. ja reljeefne rihm) ankurdusnddrid, ankrurihmad, kdied, kandekotid, kukkumist takistavad
rihmaplokid ja terav serv testitud; kaheksa aastat ekstreemsete keskkondadega konditsioneeri-
tud varustuse puhul (rakmed, kaelapaelad, vestid, jakid ja kombinesoonid); undefined pistikute,
laskumiste, trossiklambrite, trossihaaratsite, rihmarataste, kinnituspunktide jaoks; eriti 10 aastat
(5 laos — 5 kasutuses) kinnastele ja kiivrile . Sellegipoolest on soovitatav seadmeid, t6ériistu ja
seadmeid vahetada vahemalt iga 10 aasta jérel, arvestades, et vahepeal voivad kehtima hakata
uued tehnikad voi eeskirjad ning teie seadmed ei pruugi enam Uhilduda ja/voi Uksteisega
hilduda.

HOIATUS: Seadme eluiga vdib olla piiratud tugevate kukkumiste, &armuslike temperatuuride,
kahjulike kemikaalidega kokkupuute, teravate servade ja margiste vdi siltide puudumise korral.

5 — KORVALDAMISE/ KORVALDAMISE KAALUTUSED

Te peaksite seadme utiliseerima, kui: kasutusiga on uletatud; kui kahtlustate, et seade ei ole
ohutu; kui see on vananenud (ei thildu kaasaegsete seadmetega vdi ei vasta standardiuuendus-
tele); kui see on olnud kukkumise korral (vt kukkumise pidurdamise indikaatorit rikuti); kui see on
ule 10 aasta.

Seadmete tootmisel kasutatavad materjalid vdivad pdhjustada keskkonnaméjusid. Sel eesmargil
on soovitatav seadmed utiliseerida vastavalt selle riigi kehtivatele seadustele, kus utiliseerimine
toimub.

HOIATUS: Seade, mis ei ole tdokorras voi mida kasutatakse kukkumise korral, tuleb kohe
havitada.

6 — PARANDAMINE

TAHELEPANU!!! Kéik toote muudatused tiihistavad garantii ja véivad kahjustada kasutaja
ohutust. Seadme korduskasutamise vdimaluse peab andma ainult tootja eelneva kirjaliku
ndusolekuga, mis jatab endale diguse teha asjakohaseid uuringuid ja katsetusi. Ainult tootja voi
volitatud to6tajad véivad teha remonti ja rikkumisi.

7 —HOOLDUS, PUHASTAMINE JA KONTROLL

Kontrollige enne, parast ja kasutamise ajal, et seade td6tab korralikult. Kui vajate komponentide
pesemist, kasutage plsiva mustuse eemaldamiseks puhast vett vaikese koguse neutraalse
seebiga vOi kui eesmérk on desinfitseerida, lahustage kvaternaarseid ammooniumsoolasid
sisaldav desinfitseerimisvahend soojas vees (max 20°C), leotage seadet selles lahuses (ks
tund. Loputage joogiveega ja laske neil paikesevalguse eest kaitstult vabas 6hus kuivada.
HOIATUS: kui seade muutub marjaks kas kasutamise vo6i puhastamise t6ttu, ei tohi mul
loomulikul teel kuivada ja seda tuleb hoida otsese kuumuse eest.

Kui teil on vaja metallosi méarida, kasutage ainult silikoonil pohinevat 6lipihustit.

HOIATUS: eemaldage liigne 6li ja kontrollige, et kui maarimine ei sega seadme, suisteemi teiste
komponentide ja kasutaja vahelist koostoimet.

Seetdttu on teie ohutuse tagamiseks tungivalt soovitatav lasta oma seade ja seadmed padevate
isikute poolt tlevaatustele ja kontrollidele hiljemalt iga 12 kuu jarel. Need ajaintervallid véivad
muutuda soltuvalt seadme ja seadmete kasutamise sagedusest ja intensiivsusest. Kui teil on
seadme seisukorras véhegi kahtlusi, votke meiega hendust: www.fallsafe-online.com. FALL
SAFE INSPECTOR® voimaldab teil hdlpsasti salvestada ja padéseda juurde teabele tlevaatuste,
inventuuri ja kasutamise kohta. See jalgib seadmete méaramist toétaja voi asukoha jargi ja
automatiseerib kontrolliprotsessi. Saadaval on mitu ststeemivalikut, mis véimaldavad hélpsat
juurdepaasu ja aega saastvat teavet.

HOIATUS: regulaarseks perioodiliseks kontrolliks ja kasutajate ohutus soltub seadmete jatkuvast
téhususest ja vastupidavusest.

HOIATUS: perioodilist kontrolli vaib labi viia ainult perioodiliseks kontrolliks padev isik ja rangelt
kooskdlas tootja perioodilise kontrolli protseduuridega.

8 — LADUSTAMINE/ TRANSPORT

Eemaldage ese mahutist ja hoidke seda jahedas, kuivas ja héasti 6hutatud kohas. Ladusta-
miskohas ei tohi olla s66vitavaid, lahusteid ega soojusallikaid (max 80°C/ 176°F).

Seade ei tohi kokku puutuda teiste teravate esemetega, mis véivad seda kahjustada. Arge
kunagi hoidke seadet enne, kui olete selle pdhjalikult kuivatanud, ja véltige nende hoidmist
kohtades, kus on kdrge soolalahuse kontsentratsioon. Vélja arvatud tlalnimetatud naidustused,
ei ole transportimisel vaja kasutada erilisi ettevaatusabindusid. Véltige oma varustuse jatmist
autosse voi paikesevalguse katte avatud suletud kohta.
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9 — GARANTII

Sellel tootel on kolmeaastane garantii mis tahes tootmisdefektide vdi selle materjalidefektide
vastu. Garantii ei kata tavaparaste esemete kulumist, ssadme muudatusi, ebadiget ladustamist,
seadme ebadigest kasutamisest, hooletusest, ebadigest hooldusest jms tingitud kahjustusi ega
muid pohjuseid, mis ei piirdu ainult eelnimetatuga.

LISAINFORMATSIOON
Al —vastuvoetav temperatuur; Al2 — salvestusruum; Al3 — iga-aastane Ulevaatus; Al4 - puhasta-
mine; Al5 - kuivatamine; Al6 — ohud; Al7 — surmaoht; A8 — Téhelepanu; Al9 — paremal; Al10 —
vale; Al11 — kontrollige.

MARGISTAMINE/ SILTID
ML(A) — viitenumber; ML(B) — valmistamise kuupaev; ML(C) — kaubamargi nimi; ML(D) — juhised;
ML(E) - QR-kood;

VARUSTUSE REKORD

1-toode; 2-viitenumber; 3- seerianumber; 4-valmistamise kuupéev; 5-Ostukuupéev; 6-Esimese
kasutamise kuupaev; 7-Muu asjakohane teave; 8-Kuupéev; 9-Sisenemise pdhjus; 10-defektid,
parandust6dd jne; 11-nimi ja allkiri; 12-Jargmine perioodiline labivaatus

NOMENKLATUUR/KASUTUSVALDKOND
NFA1 - vo6 25mm; NFA2 - Dyneema kdis; NFA3 - hoiukott; NFA4 - luku pandla reguleerimine;
NFAS5 - kinnituspunkt; NFAG - rihm 44mm

ANDMINE JA SEADISTAMINE )
DS(A) — ENNE KASUTAMIST TULEB OHUTU SAMME UHENDADA KARABINEERIGA VOI
TOOASENDUSSE D-RIDI VOI VENTRAALSE D-RONGASSE POHENDATUD; DS(B) - AVA
TURVASAMMUKOTT; DS(C) — UHENDAGE PANGL VOIMALUSSE VASTAVALT OMA JALA
SUURUSELE; DS(D) — UHENDAGE PANGLA VOOSSE; DS(E) — LOUKA VOO KINNITUSEKS;
DS(F) — KASUTAGE PANDEL, REGULEERIGE VOO; DS(G) — ANKRISTA OHUTU ANKRUS-
PUNKTI; DS(H) — ANKRUSTAGE SAFESTEP OHUTUSSE ANKRUSPUNKTI JA UHENDAGE
KARABINEERID AUKUDES; DS(l) - TEGE REGULEERIMINE AUKUDES TROSSI LABIMISEL;
DS(J) — OHUTULINE TEEMAL, SEE ON KASUTAMISEKS VALMIS

INSTRUKCIJAS
BRIDINAJUMS: IZLASIET VISU INFORMACIJU, KAS [ETVERTA DIVOS NORADIJUMIEM:
VISPARIGA UN KONKRETA.

TPASI NORADIJUMI

Pirms individualo aizsardzibas Iidzek|u (IAL) lietoSanas rOpigi jaizlasa un jasaprot dro$ibas
informacija, kas aprakstita visparigajos noradTjumos un Tpasa aprikojuma instrukcijas.
UZMANTBU!!! Ja jums ir $aubas par izstradajumu, ja jums ir vajadzigas lietoSanas instrukcijas,
atbilstTbas deklaracijas vai jautajumi cita valoda, ladzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-onli-
ne.com.

BRIDINAJUMS: RaZotajs un pardevéjs atsakas no jebkadas atbildibas nepareizas lietosanas,
nepareizas lietoSanas vai modifikacijas/labosanas gadijuma, ko veic personas, kuras nav
pilnvarotas FALL SAFE®.

1 — FIZISKAIS STATUSS UN TRENINS:

Darbs augstuma ir potenciali bistams, un to drikst veikt tikai profesionali un pieredzé&jusi cilvéki.
Pirms IAL lietoSanas jums jaapzinas: jusu garigais un fiziskais stavoklis; jabat apmacitam
ierices lietoSana; neSaubieties par iekartas lietoSanu un pielietojuma jomu.

BRIDINAJUMS: iekartu drikst lietot tikai ta drosai lietoSanai apmacita un kompetenta persona.
BRIDINAJUMS: alkohola, medikamentu vai jebkura cita veida psihotropo Iidzeklu lietoana
ietekmés jusu ITdzsvaru, koncentré$anos ar nosacijumu, un no ta ir jaizvairas.

2 - PIRMS LIETOSANAS:

Jasu dro$Tbai ir stingri ieteicams vienmér parbaudtt ierici un aprikojumu pirms lietoSanas, tas
laika un péc tas un regulari, vélakais, reizi 12 méne$os nodot ierici un aprikojumu kompetentu
personu parbaudém un parbaudem. Sie laika intervali var mainities atkariba no ierices un
aprikojuma lietoSanas biezuma un intensitates. FALL SAFE INSPECTOR® |auj érti ierakstit un
pieklat informacijai par parbaudém, inventaru un lietoSanu. Tas izseko aprikojuma pieskirSanu
péc darbinieka vai atrasanas vietas un automatizé parbaudes procesu. Ir pieejamas vairakas
sistémas opcijas, kas lauj viegli piekl|at informéacijai un ietaupTt laiku.

Katru reizi pirms lietoSanas parbaudiet (vizuali un taustami) iekartas sastavdalu stavokli:
tekstilmaterialiem (siksnam, virvém, Suvém) nedrikst blt nobrazuma, nodilumu, apdegumu,
kTmisku vielu vai griezumu pazimes. Metala materialam (spradzém, karabiném, akiem, trosém
un metala gredzeniem) nedrikst bat nodiluma, korozijas, deformacijas vai defektu pazimes, un
tam ir jadarbojas pareizi.

BRIDINAJUMS: dro$ibas noliikos ir svargi, lai iekarta nekavéjoties tiktu iznemta no lietosanas:
1) rodas $aubas par ta stavokli drosai lieto$anai vai;

2) ir izmantots kritiena aizturé$anai un nav izmantots atkartoti, ITdz kompetenta persona nav
rakstiski apstiprinajusi, ka ta ir piepemama;

Jusu dro$ibai izlasiet visu informaciju, kas ietverta $aja visparigaja instrukcija, ka arT Tpadajas
instrukcijas, kas pievienotas iericei, un parliecinieties, ka tas saprotat; nodro$inat iekartu
kondicioné$anu un visus dro$Tbas ieteikumus; nodrosinat, ka komponenti ir savietojami viens ar
otru, un parliecinaties, vai tie atbilst noteikumiem, regulam un direktivam; nodro$inat avarijas
planu, parbaudtt darba dro$tbas kondicioné$anu un parliecinaties, ka visas sistémas ir pareizi
samontétas, netraucéjot viena otrai.

BRIDINAJUMS: tadu aprikojuma vienibu kombinacijas izmanto$ana, kuras jebkura vienuma
dro$o funkciju ietekmé vai traucé cita aprtkojuma droSu darbibu.

BRIDINAJUMS: ir jabat glabsanas planam, lai risinatu visas arkartas situacijas, kas varétu
rasties darba laika.

BRIDINAJUMS. Atgadiniet parbaudit ierobezojumu un ieri¢u saderibu. Atcerieties, ka virvém ir
dazadas Tpatnbas un tas var mainTt atkariba no laikapstakliem. Razotajs neuznemas nekadu
atbildTbu par negadijumiem, ievainojumiem vai navi, kas raduSies lietotaja nepareizas un
nepareizas lietoSanas rezultata, visas citas lietoS8anas proceduras jauzskata par aizliegtam.
lekartu nedrikst izmantot arpus ta ierobezojumiem vai citiem mérkiem, iznemot tos, kuriem tas ir
paredzéts.

BRIDINAJUMS: dro$ibas noltkos ir svarigi pirms katras lietodanas reizes parbaudit zem
lietotaja darba vieta nepiecie$amo brivo vietu, lai kritiena gadijuma nenotiktu sadursme ar zemi
vai citu 8kersli kritiena cela.

Ka norada nosaukums, IAL ir paredzéts personigai lietoSanai. Iznémuma gadijuma, ja to
izmanto otrs lietotajs, parbaudiet iekartu pirms un péc lietoSanas un, ja iespéjams, nemiet véra
attiecTgo datumu.

BRIDINAJUMS: nekad neizmantojiet IAL, nezinot izcelsmi, vai arf tad, ja parbaudes ieraksti nav
atjauninati, kad tie tiek izdoti.

Visi izmantotie materiali un procedaras ir pretalergiski; tie nedrikst izraistt adas kairinajumu vai
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

jutigumu. Savienotaji ir izgatavoti no térauda, cinkoti; viegls sakauséjums, puléts vai anodéts:
nerUséjosais térauds, puléts.
BRIDINAJUMS: lietoSanas laika izvairieties no $adiem apdraudéjumiem, kas var ietekmét
iekartas darbTbu: ekstremalas temperatiras, virvju vai glabSanas virvju novilk§anas vai cilpas
par asam malam, Kimiskie reagenti, elektrovaditspgja, grie$ana, nobrazums, klimatiska
iedarbTba un svarsta kritieni.

3 - MARKEJUMS

BRIDINAJUMS: Nekad nenopemiet un nesabojajiet etiketes un markéjumus; péc lietosanas
parbaudiet, vai tie ir salasami.

Uz ierices ir iegravéta 8ada informacija: CE markéjums; (RazoSanas procesu kontrolgjosas
institdcijas numurs); Razotaja vai par produkta laiSanu tirgi atbildigas personas nosaukums;
standarts (standarta numurs un gads; logotips, kas bridina lietotaju rtpigi izlasTt produktam
pievienotas lietoSanas instrukcijas; razo$anas partijas numurs; razo$anas gads; maksimala
pielaujama slodze kN, noradita stipriba ir zemaka garantéta vértiba raZotajs.Markéjums uz
ierices ir noradits dazadas vietas atkariba no izméra.Sikak skatit sadala “Ipasas instrukcijas”.
BRIDINAJUMS: Parbaudiet, vai markéjumi ir salasami pat péc lietoanas.

BRIDINAJUMS: lietotaja dro$ibai ir svarigi, lai, ja produkts tiek pardots talak arpus sakotnéjas
galamérka valsts, talakpardevéjs nodroSina lietoSanas, apkopes, periodiskas parbaudes un
remonta instrukcijas tas valsts valoda, kura produkts ir jaizmanto.

4 — DZIVES LAIKS

Ir diezgan grati noteikt ierices darbibas ilgumu, jo to var nelabvéligi ietekmét vairaki negativi
faktori, pieméram, intensiva bieZza vai nepareiza lieto$ana; apstakli, kados iericei ir jastrada
(mitrums, sasalums un ledus apstakli); nodilums; korozija; nopietns spriegums ar vai bez
relativas deformacijas; siltuma avotu iedarbiba; nepareiza uzglabasana; ierices vecums;
kTmisko vielu iedarbiba... (ka arT citi iemesli, ne tikai visi iepriek§ minétie iemesli). Pienaciga
ierices kop$ana (l0dzu, skatiet sadalu “Apkope”) bitiski ietekmés un noteikti palielinas ierices
izturTbu un ilgu kalpo$anas laiku. Pieméram, lai noteiktu ieriéu, instrumentu un aprikojuma
standarta potencialo izturtbu, var uzskatit par noteikumu: desmit gadi aizsardzibai pret kritienu,
vestém/jakam/ kombinezoniem, aksesuariem (siksnas, pédas cilpa, balstiekartas traumas). un
reljefa siksna) parbauditas enkura auklas, enkura siksnas, virves, somas, kritiena aizturé$anas
siksnu bloki un asas malas; astoni gadi aprikojumam, kas paredzéts ekstremalai videi (jostas,
Stropes, vestes, jakas un kombinezoni); undefined savienotajiem, nolaiSanas iericém, virvju
skavam, virvju satvérégjiem, skriemeliem, enkura punktiem; Tpasi 10 gadi (5 noliktava — 5
lietoSana) cimdiem un kiverei . Tomér ir ieteicams nomainTt ierices, instrumentus un aprikojumu
vismaz ik péc 10 gadiem, nemot véra, ka pa $o laiku var tikt pieméroti jauni panémieni vai
noteikumi un jasu aprtkojums vairs nav saderigs un/vai savietojams.

BRIDINAJUMS: lekartas kalpo$anas laiks var tikt ierobezots smagu kritienu, ekstremalu
temperataru, saskares ar kaitigam kimiskam vielam, asam malam un markéjuma vai etikeSu
trikuma gadijuma.

5 — APSVERUMI IZMANTOSANU/ UZGLABASANU

Jums ir jaatbrivojas no iekartas, ja: ir parsniegts kalpo$anas laiks; ja jums ir aizdomas, ka iekarta
nav dro$a; ja tas ir novecojis (nesaderigs ar musdienu aprtkojumu vai neatbilst standartu
atjauninajumiem); ja tas ir bijis kritiena notikuma (skatit kritiena apturé$anas indikatora
parkapums); ja tas ir vairak neka 10 gadi.

lekartu razo$ana izmantotie materiali var radt ietekmi uz vidi. Sim noltkam ir ieteicams likvidét
iekartu saskana ar likumiem, kas ir spéka valsti, kura notiek utilizacija.

BRIDINAJUMS: Aprikojums, kas nav darba kartiba vai tiek izmantots kritiena gadijuma,
nekavéjoties jaiznicina.

6 — REPARACIJA

UZMANTBU!!! Jebkadas izstradajuma izmainas anulé garantiju un var apdraudét lietotaja
droibu. lerices atkartotas izmanto$anas iespéja ir jasanem tikai razotajam ar iepriek$&ju
rakstisku piekriSanu, kas patur tiesibas veikt attiecTgas parbaudes un testus. Tikai razotajs vai
pilnvarots personals var veikt remontdarbus un manipulacijas.

7 — APKOPE, TTRTSANA UN PARBAUDE

Pirms, péc un lietoSanas laika parbaudiet, vai iekarta darbojas pareizi. Ja nepiecieS§ams mazgat
komponentus, izmantojiet tiru Gdeni ar nelielu daudzumu neitralu ziepju, lai nonemtu noturigos
kas satur ceturtdaléjo amonija salus, iemérciet aprikojumu $aja $kiduma. viena stunda. Noskalo
ar dzeramo tdeni un atstaj nozat briva daba, aizsargata no saules gaismas.

BRIDINAJUMS: kad aprikojums K|Gst slapj$, vai nu lietodanas vai tiridanas dél, man ir jalauj
dabiski nozat un jatur prom no tie$a karstuma.

Ja nepiecie$ams ieellot metala detalas, izmantojiet tikai silikona bazes ellas aerosolu.
BRIDINAJUMS: Nonemiet lieko ellu un parbaudiet, vai ellodana netraucé mijiedarbibu starp
ierTci, citam sistémas sastavdalam un lietotaju.

Tapéc jusu dro$ibai ir |oti ieteicams nodot ierici un aprikojumu kompetentu personu veiktam
parbaudém un kontrolém, vélakais, reizi 12 menesos. Sie laika intervali var mainTties atkarTba no
ierices un aprikojuma lietoSanas biezuma un intensitates. Ja jums ir kaut mazakas $aubas par
ierices stavokli, l0dzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPEC-
TOR® |auj érti ierakstit un pieklat informacijai par parbaudém, inventaru un lietoSanu. Tas izseko
aprikojuma pieskirSanu péc darbinieka vai atraSanas vietas un automatizé parbaudes procesu.
Ir pieejamas vairakas sistémas opcijas, kas |auj viegli piek|at informacijai un ietaupTt laiku.
BRIDINAJUMS: regularai periodiskai parbaudei un ka lietotaju dro$iba ir atkariga no iekartas
nepartrauktas efektivitates un izturibas.

BRIDINAJUMS: periodisko parbaudi drikst veikt tikai persona, kas ir kompetenta veikt
periodiskas parbaudes, un stingri ievérojot razotaja periodiskas parbaudes proceduras.

8 — UZGLABASANA/ TRANSPORTESANA

Iznemiet priek§metu no konteinera un uzglabajiet to vésa, sausa, labi védinama vieta.
Uzglabadanas vieta nedrikst atrasties kodigas, 8kidinatajas vielas vai siltuma avoti (maks. 80°C/
176°F).

lerice nedrikst nonakt saskaré ar citiem asiem priekSmetiem, kas var to sabojat. Nekad
neuzglabajiet aprikojumu, pirms tas nav ropigi izzavéts, un izvairieties no ta uzglabasanas
vietas ar augstu sals koncentraciju. Iznemot iepriek$ minétas norades, transportésanas laika nav
jaievero Tpasi piesardzibas pasakumi. Neatstajiet aprikojumu automasina vai slégta vieta, kas ir
paklauta saules gaismai.

9 — GARANTIJA

Sim produktam tiek nodrodinata tris gadu garantija pret jebkadiem razo$anas defektiem vai
materialu defektiem, no kuriem tas sastav. Garantija neattiecas uz standarta priekSmetu
nodilumu, ierices izmainam, nepareizu uzglabasanu, bojajumiem, kas raduSies ierices
nepareizas lietoSanas, nolaidibas, nepareizas apkopes u.c. dél, ka arT jebkadiem citiem
iemesliem, kas neaprobezZojas tikai ar iepriekSminéto.

PAPILDUS INFORMACIJA

Al1 — pielaujama temperatira; Al2 — kratuve; AI3 - Ikgadéja parbaude; Al4 - Tiri8ana; Al5 -
zavésana; Al6 — apdraudé&jumi; Al7 - naves risks; Al8 - Uzmanibu; Al9 - pa labi; AI10 —
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nepareizi; Al11 — parbaudiet.

MARKEJUMS/ ETIKESES
ML(A) — atsauces numurs; ML(B) - RaZoSanas datums; ML(C) — zimola nosaukums; ML(D) -
Instrukcijas; ML(E) - QR kods;

APRIKOJUMS

1-Produkts; 2-Atsauces numurs; 3-Sérijas numurs; 4-Razo$anas datums; 5-Pirk§anas datums;
6-Pirmas lietoSanas datums; 7-Cita batiska informacija; 8-Datums; 9 - lebraukSanas iemesls;
10-defekti, remonts utt.; 11-Vards un paraksts; 12-Nakama periodiska parbaude

NOMENKLATURA/PIEMEROSANAS JOMA
NFA1 - siksna 25mm; NFA2 - Dyneema virve; NFA3 - uzglabasanas soma; NFA4 - noregulgjiet
spradzi; NFAS5 - piestiprinadanas vieta; NFA6 - siksna 44mm

UZDEVSANA UN IESTATISANA

DS(A) - PIRMS LIETOSANAS DROSAIS PAKLIS JABUT SAVIENOTAM AR KARABINI VAI
PIEVIETOT DARBA POZICIONESANAS D-RIND VAI VENTRALA D-GREDZE; DS(B) - ATVERT
DROSU SOLU MOMA; DS(C) - SAVIENOJIET SPRADZI TIKLAS CILPA PEC SAVU KAJAS
IZMERU; DS(D) - SAVIENOJIET SPRADZI TTKA; DS(E) — PIEDZIET TITI, LAl BUTU SASPIE-
CIETS; DS(F) - IZMANTOJIET SPRADZI, LAl REGULEJIET TITI; DS(G) — noenkurojiet
DROSO ENKU PUNKTU; DS(H) - NOENEKROJIET DROSU STIPRINAJUMU DROSA
enkurpunkta UN SAVIENOJIET KARABINUS BAURES; DS(l) - IZVEIDOJIET REGULEJUMU,
IEVEROJOT TIRVES BAURES; DS(J) — DROSAIS DARBIBAS GATAVS LIETOSANAI

INSTRUKCIJY VADOVAS
|SPEJIMAS: PERSKAITYKITE VISA INFORMACIJA, ESANTA DVIEJOSE INSTRUKCIJOSE:
BENDROSIOS IR KONKRETES.

SPECIALIOS INSTRUKCIJOS

Prie§ naudodami asmenines apsaugos priemones (AAP), turite atidZiai perskaityti ir suprasti
saugos informacija, apradyta bendrojoje instrukcijoje ir konkrecios jrangos instrukcijose.
DEMESIO!!! Jei turite kokiy nors abejoniy dél gaminio, jei jums reikia naudojimo instrukcijy,
atitikties deklaracijy kitomis kalbomis versijos arba turite klausimy apie AAP, susisiekite su
mumis: www.fallsafe-online.com.

ISPEJIMAS: Gamintojas ir pardavéjas neprisiima jokios atsakomybés uz netinkama naudojima,
netinkamg naudojimg arba pakeitimus / taisymus, kuriuos atliko FALL SAFE® nejgalioti
asmenys.

1 — FIZINE BUKLE IR TRENIRUOTE:

Darbas aukstyje yra potencialiai pavojingas ir juo gali dirbti tik profesionalai ir patyre asmenys.
Prie§ naudodami AAP, turite Zinoti: savo psichine ir fizing bukle; bati apmokytas naudotis
jrenginiu; nekyla jokiy abejoniy dél jrangos naudojimo ir taikymo srities.

ISPEJIMAS: jranga gali naudoti tik asmuo, apmokytas ir kompetentingas saugiai jg naudoti.
ISPEJIMAS: alkoholio, vaisty ar kity psichotropiniy medziagy vartojimas salyginai paveiks jasy
pusiausvyra, koncentracijg, todél jo reikia vengti.

2 — PRIES NAUDOJANT:

Jusy saugumui grieztai rekomenduojama prie§ naudojima, jo metu ir po naudojimo visada
patikrinti savo prietaisg ir jrangg ir reguliariai, ne véliau kaip kas 12 ménesiy, pateikti prietaisg ir
jranga kompetentingy asmeny apzidrai ir kontrolei. Sie laiko intervalai gali keistis priklausomai
nuo prietaiso ir jrangos naudojimo daznumo ir intensyvumo. FALL SAFE INSPECTOR® leidzia
lengvai jradyti ir pasiekti informacijg apie patikrinimus, inventoriy ir naudojima. Jis seka jrangos
uzduotis pagal darbuotojg arba vietg ir automatizuoja tikrinimo procesa. Yra keletas sistemos
parinkéiy, kurios leidzia lengvai pasiekti informacijg ir sutaupyti laiko.

Kiekvieng kartg prie§ naudojimg patikrinkite (vizualiai ir ap&iuopiamai) jrangos komponenty
bukle: ant tekstilés medziagy (dirzeliy, virviy, susiuvimy) neturi bati jokiy trinties, nudilimo,
nudegimy, cheminiy medziagy ar jpjovimy pozymiy. Metaliné medziaga (sagtys, karabinai,
kabliukai, kabelis ir metaliniai Ziedai) neturi turéti susidévéjimo, korozijos, deformacijos ar defekty
pozymiy ir turi veikti tinkamai.

ISPEJIMAS: saugumo sumetimais btina nedelsiant nustoti naudoti jranga:

1) kyla abejoniy dél jo saugaus naudojimo buklés arba;

2) buvo panaudotas griuvimui sulaikyti ir daugiau nebuvo panaudotas tol, kol kompetentingas
asmuo rastu nepatvirtino, kad tai priimtina;

Saugumo sumetimais perskaitykite visg Siose bendrosiose instrukcijose pateiktg informacija, taip
pat konkredias instrukcijas, pateiktas kartu su jrenginiu, ir jsitikinkite, kad jas supratote; uztikrinti
jrangos kondicionavimg ir visas saugumo rekomendacijas; uztikrinti, kad komponentai baty
suderinami vienas su kitu, ir jsitikinkite, kad jie atitinka taisykles, reglamentus ir direktyvas;
parengti avarinj plana, patikrinti darbo saugos kondicionavimg ir jsitikinti, kad visa sistema
sumontuota teisingai, netrukdant viena kitai.

ISPEJIMAS: jrangos elementy deriniy naudojimas, kai kurio nors vieno elemento saugiai
funkcijai jtakos turi arba trukdo kito jrenginio saugiai funkcijai.

ISPEJIMAS: turi bati parengtas gelbéjimo planas, skirtas spresti bet kokias ekstremalias
situacijas, kurios gali kilti darbo metu.

ISPEJIMAS: priminkite, kad patikrintuméte apribojima ir jrenginiy suderinamuma. Atminkite, kad
lynai turi skirtingus ypatumus ir gali bati keiiami atsizvelgiant | oro salygas. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés uz nelaimingus atsitikimus, suzalojimus ar mirtj dél netinkamo ir
netinkamo naudotojo naudojimo, visos kitos naudojimo procedaros turi bati laikomos draudzia-
momis. Jranga negali bati naudojama uz jos riby arba jokiais kitais tikslais nei numatyta.
ISPEJIMAS: saugos sumetimais labai svarbu prie$ kiekvieng naudojima patikrinti po vartotoju
darbo vietoje reikalingg laisva erdve, kad kritimo atveju nebaty susidarimo su Zeme ar kita kliatimi
kritimo kelyje.

Kaip rodo pavadinimas, AAP yra skirtos asmeniniam naudojimui. I$skirtiniais atvejais, kai
naudojasi antrasis naudotojas, patikrinkite jranga prie$ ir po naudojimo ir, jei jmanoma, atkreipki-
te démes;j j atitinkamg data.

ISPEJIMAS: niekada nenaudokite AAP nezinant kilmés arba neatnaujinkite patikrinimo jrasy, kai
jie i8duodami.

Visos naudojamos medziagos ir proceduros yra antialerginés; jie neturéty sukelti odos dirginimo
ar jautrumo. Jungtys pagamintos i§ plieno, cinkuotos; lengvojo lydinio, poliruotas arba
anoduotas: nertdijantis plienas, poliruotas.

JSPEJIMAS: naudojimo metu venkite $iy pavojy, galingiy turéti jtakos jrangos veikimui: ekstrema-
lios temperataros, virviy ar gelbéjimo virviy traukimasis arba kilpy per astriy briauny, cheminiy
reagenty, elektros laidumo, pjovimo, dilimo, klimato poveikio ir $vytuoklés kritimo.

3-ZYMEJIMAS

ISPEJIMAS: Niekada nenuimkite ir nepazeiskite etikeiy ir zymejimo; po naudojimo patikrinkite,
ar jie jskaitomi.

Ant jrenginio iSgraviruota $i informacija: CE Zenklas; (Gamybos procesg kontroliuojancios
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institucijos numeris); Gamintojo arba asmens, atsakingo uz produkto pateikima j rinka, pavadini-
mas; standartas (standarto numeris ir metai; logotipas, jspéjantis vartotojg atidZiai perskaityti prie
gaminio pridétas vartotojo instrukcijas; gamybos partijos numeris; pagaminimo metai; maksimali
apkrova kN, nurodytas stiprumas yra maziausia garantuota verté Gamintojas.Priklausomai nuo
matmeny, Zyméjimas ant prietaiso nurodomas skirtingose vietose. ISsamiau Zr. ,Specialiose
instrukcijose*.

|SPEJIMAS: patikrinkite, ar Zenklai jskaitomi net ir po naudojimo.

|SPEJIMAS: vartotojo saugumui labai svarbu, kad jei gaminys perparduodamas uz pradinés
paskirties $Salies riby, perpardavéjas pateikty naudojimo, priezidros, periodinio patikrinimo ir
remonto instrukcijas tos $alies, kurioje produktas turi bati naudojamas.

4 — GYVENIMO LAIKAS

Gana sunku nustatyti jrenginio naudojimo trukme, nes jj gali neigiamai paveikti keli neigiami
veiksniai, tokie kaip intensyvus daznas ar netinkamas naudojimas; sglygos, kuriomis prietaisas
turi veikti (drégnas, $alcio ir ledo sglygos); susidévéjimas; korozija; rimtas jtempis su santykine
deformacija arba be jos; Silumos $altiniy poveikis; netinkamas saugojimas; jrenginio amzius;
cheminiy veiksniy poveikis... (taip pat bet kokia kita priezastis, neapsiribojant visomis pirmiau
nurodytomis priezastimis). Tinkama jusy jrenginio prieziara (Zr. skyriy ,Techniné prieziara“) turés
didelés jtakos ir tikrai padidins jrenginio patvarumg ir ilgg tarnavimo laikg. Pavyzdziui, norint
nustatyti standartinj galima prietaisuy, jrankiy ir jrangos patvaruma, galima laikyti taisykle: desimt
mety apsaugos nuo kritimo dirzams, liemenéms/striukéms/kombinezonams, priedams (rais¢iai,
pédos kilpa, pakabos trauma) ir reljefinis dirzas) inkaro lynai, inkaro dirzai, virvés, nesiojimo
krep$iai, kritimo stabdymo juostos blokai ir astrios briaunos; astuoneri metai jrangai, pritaikytai
ekstremalioms aplinkoms (pakinktai, dirzeliai, liemenés, Svarkai ir kombinezonai); undefined
jungtims, nusileidimams, lyny spaustukams, lyny griebtuvams, skriemuciams, tvirtinimo
taskams; ypa¢ 10 mety (5 sandélyje — 5 naudojami) pirs§tinéms ir Salmui . Nepaisant to, rekomen-
duojama prietaisus, jrankius ir jranga keisti bent kas 10 metuy, atsizvelgiant j tai, kad tuo tarpu gali
bati taikomi nauji metodai ar taisyklés ir jusy jranga gali nebeatitikti ir (arba) nesuderinti viena su
kita.

|SPEJIMAS: Jrangos eksploatavimo laikas gali bati apribotas stipriai nukritus, esant ekstrema-
lioms temperattroms, saly¢iui su kenksmingomis cheminémis medziagomis, astriais krastais ir
jei néra zenkly ar etikediy.

5 — PASALINIMAS IR ATLIEKAVIMAS

Turétumeéte iSmesti jranga, jei: buvo virSytas tarnavimo laikas; jei jtariate, kad jranga nesaugi; jei
ji pasenusi (nesuderinama su Siuolaikine jranga arba neatitinka standarty atnaujinimy); jei tai
buvo kritimo atveju (Zr. kritimo sustabdymo indikatoriy buvo paZeistas); jei yra daugiau nei 10
mety.

Jrangos gamyboje naudojamos medziagos gali turéti jtakos aplinkai. Siuo tikslu jranga rekomen-
duojama utilizuoti pagal $alyje, kurioje Salinama, galiojancius jstatymus.

|SPEJIMAS: Netinkama naudoti arba kritimo atveju naudojama jranga turi bati nedelsiant
sunaikinta.

6 — REPARATION

ATTENTION!!! Any modification on the product void the guarantee and can compromise the
user’s safety. The possibility of re-using the device must be authorized exclusively by the
producer with a prior written consent that reserves the right to carry out appropriated examina-
tions and testing. Only the manufacture or authorized staff can make the repairs and tampering.

7 — MAINTENANCE, CLEANING AND INSPECTION

Check before, after and during use that the equipment works properly. If you need wash the
components use clean water with a small amount of neutral soap to remove persistent dirt or if
the purpose is disinfect dissolve a disinfectant which contains quaternary ammonium salts in
warm water (max. 20°C), soak the equipment in this solution for one hour. Rinse with potable
water and leave them to dry out in the open air protected from sunlight.

WARNING: when the equipment becomes wet, either from in use or when due to cleaning, | shall
be allowed t dry naturally, and shall be kept away from direct heat.

If you need to lubricate the metal components you must use only silicone based oil spray.
WARNING: Remove the excess oil and check that if the lubrication don't interferes the interaction
between the device, others components of the system and the user’s.

For your safety it is therefore highly recommended that submit your device and equipment to
inspections and controls by competent persons, every 12 months at the latest. These time
intervals may change according to frequency and intensity of device and equipment use. If you
ever have even the smallest doubt as to the condition of the device, please contact us: www.fall-
safe-online.com. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access
information on inspections, inventory and use. It tracks equipment assignments by worker or
location and automates the inspection process. There are multiple system options available that
allow for easy-access and time-saving information.

WARNING: for regular periodic examination, and that the safety of users depends upon the
continued efficiently and durability of the equipment.

WARNNG: periodic examination are only to be conducted by a person competent for periodic
examination and strictly in accordance with the manufacture’s periodic examination procedures.

8 — STORAGE/ TRANSPORT

Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be
any corrosive, solvent substances or heat sources (max. 80°C/ 176°F) in the storage place.

The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store
the equipment before having thoroughly dried it and avoid storing it in places with a high saline
concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions to
be used during the transport. Avoid leaving your equipment in a car or in a closed placed exposed
to the sunlight.

9 — GUARANTEE

This product is provided with a three year warranty against any manufacturing defect, or defects
in the materials it is composed of. The warranty does not cover standard item wear, device
alterations, improper storage, damages due to improper use of the device, negligence, improper
maintenance, etc., and any further reason not only limited to the aforesaid.

PAPILDOMA INFORMACIJA

Al — priimtina temperatara; Al2 — saugykla; AI3 — metiné patikra; Al4 - Valymas; Al5 —
dziovinimas; Al6 — pavojai; Al7 — mirties rizika; Al8 — Démesio; Al9 — desiné; Al10 — neteisinga;
Al11 — patikrinkite.

ZENKLINIMAS/ ETIKETES
ML(A) — nuorodos numeris; ML(B) — pagaminimo data; ML(C) — prekés pavadinimas; ML(D) —
instrukcijos; ML(E) — QR kodas;

|RANGOS JRASAS

1-Produktas; 2-nuorodos numeris; 3-Serijos numeris; 4-Pagaminimo data; 5-Pirkimo data;
6-Pirmo naudojimo data; 7-Kita svarbi informacija; 8-Data; 9-|éjimo priezastis; 10-Defektai,
remontas ir tt; 11-Vardas ir parasas; 12-Kitas periodinis patikrinimas
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NOMENKLATURA / TAIKYMO SRITIS
NFA1 - dirzas 25mm; NFA2 - Dyneema virvé; NFA3 - laikymo krepSys; NFA4 - sureguliuokite
sagtj; NFA5 - tvirtinimo taskas; NFA6 - dirzas 44mm

UZDAVIMAS IR NUSTATYMAS

DS(A) - PRIES NAUDOJANT SAUGUS ZINGSNIS TURI BUTI SUJUNGTAS SU KARABINERIU
ARBA PASIJUNGTAS | DARBO PADETIES D-ZIEDA ARBA VENTRAL| D-ZIEDA; DS(B) —
ATIDARYTI SAUGUS ZINGSNIY KREPS}; DS(C) — SUJUNK SAGT] JUNGTINEJE KILPEJE
PAGAL KOJOS DYDJ; DS(D) — PRIJUNK SAGT] JUOSTE; DS(E) — JUNGTI, KAD JUNGTA
BUTI Jtempta; DS(F) —- NAUDOKITE SAGTISKA SUREGULIUOTI JUOSTI; DS(G) — SAUGIAU-
SIA VEIKSMA PRIETIKITE PRIE SAUGaus PRITVIRTINIMO TASKO; DS(H) — SAUGIAUSIA
TASKA PRIVERKITE PRIE SAUGaus INDEKROVIMO TASKO IR SUJUNKITE KARABINERIUS
KIUGESE; DS(I) - REGULIUOTI PERVEZDAMUS LYNES KIUGESE; DS(J) — SAUGIAUSIAS
VEIKSMAS, PARUOSTAS NAUDOTI

(RU

VHCTPYKLIMA MO SKCMTYATALIMA
BHUMAHUE: MNPOYUTANTE BCIO WHOOPMALIMIO, COLEPXALLYIOCA B [OBYX
NHCTPYKLMAX: OBLLEN N KOHKPETHOW.

CMEUNANBHBIE MHCTPYKLN

Mepen MCNonb3oBaHNMEM CPEACTB UHAVBUAYaNbHO 3alwmTbl (CU3) Bbl AOMKHLI BHUMATENBHO
npounTaTh U MOHATb WHCGOPMAUMIO MO TexHUKe 6Ge30nacHOCTW, OMUCAaHHYI B OBLUMX
VHCTPYKLIMAX N UHCTPYKLIMAX MO KOHKPETHOMY 060pYA0BaHMIO.

BHVUMAHME!! Ecnn y Bac ecTb Kakue-nmbo COMHEHWA OTHOCUTENbHO NPOAyKTa, eCiv Bam
HY>KHa ApyranA A3bIKOBaA BEPCUA UHCTPYKLIMM MO NPUMEHEHMIO, AeKNapaLmm o COOTBETCTBUN
vnu nio6oi Bonpoc o CU3, noxanyiicTa, ceaxuTeck ¢ Hamu: www.fallsafe-online.com.
BHVUMAHME: MpoussoauTens u npopasel, CHUMalT ¢ ceba niobyio OTBETCTBEHHOCTb B
cnyyae HenpasubHOro MCMoNb30BaHuA, HEeNpaBWIbHOTO npUMeHeHuA vnm
Moavurkaumm/pemMoHTa niuamMm, He ynonHoMoueHHbIMyu FALL SAFE®.

1 - ®U3NYECKOE COCTOAHUE M MOArOTOBKA:

Pa6oTbl Ha BbICOTE MOTEHUMANbHO OMacHbl W [JOMKHbI  BbIMOMHATLCA  TONLKO
npoeccroHanamu v onbITHLIMU nuamu. Mepep ucnonssosaHnem CU3 Bbl [OMKHbI 3HATB: O
CBOEM MCHXMYECKOM W (HU3NHECKOM COCTOAHWW; MPONTU OBYYEHWE MO WCMOMb30BaHMIO
YCTPOWCTBA; He COMHEBANTECH B UCMONb30BaHUM 06OPYAOBaHUA N 06NACcTV NPUMEHEHNA.
BHVMAHME: o6opynoBaHue [O/MKHO WCMOMNb30BaTbCA TOMBKO JIMLOM, O6Yy4YeHHbIM U
KOMMETEHTHBLIM B BOMPOCAaXx ero 6e30MacHoro 1crnosb3oBaHuA.

MPEAYMPEXOEHWE: noTpebneHne ankoronsa, JfiekapcTB WM no6oro  Apyroro
MCYXOTPOMNHOro CPEACTBA MOBMMAET Ha Ball 6anaHc, KOHLEHTPALMIO 1 ero cneayeT usberathb.

2 -TMEPE[ NCNONb3OBAHNEM:

B uenAx Balweit 6e30MacHOCTV HACTOATENbHO PEKOMEHAYeTCA BCeraa MpOBEPATb CBOE
YCTPOWCTBO 1 06OpyAOBaHUEe A0, BO BPEMA W NOCNE WCNOMb30BaHWA, & TakxXe perynAapHo
NpeAcTaBnATL CBOE YCTPOWCTBO U 060PyAOBaHME ANA OCMOTPA W KOHTPONA KOMMETEHTHLIMU
NMLAMK He pexe 0fHOro pasa B 12 mecALeB. 3TN BPEMEHHbIe MHTEPBasIbl MOryT MEHATLCA B
3aBWCUMOCTU OT 4HaCTOTbl W WHTEHCUBHOCTU WCMOMb30BAHWA YCTPOMUCTB W 06OPYAOBaHMWA.
FALL SAFE INSPECTOR® no3sonAeT nerko 3anucbiBaTh 1 Nonyyatb AOCTYN K MHhopmaumm
0 MpoBepkax, WHBEHTapu3auum W wucronb3oBaHuM. OH OTCNEXMBAET HasHaueHvie
060pyAoBaHNA PaGOTHUKOM UM MECTOMOMNOXEHVEM U aBTOMAaTU3NPYET NPOLIECC NPOBEPKM.
[loCTYNHO HECKOMbKO CUCTEMHbIX ONLMIA, 0BecneumnBatolLmx Nerknii 4OCTyN K WHhopMaumm n
3KOHOMALLWX BPEMA.

Kaxpblii pa3 nepep UCMonb30BaHWEM MPOBEPANTE (BU3YanbHO U TaKTU/LHO) COCTOAHWE
3M1EMEHTOB CHAPAXEHWA: TEKCTUMbHbIA MaTepuan (PEMHY, BEPEBKMW, LWBbI) He AOMKEH UMETb
CnefioB  MUCTMPaHUA, MOTEPTOCTElN, OXOroB, XUMUYECKUX BELECTB WM NOPE30B.
MeTannuyeckuit maTepuan (NMpAXKK, KapabyHbl, KPIOYKKW, TPOC 1 METaNNNYecKue Konbla) He
[IONKEH VMeTb NMPU3HAKOB W3HOCA, KOPPO3wW, Aedopmaumy uan [eeKTOB U AOMKEH
paboTaTh UcnpasHo.

MPEAYMNPEXAEHWUE: pna 6e3onacHoCTV BaXKHO, Y4TO6bl 060pyAoBaHue GblNo HEMEeAEHHO
BbIBEAEHO U3 9KCNNyaTaLum, ecnu:

1) BosHMKalOT /tobble COMHEHWA OTHOCUTENbHO €ero COCTOAHWA AnA  6e30nacHoro
MCMosb30BaHNA UNK;

2) 1Cnonb30BanUCb ANA OCTAHOBKW MafeHWA W He UCMONb30BannCh MOBTOPHO, MoKa
KOMMETEHTHOE NWLIO HE NOATBEPANUIIO B MUCbMEHHON (hopMe, YTO 3TO AONYCTMO;

B uenAx 6e30MacHOCTV MPOYTUTE BCIO MH(OPMALMIO, COAEPXKalLyloCA B AaHHON o6Lei
VHCTPYKLUMW, @ Takxke B CheunanbHblX WHCTPYKUMAX, npunaraemblx K YCTPOWCTBY, W
y6eauTeCh, YTO Bbl UX MOHUMAETE; 06ECNEeUNTb KOHANLIMOHMPOBaHNE OGOPYAOBaHUA U BCE
peKoMeHaumMmn no 6e30NacHoCTH; Y6eanTECh, YTO KOMMOHEHTLI COBMECTVUMbI APYT C APYTOM 1
COOTBETCTBYIOT MpaBuaM, MONOXEHUAM W [AMPEKTMBaM; 0BGecneunTb nnaH aBapuiiHbIX
MEpONPUATUIA, NPOBEPUTL YCOBMA 6e30MacHOCTU TpyAa U y6eanTbCA, YTO BCE CUCTEMbI
cobpaHbl NpaBUNIbHO, He MeLuan apyr Apyry.

MPEAYNPEXXOEHWUE: ncnonb3oBaHne KOMGUHaLINIA 3N1EeMEHTOB 060pYyA0BaHUA, MPU KOTOPbIX
6esonacHas (PyHKUMA OAHOrO 3MeMeHTa 3aBWUCUT OT 6e3omnacHoi hyHKUMW ApYyroro wunmn
meLaeT emy.

BHVMAHMWE: pomkeH MMeTbCA NnaH CnaceHyA Ha cry4vait NobbiX YpessblyaiHbIX CUTYaUuii,
KOTOpble MOTYT BO3HWKHYTb BO BPEMA paGoThbl.

BHVMAHWE: HanomHWTe NpoBepuTb OrpaHU4eHne U COBMECTUMOCTb YCTPOMCTB. MoMHUTe,
4YTO BEPEBKW UMEIOT pasHble OCOGEHHOCTM U MOryT ObiTb 3aMEHEHbl B 3aBWCUMOCTU OT
norofHbIX ycnosuii. MponsBoauTenb He HEeCeT HWKAKON OTBETCTBEHHOCTW 3a HecqacTHble
cnyyau, TpaBMbl WM CMEPTb U3-3a2 HEMPaBWMbHOMO U HENpaBU/ILHOMO WCMOMb30BaHUA
nonb3oBaTeniem, Bce Apyrue nNpoLeaypbl MCNOMb30BaHWUA AOSXKHbI CHATATLCA 3anpPeLLEeHHbIMM.
O6opyaoBaHne He AOMKHO UCMONb30BATLCA 3a NPeAesiaMv ero orpaHUYeHNn v Ana Nobblx
uenei, Kpome Tex, ANA KOTOPbIX OHO NpefHa3HaueHo.

BHVMMAHME: B uenAax 6e30MacHOCTU BaXHO MPOBEPATb CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO,
Heo6XxoavMoe Mof Monb3oBaTenemM Ha paboyeM MecTe, nepep KaxAbiM UCMONb30BaHUEM,
4TOGbI B Cly4ae NafeHVA He GbiNo CTONKHOBEHWA C 3eMneit Unn Apyrum NpenAaTcTBUeM Ha
nyT! nagexva.

Kak cneflyeT u3 HasBaHuWA, CpeacTBa MHANBUAYANbHOM 3alMTbl NpeAHa3HaveHbl AnA NMMYHOTro
MCMONb30BaHUA. B UCKMIOUMTENBHBIX CRyYanX, Koraa UCnonb3yeTcA BTOPOi nonb3oBaTens,
nposepbTe 06OPYAOBaHWE A0 W MOCNE WCNOMb30BAHWA W, €C BO3MOXHO, 3anuiuute
COOTBETCTBYIOLLYIO AaTY.

BHVUMAHME: Hukorpa He wucnonb3yiite CW3, He 3HaA WX NPOUCXOXAEHWA, WUNU ecnu
NPOTOKO/bl OCMOTPA He OGHOBNAIOTCA MO Mepe VX BblAauu.

Bce ucnonbayemble MaTepuasbl 1 06paBboTKN ABMAOTCA aHTUANNEPTeHHbIMU; OHWN HE AOMKHbI
BblI3bIBATb PA3APaXEHNA NN YYBCTBUTENBHOCTU KOXUW. COEAVNHNTENN U3rOTOBNEHDI N3 CTaNM,
OLIMHKOBAHbI; N1erkocnnasHbIe, MOMMPOBaHHbIE UMM aHOAVIPOBAaHHbBIE: HepXaBelowan cTanb,
nonMpoBaHHan.
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MPEOYNPEXOEHWVE: BOo BpemA ucnonb3oBaHWA u3beravite Cneaylowmx OMacHOCTewn,
KOTOpble MOryT nOBAWATL Ha paﬁoTy oﬁopyuosaHMﬂ: SKCTpemasibHble Temnepartypbl,
cBelwvBaHne wnMm HamaTblBaHWe CTpOon WNU CTPaxOBOYHbIX TPOCOB Ha OCTpble KpaA,
XUMUYeCcKune peareHTbl, anieKTpu4yeckaAa NpoBOANMOCTb, Nope3bl, UCTUPaHne, KnumaTtnyeckue
BOS,ELeVICTBVIH n nageHnAa ¢ MaATHUKaA.

3 - MAPKPOBKA

BHUMAHME: Hukorpa He ypanAaiTe W He MOBpeXAanTe 3TUKETKU W MapKUpoBKY; rnocne
MCMoNb30BaHWA MPOBEPbTE, YATAEMbI SN OHU.

Ha ycTpoiicTee BbirpaBmpoBaHa cnegyowan nHcopmauva: mapkuposka CE; (Homep opraHa
KOHTpONA MPOM3BOACTBEHHOrO npouecca); HavmeHoBaHwe npou3BoaMTeNnA WA vua,
OTBETCTBEHHOrO 3a BbIBOJ TOBapa Ha PbIHOK; CTaHAAPT (HOMep W rof, ctaHgapTa; orotun,
npeaynpeXxxaaloLmii nob3oBaTena 0 HeoO6Xo0AMMOCTU BHUMATENBHO NPOYMTaTb MHCTPYKLMM
no aKcnsyatauuu, npunaraeMble K W3Oenuio; HOMep MNPOU3BOACTBEHHOW MNapTWW; oA,
Npou3BOACTBA; MakcMasbHaA NpYMeHnMan Harpyska B KH; ykaszaHHaA NpoYHOCTb ABNAETCA
HaVMEHbLUMM 3Ha4YeHWeM, rapaHTMpOBaHHbLIM npousBoauTena.MapkupoBka Ha npubope
ykasaHa B pas3HblX MecTax B 3aBUMCMMOCTM OT rabaputa.llogpobHee cmoTpuTe B
"CneunanbHbIX UHCTPYKLUMAX".

BHUMAHWE: Y6enuTech, 4TO MapkKupoBKa YMTaeTCA Aaxke nocne UCnosib30BaHWA.
MPEOYNPEXOEHWE: pnAa 6e3onacHOCTM Monb3oBaTeniA BaXHO, 4TOGbl B cnyyae
nepenpopaxu npogykta 3a npegenamv NepBOHAYanbHOW CTPaHbl Ha3HaYeHWA TOProBbii
nocpefHVK NpeaocTaBusl UHCTPYKLIMX NO MCMOMIb30BAHMIO, TEXHUYECKOMY 06CNYXMBAHMIO,
nepuoanN4eckoMy OCMOTPY M PEMOHTY Ha A3blKe CTPaHbl, B KOTOPOW MPOAYKT MOANEXWT
MCMOMNb30BaHMIO.

4 — BPEMA XXU3HU

YCTaHOBUTL NPOAOIIKUTENIBHOCTb XM3HWM YCTPONCTBA [OBOJILHO CMOXHO, TaK Kak Ha Hero
MOTYT HEraTMBHO MOBJIMATbL HECKOJIbKO HEraTUBHbIX haKTOPOB, TaKNX KaK MHTEHCUMBHOE 1n
HenpaBW/IbHOE UCMOJSb30BaHME; YC/IOBMA, B KOTOPbIX [OO/KHO paboTaTb YCTPOWCTBO
(BN@XHOCTb, MOPO3 1 rOMI0/e/l); HOCWUTb; KOPPO3VA; CEePbEe3HOE HANPAXEHNE C OTHOCUTENbHON
necdopmaumeri unm 6e3 Hee; BO3AENCTBME WCTOYHUKOB TeMna; HenpaBUIbHOE XpaHeHue;
BO3pAacCT YCTPOWCTBA; BO3AENCTBNE XMMUYECKMX BELLECTB. .. (Ntoc nobanA apyraA npuynHa, He
OrpaHM4MBaloLLaACcA TOIbKO BCEMU BbllLeNepevnciieHHbIMU NpuynHamMm). Hagnexxawmin yxon
3a BalUMM YCTPOWCTBOM (CM. pasaen «TexHu4eckoe o6Cny>KMBaHne») OKaXKeT 3Ha4YMTeNbHoe
BNMAHME 1, 6@3yCNOBHO, NOBLICUT HAAEXHOCTb U CPOK CNyx6bl ycTponcTea. Hanpumep, ana
onpefeneHna HOPMaTUBHON MOTEHUMANbHON [0MrOBEYHOCTM YCTPOWCTB, WHCTPYMEHTOB U
060pyaoBaHNA MOXHO NPUHATbL 3a MPaBWo: AecATb NeT ASIA NPUBA3M 3alMTbl OT NageHus,
>KUNETOB/KYPTOK/KOMOVHE30HOB 3almMThl OT MafeHWA, akceccyapoB (Tanpenbl, nepanu,
noaBecky, TpaBMOOe3onacHble). W NpeAoOXpaHUTENbHbIA PeMeHb) aHKepHble KaHaTbl,
aHKepHble PeMHK, BEPEBKU, CYMKM AJ1A NepeHOCKM, CTPONbI ANA 3almnTbl OT NaAEeHNA 1 OCTpble
KPOMKMN WCMbiTaHbl; BOCEMb NeT [NA CHapAXeHWA, npegHasHayeHHoro anA paboTbl B
9KCTPEeMasibHbIX YCIOBUAX (PEMHM, CTPOMbI, XWUNeTbl, KypTK/ 1 KOMBUHe30HbI); undefined ana
COefVHUTENeNR, CrMyCKOBbIX YCTPOWCTB, KaHaTHbIX 3aXKMMOB, KaHaTHbIX 3axBaToB, LUKUBOB,
aHKepHbIX To4ek; ocobeHHo 10 neT (5 B HanMuum - 5 B UCNOMb30BaHUW) ONA NEep4aTok u
wnema. TeM He MeHee, PEKOMEHOyeTCA 3aMeHATb Ball YCTPOWCTBA, WHCTPYMEHTbI U
obopyaoBaHue He pexxe opHoro pasa B 10 feT, yunTbiBad, 4TO 3a 9TO BpemA MOryT
NPYMEHATLCA HOBble METOAbl WAM MpaBwna, U Bawe obopyaoBaHWe MOXeT 6osblie He
COOTBETCTBOBaTb TPEGOBAHMAM W/MIN HECOBMECTMMO APYr C APYrOM.

BHUMAHME: Cpok cnyx6bl 06opynoBaHMA MOXET ObiTb OrpaHUyeH B Cry4ae CWIbHbIX
nafeHunii, 3KCTPeMasbHbIX TeMNepaTtyp, KOHTakTa ¢ BPeAHbIMU XMMUYECKMM BELLecTBaMu,
HaIM4MA OCTPbIX KPaeB U OTCYTCTBUA MapKUPOBKMN WIN STUKETOK.

5 — COOBPAXXEHMA MO YHUYTOXXEHUIO/YTUMNSALIAN

Bbl  pomkHbl  yTUAM3MpoBaTb 060pydOBaHWE, €Cnu: CPOK CAyxObl UCTEK; ecnu  Bbl
nogospesaeTe, 4TOo obopyaoBaHMe Hebe3onacHo; ecrim OHO ycTapesio (HeCOBMECTUMO C
COBpPEMEHHbIM 060pyA0BaHMEM WM He COOTBETCTBYET CTaHAapTam OOHOBJIEHWIA); €Crn OH
6bI1 B NaAeHnn (CM. MHAMKATOp 3aluTbl OT NaaeHVA Obli HapyLUeH); ecnv oH cTaple 10 neT.
Matepnanbl, wucnonb3yemble npyv MNPOM3BOACTBE 06OPYAOBaHWA, MOryT OKasblBaTb
BO3OENCTBME Ha OKpyXaloulylo cpefy. [lnA 3TOro pekoMmeHayeTcA  yTUAM3npoBaTb
obopynoBaHue B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOWMM 3aKOHOAATENbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOiA
NPOV3BOAMTCA YTUAN3ALMA.

BHVUMAHME: O6opynoBaHve, HaxoasweecA B Hepabo4em COCTOAHUM UMK UCMONb30BaHHOe
Npyv NageHnu, JOMKHO BbiTb HEMEAIEHHO YHUUTOXEHO.

6 — PEMOHT

BHUMAHME!! Tio6oe n3mMeHeHVe NpoayKTa aHHyIMpyeT rapaHTUIO U MOXET NOCTaBuTb Noj
yrpo3y 6e30nacHOCTb Nofb3oBaTenA. BOo3MOXHOCTb MOBTOPHOrO MCMOML30BaHNA YCTPOCTBA
nomkHa ObiTb  paspelleHa WCKMIOYMTEeNbHO NpoM3BOAWTENeM C  NpeasapuTesibHbIM
MUCbMEHHbIM Corfiacem, KOTOpoe OCTaB/AeT 3a coboii NpaBo NPOBOAUTL COOTBETCTBYIOLWME
NpoBEpPKN U nCNbiTaHWA. TONbKO NPOM3BOAWTENb WM YNOSIHOMOYEHHbIA MepcoHan MoryT
NpoM3BOANTL PEMOHT U BMeLaTenbCTBO.

7 — TEXHUHECKOE OBCNY>XUBAHUE, O4YNCTKA 11 OCMOTP

Mepen, nocne 1 BO BpemA UCMONb30BaHNA NPOBEPATE NPaBUIbHOCTL PaboTbl 060PYAOBAHMA.
Ecnn Bam Heo6xoaMMO MPOMbITb KOMMOHEHTbI, UCMOMb3yNTe YUCTYIO BOAY C HebOoMbMM
KOSIMYECTBOM HEWTPasIbHOro Mblia AnA yAaneHWA CTOMKWX 3arpA3HEHWIA Unv, ecnn Lenbio
ABMAETCA Ae3uHdeKUmA, pacTBopuTe Ae3vHMULMpYloLlee CPeAcTBO, COAepKallee Conu
4eTBEPTUYHOTO aMMOHWA, B Ternnoi Bode (makc. 20°C), 3amounTe o6opynoBaHME B 3TOM
pacTtBope Ha oguH 4ac. [pomMoiTe NUTLEBON BOOOW U OCTaBbTE CYLINTLCA HA OTKPbITOM
BO3/lyXe, 3aLMULLEHHOM OT COJTHEYHbIX NyYei.

MPEOYMNPEXOEHWE: korpa obopyaoBaHvWe CTaHOBMTCA BNAXHbIM, NGO B pesynbTaTe
MCnonb30BaHWA, IM60 B CBA3M C OYUCTKON, A [O/MKEH BbICOXHYTb €CTECTBEHHbIM MyTEeM U He
noasepraTbCA NPAMOMY BO3[ENCTBMIO Tenna.

Ecnu Bam HyXXHO cMasaTb MeTanmyeckue AeTanu, Bbl JO/MKHbI UCMONb30BaTh TONLKO Cripei
Ha CUSIMKOHOBOW OCHOBE.

BHUMAHME: VYpannte wusnuwku macna u ybeauTech, 4YTO CMaska He Mewaer
B3aMMO[ENCTBUIO MEXAY YCTPOWCTBOM, APYTVIMA KOMIMOHEHTaM1 CUCTEMbI U MOMNb30BaTENeM.
MosTomy AnA Baweit 6e30MacHOCTVM HACTOATENbHO PEKOMEHAyeTcA noasepraTh Balle
YCTPOICTBO 1 060PYAOBaHVE NPOBEPKE U KOHTPOJTIO KOMMETEHTHBLIMU SIMLIAMU He PeXKe OAHOro
pasa B 12 MecALeB. OTU BPEMEHHbIE MHTEePBasIbl MOTYT MEHATLCA B 3aBMCUMOCTM OT YacTOThl
VN MHTEHCUBHOCTM MCMOMIb30BAHMA YCTPOWCTB U 060pyaoBaHuA. Ecnv y Bac BO3HWMKHYT XOTb
Maneiime COMHEHNA OTHOCUTENbHO COCTOAHNA YCTPONCTBA, CBAXUTECH C Hamu: www.fallsafe-
-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® no3BonfAeT nerko 3anucbiBaTb U nonyyarb JOCTyn K
MHpopMauuM O npoBepkax, WHBEHTapusauum u ucnonb3oBaHun. OH  oTcnexusaeT
HasHaueHne 06opya0BaHMA PabOTHMKOM UM MECTOMONIOXKEHNEM 1 aBTOMaTU3MPyeT NpoLece
npoBepky. [JOCTYMHO HECKO/IbKO CUCTEMHbIX OMumiA, o6ecrneymBalolmMx Nerkuii AocTyn K
MHOPMaLWK 1 3KOHOMALLWX BPEMA.

BHUMAHME: pnA perynApHOro nepuoAM4eckoro OcMoTpa, W 4To  6e3onacHocTb
nonb3oBaTenel 3aBUCUT OT NOCTOAHHOM 3(h(HEKTUBHOCTY N AONTOBEYHOCTY 060y AOBaHMA.
MPEOYNPEXOEHWE: nepuopnyeckne npoBEpKW [O/MKHbI NMPOBOAUTLCA TOSMLKO JIULIOM,
KOMMETEHTHLIM B MPOBEAEHNN NepuoanN4ecknx npoBepok, 1 CTPOro B COOTBETCTBUM C
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npouenypamun nepnoan4ecKnx npoBepokK Npon3BoanTena.

8 — XPAHEHWE/TPAHCMNOPT

BblHbTe NpeaMeT W3 KOHTeWHepa W XpaHuTe ero B NpOXNafHOM, CyXOM, XOPOLIO
npoBETPMBAEMOM MecCTe. B MecTe XpaHeHUA He AOMKHO OblTb KOPPO3UOHHO-AKTUBHbIX
BeLUeCTB, pacTBOpUTENEel UM NCTOYHUKOB Tenna (makc. 80°C/176°F).

YCTPOVICTBO He I0MKHO CONPUKacaTheA C APYrMMM OCTPbIMU NpeaMeTamu, KOTopble MOryT ero
nospeanTb. HUKoraa He xpaHuTe o6opyaoBaHue, noka oHo He GyAeT TLLATENbHO BbICYLIEHO, U
n3beraiiTe xpaHeHUA ero B MecTax C BbICOKOW KOHLEHTpauueli conn. 3a WCK/oHeHem
BbILLEYNOMAHYTBIX  YKa3aHWiA, HUWKAKUX OCOObIX Mep MPeaoCTOPOXHOCTM BO  BpemA
TPaHCNOPTUPOBKU He TpebyeTcA. He ocTaenAiTe cBoe 060pyaoBaHWe B aBTOMOGUNE Unn B
3aKPbITOM MOMELLEHUM, NOABEP)KEHHOM BO3AENCTBUIO CONHEYHbIX JTy4eil.

9 —-TAPAHTUA

Ha naHHoe naaenvie pacnpocTpaHAeTCA TPEXNETHAA rapaHTUA Ha NoGble NPOU3BOACTBEHHbIE
fedekTl UM AeeKTbl MaTepuanos, M3 KOTOPbIX OHO W3roTOBfieHO. [apaHTuA He
pacnpocTpaHAETCA Ha CTaHAAPTHbIM W3HOC W3AenuA, MoAUdUKaLWW  yCTPOMCTBA,
HEeNnpaBuUnbHOE XpaHeHWe, NOBPEXAEHWA, BbI3BAHHbIE HENPaBWUMbHBIM UCMONb30BAHNEM
YCTPOWCTBA, HEGPEXHOCTBIO, HENPaBMIIbHLIM 0GCIYXKMBAHWEM U T. ., @ Takxe fiobble Apyrue
MPUYMHDBI, HE OrPaHNYMBAIOLUMECH TOMBKO BbILIEU3IOXKEHHbIM.

[OMNONMHUTENbHAA MHOOPMALINA

Al - ponyctuman Temneparypa; Al2 - XpaHunuue; Al3 - ExxerofHblii ocMoTp; Al4 - OuncTka;
Al5 - Cywka; Al6 - onacHoctu; Al7 - Puck cmepTu; Al8 - BHumanwue; Al9 - npasbiit; Al10 -
HenpasunbHo; Al11 - MNposepuTb.

MAPKNPOBKA/STUKETKU
ML(A) - CnpaBouHbIit Homep; ML(B) - OaTa usrotosnexua; ML(C) - Toprosaa mapka; MJ1(0) -
Wnetpykuum; ML(E) - QR-kop;

3AMNNCb OBOPYOOBAHMA

1-NpoOAYKT; 2-CCbINOYHbIV HOMEP; 3-CepuiiHbIin Homep; 4-[laTa U3roToBneHuA; 5-aata nokymnku;
6-flata nepsoro ucnonb3oBaHuA; 7-[pyraa cooTBeTcTBylOWAA WHpopmaums; 8-para;
9-MpuunHa Bxopa; 10-medekTbl, peMOHT U T. A.; 11-mMAa n nopnuck; 12-Cnepytowmii
nepuoanNYecKmnii OCMOTp

HOMEHK/ATYPA/OBNACTb NPUMEHEHUA
NFA1 - namkn 25 mm; NFA2 - Bepeska [uHema; NFA3 - Cymka anAa xpaHenuA; NFA4 -
Otperynupyinte npaxky; NFA5 - Touka kpennenus; NFA6 - JleHTa 44mMm

HALEBAHVE /1 YCTAHOBKA

DS(A) - NEPEQ WCMOJIb3OBAHMEM BE3OMACHAA CTYMEHbKA OO/MKHA BblTb
COEOVHEHA C KAPABMHOM WX BCTPEYEHA B PABOYEM MO3ULIMOHNPOBAHIN
D-OBPA3SHOE WM BEHTPA/IbHOE D-OBPASHOE KOJMbLIO; DS(B) - OTKPbITb
BE3OMACHYIO CYMKY; DS(C) - COEOVHUTE MPAXKY B METNE ONA TATN B
COOTBETCTBWM C BALLUMM PABMEPOM HOTW; DS(D) - COEAVHUTE NPAXKY B TATE;
DS(E) - HATATVBAWMTE JIEHTY, YTOBbI BbINA HATAXKEHA; DS (F) - UCTMONb3YATE
MPAXKY, OTPETY/IMPYNTE NEHTY; DS(G) - BAKPEMUTbL BE3OMACHYIO CTYMEHBKY K
BE3OMACHOW TOYKE KPEMJIEHWA; DS(H) - BAKPEMUTE BE3OMACHYIO CTYMEHBKY K
BE3OMACHOW TOYKE KPEMNEHWUA W MOACOEANHUTE KAPABWHBI B OTBEPCTUAX;
DS(l) - BbIMONMHUTL PErYIMPOBKY MPOMYCKA BEPEBKW B OTBEPCTUAX; DS(J) -
BE3OMACHbI AT, FOTOB K NCMONb30BAHUIO

(BG)

NHCTPYKLMA 3A YNOTPEBA
NPEOYNPEXAEHWE: MPOYETETE LIANATA UHOOPMALIMA, CbABPXALLA CE B BETE
NHCTPYKLIMN: OBLLA N CNELIMDUYHA.

CMEUNDOUNYHN UHCTPYKLINA

Mpeau na vanonseate o6opyasaHeTo, TpAGBa Aa NpoYeTeTe BHUMATENHO W Aa pasbepeTte
nHopmMaumATa 3a 6e30MacHOCT, OnucaHa B OOWMWTE WHCTPYKUMWM U WHCTPYKUMWTE 3a
KOHKPETHOTO o6opyaBaHe.

BHVMAHME!!! Ako umaTe HAKaKBU CbMHEHNA OTHOCHO NPOAYKTA, ako Ce Hy>AaeTe OT BepcuA
Ha MHCTPyKLMMTE 3a ynoTpe6a Ha Apyr e31K U MaTe BbNPOCK OTHOCHO, MOA, CBbpXeTe ce
¢ Hac: www.fallsafe-online.com.

MNPEOYNPEXOEHWE: Mpon3soauTenAT 1 NpoAaBaYbT OTXBBPNAT BCAKaKBa OTFOBOPHOCT B
CNyyaii Ha HenpaswnHa ynoTpe6a, HeMPaBWIIHO NPUSTOXKEHNe UK MoanUKaLMU/nonpasku ot
vua, KOUTo He ca ymbnHomoleHn ot FALL SAFE®.

1 - ®U3NYECKO CbCTOAHME U MOArOTOBKA:

Pa6oTata Ha BMCOYMHA € MOTEHLUMAanNHO onacHa W TpAGBa Aa Ce W3BbpLIBA Camo OT
npodecvoHanucT M nuua ¢ onuT. Mpeay Aa wsnonasaTte obGopyAsaHeTo TpAGBa Aa cTe
HaACHO C: BALIETO MCUXMYECKO W (DU3NYECKO CbCTOAHME; Aa 6baaT obyyeHn 3a paboTa ¢
YCTPOWCTBOTO; He CE CbMHABAKTE OTHOCHO M3MOMI3BAHETO Ha 06OPYABAHETO M o6iacTTa Ha
NPUNOXEHNE.

MPEAYMNPEXOEHWUE: obopyasaHeTo TpAGBa Aa ce u3non3sa camo OT Nuvue, obyyeHo u
KOMMETEHTHO 3a 6e3onacHaTa My ynotpeba.

MNPEOYNPEXOEHWE: koHCcymauuATa Ha ankoxosl, NnekapcTsa WM BCAKakbB ApYr BuA,
NCVXOTPOMNHU CPeACTBa Lie NoBnmAe Ha 6anaqca, ycnosHaTa KOHUEHTpauva 1 TpAbea aa ce
n3bArea.

2-NPEOV YNOTPEBA:

3a Balwa 6e30MacHOCT CTPOro ce NpenopbyBa BUHAMM Aa NpoBepABaTe BaleTo YCTPOMNCTBO U
o6opyasaHe npeaw, No Bpeme 1 cnep ynotpeba v pefioBHO Aa noasiarate BaleTo yCTPONCTBO
1 06opyABaHE Ha WMHCMEKLUMU W KOHTPON OT KOMMETEHTHW N1ua, Hait-kbCHO Ha BCekn 12
meceua. Tesn BpeMeBM MHTepBann MoraT Aa Cce MPOMEHAT B 3aBWCUMOCT OT YecToTarta u
VHTEH3UBHOCTTA Ha M3MON3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO M obopyasaHeTo. FALL SAFE INSPEC-
TOR® BW nossonAsa necHo Aa 3anvceaTte w Aa nonyvaearte AOCTHbM [0 MHGopMaumA 3a
VHCMEKLUMW, UHBEHTapmU3auma u ynotpeba. Toii npocneaAsa HasHauYeHUATa Ha 060pyABaHETO
no paGOTHWK WM MECTOMOMOXKEHWe 1 aBToMaTuanpa npoueca Ha nposepka. Hanuuuu ca
MHOXECTBO CUCTEMHM OMNLMKW, KOUTO NO3BONABAT JIECEH AOCTBI U CNECTABAHE Ha BPeMe.
Bcekn nbT npeau ynoTpe6a npoBepABaiiTe (BU3YanHO W TaKTWHO) CbCTOAHWETO Ha
KOMMOHEHTUTE Ha 06OPYABaHETO: TEKCTUHWUAT MaTepuan (Kauliku, BbXETa, LEeBOoBe) He
TpAGBa fa nokasea MNpU3HaUWM Ha W3HOCBaHe, MPOTPUBAHE, WU3rapAHWA, XUMWKanu wau
nopAseaHuA. MeTanHuAT matepuan (katapamu, KapabuHepu, Kyku, kKaben u MeTanHu
NpBCTEHN) He TpAGBA [a Nokassa HUKaKBU NPU3HALIM Ha U3HOCBaHe, KoposwsA, aedopmauma
vnu pedekT 1 TpAGea Aa patoTn NPaBMHO.

MPEAYMNPEXXOEHWE: oT cbluecTBeHO 3HaveHMe 3a 6e3onacHocTTa e obopyasaHeTo Aa 6bae
N3TEerneHo oT ynoTpe6a He3abaBHO, ako:
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

1) Bb3HWMKHAT CbMHEHWA OTHOCHO CLCTOAHWETO My 3a GeaonacHa ynoTpe6a unu;

2) WsnonssaH e 3a cnupaHe Ha najaHe U He e W3Mon3BaH OTHOBO, AOKaTO He 6bae
NOTBBPAEHO MUCMEHO OT KOMMETEHTHO NILIE, Ye TOBa € NPUEMNVBO;

3a Bawa 6e30nacHOCT MpoyeTeTe LAnaTa WHopMauWa, CbabpXala ce B Tean obwwu
VHCTPYKLMKW, KaKTO W CMELMMUYHATE WMHCTPYKLUMWM, NpUapY>Kasalln yCTPOMCTBOTO, W ce
yBepeTe, 4Ye v pasbuparte; ocurypABa KOHAVLMOHMPaHe Ha O6OpPYABaHETO U BCUYKM
NPEenopbKM 3a CUrYpPHOCT; rapaHTVpa, Ye KOMMOHEHTUTE ca CbBMECTUMU €AWH C ApYr U ce
yBepeTe, Ye ca U3Mb/IHEHW C NpaBunaTa, pasnopeacuTe U AUPEeKTUBUTE; OCUrypeTe aBapueH
nnaH, NpoBepeTe ycnoBuATa 3a 6€30NacHOCT Npy paboTa 1 NOTBbPAETE, Ye BCUYKU CUCTEMU
ca crnobeHu npasuHo, 6e3 Aa ce HamecBaT efiHa B Apyra.

MPEOYNPEXXAEHWE: nanonssaHe Ha KOMOGMHAUMM OT €NeEMEHTU Ha obopyaBaHe, Npu KOUTo
6esonacHaTa (PYHKLUMA Ha BCEKWM €OVH eNeMEeHT ce BAUAE OT WAW npeyn Ha GesonacHarta
PyHKLMA Ha Apyr.

MPEOYNPEXAEHWE: ye TpA6Ba Aa uMMa cnacuTeneH nnaH 3a CrnpaBfAHe C BCAKAKBU
M3BBHPEAHWN CUTYaLMK, KOUTO Grxa MO @ Bb3HUKHAT Mo Bpeme Ha paboTa.
MPEOYNPEXOEHWE: HanomHeTe na npoBepuTe OrpaHUYeHMeTo U CbBMECTUMOCTTa Ha
ycTpoiicTata. He 3ab6paBaAiiTe, Ye BbXeTaTa nMaT pasfinyHu XxapakTepucTUKW U MoraT aa ce
NPOMEHAT CMOpea MeTEOoPONOrYHUTE YCnoBuA. [1poM3BOAUTENAT OTXBBPNA BCAKaKBa
OTrOBOPHOCT 3@ MHLMAEHTW, HapaHABaHWA UM CMBPT MOPaaW HenpasUiHA U HenpasuiHa
ynotpeba oT noTpebutena, BCUYKL Apyrv npouenypu 3a ynotpeba TpAbsa Aa ce cunTaTt 3a
3abpaHeHn. O6opyaBaHeTo He TpAGBA fa Ce 13NO0N3Ba U3BBLH HErOBUTE OrpaHUYEHVA UK 3a
KakBaTo 1 Aa e Lief, pasninyHa oT Tasu, 3a KOATO € NpeaHasHayueHo.

MPEOYMPEXXAEHWE: oT cbllecTBeHO 3HayeHWe 3a 6GesonacHocTTa e Aa nposepuTe
HEo6X0AMMOTO CBOGOAHO MPOCTPAHCTBO NOA NOTPeGUTeNA Ha PaBoTHOTO MACTO NPeau BCAKa
ynoTpeba, Taka Ye B Clyyait Ha nagaHe Aa HAMa cOMbCHK ChC 3EMATA UNW APYro NPENATCTBUE
no MbTA Ha NagaHe.

KakTo noackassa MMeTo, 060py/ABaHETO € 3a NMyHa ynoTpeba. B uskniountenHu cnyvam Ha
13nonasaHe OT BTOpW NOTPeOUTEN, U3BBPLLIETE NPOBEPKa Ha 06OpyABaHETO Mpeaun u cnep
ynoTpe6a u, ako € Bb3MOXHO, OTGeNexXeTe CboTBETHATA AaTa.

MNPEOYNPEXAEHWE: Hukora He un3nonseavite, 6€3 fa 3HaeTe Npousxoaa, WM HATO ako
3anmUcuTe OT UHCMEKLMATA He Ca akTyanuanpaHu, Korato ca usaaneHu.

Bcuuku  u3nonseBaHn maTtepuanm U o6paGoTKN ca aHTUanepruyHu; He TpAGBa Aa
NPeAV3BYKBAT KOXHW pasapasHeHnA Unn YyBCTBUTENHOCT. KOHEKTOpUTE ca 13paboTeHn oT
CTOMaHa, MOLMHKOBAHW; Neka Cnias, NosmpaHa unn aHoausMpaHa: Hepbxaaema CToMaHa,
nonupaxa.

MPEOYNPEXXAEHWE: no Bpeme Ha ynoTpeba nsbArsaiiTe cnefHUTe onacHocTW, KOUTO Morat
[a NoBnMAAT Ha paboTaTta Ha 060pyABaHETO: eKCTPEMHM TEMNepaTypu, BfladeHe 1nv npumka
Ha BBXeTa WM CnacuTeNHu BbXeTa Npe3 OocTpu PbOOBE, XUMUYECKU peaKTvBY,
eneKTpuyecka NpPOBOAUMOCT, NopA3BaHe, abpasuA, uanaraHe Ha KAMMAaTUYHU YCNOBWUA W
najaHe Ha Maxano.

3 — MAPKNPOBKA

MPEOYMNPEXAEHWE: Hukora He npemaxsaiTe W He noBpexpaWTe eTuKeTUTe u
MapKVpoBKUTE; cnep ynotpeba npoBepeTe fanu ca YeTameu.

MPEOYNPEXXAEHWE: MNpoBepeTe fanv MapkMpOBKWTE ca YeTIMBU AOpU cnep ynoTpeba.
MPEOYMNPEXXAEHWE: oT cbliecTBeHO 3HayeHWe 3a 6e30macHOCTTa Ha noTpebuTtens e, ye
aKo MNpoAyKTHT Ce Mpenpofafe U3BbH MbpBOHAYanHaTa CTpaHa Ha MeCTOHasHaueHue,
[MCTPUBYTOPBT TpAGBA [a NPefoCcTaBy UHCTPYKLMKU 3a ynoTpeba, NoaapbKKa, NepuoanyeH
npernen n PEMOHT Ha e3uKa Ha Abp)xaBaTa, B KOATO e NMPoAyKTLT TpAGBa Aa ce 13nonsea.

4 — BPEME HA XXBOT

[locTta TpyAHO € Aa ce yCTaHOoBW NPOAB/MKUTENHOCTTA Ha XMBOTA Ha YCTPOWCTBOTO, Thil KaTo
TOh MOXe pda 6bAe NOBAWAH HEBGNAronNPUATHO OT HAKONKO HeraTMBHU (hakTopa Kato
MHTEH3MBHO YecTa Ui HempasusiHa ynoTpeba; yCnoBuATa, Npu KOMTO YCTPOWCTBOTO TpAGBa
fa paboTv (BNaxHu, 3ampb3Balt U NEAEHU YCNOBUWA); W3HOCBAHE; KOPO3WA; CEPUO3HO
HanpeXeHne CbC UM 663 OTHoCUTENHA AeopMaLmA; n3naraHe Ha U3TOYHULIM Ha TOMNHA;
HENPaBWSTHO CbXPaHeHVe; Bb3pacT Ha YCTPOWCTBOTO; M3NlaraHe Ha XVMUYECKM areHTw... (Nnoc
BCAKa Apyra npu4nHa, He Camo orpaHnyeHa 1o BCUYKM ropernocoyeHn NpuymHm). AnekesarHara
rpvka 3a BalweTo YCTPOUCTBO (MONA, KOHCYNTUpaiiTe ce ¢ ,MoAapbXKa“) LWe UMa 3HaYUTEeNHO
BANAHME BBPXY W OMPedEeNeHo LWe YBENMuM W3APBXIMBOCTTA U ObAMMA XKUBOT Ha
ycTporicTBoTo. KaTo npumep, CnefHoTO MOXe Aa Ce cuuTa 3a Npasuno 3a onpeaensHe Ha
cTaHAapTHA NOTEHUMANHa USAPBXXIMBOCT Ha YCTPOCTBA, MHCTPYMEHTU 1 060pyABaHe: AeceT
roiHN 3a KoMaHu 3a 3awmTa oT najaHe, XuneTku/Aka/ralepunsonmn 3a sawmTa oT nagaHe,
akcecoapy (Bpb3KW, MPYMKa 3a Kpaka, TpaBMa Ha OKauBaHeTO v NpeAnaseH PeMbK) aHKEPH
BBXKETA, aHKEPHU IEHTU, BBXKETA, YaHTU 3a HOCEHE, NIEHTY 3a CNUpaHe Ha najiaHe 1 TecTBaHu
ocTpy pbboBe; OCEM roaMHW 3a obopyaBaHe, paboTelwo B eKCTPeMHU ycnosuA (copyw,
BBXKETA, XUNETKW, AKeTa U rawepunsonn); undefined sa cbeanHuTenw, cnyckalum ycTpoincTaa,
cKOGW 3a BbXETa, 3aXBaTU 3a BbXeTa, Makapu, TOYKM 3a 3akpensaHe; ocobeHo 10 roanm (5
B HaNM4HOCT — 5 B ynoTpe6a) 3a pbKkasuuM W Kacka. Bbnpeku ToBa ce npenopbysa Aa
NOAMEHATE BalLMTe YCTPOCTBA, MHCTPYMEHTU 1 060pyABaHe NoHe Ha Bceku 10 roavHM, Kato
ce uma npeaBuna, Ye MeXxayBPEMEHHO MOXeE fa ca CTaHann MPUNoXKUMIA HOBU TEXHUKUN WUn
pasnopea6bu v BalweTo o6opyABaHe MOXe Beye Aa He € CbBMECTUMO W/ CbBMECTUMO 64HO
€ Apyro.

MPEOYNPEXXAEHWE: XXvBoTbT Ha faneHo obopyasaHe Moxe Aa 6bae orpaHnyeH B cnyyai
Ha Cep1o3HM NaaaHnA, EKCTPEMHU TEMNEPATYpU, KOHTaKT C BPEAHU XUMUKaNK, OCTpu prbose
1 inca Ha MapKUPOBKUN WU ETUKETU.

5 — CbOBPAXEHWA 3A EIMMWHNPAHE/OBE3BPEXOAHE

TpAGBa Aa M3XBbPAMTE 06OPYABAHETO, ako: CPOKBLT Ha eKCnioaTauvA € HafBWLIEH; ako
noposvipate, Ye 06opyABaHeTo He e 6e30MacHo; ako e ocTapAna (HeCbBMECTUMA C MOAEPHO
o6opynBaHe UM HeCHOTBETCTBALLA HA CTaHAAPTUTE aKTyanuaauum); ako e 6un B cnyyain Ha
napaHe (BUXTe, Ye MHAMKATOPBT 3a CrvipaHe Ha NafaHeTo e HapyLleH); ako e Haz 10 roauHu.
MartepvianuTe, u3nonssaHW B NPOM3BOACTBOTO Ha OBOpyABaHETO, MoraT Aa okaxar
Bb3[ENCTBNE BBPXY OKOMHATa cpeaa. 3a Tasu Len ce npenopbysa obopyasaHeTo aa 6bae
M3XBBPIIEHO B CLOTBETCTBME C AEWCTBALUMTE 3aKOHU B CTpaHaTa, B KOATO Ce M3BbpLIBA
N3XBBPNAHETO.

MPEOYNPEXXAEHWE: O6opyasaHeTo, KOETO He € B paboTHO CbCTOAHME UMM € U3MON3BaHO
npv nagaHe, TpAbea Aa 6bAe YHULLOXEHO He3abaBHO.

6 — PEMOHT

BHUMAHME!!! BcAka mopvdmkauma Ha npoaykTa aHynupa rapaHuvMAta M Moxe Aa
KOMMpoMeTVpa 6e30nacHOCTTa Ha NoTpebuTendA. Bb3MOXHOCTTa 3a NOBTOpHA ynoTpeba Ha
yCTpOWCTBOTO TpAGBa fAa ObAe paspelleHa USKIUMTENHO OT  NpousBoaAuTena ¢
npeABapuTeNHO MMCMEHO Cbriacue, KOeTo CU 3anassa NpasoTo Aa U3BbLPLIBA MOAXOAALM
nperneay v Tectose. CamMo NPOU3BOANTENAT UM OTOPU3MPAH NEPCOHaN MOXe Aa U3BbpLIBA
PEMOHTU 1 MaHUMynaumm.

7 - NOAAPBXXKA, MOYNCTBAHE 1 NMPOBEPKA

MposepeTe npeaw, cnea 1 no Bpeme Ha ynotpe6a Aanv 06opyasaHeTo paboTy NpasuiHo. AKo
TpAGBA Aa M3MMETE KOMMOHEHTWUTE, M3MoN3BaiTe YMcTa Boda C MasKo KOMYECTBO
HeyTpasnieH canyH, 3a fja OTCTPaHUTE YCTOMYMBUTE 3aMbPCABAHWA UK aKo LenTta e
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[e3NHGEKLMA, pa3TBOpPeTe AE3UH(EKTAHT, KOMTO CbAbpXKa KBaTePHEPHN aMOHUEBW COMMN B
Tonna Bofa (Makc. 20°C), Hak1cHeTe 06opyABaHETO B TO3W PA3TBOP 3a eAuH Yac. MannakHeTe
C NUTeliHa BOAA W ' OCTaBeTe Aa U3CHbXHAT Ha OTKPWTO, 3aLLMTEHM OT CTbHYEBA CBET/IMHA.
MPEAYMNPEXXOEHWME: koraTo o6opyaBaHeTo ce HaMOKpW, Uv nopaav ynotpeba, unv nopaam
MoYncTBaHe, LWe M1 6bae NO3BOMEHO [ia N3CbXHA ECTECTBEHO M TPAGBA Aa Ce Na3u OT npAka
TONNMHA.

Ako TpAbBa fja CMaXxeTe MeTasIHATE KOMMOHeHTH, TpABBa a M3nonasaTe caMo MacsieH crpeit
Ha OCHOBATa Ha CUNKOH.

MPEAYMNPEXOEHWE: OTcTpaHeTe W3NWLIHOTO Macno v NpoBepeTe Aann CMasBaHEeTO He
npeyn Ha B3aMMOAEWCTBMETO MeXAay YCTPOWCTBOTO, APYruTe KOMMOHEHTU Ha cuctemarta u
Te3n Ha noTpebuTtena.

Mopaau ToBa 3a BawaTa 6e30MacHOCT CUMHO Ce MpenopbyBa Aa noanarate BaleTo
YCTPOWCTBO M 060pyABaHe Ha MHCMEKLMW W KOHTPON OT KOMMETEHTHW NiNLa Hai-KbCHO Ha
BCekM 12 Mmeceua. Tean BpemMeBW WHTEpBaNM MoraT Aa Ce MPOMEHAT B 3aBUCUMOCT OT
yecToTaTta U MHTEH3MBHOCTTA Ha M3MO3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO 1 06opyABaHETo. AKO HAKOra
numare [opy Hai-Manko CbMHEHNE OTHOCHO CbCTOAHWETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOJIA, CBBPXKETe
ce ¢ Hac: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® Bu nossonsBa NecHO na
3anuceate U fa nonyyaeaTte AOCTHN A0 MHGOPMALMA 3a WHCMEKUWMWM, UHBEHTapu3auma v
ynoTtpe6a. Toi npocneasBa Ha3HauyeHWATa Ha 060pyABaHETO MO  PaboOTHUK  Wau
MECTOMOSIOXKEHWe 1 aBToMaT3Mpa npoleca Ha nposepka. HannuHy ca MHOXeCTBO CUCTEMHU
oMLK, KOUTO NO3BONABAT NIECEH AOCTBN U CNECTABAHE Ha BpeMe.

MNPEAYMPEXOEHWE: 3a pepoBeH nepvoaMyeH nperneg U Ye 6e3onacHocTTa  Ha
noTpebuTenuTe 3aBUCKM OT NpoAbIXKaBalaTa emeKTUBHOCT W U3OPBXIMBOCT  Ha
obopyaBaHeTo.

MPEAYMNPEXOEHWUE: nepvoanyHuTe nperneaw TpA6GBa fa ce M3BbpLIBAT caMo OT fMue,
KOMMETEHTHO 3a NEpUOAVYHM Nperneay U B CTPUKTHO CbOTBETCTBME C npoleaypuTe 3a
NepuoANYHN NPerneamn Ha NpousBoaANTENA.

8 — CbXPAHEHWE/ TPAHCIMOPT

N3BapeTe apTuKyna OT KOHTeWHepa My W ro CbXpaHABaiTe Ha XflafHo, cyxo u [fobpe
NpoBETPUBO MACTO. Ha MACTOTO 3a CbXpaHeHWe He TpAGBa [a MMa KOPO3WBHW BeLLeCTBa,
pas3TBOPUTENV UMW U3TOYHULM Ha TonnnHa (Makc. 80°C/ 176°F).

YCTpOCcTBOTO He TpAGBA Aa BNM3a B KOHTAKT C APYrvt OCTPY NpeaMeTu, KoUTo morat aa ro
nospeaAT. Hukora He cbxpaHABaliTe 060pyABaHETo, NPEAN Aa CTe ro U3CYLINAN HAMBHO U
n3bAreaiiTe Aa ro CbxpaHABaTE Ha MeCTa C BUCOKA KOHLEHTpauuA Ha coneH pastsop. C
W3KIIOYEHNE Ha ropecrioMeHaTUTe yKasaHuA, HAMa creuvanin NpeanasHn Mepku, KouTo aa
Cce 13nonsear no Bpeme Ha TpaHcnopTupaxe. MN3bAreaiTe aa octasATe BaleTo o6opyaBaHe B
KONa UK Ha 3aTBOPEHO MACTO, U3/I0XKEHO Ha CTbHYEBA CBETINHA.

9 — TAPAHUMA

Toau NpoayKT ce NpefocTaBA C TPUTOAMLLHA rapaHuuA CpeLly BCAKAKBU MPOU3BOACTBEHU
fedekTn unu aeekTn B MatepuanuTe, OT KOUTO e CbCTaBeH. apaHuuATa He nokpuea
CTaHAAPTHO W3HOCBAHE Ha apTWKYNW, NPOMEHU B YCTPOMCTBOTO, HEMPaBWUIHO CbXpaHeHue,
LIeTU Nopaam HenpaswuiHa yrnoTpe6a Ha yCTPOMCTBOTO, HEGPEXHOCT, HenpaBuHa NoAAPBXKKA
V T.H., KGKTO 1 BCAKAKBM APYrv MPUYNHW, HE OFPaHNYEHN CaMO [10 FOPErnoCO4EHOTO.

JOMBIHUTENHA NHOOPMALINA

Al - JonycTtuma Temnepatypa; Al2 - CbxpaHeHue; A3 - MoauweH npernen; Al4 - MouncteaHe;
Al5 - CyweHe; Al6 - OnacHocTu; Al7 - Puck oT cmbpT; Al8 - BHumaHwe; Al9 - [lecen; Al10 -
Ipewwka; Al11 - Mposepka.

MAPKNPOBKA/ ETUKETU
ML(A) - PedepeHTeH Homep; ML(B) -
Wnetpykummn; ML(E) - QR kog;

farta Ha npoussofcTso; ML(C) - Mapka; ML(D) -

3AMNVNCA HA OBOPYABAHETO

1-MponykT; 2-PechepeHTeH Homep; 3-CepueH Homep; 4-flata Ha npou3BoAcTBO; 5-[aTta Ha
nokynka; 6-lata Ha NbpBo U3nonasaHe; 7-fpyra penesaHTHa uHgopmauma; 8-flara; 9-Mosoa
3a Bnu3aHe; 10-fedekTn, peMoHTN U T.H.; 11-Mme n nopanuc; 12-Cneppauw, nepuoavyeH
npernen,

HOMEHK/ATYPA/OBNACT HA MPUNOXEHUE
NFA1 - nenta 25mm; NFA2 - Bbxe Dyneema; NFA3 - YaHTa 3a cbxpaHeHue; NFA4 -
PerynvpaHe Ha kaTapamara; NFA5 - Touka Ha npukaysaHe; NFAG - JleHTa 44 mm

OBJINYAHE N HACTPOWKA

DS(A) - MPEOV YNOTPEBA BE30MACHOTO CTHIMNEHE TPABBA [A EbE CBBP3AHO C
KAPABWH W MPNETEHO B PABOTHO MO3WLIMOHWPAHE D-RIND WM BEHTPAJIEH
D-RING; DS(B) - OTBOPETE BE3OMACHATA YAHTA 3A CTBIKU; DS(C) - CBBPXETE
KATAMAIATA B KOHTAKTA CMOPE[ PASMEPA HA BALLMA KPAK; DS(D) - CBbP3BAHE
HA KATAMAJIATA B JIEHTA; DS(E) - USMBHHETE JIEHTATA, 3A A EbE U3MbHHATA;
DS(F) - W3MNON3BANTE KATAMATATA 3A PEIV/IMPAHE HA JIEHTATA; DS(G) -
3AKBOPBAHE HA BE3OMACHATA CTBIMKA KbM BE3OMACHA KOTBA TOYKA; DS(H) -
3AKOBANTE CEW®ECTEMA KbM BE3OMACHA TOYKA HA KOTBA U CBBLP3ETE
KAPABWHEPWUTE B OTBOPUTE; DS(I) - HATIPABETE PEMY/IMPAHETO KATO MPEKAPATE
BBXXETATA B OBOPUTE; DS(J) - BESOMACHATA CTBIMKA, TOTOBA 3A U3MOM3BAHE

ETXEIPIAIO OAHTION
MPOEIAOMOIHEH: AIABASTE OAES TIZ MAHPO®GOPIES MOY MEPIEXONTAI STIS AYO
OAHTIES: FENIKES KAI SYTKEKPIMENES.

ZYTKEKPIMENEZ OAHTIEZ

Mpwv xpnotdoro)oete Tov €EOMAIONS, TPémel va SlaBACETE TPOOCEKTIKA Kal va
KATAVONOETE TIG TANpodopieq acpaleiag mou meptypaPovTal OTIG YEVIKEG 0dNYiEG KAl TIq
£151kéG 0dnyieg eEomiopoU.

MPOZOXH!!! Edv éxete ormoladhmnote apdiBolia OXeTIKA He To TPoidv, edv xpeldleate
£Kkd00N AAWV YAWOOKOV TwV 0dNYyLOdV XPNoNg N OmoladhmoTe ep®TNON OXETIKA HE TO
mpoidy, erukolvwvnote padi pag: www.fallsafe-online.com.

MPOEIAOMOIHZH: O KaTAOKEUAOTNG Kat 0 TWANTAG dev ¢pépouv kapia euBuvn oe
Tepirmwon eopaAuévng XPNOoNG, akatdAAnANg epapHOYNG 1 TPOTIOTION|OEWV/ETUOKEUMV
and dtopa pn e€ouotodotnpéva and To FALL SAFE®.

1 - ZOMATIKH KATAZTAZH KAI MPOMONHZH:

H epyaoia oe UPog eival duvnTikd emkivduvn Kat MPEMeL va Xpnotyoroteital poévo anod
enayyeApyatieq kal épmelpa atopa. Mpv xXpnotdorooete Tov €EOMALIONO TIPETEL Va
YVWPIZeTE: TNV YPUXIKA KAl GUCIKN 0ag KATAOTAON. va gival eKmaldeupévol yia Tn Xprnon
NG OUOKEUNG: MNV €XeTe Kapia apdiBoAia yia tn xpron tou eE0MALIOHOU Kal Tou Tediou
£dapuoyng.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

MPOEIAONOIHZH: o eEom\iopog Ba xpnotoroleitat povo and ATOUO eKMABEUUEVO Kal
Kavo otnv acpalr xpnon tou.

MPOEIAONOIHZH: n katavaAwon aAKoOA, ¢pappdkwv 1 Oroloudnmote AAAou TUTIOU
YuxoTpOTOU Ba EMMPEACEL TNV LOOPPOTIA, TN CUYKEVTPWOY 0ag UTd Opoug Kal TPETEL va
arogelyeTal.

2 —TMPIN TH XPHZH:

MNa ™mv aodpdAeld oag, oUVIOTATAL AQUOTNPA va €AEYXETE TIAVTA TN CUOKEUY| Kal TOV
€EOMALONO 0ag TIPLY, KATA TN SLAPKELD KAL HETA TN XPNON KAl va UTIORAAAETE TAKTIKA TN
OUOKEUN Kal Tov eEOTAIOPNS 0ag o€ eTuBeWPNOELG Kal EAEYXOUG and apuoddia dtoua, To
apydtepo kGBe 12 pniveg. AUTA Ta XPOoViKA dlaoThuata evaéxeTal va aAAd&ouv avaloya
HE TN oUXvOTNTA Kat TNV €VTaon Tng XPHong TnNg CUCKEUNG Kal Tou e§omtopol. To FALL
SAFE INSPECTOR® 04g emutpénel va kataypapete eUkoAa kat va £Xete mpoopaon oe
TAnpodopieq OXETIKA He TIG eTUOEWPNOELG, TO andBepa Kat T Xpnon. MNapakoAoubei Tig
avabéoelg eEomiopol avd epyaldpevo 1) Tomobeoia kat autopatorotel Tn dladikacia
emBe®PNong. Yrapxouv MoAAEG BlaBéoipueq eTAOYEG OUOTAKATOG TIOU ETUTPEMOUV TNV
€UKOAN MPOORaoN Kat Tig TANpopopieg Tou e§0IKOVOHOUV XPOVO.

Kabe ¢dopd mpv amd 1 XpRon, eAEyXeTe (OMTIKA KAl QrTKA) TNV KATAoTaon Twv
eEQPTNUATWV TOU EEOTALOPOU: TO UPAVTIKO UALKO (IHAVTEG, OXOLVIA, PadEG) eV TPETEL VA
napouotdlet onpddia TpIPng, $O0PAg, EYKAUUATWV, XNHIKOV 1) KoYipatog. To PHETAAKO
UALKO (Mopreg, kKapaprivep, yavtZot, KaA®dlo kat PeETAANIKOL SAKTUALOL) dev TPEMeL va
napouotdlet onuadia $pOopdg, dlaBpwong, MapapdpPwaong 1 EAATTWHATWV Kal Ba TpéneL
va Aettoupyei owoTa.

MPOEIAONOIHZH: gival anapaitTo yia Tnv aopdiela 6Tt 0 eE0MAIopdG anoaUpeTal anod
™ Xpron apéowg Ba mpémet:

1) OrotadnroTe apdBoAia MPoKUYPEL OXETIKA e TNV KATAOTAOY TOU Yia aogpalr) xprion 1
2) ‘Exel xpnotdoromBei yla va oTapatnoel pia mroon kat dev €xel Xpnotporowndei Eava
£wg 6Tou emuBeBawwbel ypar®dg and apuoddio ATopo OTL eivat arnodeKTO va TO KAVEL.

MNa v aopdield oag, dlaBaote OAeg TIG TANPodopieq TOU TEPLEXOVTAL OE AUTEG TIG
YEVIKEG 0Onyieg, KaB®G Kal TIG €BIkEG 0dnyieg mMou ouvodelouv TN CUOKEUN Kal
BeBalwBeite 6TL TIq KaTavoeiTe. eEa0PAALON TNG MPoeToLpaciag Tou eEoMALOUOU Kat OAwv
TV 0UOTAcEWV aodalelag: BeBawwdeite 611 Ta eEaptpata eival oupBatd petagl Toug
Kal BeBaiwBeite OTL TANPoOUVTAL HE TOUG KAVOVEG, TOUG KAVOVIOMOUG Kal Tig odnyieg:
eEaopaliote €va oxEdlo £KTAKTNG avaykng, eAéyEte tnv aoddlela g epyaociag kat
emPBepaiwote OTL OAA TA OUOTHMATA £XOuv ouvappoloynBei owotd xwpig va
napeppaivouv petagl toug.

MPOEIAONOIHZH: xpfon ouvduaou®v eEapTnUATwV €EOMAIOMOU OTOUG omoioug n
aopalig Aettoupyia evog aviikelpévou ermpedletal N Tapeprnodifel v acdaAn
Aettoupyia evog GANou.

MPOEIAONOIHZH: 6Tt Tpémel va undpxel OXESL0 SLA0WOoNG Yld TNV AVTLLETOTUON TUXOV
£KTAKTWV MEPLOTATIK®V TIoU Ba propoucav va mpokUpouv katd tn didpkela g epyaociag.
MPOEIAONOIHZH: YrnevOupiote va eAéyEeTe TOV MEPLOPLOUO Kal Tn oUpBATOTNTA TWV
OUOKEU®V. OuunBeite OTL TA OXOLVIA £XOUV SLIAPOPETIKEG LBLAITEPOTNTEG KAL UMOPOUV va
aA\GEouv avaloya pe TIG KalplkEG ouvBnkeg. H kataokeun dev pépel kapia eubivn ya
ATUXAHATA, TPAUMATIONOUG 1) BAvaTto AOYw akaTAAANANG kat eopaApévng xprnong anéd
ToV XPNHOoTn, OAeG oL AAAeg Bladikaoieg Xpong MpEmeL va BewpolvTal anayopeupéveg. O
€EOMALONOG BEV TIPETEL VA XPNOLUOTIOLEITAL EKTOG TWV 0PiWV TOU 1 Yla OTOLOVINTOTE AANO
oKOTO £KTOG amd auTdv yia Tov omoio mpoopiletat.

MPOEIAONOIHZH: eival anapaitnTo yia TNV aodpdAela va eAEYXETE TOV EAEUBEPO XWPO
mou arnalte{tal KATw arnd Tov XPNOoTn OTo XWPO epyaciag mpv amd kabe mepiotaon
XPNONG, £T0L MOTE O€ MePIMTWoN MTWoNG va Unv undpxet cUyKpouan Pe To £5a¢pog i AAAo
eUnod10 0Tn dladpopun meong.

‘Ormwg uTodNA®VeL To Ovopa, 0 e€EOTAIOUOG TIPOOPIZeTal Yid TPOOWTLKY XPNOoN. €
eEalpeTIKN Tepimrwon xpHong amnd SeUTePo XPNOTN, TPAYMATOTION|OTE £AEYXO TOU
€EOMA\IOMOU TPV KAl META TN Xpnon Kai, €dv eival duvatdv, ONUELDOTE TN OXETIKA
nuepounvia.

MPOEIAONOIHZH: unv xpnotdoroteite MoTé Xwpig va yvwpilete tnv mpoéAeuon 1) olte
€dv ta apxeia ermubewpnong dev éxouv evnuepwdel kaBmg exdidovTat.

‘OAa Ta UAIKA Kat oL Beparteieq mou xpnotpomolotvTal eivat avTIaAAEPYIKA. Sev MPEMeL va
mpokahoUv epedlopolq 1 evaonoia oto d¢éppa. Ot oUvVSeTHOL eival KATAOKEUAOUEVOL
and XaAuBa, pe Peuddpyupo. eAadppl KPApa, YUOAIOPEVO 1) avodlwpévo: avoEeidwTo,
YUOALOPEVO.

MPOEIAONOIHZH: katd tn xprHon anoplyete Toug akdAouBoug KivdUvoug rou propei va
€MMPEACOUV TNV anddoon Tou eEOTAIOPOU: akpaieg Bepuokpacieg, oUpotuo N KUALON
KOpdovidv N owoifwv Mavw amd aixpunpég Akpeg, XNMUIKA avTidpaoTthpla, NAEKTPLKA
AywyHoTNTA, KOTH, TPLRN, KALMATIKY) £KOEO Kal TTMOELG EKKPEUOUG.

3 - ZHMANZH

MPOEIAONOIHZH: MoTé pnv adalpeiTe N KATAOTPEPETE TIG ETIKETEG KAL TN ONAVOT. HETA
™ xprion eAéyEte av eival suavc’xvaow

MPOEIAOMOIHZH: EAsyETs oTL oL svém&smq elval euavayvwoteg QKopn Kat usw m xpncn.
MPOEIAONOIHZH: eivat onpqvnKo yia mv aoq;a)\ma Tou XpNoTtn, €dv To TPOidV
enavanwAnbei eKTOG TNG APXLKNG XWPAG TPOOPLOHOU, 0 HETATWANTAG Ba Mapéxel odnyieq
XPNONG, OUVTNPNONG, TMEPLOBIKAG £EETAONG KAl ETLOKEUNG OTN YA®OOA NG XWPAg otnv
oroia To MPoI6V MPOKELTAL VA XPNoLuoTomel.

4 — XPONOZ ZQHZ

Elvat pdA\ov dUokoAo va kaBoplotel n dldpkela wng TNG CUCKEUNG, KABWG propel va
€MMPEeaAoTel ApVNTIKA and d31aPopoug apvnTikoUg MaPAYOVTEG OMWG N EVIOVN CUXV )
AKATAAANAN XPNoN. TIG OuvOfKeq OTIG oroieq amatteitar va Aeltoupyei 1 ouokeun
(uypaoia, cuvBnkeg MayeToU Kat MayeTou): popouv; SLARPwan; coBapn KATAMOVNON e i
Xwpig oxeTIKN Mapapdpdwon. £kBeon oe TMYEG BeppdTNTAG: aKATAAANAN anobrkeuon?
nAkia ouokeung? ékBeon oe xNUIkoUg TMAPAYOVTEG... (OUV oToloodNTIOTE AANOG AdYOgG,
mou dev meplopiletal povo oe 6Aoug Toug Tapandvw Adyoug). H emapkhq ¢ppovtida g
OUOKEUNG 0aG (OUPBOUAEUTEITE TNV «SUVTAPNON») Ba ETMPEACEL ONUAVTIKA Kal afyoupa
6a aufhoel TNV avtoxr Kat T PeyaAn dlapketa {wng TG CuoKeunq. Ma napddetyua, Ta
ak6Aouba propouv va BewpnBolv wg kavovag yia Tov MPoadloplopd TG TUTLKAG Tueaving
QAVTOXNG OUOKEU®YV, epyaleinwv Kal eE0TALOPOU: d€Kka Xpovia yia Aouptd mpootaaciag and
mTwon, vl)\éKa/unouq>dv/ $oOpUeg TMpootaciag and MO, aEsooudp (Kopééwq Gn)\ld
modlyv, Tpalpa avqprnonq KAl avakoupLloTikog lpavmq) YPAUHES ayKupwonq, pavteg
aykupwong, oxowid, chvrsq uswcpopaq, HM\OK  pavTwV avcmonnq m®ong  Kat
SOKIUAOHEVEG ALXMNPEG GKPEG. OKT® XPOVIa Yla EEOTAIONO TIPOCAPHOCUEVO O akpaia
neptBarlovta (Aoupi, Kopdovia, YWAéka, proudpdv kat GpOPHEG): amPoadlOpLoTO YA
OUVSEOHOUG, KABOBOUG, OPLYKTNPEG OXOLWVIMV, APTAYEG OXOLWVIMV, TPOoXaAieg, onueia
aykupwong. edikd 10 xpodvia (5 oe andbepa — 5 oe xpfon) yla yavtia kat Kpdvog. Qotodoo,
OUVIOTATAL VO QAVTIKABLOTATE TIG OUOKEUEG, Ta epyaleia kat tov €EOmMAONO Oag
TouAdxloTov kdBe 10 xpovia, Aappdavovtag undyn OTL oTo HeTa§y evdéXeTal va EXouv
ePAPUOOTEL VEEG TEXVIKEG N KAVOVLIOUOL Kal 0 eE0TAIONOG 0ag propei va unv eival T\éov
oupBatodg n/kat oupBatodg petagy Toug.

MPOEIAONOIHZH: H didpkela {wng evog eEomiopol uropei va neploploTei oe mepirrwon
goBaphv MOoewv, akpainv BEpUOKPACLOV, EMAPNG He EMBAARN XNHIKA, AXUNPEG AKPEG
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Kal anouoia onUAavoewy ) ETIKETOV.

5 — ZTOIXEIA KATANOAEMHZHZ/ AMIOPPIWHZ

Oa mpérnel va anoppiPete Tov eEorAopd edv: £xet urmepPel n dudpkela wng. eav
uroYtaleote OTL 0 eEOMALONOG Sev eival aopalng. eav eival anapxalwpévo (un ouppatod
pe oUyxpovo eEOTALOUO 1) TIOU SEV CUPHOPPOVETAL HE TIG EVNUEPWDOELG TWV TPOTUTIWV)-:
€av utmp&e oe oupPav rrwong (deite mapaBiaon Tou deiktn avakormg mrwong). eav eivat
navw arnoé 10 xpovia.

Ta UAKA TOU xpnowdorololvTtal otnv Tmapaywyr Tou eEOmAlopolU evdéxetal va
TMpokaAéoouv TEPIBANNOVTIKEG EMMTIMOELG. [a To oKomd auTtd, cuviotdrtal N andppwyn
Tou eEOTALOPOU GUPPWVA HE TOUG VOHOUG TIOU LOXUOUV OTN XWPa OTIoU MpaypaToroteitat
n anéppwyn.

MPOEIAONOIHZH: O efom\iondg Tmou dev eival oe katdotaon Aettoupyiag §
XPNOLUOTIOLE(TAL OF TEEPIMTTWON TITMONG MPETEL VA KATAOTPAPEL APEOWG.

6 — EMIZKEYH

MPOZOXH!!! OmoladfmoTe TPOTOTOINON OTO TPOIOV AKUPOVEL TNV €yyUnon Kat propel va
0éoeL oe Kivduvo TNV aopdlela tou Xpnotn. H duvatdmra enavaypnotyoroinong mg
OUOKEUNG TIPETEL VA ETUTPEMETAL AMOKAELOTIKA ATO TOV TAPAYWYO WE TPONYOUHEVN
yparmn ouykatdBeon Tou dlatnpel To Sikaiwpa va TMPAYHATOTOWOEL TI§ KATAAANAEG
eEeTAOEIG KAl SOKIUEG. MOVO 0 KATAOKEUAOTAG 1} TO EE0UCLOSOTNUEVO MPOCWTIKO MMOPE(
Va KAVEL TIG ETLOKEUEG KAl TIG TAPABLACELG.

7 — ZYNTHPHZH, KAGAPIZMOZ KAl ENIOEQPHZH

EAEYETE TPLY, PETA KAL KATA TN XPNoN OTL 0 eEOTAIOPOG AetToupyei owaoTd. EQv xpeldleote
T\UveTte Ta e£apTAHATA, XPNOLUOTONOTE KABAPO VEPO HE HIKPN TOOOTNTA OUSETEPOU
oanouvioU yla va adalp€oeTe TV emipovn Bpwuld i €av o oKoTdG eival n arnoAtpavon,
SlaAU0TE £va amMoAUPAVTIKO TOU TIEPLEXEL AAATA TETAPTOTAYOUG appwviou oe Leatd vepd
(Héy. 20°C), pouAldoTte Tov €EOTALONO Ot auTd TO SldAupa yia pia wpa. =Zem\Uvete pe
OO0 VEPO KAl APNOTE TA VA OTEYVAOOOUV O UTIALOPO TIPOOTATEUUEVO amd TNV NALKN
aktivoBoAia.

MPOEIAONOIHZH: étav o eEom\iopdg Bpaxel, eite amnd ™ xpron eite Adyw kabaptopol,
6a pou eMTPEMETAL VA OTEYVOOW GUOIKA Kal Ba TPEmeL va peivw pakpld and v dueon
Zéotn.

Edv xpetdletal va Amavete ta PETAMIKA €EapTHUATA, TPEMEL va XPNOLHOTOLE(TE HOVO
ompéL AadloU pe Baon n olAkovn.

MPOEIAONOIHZH: Adaipéote To TEPITTO AASL Kat eAéyEre OTL €dv n Almavon dev
napepBaivel otnv aAAnAemidpaon PeTAEU TG OUOKEUNG, AAAWV €EApTNMATWV TOU
OUOTAUATOG Kal ToU XPHoTn.

lNa v aodpdield oag, Aotrodv, ouviotatal 1dlaitepa va UToBAAAETE TN CUOKEUT KAl TOV
eEOMALIONO 0aG O€ eMBEWPNOELG KAl EAEYXOUG arod apuodia atoua, To apydtepo kGbe 12
HAVEG. AUTA TA XPOVIKA SlaoThHaTa evEEXETAL va AAAGEOUY avaloya pe Tn ouxvoTnTa Kat
™V éviaon Tng XPHNong Tng CUOKEUNG Kal Tou eEOTALOPOU. EAQv €XETE TOTE £0TW KAL TNV
Mapapikpy) apdBoAia wg mMPog TV KATACTAON TNG CUOKEUNG, ETUKOWVWVNOTE padi pag:
www.fallsafe-online.com. To FALL SAFE INSPECTOR® 0d4q €ruTpérmel va KATaypapete
€UKOAA Kal va €XeTe POORacN oe TANPOPOPI{EG OXETIKA HE TIG ETUOEWPNOELG, TO andBepa
kal ™ Xxpnon. MNapakoAouBel Tig avabéoeig eEomiopol ava epyaldpevo 1| Torobeaia kat
autopatoriotel T Sadikacia ermBem@pnong. Ymapxouv TOAAEG SlaBéoiueg eTuAoyEég
OUOTAUATOG TIOU erutpérouv Tnv eUKoAn TmpdoBaon kat TG TAnpodopieg ToU
eEoLlKOVOPOUV XpoVo.

MPOEIAONOIHZH: yla TakTiK TepPLodikn e§ETaon kat 6Tt N acpdiela Twv XPNOTOV
eEaptatal and Tn ouvexI{OUeVN AMOTEAETUATIKOTNTA KAl AVOEKTIKOTNTA TOU EEOTALOHOU.
MPOEIAONOIHZH: n meplodikh eEETaon mpérnel va dlegayetal poévo and atopo mou eivat
apuodlo yla meplodikn e§Etaon kat auotpd ocludwva pe TG dladikaoieg MePLOSIKNG
€EETAONG TOU KATAOKEUAOTH.

8 — AMTIOGHKEYZH/ META®OPA

Adalpéote TO TPOidV amd To doxeio Tou kat GUAAETE To Oe Spooepod, ENpd, KAAd
agpllOPevo PEPOG. Aev TIPETEL va UTAPXOUV SLABPWTIKEG, BIOAUTIKEG OUsieg N TMYEQ
BeppodTTag (LEY. 80°C/ 176°F) 0TO XMPO AMoONKeUONG.

H ouokeur| dev mpémet va £pxeTal oe enadr pe AAAa axunpd avrikeipeva mou propel va
NV KaTaoTpéPouv. Moté unv anobnkelete Tov €EOTALONO TIPLV TOV OTEYVAOOETE KAAA Kal
arno¢UYETE va ToV anobnkeleTe 0 PEPN HE UYPNAY) OUYKEVTPWON GUCLOAOYIKOU 0poU.
Ektog amnd Tig mpoavapepBeioeg evdeiEelg, dev UMAPXOUV ELSIKEG TIPOPUAGEELG TOU
TPETEL VA XPNOLUOTIOLOUVTAL KATA TN HETAPOPd. AMOPUYETE va APHVETE TOV EEOTINIOPO
0ag 0g AUTOKIVNTO 1) 08 KAELOTO XWPO EKTEBELNEVO OTO GwG TOU NALOU.

9 - EIMTYHZH

AuTé TO TPOIOV TAPEXETAL PE TPLETH EYYUNON YIA OTIOLOBNTOTE KATACKEUAOTIKO EAATTWHA
N eAaTTOUATA 0T UAIKA and Ta oroia arnoteAeitat. H eyyunon dev KaAUTTeL Turikn $Oopd
QVTIKEILEVWY, QAAOLOOELG TNG OUOKEUNG, aKATAAANAN arobhkeuon, InNuiEg Adyw
AKATAANANG XPNONG TNG OUOKEUNG, OUEAEW, AKATAAANAN ouvtnpnon K.AML, Kat
oToLoVNMOTE TMEpaITEPwW AOYO ToU dev TeplopifeTal povo aTa mpoavadepbEvTa.

EMINAEON NMAHPO®OPIEZ

Al1 - Arodekth) Beppokpaocia. Al2 - Amofrkeuon; AI3 - Ethowa erubewpnon. Al4 -
Kabapiopog; Al5 - =fhpavon; Al6 - Kivduvol; Al7 - Kivduvog Bavdrou. Al8 - Mpoaoxn. Al9 -
Ae&1d; Al10 - AdBog. Al11 - 'EAeyxo0g.

2ZHMANZH/ ETIKETEX
ML(A) - AplBudg avadopdg. ML(B) - Huepopnvia kataokeung. ML(C) - Enwvupia. ML(D) -
0dnyieg. ML(E) - Kwdikog QR.

APXEIO EZOMNAIZMOY

1-Mpoidv; 2-AplBudg avadopdg. 3-Zelplakdg aplbudg; 4-Huepounvia KaTaokeungq.
5-Huepounvia ayopdg. 6-Huepounvia mpdmg XpRong. 7-AAAEG OXETIKEG TANpodopieg.
8-Huepounvia; 9-Adyog e106dou. 10-EAattwpata, emokeuég, KA 11-Ovopa &
Yroypadr); 12-Enduevn replodikr| eEETaon

ONOMATOAOTIA/NEAIO EPAPMOIHZ
NFA1 - NAéypa 25mm; NFA2 - oxowvi Dyneema; NFA3 - Todvta amofrikeuong; NFA4 -
PUBpion noprmg; NFA5 - Enpeio mpoodptong; NFA6 - MAEypa 44mm

TOMOGETHZH KAI PYOMIZH

DS(A) - MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO AZ®AAEZ BHMA MPEMEI NA YNAEOEI ME ENA
KAPAMMINEP "H NA MINAEMETAI XE ©OEXH EPrAZIAZ D-RIND ‘H KOIAIAKOZ D-RING.
DS(B) - ANOIZTE TO SAFE STEP BAG. DS(C) - ZYNAEZTE THN MOPMH XTO AOXIAO
IMANTOY ANAAOTI'A ME TO MEFE©OZ TOY MOAIOY ZAZ. DS(D) - *YNAEZTE THN NOPMH
3TON IMANTO. DS(E) - QOHZTE TO IZTOAOrO TNIA NA EINAI TEMENO. DS(F) -
XPHZIMOMOIHZTE THN MOP®H THN MPOXAPMOIH TOY IMANTIKOY. DS(G) -
ATKYPQZTE THN AZ®AAEIA ZE ENA AS®AAEZ ZHMEIO ATKYPQZHZ. DS(H) -

CS HU PL RO SK DA NO SV Fl PT ES FR

SPECIFIC INSTRUCTIONS

ATKYPQSTE TO SAFESTEP ZE AXOAAEZ ZHMEIO ATKYPQIHZ KAl ZYNAESTE TA
KAPAMMINEP XTIZ TPYMNEZ. DS(I) - KANTE THN PYOMIZH MEPNONTAZ TA =XOINIA XTIZ
TPYMEZ. DS(J) - TO SAFESTEP MOY EINAI ETOIMO TNA XPHZH

UPUTE ZA UPORABU, . )
UPOZORENJE: PROCITAJTE SVE INFORMACIJE SADRZANE U DVIJE UPUTE: OPCE |
SPECIFICNE.

POSEBNE UPUTE

Prije uporabe opreme morate pazljivo proéitati i razumijeti sigurnosne informacije opisane u
op¢im uputama i posebnim uputama za opremu.

PAZNJA!!! Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s proizvodom, ako vam je potrebna inagica
uputa za uporabu na drugom jeziku ili imate bilo kakvo pitanje, kontaktirajte nas: www.fallsafe-
-online.com.

UPOZORENJE: Proizvoda¢ i prodava¢ odbijaju svaku odgovornost u slu¢aju nepravilne
uporabe, nepravilne primjene ili modifikacija/popravaka od strane osoba koje nije ovlastio FALL
SAFE®.

1 - FIZICKA SPREMA | OBUKA:

Rad na visini je potencijalno opasan i smiju ga koristiti samo profesionalci i iskusne osobe. Prije
koriStenja opreme morate biti svjesni: svog mentalnog i fizickog stanja; biti osposoblien za
koriStenje uredaja; nemojte sumnjati u koristenje opreme i podruéje primjene.

UPOZORENJE: opremu smije koristiti samo osoba obuéena i kompetentna za njezinu sigurnu
uporabu.

UPOZORENJE: konzumacija alkohola, lijekova ili bilo koje druge vrste psihotropnih sredstava
utjecat ¢e na vasu ravnotezu, uvjetovanu koncentraciju i mora se izbjegavati.

2 — PRIJE UPOTREBE:

Radi vaSe sigurnosti strogo se preporu¢a da uvijek provjeravate svoj uredaj i opremu prije,
tijekom i nakon upotrebe te da redovito podnosite svoj uredaj i opremu na preglede i kontrole
nadleznim osobama, najkasnije svakih 12 mjeseci. Ovi vremenski intervali mogu se mijenjati
ovisno o ucestalosti i intenzitetu koritenja uredaja i opreme. FALL SAFE INSPECTOR® vam
omogucuje jednostavno snimanje i pristup informacijama o inspekcijama, inventaru i koristenju.
Prati dodjelu opreme prema radniku ili lokaciji i automatizira proces inspekcije. Dostupno je vise
opcija sustava koje omogucuju lak pristup informacijama i ustedu vremena.

Svaki put prije uporabe provjerite (vizualno i taktilno) stanje komponenti opreme: tekstilni
materijal (remenje, uzad, Savovi) ne smije pokazivati nikakve znakove abrazije, habanja,
opeklina, kemikalija ili posjekotina. Metalni materijal (kop&e, karabineri, kuke, kabel i metalni
prstenovi) ne smije pokazivati nikakve znakove istroSenosti, korozije, deformacija ili nedostataka
i mora raditi ispravno.

UPOZORENUJE: neophodno je za sigurnost da se oprema odmah povuce iz uporabe ako:

1) Pojavila se bilo kakva sumnja u njegovo stanje za sigurnu upotrebu ili;

2) je koristeno za zaustavljanje pada i nije koristeno ponovno dok nadlezna osoba pismeno ne
potvrdi da je to prihvatljivo;

Radi vase sigurnosti procitajte sve informacije sadrzane u ovim op¢im uputama, kao i posebne
upute koje prate uredaj i provijerite jeste li ih razumijeli; osigurati kondicioniranje opreme i sve
preporuke sigurnosti; osigurati da su komponente medusobno kompatibilne i biti sigurni da su
ispunjene pravilima, propisima i direktivama; osigurajte plan za hitne slu¢ajeve, provjerite uvjete
sigurnosti na radu i potvrdite da su svi sustavi ispravno sastavljeni bez medusobnog ometanja.
UPOZORENUJE: uporaba kombinacija dijelova opreme u kojima je sigurnosna funkcija bilo koje
stavke pod utjecajem ili ometa sigurnosnu funkciju druge stavke.

UPOZORENJE: mora postojati plan spasavanja za sve hitne slu¢ajeve koji bi se mogli pojaviti
tijekom rada.

UPOZORENUJE: Podsjetite da provjerite ograni¢enje i kompatibilnost uredaja. Imajte na umu da
uzad ima razli¢ite karakteristike i da se moze mijenjati ovisno o vremenskim uvjetima. Proizvodaé
odbacuje bilo kakvu odgovornost za nesreée, ozljede ili smrt uslijed nepravilne i neto¢ne uporabe
od strane korisnika, svi drugi postupci uporabe moraju se smatrati zabranjenima. Oprema se ne
smije koristiti izvan svojih ogranic¢enja ili u bilo koju drugu svrhu osim one za koju je namijenjena.
UPOZORENUJE: za sigurnost je bitno provjeriti potreban slobodan prostor ispod korisnika na
radnom mjestu prije svake upotrebe, tako da u slu¢aju pada ne dode do sudara s tlom ili drugom
preprekom na putu pada.

Kao $to naziv govori, oprema je za osobnu upotrebu. U iznimnom sluéaju koristenja od strane
drugog korisnika, izvrite provjeru opreme prije i nakon uporabe i, ako je moguée, zabiljezite
odgovarajuci datum.

UPOZORENUJE: nikada ne upotrebljavajte bez poznavanja podrijetla, niti ako evidencija inspekci-
je nije azurirana kako je izdana.

Svi kori$teni materijali i tretmani su antialergijski; ne bi smjeli izazvati iritacije ili osjetljivost koze.
Spojnice su izradene od ¢elika, pocincane; laka legura, polirana ili anodizirana: nehrdajuci celik,
polirani.

UPOZORENUJE: tijekom uporabe izbjegavajte sljede¢e opasnosti koje mogu utjecati na rad
opreme: ekstremne temperature, vucenije ili petljanje uZeta ili konopa za spa$avanje preko ostrih
rubova, kemijske reagense, elektri¢nu vodljivost, posjekotine, habanje, izloZzenost klimi i padove
klatna.

3 - OZNACAVANJE

UPOZORENUJE: Nikada nemojte uklanjati ili oStetiti naljepnice i oznake; nakon uporabe provjerite
jesu li Eitljivi.

UPOZORENUJE: Provijerite jesu li oznake Citljive ¢ak i nakon uporabe.

UPOZORENJE: za sigurnost korisnika bitno je da ako se proizvod ponovno prodaje izvan
izvorne zemlje odredi$ta, prodavaé mora osigurati upute za uporabu, odrzavanje, periodi¢ni
pregled i popravak na jeziku zemlje u kojoj proizvod treba koristiti.

4 - ZIVOTNO VRIJEME

Prilicno je tesko utvrditi duljinu vijeka trajanja uredaja, buduéi da na njega moze negativno
utjecati nekoliko negativnih ¢imbenika kao $to su intenzivno Eesta ili nepravilna uporaba; uvjeti u
kojima uredaj treba raditi (vlazni, ledeni i ledeni uvjeti); nositi; korozija; ozbilino naprezanje sa ili
bez relativne deformacije; izlozenost izvorima topline; nepravilno skladiStenje; starost uredaja;
izlozenost kemijskim agensima... (plus bilo koji drugi razlog, ne samo ograni¢en na sve gore
navedene razloge). Adekvatna briga o vasem uredaju (molimo pogledajte “Odrzavanje”) ¢e imati
znacajan utjecaj i definitivno ¢e povecati izdrzljivost i dugi vijek trajanja uredaja. Kao primjer,
sliede¢e se moze smatrati pravilom za odredivanje standardne potencijalne trajnosti uredaja,
alata i opreme: deset godina za pojaseve za zastitu od pada, prsluke/jakne/kombinezone za
zastitu od pada, dodatke (uzice, petlja za stopala, trauma ovjesa) i rasteretni remen) uzad za
sidrenje, trake za sidrenje, uzad, torbe za noSenje, blokovi za zastitu od pada i testirani ostri
rubovi; osam godina za opremu uvjetovanu ekstremnim uvjetima (remenije, uzice, prsluci, jakne
i kombinezoni); nedefinirano za spojnice, spustalice, stezalike za uzad, hvataljike za uzad,
koloture, sidri$ne tocke; posebno 10 godina (5 na zalihi — 5 u upotrebi) za rukavice i kacigu. Ipak,
preporuéa se da zamijenite svoje uredaje, alate i opremu najmanje svakih 10 godina, s obzirom
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na to da su u meduvremenu nove tehnike ili propisi mozda postali primjenjivi i vaSa oprema
mozda vi$e nece biti sukladna i/ili kompatibilna jedna s drugom.

UPOZORENUJE: Zivotni vijek opreme moze biti ograniéen u slugaju teskih padova, ekstremnih
temperatura, kontakta sa Stetnim kemikalijama, o$trih rubova i nepostojanja oznaka ili
naljepnica.

5 — RAZMATRANJA UKLANJANJA/ODLAGANJA

Opremu biste trebali zbrinuti ako: je Zivotni vijek prekoracen; ako sumnjate da oprema nije
sigurna; ako je zastario (nekompatibilan s modernom opremom ili nije u skladu s azuriranjima
standarda); ako je bio u slu€aju pada (pogledajte prekrsen indikator zaustavljanja pada); ako je
stariji od 10 godina.

Materijali koristeni u proizvodnji opreme mogu utjecati na okoli$. U tu svrhu preporuca se da se
oprema zbrine u skladu sa zakonima koji su na snazi u zemlji u kojoj se zbrinjava.
UPOZORENUJE: Oprema koja nije u radnom stanju ili se koristi u slu¢aju pada mora se odmah
unistiti.

6 — POPRAVAK

PAZNJA!!! Svaka izmjena na proizvodu poniStava jamstvo i moze ugroziti sigurnost korisnika.
Moguénost ponovne uporabe uredaja mora odobriti isklju¢ivo proizvoda¢ uz prethodnu pismenu
suglasnost koja zadrzava pravo provodenja odgovarajuéih pregleda i ispitivanja. Samo
proizvodac ili ovladteno osoblje moze izvrsiti popravke i zahvate.

7 — ODRZAVANJE, CISCENJE | INSPEKCIJA

Prije, nakon i tijekom uporabe provjerite radi li oprema ispravno. Ako trebate oprati komponente,
koristite ¢istu vodu s malom koli¢inom neutralnog sapuna kako biste uklonili postojanu prljavstinu
ili ako je svrha dezinfekcija, otopite dezinficijens koji sadrzi kvaterne amonijeve soli u toploj vodi
(maks. 20°C), potopite opremu u ovu otopinu na jedan sat. Isperite ih pitkom vodom i ostavite da
se osu$e na otvorenom zasti¢eno od sunceve svijetlosti.

UPOZORENUJE: kada se oprema smod¢i, bilo tijekom upotrebe ili zbog ¢iS¢enja, dopusteno mi je
da se prirodno osusim i treba me drzati podalje od izravne topline.

Ako trebate podmazati metalne komponente, morate koristiti samo uljni sprej na bazi silikona.
UPOZORENUJE: Uklonite viSak ulja i provjerite da li podmazivanje ne ometa interakciju izmedu
uredaja, ostalih komponenti sustava i korisnikovih.

Zbog vas$e sigurnosti preporu€uje se da svoj uredaj i opremu podvrgnete inspekciji i kontroli
nadleznih osoba, najkasnije svakih 12 mjeseci. Ovi vremenski intervali mogu se mijenjati ovisno
o ucestalosti i intenzitetu koriStenja uredaja i opreme. Ako imate i najmanju sumnju u stanje
uredaja, kontaktirajte nas: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® vam omoguéuje
jednostavno snimanje i pristup informacijama o inspekcijama, inventaru i koristenju. Prati dodjelu
opreme prema radniku ili lokaciji i automatizira proces inspekcije. Dostupno je viSe opcija
sustava koje omogucéuiju lak pristup informacijama i uStedu vremena.

UPOZORENUJE: za redovite periodi¢ne preglede, te da sigurnost korisnika ovisi o daljnjoj
ucinkovitosti i trajnosti opreme.

UPOZORENUJE: periodi¢ne preglede smije provoditi samo osoba kompetentna za periodi¢ne
preglede i strogo u skladu s postupcima za periodi¢ne preglede proizvodaca.

8 — STORAGE/ TRANSPORT

Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be
any corrosive, solvent substances or heat sources (max. 80°C/ 176°F) in the storage place.
The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store
the equipment before having thoroughly dried it and avoid storing it in places with a high saline
concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions to
be used during the transport. Avoid leaving your equipment in a car or in a closed placed exposed
to the sunlight.

9 — GUARANTEE

This product is provided with a three year warranty against any manufacturing defect, or defects
in the materials it is composed of. The warranty does not cover standard item wear, device
alterations, improper storage, damages due to improper use of the device, negligence, improper
maintenance, etc., and any further reason not only limited to the aforesaid.

DODATNE INFORMACIJE

Al1 - Prihvatljiva temperatura; AI2 - Pohranjivanje; A3 - Godisniji pregled; Al4 - Ciséenje; AlS -
Susenije; Al6 - Opasnosti; Al7 - Rizik od smrti; Al8 - Paznja; Al9 - Desno; Al10 - Pogresno; Al11 -
Provijerite.

OZNACAVANJE/ NALJEPNICE
ML(A) - Poziv na broj; ML(B) - Datum proizvodnje; ML(C) - Naziv marke; ML(D) - Upute; ML(E) -
QR kod;

EVIDENCIJA O OPREMI

1-Proizvod; 2-Poziv na broj; 3-Serijski broj; 4-Datum proizvodnje; 5-Datum kupnje; 6-Datum prve
uporabe; 7-Druge relevantne informacije; 8-Datum; 9-Razlog ulaska; 10-Kvarovi, popravci, itd.;
11-Ime i potpis; 12-Sljedeéi periodi¢ni pregled

NOMENKLATURA/ PODRUCJE PRIMJENE
NFA1 - remen 25 mm; NFA2 - Dyneema konop; NFA3 - vreéa za skladiStenje; NFA4 - Podesite
kop€u; NFAS - Priévrsna tocka; NFAG - tkanje 44 mm

OBUVANJE | POSTAVLJANJE

DS(A) - PRIJE UPOTREBE SIGURNOSNI KORAK MORA BITI POVEZAN KARABINEROM ILI
ISPLETEN U D-RIND ZA RADNO POZICIONIRANJE ILI VENTRALNI D-PRSTEN; DS(B) -
OTVORI VRECU SAFE STEP; DS(C) - SPOJITE KOPCU U PETLJU PREMA VELICINI VASE
NOGE; DS(D) - SPOJITE KOPCU U MREZU; DS(E) - GURNI PLAN DA BUDE ZAPET; DS(F) -
KORISTITE KOPCU ZA PODESAVANJE MREZE; DS(G) - USIDRITE SIGURNU KORAKU NA
SIGURNO SIDRISTE; DS(H) - USIDRITE SAFESTEP NA SIGURNO SIDRISTE | SPOJITE
KARABINE U RUPAMA; DS(]) - IZVRSITE PODESAVANJE PROVLACENJEM UZETA U RUPE;
DS(J) - SIGURAN STEP KOJI JE SPREMAN ZA KORISTENJE

MANWAL TA' ISTRUZZJONI o
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI MINU FZ-ZEWG ISTRUZZJONJIET:
GENERALI U SPECIFICI.

ISTRUZZJONWIET SPECIFICI

Qabel ma tuza t-taghmir trid tagra bir-reqqa u tifhem l-informazzjoni dwar is-sigurta deskritta fuq
l-istruzzjoni generali u l-istruzzjonijiet specifi¢i tat-taghmir.

ATTENZJONI!! Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk ghandek bzonn verzjoni tal-lingwa
tal-ohrajn tal-istruzzjonijiet ghall-uzu jew xi mistogsija dwar, jekk joghgbok ikkuntattjana:
www.fallsafe-online.com.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

TWISSIJA: ll-manifattur u I-bejjiegh jirrifutaw kwalunkwe responsabbilta f'kaz ta' uzu hazin,
applikazzjoni mhux xierga jew modifiki/riparazzjonijiet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL
SAFE®.

1 — KUNDIZZJONI FIZIKA U TAHRIG:

Ix-xoghol fl-gholi huwa potenzjalment perikoluz u ghandu jintuza biss minn professjonisti u
persuni b'esperjenza. Qabel ma tuza t-taghmir trid tkun konxju ta’: il-kundizzjoni mentali u fizika
tieghek; tkun imharreg ghall-uzu tal-apparat; m'ghandekx dubju dwar |-uzu tat-taghmir u I-qasam
tal-applikazzjoni.

TWISSIJA: it-taghmir ghandu jintuza biss minn persuna mharrga u kompetenti fl-uzu sigur
tieghu.

TWISSIJA: il-konsum ta 'alkohol, medic¢ina jew kwalunkwe tip iehor ta' psikotropiku jinfluwenza
I-bilan¢ tieghek, il-koncentrazzjoni kondizzjonali u ghandu jigi evitat.

2 - QABEL L-UZU:

Ghas-sigurta tieghek huwa strettament rakkomandat Ii dejjem ticcekkja t-taghmir u t-taghmir
tieghek gabel, waqt u wara |-uzu u li regolarment tissottometti t-taghmir u t-taghmir tieghek ghal
spezzjonijiet u kontrolli minn persuni kompetenti, mhux aktar tard minn kull 12-il xahar. Dawn
I-intervalli tal-hin jistghu jinbidlu skont il-frekwenza u l-intensita tal-uzu tal-apparat u t-taghmir.
Il-FALL SAFE INSPECTOR® jippermettilek tirregistra u taccessa facilment informazzjoni dwar
spezzjonijiet, inventarju u uzu. Huwa jsegwi |I-assenjazzjonijiet tat-taghmir skont il-haddiem jew
il-post u awtomatizza |-process ta 'spezzjoni. Hemm diversi ghazliet ta' sistema disponibbli li
jippermettu access facli u informazzjoni li tiffranka I-hin.

Kull darba gabel |-uzu, i¢¢ekkja (vizwalment u bil-mess) il-kundizzjoni tal-komponenti tat-taghmir:
materjal tat-tessut (¢ineg, hbula, hjata) m'ghandux juri I-ebda sinjali ta 'brix, fraying, hrug, kimiku
jew gatghat. ll-materjal tal-metall (bokkli, carabiners, gancijiet, kejbil u crieki tal-metall)
m'ghandux juri I-ebda sinjali ta 'xedd, korruzjoni, deformazzjoni jew difetti u ghandu jahdem
b'mod korrett.

TWISSIJA: huwa essenzjali ghas-sigurta li t-taghmir jigi rtirat mill-uzu immedjatament ghandu:
1) Jgum kwalunkwe dubju dwar il-kundizzjoni tieghu ghall-uzu sigur jew;

2) Intuzaw biex tigi arrestata waggha u ma jergghux jintuzaw sakemm jigi kkonfermat bil-miktub
minn persuna kompetenti li huwa accettabbli li taghmel hekk;

Ghas-sigurta tieghek agra l-informazzjoni kollha li tinsab fug dawn I-istruzzjonijiet generali, kif
ukoll l-istruzzjonijiet specifici li jakkumpanjaw I-apparat u kun zgur li tifthimhom; tizgura I-kondizz-
jonament tat-taghmir u r-rakkomandazzjoni kollha tas-sigurta; tizgura li I-komponenti huma
kompatibbli ma 'xulxin u kun zgur jekk humiex sodisfatti mar-regoli, ir-regolamenti u d-direttivi;
tizgura pjan ta 'emergenza, i¢cekkja I-kondizzjonament tas-sigurta tax-xoghol u kkonferma
s-sistema kollha huma mmuntati b'mod korrett minghajr ma jinterferixxu ma' xulxin.

TWISSIJA: uzu ta 'kombinazzjonijiet ta' oggetti ta 'taghmir li fihom il-funzjoni sigura fuq
kwalunkwe oggett wiehed hija affettwata minn jew tinterferixxi mal-funzjoni sikura ta' iehor.
TWISSIJA: li ghandu jkun hemm pjan ta' salvatagg biex jittratta kull emergenza li tista' tinqala’
wagqt ix-xoghol.

TWISSIJA: Fakkar biex ticcekkja I-limitazzjoni u |-kompatibilita tat-taghmir. Ftakar li I-hbula
ghandhom partikolaritajiet differenti u jistghu jinbidlu skont il-kondizzjonament tat-temp.
Il-manifattura tirrifjuta kwalunkwe responsabbilta ghal in¢identi, korrimenti jew mewt minhabba
uzu mhux xieraq u skorrett mill-utent, il-proceduri ta 'uzu I-ohra kollha ghandhom jitgiesu projbiti.
It-taghmir m'ghandux jintuza barra I-limitazzjonijiet tieghu, jew ghal kwalunkwe skop ghajr dak i
ghalih huwa mahsub.

TWISSIJA: huwa essenzjali ghas-sigurta li tivverifika I-ispazju hieles mehtieg taht |-utent fuq
il-post tax-xoghol gabel kull okkazjoni ta 'uzu, sabiex fil-kaz ta' waqgha, ma jkun hemm |-ebda
habta mal-art jew ostaklu iehor fil-moghdija tal-waqggha.

Kif jissuggerixxi l-isem, it-taghmir huwa ghal uzu personali. F'kaz e¢¢ezzjonali bl-uzu minn utent
iehor, wettaq kontroll tat-taghmir gabel u wara |-uzu u jekk possibbli hu nota tad-data rilevanti.
TWISSIJA: gatt ma tuza minghajr ma tkun taf il-provenjenza, jew la jekk ir-rekords tal-ispezzjoni
ma jkunux aggornati hekk kif jinhargu.

Il-materjali u t-trattamenti kollha uzati huma antiallergenici; m'ghandhomx jikkawzaw irritazzjoni-
jiet tal-gilda jew sensittivita. ll-konnetturi huma maghmula mill-azzar, miksija taz-zingu; liga hafifa,
illustrata jew anodizzata: azzar li ma jissaddadx, illustrat.

TWISSIJA: waqt I-uzu evita I-perikli li gejjin li jistghu jaffettwaw il-prestazzjoni tat-taghmir: estremi
ta 'temperatura, trailing jew looping ta' lanyards jew lifelines fuq truf li jagtghu, reagenti kimici,
konduttivita elettrika, gtugh, brix, espozizzjoni klimatika u waqghat tal-pendlu.

3 — IMMARKAR

TWISSIJA: Qatt tnehhi jew taghmel hsara lit-tikketti u l-immarkar; wara I-uzu ic¢ekkja jekk
jingrawx.

TWISSIJA: I¢cekkja li I-marki jingraw anke wara |-uzu.

TWISSIJA: huwa essenzjali ghas-sigurta tal-utent li jekk il-prodott jerga' jinbiegh barra mill-pajjiz
originali tad-destinazzjoni, il-bejjiegh mill-gdid ghandu jipprovdi struzzjonijiet ghall-uzu, ghall-ma-
nutenzjoni, ghal ezami perjodiku u ghat-tiswija fil-lingwa tal-pajjiz li fih il-prodott ghandu jintuza.

4 — HIN TAL-HAJJA

Huwa pjuttost difficli li jigi stabbilit it-tul tal-hajja tal-apparat, peress i jista 'jigi affettwat hazin minn
diversi fatturi negattivi bhal uzu intensament frekwenti jew mhux xieraq; il-kundizzjonijiet li
|-apparat huwa mehtieg li jahdem fihom (kundizzjonijiet umdi, iffrizati u silg); jilbsu; korruzjoni;
stress serju bi jew minghajr deformazzjoni relattiva; espozizzjoni ghal sorsi ta' shana; hazna
mhux xierqa; eta tal-apparat; espozizzjoni ghal agenti kimici... (flimkien ma' kwalunkwe raguni
ohra, mhux biss limitata ghar-ragunijiet kollha ta' gabel). Li tiehu |-kura adegwata tat-taghmir
tieghek (jekk joghgbok ikkonsulta I-"Manutenzjoni") se jkollha influwenza konsiderevoli fug u
definittivament se zzid id-durabilita u |-hajja twila tal-apparat. Bhala ezempju, dan li gej jista
Yjitqies bhala regola biex tiddetermina d-durabilita potenzjali standard ta' apparat, ghodda u
taghmir: ghaxar snin ghal xedd ta 'protezzjoni kontra |-waqgha, flokkijiet ta' protezzjoni kontra
l-waqghat/gkieket/koveralls, accessorji (lanyards, linja tas-sagajn, trawma tas-sospensjoni u
¢inga ta' helsien) linji tal-ankri, ¢ineg tal-ankri, hbula, basktijiet tal-garr, blokki tal-istrixxi li jwaqqfu
l-waqgha u tarf li jagtghu ttestjati; tmien snin ghal taghmir ikkundizzjonat ghal ambjenti estremi
(arness, lanyards, flokkijiet, gkieket u coveralls); mhux definit ghal konnetturi, dixxendenti,
klamps tal-habel, grabs tal-habel, taljoli, punti tal-ankra; specjalment 10 snin (5 fl-istokk — 5
fl-uzu) ghall-ingwanti u I-elmu. Madankollu huwa rrakkomandat li tissostitwixxi I-apparat,
|-ghodda u t-taghmir tieghek mill-ingas kull 10 snin, meta wiehed iqis li sadattant tekniki jew
regolamenti godda setghu saru applikabbli u t-taghmir tieghek jista’ ma jibgax konformi u/jew
kompatibbli ma’ xulxin.

TWISSIJA: ll-hajja ta 'taghmir tista' tkun limitata f'kaz ta 'waqghat severi, temperaturi estremi,
kuntatt ma' kimici ta 'hsara, truf li jagtghu u |l-assenza ta' marki jew tikketti.

5 — KONSIDERAZZJONIJIET TA' ELIMINAZZJONI/RIMI

Ghandek tarmi t-taghmir jekk: il-hajja tkun inqabzet; jekk tissuspetta li t-taghmir mhuwiex sigur;
jekk ikun skadut (inkompatibbli ma 'taghmir modern jew li ma jikkonformax mal-aggornamenti
tal-istandards); jekk kien f'avveniment ta 'waqgha (ara l-indikatur ta' arrest ta 'waqgha kien
miksur); jekk ikun aktar minn 10 snin.

Il-materjali uzati fil-produzzjoni tat-taghmir jistghu jikkawzaw impatti ambjentali. Ghal dan il-ghan
huwa rakkomandat li t-taghmir jintrema skont il-ligijiet fis-sehh fil-pajjiz fejn qed isir ir-rimi.
TWISSIJA: It-taghmir li mhuwiex f'kundizzjoni operattiva jew uzat f'kaz ta' waqgha ghandu
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jingered immedjatament.

6 — REPARAZZJONI

ATTENZJONI!! Kwalunkwe modifika fuq il-prodott thassar il-garanzija u tista' tikkomprometti
s-sigurta tal-utent. ll-possibbilta li -apparat jerga' jintuza ghandha tkun awtorizzata esklussiva-
ment mill-produttur b'kunsens minn gabel bil-miktub li jirriserva d-dritt li jwettaq ezamijiet u ttestjar
xierga. ll-manifattura jew il-persunal awtorizzat biss jistghu jaghmlu t-tiswijiet u t-tbaghbis.

7 — MANUTENZJONI, TINDIF U SPEZZJONI

Ic¢ekkja gabel, wara u wagqt |-uzu li t-taghmir jahdem sew. Jekk ghandek bzonn tahsel il-kompo-
nenti uza ilma nadif b'ammont zghir ta' sapun newtrali biex tnehhi I-hmieg persistenti jew jekk
l-iskop huwa dizinfettat holl dizinfettant li fih imluha ta' l-ammonju kwaternarju f'ilma shun (mass.
20°C), xarrab it-taghmir f'din is-soluzzjoni ghal siegha. Lahlah bl-ilma tax-xorb u hallihom jinxfu
fil-miftuh protetti mid-dawl tax-xemx.

TWISSIJA: meta t-taghmir jixxarrab, jew mill-uzu jew meta jkun minhabba t-tindif, ghandi tithalla
nixxef b'mod naturali, u nzomm 'il boghod mis-shana diretta.

Jekk ghandek bzonn tillubrikha |-komponenti tal-metall trid tuza biss sprej taz-zejt ibbazat fuq
is-silikon.

TWISSIJA: Nehhi z-zejt zejjed u écekkja li jekk il-lubrikazzjoni ma tfixkilx l-interazzjoni bejn
|-apparat, komponenti ohra tas-sistema u dawk tal-utent.

Ghas-sigurta tieghek huwa ghalhekk rakkomandat hafna li tissottometti t-taghmir u t-taghmir
tieghek ghal spezzjonijiet u kontrolli minn persuni kompetenti, mhux aktar tard minn kull 12-il
xahar. Dawn I-intervalli tal-hin jistghu jinbidlu skont il-frekwenza u l-intensita tal-uzu tal-apparat u
t-taghmir. Jekk gatt ikollok I-izghar dubju dwar il-kundizzjoni tal-apparat, jekk joghgbok ikkuntatt-
jana: www.fallsafe-online.com. Il-FALL SAFE INSPECTOR® jippermettilek tirregistra u taccessa
facilment informazzjoni dwar spezzjonijiet, inventarju u uzu. Huwa jsegwi |-assenjazzjonijiet
tat-taghmir skont il-haddiem jew il-post u awtomatizza I-process ta 'spezzjoni. Hemm diversi
ghazliet ta' sistema disponibbli li jippermettu ac¢cess facli u informazzjoni i tiffranka I-hin.
TWISSIJA: ghal ezami perjodiku regolari, u li s-sigurta tal-utenti tiddependi fuq it-tkomplija
effiéjenti u d-durabilita tat-taghmir.

TWISSIJA: ezamijiet perjodi¢i ghandhom isiru biss minn persuna kompetenti ghal ezami
perjodiku u strettament skond il-pro¢eduri ta' ezami perjodiku tal-manifattura.

8 — STORAGE/ TRANSPORT

Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be
any corrosive, solvent substances or heat sources (max. 80°C/ 176°F) in the storage place.

The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store
the equipment before having thoroughly dried it and avoid storing it in places with a high saline
concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions to
be used during the transport. Avoid leaving your equipment in a car or in a closed placed exposed
to the sunlight.

9 — GUARANTEE

This product is provided with a three year warranty against any manufacturing defect, or defects
in the materials it is composed of. The warranty does not cover standard item wear, device
alterations, improper storage, damages due to improper use of the device, negligence, improper
maintenance, etc., and any further reason not only limited to the aforesaid.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
Al - Temperatura Aécettabbli; Al2 - Hazna; Al3 - Spezzjoni Annwali; Al4 - Tindif; AI5 - Tnixxif; Al6
- Perikli; Al7 - Riskju ta' mewt; Al8 - Attenzjoni; Al9 - Dritt; Al10 - Hazin; Al11 - I¢¢ekkja.

IMMARKAR/ LABLES
ML(A) - Numru ta' referenza; ML(B) - Data tal-manifattura; ML(C) - Isem tad-ditta; ML(D) -
Istruzzjonijiet; ML(E) - kodi¢i QR;

REKORD TA' TAGHMIR

1-Prodott; 2-Numru ta' Referenza; 3-Numru tas-serje; 4-Data tal-Manifattura; 5-Data tax-Xiri;
6-Data tal-ewwel uzu; 7-Informazzjoni rilevanti ohra; 8-Data; 9-Raguni ghad-dhul; 10-Difetti,
Tiswijiet, E¢¢; 11-Isem & Firma; 12-Ezami perjodiku li jmiss

NOMENKLATURA/QASAM TA' APPLIKAZZJONI
NFA1 - Strixxa ta '25mm; NFA2 - Habel tad-Dyneema; NFA3 - Hazna Bag; NFA4 - Aggusta
|-Bokkla; NFAS5 - Punt ta "Twahhil; NFAG - Strixxa ta '44mm

DONNING U SETUP

DS(A) - QABEL L-UZU IL-PASS SIGUR GHANDU JKUN KONNESSJONI MA' KARABINER
JEW INTERLACED FIL-POZIZZJONI TA' XOGHOL D-RIND JEW D-RING VENTRALI; DS(B) -
FTAH IL-BORZA TAL-PASS SIGURT; DS(C) - IKKONCANNA L-BOKKJA FIL-LOOP TA '
L-ICINGIKA SKOND ID-DAQS TA' RIGEL TIEGHEK; DS(D) - IKKONCESSA L-BOBKLA
FL-ICINGG; DS(E) - IMBOTTA L-INSEGGI LI JKUN TUTTI; DS(F) - UZA L-BOKKLA L-AGGUS-
TA L-ICINGG; DS(G) - ANKRA IL-PUNT SIGUR TA ' ANKRA; DS(H) - ANKRA L-SAFESTEP
GHAL PUNT TA ' L-ANKRA SIGUR U IKKONBLAT IL-KARABINERS FIL-TOQOB; DS(l) -
AGHMEL L-AGGUSTAMENT TGHADDI L-Hbula FIT-TOQOB; DS(J) - IS-SIGURTA LI HUWA
LEST GHALL-TUZA

NAVODILA )
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V NAVODILIH: SPLOSNEM IN POSEBNEM.

POSEBNA NAVODILA

Pred uporabo opreme morate pozorno prebrati in razumeti varnostne informacije, opisane v
splo$nih navodilih in posebnih navodilih za opremo.

POZOR!!! Ce imate kakrien koli dvom o izdelku, &e potrebuijete razli¢ico navodil za uporabo v
drugih jezikih ali kakr$no koli vpradanje, se obrnite na nas: www.fallsafe-online.com.
OPOZORILO: Proizvajalec in prodajalec zavracata kakréno koli odgovornost v primeru
nepravilne uporabe, neustrezne uporabe ali sprememb/popravil s strani oseb, ki niso
pooblaséene s strani FALL SAFE®.

1 — FIZICNA PRIPRAVA IN TRENING:

Delo na visini je potencialno nevarno in ga smejo izvajati samo strokovnjaki in izku$ene osebe.
Pred uporabo opreme se morate zavedati: svojega psihi¢nega in fizi¢nega stanja; biti
usposobljen za uporabo naprave; ne dvomite o uporabi opreme in podro¢ju uporabe.
OPOZORILO: opremo naj uporablja samo oseba, ki je usposobljena in usposobljena za varno
uporabo.

OPOZORILO: uzivanje alkohola, zdravil ali katerega koli drugega psihotropnega sredstva bo
vplivalo na va$e ravnotezje, pogojno koncentracijo in se mu je treba izogibati.

2 - PRED UPORABO:
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Zaradi va$e varnosti je strogo priporogljivo, da svojo napravo in opremo vedno preverite pred,
med in po uporabi ter da napravo in opremo redno dajate v preglede in kontrole pristojnim
osebam, najkasneje vsakih 12 mesecev. Ti ¢asovni intervali se lahko spreminjajo glede na
pogostost in intenzivnost uporabe naprave in opreme. FALL SAFE INSPECTOR® vam
omogoc¢a enostavno beleZenje in dostop do informacij o pregledih, inventarju in uporabi. Sledi
dodelitvi opreme glede na delavca ali lokacijo in avtomatizira postopek pregleda. Na voljo je
vec¢ sistemskih moznosti, ki omogocajo enostaven dostop do informacij in prihranek ¢asa.
Vsaki¢ pred uporabo preverite (vizualno in na otip) stanje sestavnih delov opreme: tekstilni
material (trakovi, vrvi, $ivi) ne sme kazati nobenih znakov odrgnine, obrabljenosti, opeklin,
kemikalij ali ureznin. Kovinski material (zaponke, karabini, kavlji, kabli in kovinski obro¢i) ne
sme kazati nobenih znakov obrabe, korozije, deformacij ali napak in mora delovati pravilno.
OPOZORILO: zaradi varnosti je bistvenega pomena, da opremo takoj umaknete iz uporabe,
ge:

1) se pojavi kakréen koli dvom o njegovem stanju za varno uporabo ali;

2) je bil uporabljen za zaustavitev padca in se ne uporablja ve¢, dokler pristojna oseba pisno ne
potrdi, da je to sprejemljivo;

Zaradi va$e varnosti preberite vse informacije v teh splosnih navodilih, kot tudi posebna
navodila, ki so prilozena napravi, in se prepri¢ajte, da jih razumete; zagotoviti kondicioniranje
opreme in vsa varnostna priporocila; zagotoviti, da so komponente med seboj zdruZljive in se
prepricati, ali so izpolnjene s pravili, predpisi in direktivami; zagotovite nacrt za izredne
razmere, preverite pogoje za varno delo in potrdite, da so vsi sistemi pravilno sestavljeni, ne da
bi se motili drug drugega.

OPOZORILO: uporaba kombinacij elementov opreme, pri katerih na varno funkcijo enega
elementa vpliva ali moti varno funkcijo drugega.

OPOZORILO: pripravljen je nacrt reSevanja za morebitne nujne primere, ki bi lahko nastali med
delom.

OPOZORILO: Opomnite, da preverite omejitev in zdruzljivost naprav. Ne pozabite, da imajo vrvi
razliéne posebnosti in jih je mogoc¢e spremeniti glede na vremenske razmere. Proizvajalec
zavraca kakrs$no koli odgovornost za nesrece, poskodbe ali smrt zaradi nepravilne in nepravilne
uporabe s strani uporabnika, vsi drugi postopki uporabe so prepovedani. Oprema se ne sme
uporabljati zunaj njenih omejitev ali za kakrSen koli drug namen kot za tistega, za katerega je
namenjena.

OPOZORILO: zaradi varnosti je bistveno, da pred vsako uporabo preverite potreben prosti
prostor pod uporabnikom na delovnem mestu, tako da v primeru padca ne bo prislo do tréenja
s tlemi ali drugo oviro na poti padca.

Kot Ze ime pove, je oprema za osebno uporabo. V izjemnih primerih, ko jo uporablja drugi
uporabnik, preverite opremo pred in po uporabi ter si po moznosti zabelezite ustrezni datum.
OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte, ne da bi poznali izvor, ali tudi, ¢e inSpekcijski zapisi niso
posodobljeni, ko so izdani.

Vsi uporabljeni materiali in tretmaji so antialergijski; ne smejo povzroc¢ati drazenja ali
obcutljivosti koZe. Konektorii so iz jekla, pocinkani; lahka zlitina, polirana ali anodizirana:
nerjavno jeklo, polirano.

OPOZORILO: med uporabo se izogibajte naslednjim nevarnostim, ki lahko vplivajo na
delovanje opreme: ekstremnim temperaturam, vle¢enju ali zankanju vrvi ali reSilnih vrvi ez
ostre robove, kemi¢nim reagentom, elektri¢ni prevodnosti, urezninam, odrgninam, izpostavlje-
nosti vremenskim vplivom in padcem nihala.

3 - OZNACEVANJE

OPOZORILO: Nikoli ne odstranjujte ali poskoduite etiket in oznak; po uporabi preverite, ¢e so
berljivi.

OPOZORILO: Preverite, ali so oznake ¢itljive tudi po uporabi.

OPOZORILO: za varnost uporabnika je bistvenega pomena, da ¢e je izdelek ponovno prodan
zunaj prvotne namembne drzave, prodajalec zagotovi navodila za uporabo, vzdrzevanje, redne
preglede in popravilo v jeziku drzave, v kateri je izdelek je treba uporabiti.

4 — ZIVLJENJSKA DOBA

Dolzino Zivljenjske dobe naprave je precej tezko dolociti, saj lahko nanjo negativno vpliva ve¢
negativnih dejavnikov, kot so intenzivno pogosta ali nepravilna uporaba; pogoji, v katerih mora
naprava delovati (vlazne, zmrzovalne in ledene razmere); obraba; korozija; resna obremenitev
z relativno deformacijo ali brez nje; izpostavljenost virom toplote; nepravilno skladi$¢enje;
starost naprave; izpostavljenost kemi¢nim dejavnikom ... (in kakrSen koli nadaljnji razlog, ne le
omejen na vse zgoraj navedene razloge). Ustrezna skrb za vaso napravo (prosimo, glejte
»Vzdrzevanje«) bo imela velik vpliv in bo zagotovo povecala vzdrzljivost in dolgo Zivljenjsko
dobo naprave. Na primer, za dolo¢itev standardne potencialne Zivljenjske dobe naprav, orodij in
opreme se lahko upo$teva naslednje: deset let za zascitne pasove, zas¢itne jopice/jopice/kom-
binezone za za&¢ito pred padci, dodatke (vrvice, zanka za stopala, vzmetna travma). in
razbremenilni trak) sidrne vrvi, sidrni trakovi, vrvi, torbe za prena$anije, trakovi za zas¢ito pred
padcem in testirani ostri robovi; osem let za opremo, ki je primerna za ekstremna okolja
(pasovi, vrvice, brezrokavniki, jopi¢i in kombinezoni); nedefinirano za konektorje, spuste, vrvne
spone, vrvne grabeze, Skripce, sidrne tocke; posebej 10 let (5 na zalogi — 5 v uporabi) za
rokavice in ¢elado. Kljub temu je priporocljivo, da svoje naprave, orodja in opremo zamenjate
vsaj vsakih 10 let, glede na to, da so se medtem morda zacele uporabljati nove tehnike ali
predpisi in va§a oprema morda ni ve¢ skladna in/ali zdruZljiva druga z drugo.

OPOZORILO: Zivijenjska doba opreme je lahko omejena v primeru hudih padcev, ekstremnih
temperatur, stika s $kodljivimi kemikalijami, ostrih robov in odsotnosti oznak ali nalepk.

5 — ODSTRANJEVANJE/ODSTRANJEVANJE

Opremo zavrzite, Ce: je zivljenjska doba presezena; ¢e sumite, da oprema ni varna; ¢e je
zastarel (nezdruzljiv s sodobno opremo ali ne ustreza posodobitvam standardov); €e je bil v
primeru padca (glejte indikator zaustavitve padca je bil kréen); ¢e je ve¢ kot 10 let.

Materiali, uporabljeni v proizvodnji opreme, lahko povzrocijo vplive na okolje. V ta namen je
priporo¢ljivo, da opremo zavrzete v skladu z veljavno zakonodajo v drzavi, kjer poteka
odstranitev.

OPOZORILO: Opremo, ki ni v stanju delovanja ali je bila uporabljena pri padcu, je treba takoj
uniciti.

6 — POPRAVILO

POZOR!! Vsaka sprememba na izdelku razveljavi garancijo in lahko ogrozi varnost
uporabnika. Moznost ponovne uporabe naprave mora odobriti izkljuéno proizvajalec s
predhodnim pisnim soglasjem, ki si pridrzuje pravico do izvajanja ustreznih pregledov in
testiranj. Samo proizvajalec ali pooblas¢eno osebje lahko izvaja popravila in posege.

7 — VZDRZEVANJE, CISCENJE IN PREGLED

Pred, po in med uporabo preverite, ali oprema deluje pravilno. Ce morate sestavne dele oprati,
uporabite ¢isto vodo z majhno koli¢ino nevtralnega mila, da odstranite obstojno umazanijo ali
¢e je namen razkuzevanje, raztopite razkuzilo, ki vsebuje kvarterne amonijeve soli, v topli vodi
(najvec 20 °C), opremo namocite v to raztopino za eno uro. Sperite s pitno vodo in pustite, da
se posusijo na prostem, zas€iteno pred sonéno svetlobo.

OPOZORILO: ko se oprema zmo¢i, bodisi zaradi uporabe ali zaradi ¢i§¢enja, se bom pustil
naravno posusiti in ne bom izpostavljen neposredni vro€ini.

Ce morate podmazati kovinske dele, morate uporabiti samo oljni sprej na osnovi silikona.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

OPOZORILO: Odstranite odvecno olje in preverite, ali mazanje ne moti interakcije med
napravo, drugimi komponentami sistema in uporabnikom.

Zaradi vaSe varnosti je zato zelo priporocljivo, da svojo napravo in opremo podvrzete
pregledom in kontrolam pristojnim osebam, najkasneje vsakih 12 mesecev. Ti Easovni intervali
se lahko spreminjajo glede na pogostost in intenzivnost uporabe naprave in opreme. Ce imate
vsaj najmanjsi dvom o stanju naprave, se obrnite na nas: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE
INSPECTOR® vam omogoca enostavno belezenje in dostop do informacij o pregledih,
inventarju in uporabi. Sledi dodelitvi opreme glede na delavca ali lokacijo in avtomatizira
postopek pregleda. Na voljo je ve¢ sistemskih moznosti, ki omogo¢ajo enostaven dostop do
informacij in prihranek ¢asa.

OPOZORILO: za redne periodi¢ne preglede in da je varnost uporabnikov odvisna od nadaljnje
ucinkovitosti in trajnosti opreme.

OPOZORILO: periodi¢ne preglede lahko izvaja samo oseba, ki je usposobljena za periodi¢ne
preglede in strogo v skladu s postopki rednih pregledov proizvajalca.

8 — SKLADISCENJE/ TRANSPORT

Predmet vzemite iz posode in ga shranite na hladnem, suhem in dobro zraénem mestu. V
skladis€u ne sme biti jedkih snovi, topil ali virov toplote (najve¢ 80 °C/ 176 °F).

Naprava ne sme priti v stik z drugimi ostrimi predmeti, ki jo lahko poskodujejo. Nikoli ne
shranjujte opreme, preden je temeljito posusite, in je ne shranjujte na mestih z visoko
koncentracijo soli. Razen zgoraj navedenih indikacij, med prevozom ni posebnih previdnostnih
ukrepov. Izogibajte se puSéanju opreme v avtu ali v zaprtih prostorih, izpostavljenih sonéni
svetlobi.

9 — GARANCIJA

Ta izdelek ima triletno garancijo za kakréne koli proizvodne napake ali napake v materialih, iz
katerih je sestavljen. Garancija ne pokriva obi¢ajne obrabe artiklov, sprememb naprave,
nepravilnega shranjevanja, $kode zaradi nepravilne uporabe naprave, malomarnosti,
neustreznega vzdrzevanja itd. in drugih razlogov, ki niso omejeni le na prej omenjeno.

DODATNE INFORMACIJE

Al1 - sprejemljiva temperatura; Al2 - Shranjevanje; Al3 - letni pregled; Al4 - Cisgenje; AlS -
Susenije; Al6 - Nevarnosti; Al7 - Tveganje smrti; Al8 - Pozor; Al9 - desno; Al10 - Napac¢no; Al11
- Preverite.

OZNACEVANJE/NALEPKE
ML(A) - referen¢na Stevilka; ML(B) - datum izdelave; ML(C) - Blagovna znamka; ML(D) -
Navodila; ML(E) - koda QR;

EVIDENCA O OPREMI

1-lzdelek; 2-Referencéna Stevilka; 3-Serijska Stevilka; 4-Datum izdelave; 5-Datum nakupa;
6-Datum prve uporabe; 7-Druge pomembne informacije; 8-Datum; 9-Razlog za vstop;
10-Napake, popravila itd.; 11-Ime in podpis; 12-Naslednji obdobni pregled

NOMENKLATURA/PODROCJE UPORABE
NFAT1 - Trakovi 25 mm; NFA2 - Dyneema Vrv; NFA3 - Torba za shranjevanje; NFA4 -
Prilagodite zaponko; NFA5 - pritrdilna tocka; NFA6 - trakovi 44 mm

OBLACENJE IN POSTAVITEV

DS(A) - PRED UPORABO MORA BITI VARNA STOPNICA POVEZANA S KARABINOM ALI
PREPLETENA V D-RIND ZA DELOVNO POZICIJO ALI VENTRALNI D-OBROC; DS(B) -
ODPRITE VARNO STEP TORBO; DS(C) - ZAPONKO POVEZITE V ZANKO ZA PLAN GLEDE
NA VELIKOST VASE NOGE; DS(D) - POVEZITE ZAPONKO V PLAN; DS(E) - POTISNI PLAN,
DA BO NAPET; DS(F) - UPORABITE ZAPONKO ZA PRILAGODITEV PLAN; DS(G) -
ZASIDRITE VARNO STOPNICO NA VARNO SIDRISCE; DS(H) - ZASIDRITE SAFESTEP NA
VARNO SIDRISCE IN POVEZITE KARABINE V LUKNJE; DS(I) - IZVEDITE PRILAGODITEYV,
KI NAPELJATE VRVI V LUKNJE; DS(J) - VARNI STEP, KI JE PRIPRAVLJEN ZA UPORABO
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8-DATE (PERIODIC EXAMINATION OR REPAIR)
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(EN)

INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL
AND SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand
the safety information described on general instruction and the specific equipment instructions.
ATTENTION!! If you have any doubt about the product, if you need others language version of
the instructions for use, declarations of conformity or any question about the PPE, please contact
us: www.fallsafe-online.com.

WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use,
improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®.
The full body harness is the only acceptable body retaining device that can be used in a fall arrest
system.

The fall arrest harness should only be used as personal fall arrest system in accordance with
EN363, as fall arrest system, restraint system, works positioning system, rescue system with the
following tested and approved components: height safety devices in accordance with EN360;
travelling fall arrest devices on moveable guides in accordance with EN353-2; lanyards with strap
fall brakes in accordance with EN354/EN1496; lanyard in accordance with EN354; Karabiners in
accordance with EN362. The anchorage point on which the protective equipment is fastened
should be located above the user if possible and must satisfy the requirements specified in
EN795 (minimum strength of 12kN).

The dorsal and chest D-rings (“A” points) must be connected to a fall arrest system that meets
current standards. Use only “A” attachment point for fall arrest system connection, for example a
mobile fall arrest, an energy absorber. In a fall event, the fall arrest attachment pint elongates
approximately 0.5 m. This elongation must be taken into account for the clearance calculation.
When is available, the ventral and the side attachment points on the work belt are designed to
either hold the user in work position, or to restrain the user from entering a hazard zone.
ATTENTION: The side attachment point is not designed for fall arrest usage. Always use the two
side attachment points together, by linking them with a work positioning lanyard, in order to be
comfortable supported by the comfort pad of the work belt.

WARNING: Be sure the webbing is inserted in the correct position.

ATTENTION: Prolonged suspension in case of a fall can cause suspension trauma that may lead
to serious injuries or dead! Plese avoid suspension trauma! The rescue harness is intended to be
worn during normal working activities and that you should carry out a suspension test in a safe
place before using the rescue harness for the first time, to ensure that it is the correct size, has
sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended use.

WARNING: The rescue harness, FS236 - maximum load 100 kg, shall not to be used as the body
holding device in a fall arrest system.

WARNING: the waist belt is not suitable for fall arrest purposes and that a waist belt should not
be used if there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or being exposed to
unintended tension by waist belt.

WARNING: using a work positioning system it is essential to consider the need of using a
back-up,

e.g. a fall arrest system.

WARNING: for work positioning it is essential for safety use an anchor point positioned at above
waist level.

ATTENTION: The waist belt is approved for a user, including tools and equipment, with a weight
of up to 150 kg. For adjust the work positioning lanyards you must attach the connector of the end
of the lanyards to the positioning side D-ring of your harness. Pass the rope through a reliable
anchor point EN795. Attach the connector on the other lanyard end to the positioning D-ring. You
can attach the positioning lanyard to a ring anchor point.

WARNINIG: The rope must be taut to prevent accidents. Never connect the lanyards directly to
a structure (cable, bar, etc.) having a slope greater than 15° because the fall length may then
exceed 0.6m.

WARNING: Karabiners must always be used with the gate closed and locked. Systematically
verify that the gate is securely locked by pressing it with your hand. Avoid contact with sharp or
abrasive surfaces and objects. According to EN358, please note it is essential to regularly check
fastening and adjustment elements during use.

ATTENTION: Waist belt is approved for a user including tools and equipment with a weight of up
to 150 kg. In accordance with EN813 it is essential to check fastening and adjustment elements
regularly, as well as essential to check the sit harness regularly for any damage.

ATTENTION: a sit harness is not suitable for fall arrest purposes. Attachment points of the sit
harness (figure 1) can be used for restriction or work positioning. For work positioning (1), attach
the work positioning lanyard connector to the work positioning ring on the sit harness, pass the
rope through a safe spot; make sure that the lanyard is taut and attach to the other side ring. For
restriction (2), Attach the connector on the other lanyard extremity to the positioning D-ring and
attach the positioning lanyard to a fixed anchor point.

ADDITIONAL INFORMATION

Al - Acceptable Temperature; Al2 - Storage; Al3 - Annual Inspection; Al4 - Cleaning; Al5 -
Drying; Al6 - Hazards; Al7 - Risk of death; AI8 - Attention; Al9 - Right; AlI10 - Wrong; Al11 -
Check.

MARKING/ LABLES

ML(A) - Serial number; ML(B) - Reference number; ML(C) - Standard; ML(D) - Manufacture date;
ML(E) - Brand name; ML(F) - Notified body which carries out product quality management; ML(G)
- Instruction; ML(H) - QR code; ML(l) - CE Marking - complies with regulation (EU) 2016/425;
ML(J)- Maximum load; ML(K) - Size; ML(L - Fit icons.

EQUIPMENT RECORD

1-Product 2-Reference Number 3-Serial Number 4-Manufacturing Date 5-Purchase Date 6-Date
of first use 7-Other relevant information 8-Date 9-Reason for entry 10-Defects,Repairs,Etc
11-Name & Signature 12-Next periodic examination

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION

NFA1- Steel D-ring or aluminium D-ring - Dorsal Attachment (A); NFA2- Steel D-ring or aluminium
D-ring or Webbing Loop - Chest Attachment (A); NFA3- Steel D-ring or aluminium D-ring or Webbing
Loop - Ventral Attchment; NFA4- Steel D-ring or aluminium D-ring - Work Positioning Attachment;
NFA5- Lanyard Keepers; NFAB- Steel quick release buckle or aluminium quick release buckle;
NFA7- Steel - 3 Bar Buckles; NFA8- Tool Holder; NFA9- FALL SAFE INSPECTOR® Ready,
NFA10- Webbing Keepers; NFA11- Fall Arrest Indicator; NFA12- Karabiner (EN362).

CS HU PL RO SK DA NO sV Fl PT ES

FR

SPECIFIC INSTRUCTIONS

DONNING AND SETUP

DS1 - Check you equipment and open all buckles; DS2 - Put on the shoulder harness like you
would put on the vest; DS3 - Close the chest buckle; DS4.1 | DS4.2 - Pass the strap between
your legs and close the buckle. After closing make sure it’s tight; DS5.1 | DS5.2 - Ready to use;
DS6 - Check your harness and open all buckles; DS7 - Put on the shoulder harness like you
would put on the vest; DS8 - Close the chest buckle; DS9 - Close the ventral buckle; DS10 - Pass
the strap between your legs and close the buckle; DS11 - After closing all buckles make sure that
all of them are tight; DS12 - Ready to use DS13 - Check your harness; DS14 - Put on the harness
in the waist area and legs straps area; DS15 - Close the legs insert buckle (click!) and adjust it;
DS16 - Tighten/ adjust the bar buckle in the waist area and in the legs buckles; DS17 - Put on the
shoulder harness like you would put on the vest. Closed the insert buckle and tight it; DS18 -
Insert the carabiner (EN362) on the ventral loop to unify the two parts and be sure that it is
properly closed; Tight the two side chest bar buckles; DS19 - Finally tight the strap of the rear bar
buckle; DS20 - If you need to separate the parts follow the steps as the picture shows.

(CS)
NAVOD K POUZIT . o
VAROVANI: PRECTETE VSECHNY INFORMACE OBSAZENE VE DVOU POKYNECH:
VSEOBECNE A ZVLASTNI. ) ) )
OLVASSA EL AZ ALTALANOS ES A SPECIFIKUS HASZNALATI UTMUTATOT.

KONKRETNi POKYNY

Pred pouzitim osobnich ochrannych prostfedkt (PPE) si musite pozorné precist a porozumét
bezpecnostnim informacim popsanym ve v§eobecnych pokynech a specifickych pokynech k
zafizeni.

POZORNOST!!! Mate-li jakékoli pochybnosti o produktu, potfebujete-li jinou jazykovou verzi
navodu k pouziti, prohlaSeni o shodé nebo jakékoli dotazy tykajici se OOP, kontaktujte nas:
www.fallsafe-online.com.

VAROVANI: Viyrobce a prodejce odmitaji jakoukoli odpovédnost v pfipadé nespravného pouziti,
nespravné aplikace nebo Uprav/oprav osobami neautorizovanymi spole¢nosti FALL SAFE®.
Celotélovy postroj je jedinym pfijatelnym za¥izenim pro zachyceni téla, které Ize pouzit v systému
zachyceni padu.

Postroj pro zachyceni padu by mél byt pouzivan pouze jako osobni systém zachyceni padu v
souladu s EN363, jako systém pro zachyceni padu, zadrzny systém, pracovni polohovaci
systém, zachranny systém s nasledujicimi testovanymi a schvalenymi komponenty: vyskové
bezpecnostni zafizeni v souladu s EN360; pohybliva zafizeni pro zachyceni padu na pohyblivy-
ch voditkach v souladu s EN353-2; lana s popruhovymi padovymi brzdami v souladu s
EN354/EN1496; lano v souladu s EN354; Karabiny v souladu s EN362. Kotevni bod, ke kterému
je ochranné zafizeni pfipevnéno, by mél byt umistén pokud mozno nad uzivatelem a musi
splriovat pozadavky stanovené v EN795 (minimaini pevnost 12 kN).

Hibetni a hrudni D-krouzky (body ,A“) musi byt pfipojeny k systému zachyceni padu, ktery
splriuje sou¢asné normy. Pro pfipojeni systému zachyceni padu pouzivejte pouze upevriovaci
bod , A", napfiklad mobilni zachycovaé¢ padu, tlumié. V pfipadé padu se €ep pro zachyceni padu
prodlouzi pfiblizné o 0,5 m. Toto prodlouzeni je tfeba vzit v tvahu pro vypocet vile.

Pokud je k dispozici, jsou bfi$ni a bo¢ni pfipojovaci body na pracovnim pasu navrzeny tak, aby
bud’ udrzely uzivatele v pracovni poloze, nebo zabranily uzivateli vstoupit do nebezpeéné zény.
POZOR: Bo¢ni upevriovaci bod neni uréen pro pouziti k zachyceni padu. Vzdy pouzivejte oba
bocni pfipojovaci body spole¢né, a to tak, ze je spojite s lankem pro pracovni polohovani, abyste
mohli pohodiné podepfit pohodinou podlozku pracovniho pasu.

VAROVANI: Ujistéte se, ze popruh je vioZen ve spravné poloze.

POZOR: Dlouhé zavéseni v pfipadé padu muize zpUsobit trauma ze zavéseni, které mize vést k
vaznym zranénim nebo smrti! Vyvarujte se prosim traumatu ze zavéseni! Zachranny postroj je
uréen k noSeni pfi béznych pracovnich ¢innostech a pfed prvnim pouzitim zachranného postroje
byste méli na bezpe¢ném misté provést zkousku zavéseni, abyste se ujistili, Ze ma spravnou
velikost, dostate¢né nastaveni a je pfijatelnou troveri pohodli pro zamyslené pouziti.
VAROVANI: Zachranny postroj, FS236 - maximalni zatizeni 100 kg, se nesmi pouzivat jako
zarizeni pro pfidrzovani téla v systému zachyceni padu.

VAROVANI: bederni pas neni vhodny pro téely zachyceni padu a ze bederni pas by nemél byt
pouzivan, pokud existuje predvidatelné riziko zavéSeni uzivatele nebo vystaveni neimysinému
napéti bedernim pasem.

UPOZORNENI: pfi pouziti systému polohovani prace je nutné zvazit nutnost pouziti zalohy, napt.
systém zachyceni padu.

VAROVANI: pro pracovni polohovani je nezbytné pro bezpe&nost pouzivat kotevni bod umistény
nad Urovni pasu.

POZOR: Bederni pas je schvalen pro uzivatele véetné naradi a vybaveni s hmotnosti do 150 kg.
Pro nastaveni pracovnich polohovacich lanek musite pfipojit konektor konce lanek k polohovaci-
mu boénimu D-krouzku vaseho postroje. Protahnéte lano pies spolehlivy kotevni bod EN795.
Pripojte konektor na druhém konci lanka k polohovacimu D-krouzku. Polohovaci $ritirku mizete
pripevnit ke kruhovému kotevnimu bodu.

VAROVANI: Lano musi byt napnuté, aby nedoslo k nehodé. Nikdy nepfipojujte lana pfimo ke
konstrukci (kabel, ty¢ atd.) se sklonem véts§im nez 15°, protoze délka padu muze presahnout 0,6
m.

VAROVANI: Karabiny musi byt vzdy pouzivany se zavienou a uzamé&enou branou. Systematicky
ovéfte, zda je brana bezpeéné uzamcena stisknutim rukou. Vyvarujte se kontaktu s ostrymi nebo
abrazivnimi povrchy a predméty. V souladu s EN358 méjte na paméti, Ze béhem pouzivani je
nezbytné pravidelné kontrolovat upevriovaci a nastavovaci prvky.

POZOR: Bederni pas je schvalen pro uzivatele véetné naradi a vybaveni o hmotnosti do 150 kg.
V souladu s EN813 je nezbytné pravidelné kontrolovat upevriovaci a nastavovaci prvky a také
pravidelné kontrolovat sedaci Uvazek, zda neni poskozen.

POZOR: sedaci Uvazek neni vhodny pro uéely zachyceni padu. Upevriovaci body sedaciho
uvazku (obrazek 1) Ize pouzit pro omezeni nebo pracovni polohovani. Pro pracovni polohovani
(1) pfipevnéte spojku lana pro pracovni polohovani k pracovnimu polohovacimu krouzku na
sedacim postroji, protahnéte lano bezpec¢nym mistem; ujistéte se, ze je $ridrka napnuta a
pripevnéte ji k druhému boénimu krouzku. Pro omezeni (2), pfipojte konektor na druhém konci
lanka k polohovacimu D-krouzku a upevnéte polohovaci lanko k pevnému kotevnimu bodu.

DODATECNE INFORMACE ;
Al1 - Pfijatelna teplota; Al2 - Skladovani; A3 - Ro¢ni kontrola; Al4 - Cisténi; Al5 - Suseni; Al6 -
Nebezpedi; Al7 - Riziko smrti; Al8 - Pozor; Al9 - vpravo; Al10 - Spatné; Al11 - Zkontrolujte.

ZNACENI/ STITKY
ML(A) - sériové ¢islo; ML(B) - Referenéni ¢islo; ML(C) - standardni; ML(D) - Datum vyroby;
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ML(E) - Nazev znac¢ky; ML(F) - Notifikovana osoba, ktera provadi fizeni kvality produktu; ML(G)
- instrukce; ML(H) - QR kéd; ML(l) - Oznaceni CE - odpovida nafizeni (EU) 2016/425; ML(J)-
Maximalni zatizeni; ML(K) - velikost; ML(L - PfizpUsobit ikony.

ZAZNAM VYBAVENI

1-Produkt 2-Referenéni ¢islo 3-Sériové ¢islo 4-Datum vyroby 5-Datum koupé 6-Datum prvniho
pouziti 7-Dalsi relevantni informace 8-Datum 9-Dlvod zapisu 10-Zavady,Opravy atd. 11-Jméno
a podpis 12-Dal$i periodicka zkouska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITi

NFA1- Ocelovy D-krouzek nebo hlinikovy D-krouzek - Dorzalni nastavec (A); NFA2- Ocelovy
D-krouzek nebo hlinikovy D-krouzek nebo popruhova smyéka - Hrudni nastavec (A); NFA3-
Ocelovy D-krouzek nebo hlinikovy D-krouzek nebo popruhova smycka - Ventralni nastavec;
NFA4- Ocelovy D-krouzek nebo hlinikovy D-krouzek - Pracovni polohovaci nastavec; NFA5 -
Drzaky lanek; NFA6- Ocelova rychloupinaci pfezka nebo hlinikova rychloupinaci prezka; NFA7-
ocel - 3 ty¢ové piezky; NFA8- Drzak naradi; NFA9- FALL SAFE INSPECTOR® Ready, NFA10-
Drzéaky popruht; NFA11- Indikator zadrzeni padu; NFA12- Karabina (EN362).

NABILENI A NASTAVENI

DS1 - Zkontrolujte si vybaveni a oteviete vechny pfezky; DS2 - Nasadte si ramenni popruhy
jako vestu; DS3 - Zaviete hrudni pfezku; DS4.1 | DS4.2 - Protahnéte popruh mezi nohama a
zapnéte prezku. Po uzavieni se ujistéte, Ze je tésny; DS5.1 | DS5.2 - Pripraveno k pouziti; DS6
- Zkontrolujte sviij postroj a rozepnéte véechny piezky; DS7 - Nasad'te si ramenni popruhy jako
vestu; DS8 - Zaviete hrudni prezku; DS9 - Zavrfete ventralni prezku; DS10 - Protahnéte popruh
mezi nohama a zapnéte prezku; DS11 - Po uzavieni vSech prezek se ujistéte, Ze jsou vSechny
utazené; DS12 - PFipraveno k pouziti DS13 - Zkontrolujte svij postroj; DS14 - Nasad'e si postroj
v oblasti pasu a noznich popruhti; DS15 - Zaviete pfezku vlozky nohou (cvaknuti!) a nastavte ji;
DS16 - Utahnéte/ upravte pfezku tyde v oblasti pasu a pfezek na nohach; DS17 - Nasad'te si
ramenni popruhy jako vestu. Uzaviete prezku vlozky a utadhnéte ji; DS18 - Vlozte karabinu
(EN362) na ventralni smycku, abyste sjednotili dvé ¢asti a ujistéte se, Ze je spravné uzaviena;
Utahnéte dvé prezky boénich hrudnich ty¢i; DS19 - Nakonec utahnéte popruh prezky zadni tyce;
DS20 - Pokud potfebujete oddélit ¢asti, postupujte podle krokl na obrazku.

(HU)
HASZNALATI UTASITAS ) ) ] )
FIGYELEM: OLVASSA EL AKET UTASITASBAN TARTALMAZO OSSZES INFORMA-
CIOT: ALTALANOS ES SPECIFIKUS.

KULONLEGES UTASITASOK

A személyi védbfelszerelés (PPE) hasznalata el6tt figyelmesen el kell olvasnia és meg kell
értenie az altalanos utasitasban és a specidlis felszerelésre vonatkozé utasitasokban leirt
biztonsagi informaciokat.

FIGYELEM!!! Ha kétségei vannak a termékkel kapcsolatban, ha sziksége van a hasznalati
utasitas mas nyelvl valtozatara, megfeleldségi nyilatkozatokra vagy barmilyen kérdése van az
egyéni védbéeszkozzel kapcsolatban, kérjuk, Iépjen kapcsolatba velink: www.fallsafe-online.-
com.

FIGYELMEZTETES: A gyarto és az eladé elharit minden felelésséget a helytelen hasznalat, nem
megfelelé alkalmazas vagy a FALL SAFE® altal nem felhatalmazott személyek altal végzett
modositasok/javitasok esetén. A teljes testheveder az egyetlen elfogadhat6 testrogzité eszkoz,
amely zuhanasgatl6 rendszerben hasznalhaté.

A zuhanasgatlo heveder csak az EN363 szerinti személyi zuhanasgétl6 rendszerként hasznalha-
t6, zuhanasgatlé rendszerként, visszatartd rendszerként, munkahelyi pozicionald rendszerként,
mentérendszerként a kovetkezé tesztelt és jovahagyott alkatrészekkel: magassagi biztonsagi
berendezések az EN360 szerint; mozgd zuhanasgatld eszkdzok mozgathatd vezetékon az
EN353-2 szabvanynak megfeleléen; az EN354/EN1496 szabvanynak megfeleld hevederes
bukofékekkel ellatott zsindrok; zsindr az EN354 szerint; Karabinerek EN362 szerint. A rogzitési
pontnak, amelyre a védéeszkozt rogzitik, lehetdség szerint a felhasznald felett kell elhelyezked-
nie, és meg kell felelnie az EN795 szabvany kdvetelményeinek (minimalis szilardsag 12 kN).

A hati és a mellkasi D-gytiriiket (,A” pontok) a jelenlegi szabvanyoknak megfelelé zuhanasgatlo
rendszerhez kell csatlakoztatni. Csak ,A” rogzitési pontot hasznaljon a zuhanasgétlé rendszer
csatlakoztatasahoz, példaul mobil zuhanasgatlot, energiaelnyel6t. Esés esetén a zuhanasgatlo
régzitécsap korulbelil 0,5 m-rel megnyulik. Ezt a nyulast figyelembe kell venni a hézag
szamitasanal.

Ha rendelkezésre all, a munkadv ventralis és oldalséd régzitési pontjait ugy tervezték, hogy a
felhasznalét munkahelyzetben tartsdk, vagy megakadalyozzak a veszélyes zénaba vald
belépést.

FIGYELEM: Az oldals6 rogzitési pontot nem zuhanasgatld hasznédlatra tervezték. Mindig
hasznalja egyutt a két oldalso rogzitési pontot, 6sszekétve Gket egy munkapozicionalod zsindrral,
hogy kényelmesen tdmasszon a munkadv kényelmi parnajan.

FIGYELMEZTETES: Gy6zédjon meg arrol, hogy a heveder a megfelelé helyzetben van
behelyezve.

FIGYELEM: A hosszan tartd felfliggesztés zuhanas esetén felfliggesztési sérulést okozhat,
amely sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet! Kérjiik, kerllje a felfiggesztési traumat! A
mentéheveder normal munkavégzés kdzben viselhetd, és a mentéheveder els6é hasznalata el6tt
biztonsagos helyen végezzen felfliggesztési probat, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy a
megfelelé méretli, megfeleléen bedllithatd és megfelelé-e. a rendeltetésszerli hasznalathoz
elfogadhaté komfortfokozat.

FIGYELMEZTETES: Az FS236 mentSheveder - maximalis terhelés 100 kg, nem hasznalhatd
testmegtart6 eszkzként zuhanasgatlé rendszerben.

FIGYELMEZTETES: a derékov nem alkalmas zuhanasgatlo célokra, és nem szabad derékovet
hasznalni, ha elérelathatdéan fennall annak a veszélye, hogy a felhasznal6 felfiggesztésre kerl,
vagy a derékdév nem szandékosan megfesziti.

FIGYELMEZTETES: a munkahelyi pozicional6 rendszer hasznalatakor feltétleniil mérlegelni kell
a tartalék alkalmazéasanak szikségességét, pl. zuhanasgatld rendszer.

FIGYELMEZTETES: a munkahelyi elhelyezéshez a biztonsag érdekében elengedhetetien a
derékmagassag felett elhelyezett régzitési pont hasznalata.

FIGYELEM: A derékov legfeliebb 150 kg sulyu felhasznaldé szamara engedélyezett, beleértve a
szerszamokat és felszereléseket. A munkapozicionalé zsinérok bedllitdsdhoz rdgziteni kell a
kabelkoteg végének csatlakozdjat a heveder pozicionalé oldali D-gydrijéhez. Vezesse at a
kotelet egy megbizhaté EN795 rogzitési ponton. Rogzitse a rogzitépant masik végén lévo
csatlakozét a pozicionaldé D-gylriihdz. A pozicionald zsinort egy gytris rogzitési ponthoz
régzitheti.

FIGYELMEZTETES: A balesetek elkeriilése érdekében a kotéinek feszesnek kell lennie. Soha
ne csatlakoztassa a zsinort kozvetlenul 15°-nal nagyobb lejtésl szerkezethez (kabel, rud stb.),
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

mert az esési hossz ekkor meghaladhatja a 0,6 métert.

FIGYELMEZTETES: A karabinereket mindig zart és reteszelt kapuval kell hasznalni. Szisztema-
tikusan ellendrizze, hogy a kapu biztonsagosan be van-e zarva gy, hogy kézzel megnyomja.
Kertilje az éles vagy koptato fellletekkel és targyakkal valo érintkezést. Az EN358 szerint, kérjik,
vegye figyelembe, hogy hasznalat kézben rendszeresen ellendrizni kell a rogzité- és
allitbelemeket.

FIGYELEM: A derékszijat legfeliebb 150 kg tdmegl felhasznalok szaméra engedélyezték,
beleértve a szerszamokat és felszereléseket. Az EN813 szerint elengedhetetlen a régzits- és
beallitbelemek rendszeres ellendrzése, valamint az tl6heveder rendszeres ellenérzése, hogy
nem sérlltek-e.

FIGYELEM: az léheveder nem alkalmas zuhanasgatlé célokra. Az tGl6heveder rogzitési pontjai
(1. &bra) hasznalhatok korlatozasra vagy munkahelyi elhelyezésre. Munkahelyi elhelyezéshez
(1) csatlakoztassa a munkapozicionalé zsinér csatlakozéjat az Gléheveder munkapozicionald
gylrljéhez, vezesse at a kotelet egy biztonsagos helyen; gy6zédjon meg arrél, hogy a zsinor
feszes, és rogzitse a masik oldalgydriihdz. A (2) korlatozashoz csatlakoztassa a rogzitékétél
masik végén lévé csatlakozot a pozicionald D-gy(iriihdz, és régzitse a rogzitékotelet egy rogzitett
régzitési ponthoz.

TOVABBI INFORMACIO

Al — Elfogadhatd hémérséklet; Al2 - Tarolas; Al3 — Eves ellenérzés; Al4 - Tisztitas; Al5 -
Szaritas; Al6 — Veszélyek; Al7 - Halalveszély; Al8 - Figyelem; AI9 - Jobb; AI10 - Rossz; Al11 -
Ellendrizze.

JELOLES/ CIMKEK

ML(A) — Sorozatszam; ML(B) - Hivatkozasi szam; ML(C) - Standard; ML(D) — Gyartasi datum;
ML(E) — Markanév; ML(F) — A termékminéség-iranyitast végzdé bejelentett szervezet; ML(G) -
Utasitas; ML(H) - QR kod; ML(l) - CE jelélés - megfelel az (EU) 2016/425 rendeletnek; ML(J)-
Maximalis terhelés; ML(K) - Méret; ML(L - Fit ikonok.

FELSZERELESI FELVETEL

1-Termék 2-Referenciaszam 3-Sorozatszam 4-Gyartds datuma 5-Vasarlas datuma 6-Elsé
hasznalat datuma 7-Egyéb relevans informaci6 8-Datum 9-Bejegyzés oka 10-Hiba,javitas
stb.11-Név és alairas 12-Kovetkez6 idészakos vizsgalat

NOMENKLATURA/ALKALMAZASI TERULET

NFA1- Acél D-gyiirii vagy aluminium D-gy(r( - Hatso régzités (A); NFA2- Acél D-gylrl vagy
aluminium D-gy(ir(i vagy hevederhurok - Mellkasi rogzités (A); NFA3 - Acél D-gyirl vagy
aluminium D-gy(ir(i vagy hevederhurok - Ventralis rogzités; NFA4- Acél D-gy(rl vagy aluminium
D-gy(ir(i - Munkahelyi régzitéelem; NFA5 — zsinortartok; NFA6- Acél gyorscsat vagy aluminium
gyorscsat; NFA7- Acél - 3 rudas csatok; NFA8- Szerszamtartd; NFA9- ESésbiztos INSPECTOR®
kész, NFA10- hevedertartok; NFA11 — zuhanasgatlé jelzé; NFA12- Karabiner (EN362).

FELHASZNALAS ES BEALLITAS

DS1 - Ellenérizze a felszerelést, és nyissa ki az 6sszes csatot; DS2 - Vegye fel a vallhevedert,
mint a mellényt; DS3 - Csukja be a mellkasi csatot; DS4.1 | DS4.2 — Hizza &t a hevedert a labai
kozétt, és zarja be a csatot. Zaras utan ellendrizze, hogy szoros-e; DS5.1 | DS5.2 — Hasznalatra
kész; DS6 - Ellendrizze a hevedert, és nyissa ki az 6sszes csatot; DS7 - Vegye fel a vallhevedert,
mint a mellényt; DS8 - Csukja be a mellkasi csatot; DS9 - Csukja be a hasi csatot; DS10 - Huzza
at a hevedert a labai koz6tt, és zarja be a csatot; DS11 - Az §sszes csat bezarasa utan gy6zédjon
meg arrél, hogy mindegyik szorosan van; DS12 — Hasznalatra kész DS13 — Ellendrizze a
kabelkoteget; DS14 - Helyezze fel a hevedert a derék és a labhevederek teriiletén; DS15 - Zarja
be a labak betétcsatjat (kattintas!) és allitsa be; DS16 - Huzza meg/ éllitsa be a rudcsatot a
derékrészben és a labcsatokban; DS17 - Vegye fel a vallhevedert, mint a mellényt. Csukja be a
betétcsatot és hizza meg; DS18 - Helyezze be a karabinert (EN362) a hasi hurokra, hogy
egyesitse a két részt, és ellendrizze, hogy megfeleléen zarva van-e; Szoritsa meg a két oldalsé
mellkasi radcsatot; DS19 - Végil hizza meg a hatsé rudcsat pantjat; DS20 - Ha szét kell
valasztani az alkatrészeket, kdvesse a képen lathato |épéseket.

(PL)
INSTRUKCJA OBStUGI
OSTRZEZENIE: PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWOCH
INSTRUKCJACH: OGOLNEJ | SZCZEGOLOWEL.

SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE

Przed uzyciem $rodkoéw ochrony indywidualnej (PPE) nalezy uwaznie przeczytaé i zrozumie¢
informacje dotyczace bezpieczeristwa opisane w instrukcji ogélnej oraz w instrukcjach
dotyczacych konkretnego sprzetu.

UWAGA!!!' W przypadku jakichkolwiek watpliwosci co do produktu, jesli potrzebujesz innej wersji
jezykowej instrukcji obstugi, deklaracji zgodnosci lub jakichkolwiek pytari dotyczacych SOI,
skontaktuj sie z nami: www.fallsafe-online.com.

OSTRZEZENIE: Producent i sprzedawca zrzekajg sie wszelkiej odpowiedzialnoéci w przypadku
nieprawidtowego uzytkowania, niewfasciwego zastosowania lub modyfikacji/napraw przez osoby
nieupowaznione przez FALL SAFE®. Petna uprzaz jest jedynym dopuszczalnym urzadzeniem
podtrzymujacym ciato, ktére moze by¢ uzywane w systemie powstrzymujgcym upadek.

Uprzaz chronigca przed upadkiem z wysokos$ci powinna byé uzywana wytacznie jako osobisty
system powstrzymujgcy upadek zgodnie z normg EN363, jako system powstrzymujgcy upadek,
system przytrzymujgcy, system pozycjonowania podczas pracy, system ratunkowy z nastepuja-
cymi przetestowanymi i zatwierdzonymi elementami: urzadzenia zabezpieczajgce wysoko$é
zgodnie z EN360; ruchome urzadzenia powstrzymujgce upadek na ruchomych prowadnicach
zgodnie z EN353-2; lonze z hamulcami pasa zgodnie z EN354/EN1496; smycz zgodna z EN354;
Karabiriczyki zgodne z EN362. Punkt kotwiczacy, do ktérego przymocowane jest wyposazenie
ochronne, powinien znajdowaé sie w miare mozliwosci nad uzytkownikiem i musi spetniaé¢
wymagania okreslone w normie EN795 (minimalna wytrzymato$¢ 12 kN).

Grzbietowe i piersiowe pierscienie D (punkty ,A”) muszg by¢ podtaczone do systemu powstrzy-
mujgcego upadek, ktory spetnia obowigzujgce normy. Uzywaj tylko punktu mocowania ,A” do
podtaczenia systemu powstrzymujgcego upadek, na przyktad ruchomego urzgdzenia powstrzy-
mujgcego upadek, amortyzatora. W przypadku upadku, sworzer mocujacy zatrzymujacy upadek
wydtuza sig o okoto 0,5 m. Wydtuzenie to nalezy uwzgledni¢ przy obliczaniu luzu.

Jesdli to mozliwe, przedni i boczny punkt mocowania na pasie roboczym sg przeznaczone do
utrzymywania uzytkownika w pozycji roboczej lub do powstrzymania uzytkownika przed
wejsciem do strefy zagrozenia.

UWAGA: Boczny punkt wpinania nie jest przeznaczony do ochrony przed upadkiem z wysokosci.
Zawsze uzywaj dwoch bocznych punktdbw mocowania razem, faczac je za pomocg lonzy
ustalajgcej pozycje podczas pracy, aby wygodnie podpiera¢ sie wyscidtkg pasa roboczego.
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OSTRZEZENIE: Upewnij sig, ze taéma jest wiozona we wiasciwej pozycji.

UWAGA: Diugotrwate zawieszenie w przypadku upadku moze spowodowaé uraz zawieszenia,
ktéry moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci! Prosze unika¢ urazéw zawieszenia!
Uprzgz ratunkowa jest przeznaczona do noszenia podczas normalnej pracy, dlatego przed
pierwszym uzyciem uprzezy ratunkowej nalezy przeprowadzi¢ test zawieszenia w bezpiecznym
miejscu, aby upewni¢ sie, ze ma ona odpowiedni rozmiar, jest wystarczajgco dopasowana i
akceptowalny poziom komfortu dla zamierzonego zastosowania.

OSTRZEZENIE: Uprzaz ratunkowa FS236 - maksymalne obcigzenie 100 kg nie moze by¢
uzywana jako urzadzenie podtrzymujace ciato w systemie powstrzymujacym upadek.
OSTRZEZENIE: pas biodrowy nie nadaje sie do ochrony przed upadkiem z wysokosci i nie
nalezy go uzywag, jesli istnieje przewidywalne ryzyko zawieszenia uzytkownika lub narazenia go
na niezamierzone napiecie pasa biodrowego.

UWAGA: korzystajac z systemu pozycjonowania pracy nalezy koniecznie rozwazy¢ konieczno$é
zastosowania zaplecza np. system powstrzymujgcy upadek.

OSTRZEZENIE: do pozycjonowania podczas pracy halezy ze wzgledow bezpieczenstwa
stosowaé punkt kotwiczacy znajdujacy sie powyzej poziomu pasa.

UWAGA: Pas biodrowy jest dopuszczony dla uzytkownika wraz z narzedziami i wyposazeniem o
wadze do 150 kg. W celu wyregulowania lonzy ustalajgcych pozycje podczas pracy nalezy
przymocowac tacznik korica lonzy do pierscienia D po stronie ustalania uprzezy. Przeciagnij line
przez niezawodny punkt kotwiczacy EN795. Przymocuj tgcznik na drugim koricu smyczy do
pozycjonujacego D-ringu. Lonze pozycjonujacg mozna przymocowac do pierécieniowego punktu
kotwiczacego.

OSTRZEZENIE: Lina musi byé napieta, aby zapobiec wypadkom. Nigdy nie podtaczaj lonzy
bezposrednio do konstrukgiji (liny, drazka itp.) o nachyleniu wigkszym niz 15°, poniewaz dtugo$¢
upadku moze wtedy przekroczy¢ 0,6 m.

OSTRZEZENIE: Karabinkéw nalezy zawsze uzywaé przy zamknietej i zablokowanej bramce.
Systematycznie sprawdzaj, czy bramka jest bezpiecznie zamknieta, naciskajac jg reka. Unikaj
kontaktu z ostrymi lub szorstkimi powierzchniami i przedmiotami. Zgodnie z normg EN358 nalezy
pamietaé o regularnym sprawdzaniu elementéw mocujacych i regulacyjnych podczas uzytkowa-
nia.

UWAGA: Pas biodrowy jest dopuszczony dla uzytkownika wraz z narzedziami i sprzetem o
wadze do 150 kg. Zgodnie z normg EN813 nalezy regularnie sprawdzaé¢ elementy mocujace i
regulacyjne, a takze regularnie sprawdzaé, czy uprzaz biodrowa nie jest uszkodzona.

UWAGA: uprzaz biodrowa nie nadaje sie do ochrony przed upadkiem z wysokosci. Punkty
mocowania uprzezy biodrowej (rysunek 1) moga stuzyé do ograniczania lub ustalania pozyciji
podczas pracy. W celu ustalenia pozycji roboczej (1), przymocuj facznik lonzy do ustalania
pozycji roboczej do pierécienia ustalajgcego pozycje podczas pracy na uprzezy biodrowej,
przeprowadz line przez bezpieczne miejsce; upewnij sie, ze smycz jest naprezona i przymocuj
do drugiego pierscienia bocznego. W przypadku ograniczenia (2), przymocuj facznik na drugim
koricu lonzy do D-ringu pozycjonujgcego i przymocuj lonze pozycjonujacg do statego punktu
kotwiczenia.

DODATKOWE INFORMACJE

Al - Dopuszczalna temperatura; Al2 - Przechowywanie; Al3 — Przeglad roczny; Al4 - Czyszcze-
nie; Al5 - Suszenie; Al6 — Zagrozenia; Al7 - Ryzyko $mierci; AI8 - Uwaga; Al9 - Prawo; AlI10 —
btednie; Al11 - Sprawdz.

ZNAKOWANIE/TABLICE

ML(A) - Numer seryjny; ML(B) — Numer referencyjny; ML(C) — standardowy; ML(D) - Data
produkcji; ML(E) — nazwa marki; ML(F) - Jednostka notyfikowana, ktéra prowadzi zarzadzanie
jakoscig wyrobéw; ML(G) - Instrukcja; ML(H) - kod QR; ML(l) - oznaczenie CE - zgodno$¢ z
rozporzadzeniem (UE) 2016/425; ML(J)- Maksymalne obcigzenie; ML(K) - rozmiar; ML(L -
Dopasuj ikony.

REJESTR SPRZETU

1-Produkt 2-Numer referencyjny 3-Numer seryjny 4-Data produkcji 5-Data zakupu 6-Data
pierwszego uzycia 7-Inne istotne informacje 8-Data 9-Powdd wpisu 10-Wady, naprawy itp.
11-Nazwisko i podpis 12-Kolejne badanie okresowe

NOMENKLATURA/DZIEDZINA ZASTOSOWANIA

NFA1 — Stalowy pierécieri typu D lub aluminiowy pierécieri typu D — mocowanie grzbietowe (A);
NFA2 — stalowy pierscier typu D lub aluminiowy pierscien typu D lub petla z taSmy — mocowa-
nie do klatki piersiowej (A); NFA3 — stalowy pierécieri typu D lub aluminiowy pierécieri typu D lub
petla z taSmy — mocowanie brzuszne; NFA4 — stalowy pierScieri typu D lub aluminiowy
pierscien typu D — nasadka do ustalania pozycji roboczej; NFA5 — uchwyty na smycz; NFA6-
Stalowa klamra szybkiego zwalniania lub aluminiowa klamra szybkiego zwalniania; NFA7 — Stal
— 3 klamry pretowe; NFA8- uchwyt narzedziowy; NFA9 — FALL SAFE INSPECTOR® Ready,
NFA10 — Zaczepy tasmowe; NFA11 — wskaznik zatrzymania upadku; NFA12- Karabiriczyk
(EN362).

ZAKEADANIE | USTAWIANIE

DS1 - Sprawdz swoj ekwipunek i rozepnij wszystkie klamry; DS2 - Zat6z uprzaz barkowg tak, jak
zaktadasz kamizelke; DS3 - Zapnij klamre piersiowg; DS4.1 | DS4.2 - Przet6z pasek miedzy
nogami i zamknij klamre. Po zamknieciu upewnij sig, ze jest szczelny; DS5.1 | DS5.2 - Gotowy
do uzycia; DS6 - Sprawdz uprzaz i otwdrz wszystkie klamry; DS7 - Zatéz uprzaz barkowa tak, jak
zaktadasz kamizelke; DS8 - Zapnij klamre piersiowg; DS9 - Zapnij klamre brzuszng; DS10 -
Przet6z pasek migdzy nogami i zamknij klamre; DS11 - Po zapieciu wszystkich klamer upewnij
sie, ze wszystkie sg napiete; DS12 - Gotowy do uzycia DS13 - Sprawdz swojg uprzgz; DS14 -
Zatozy¢ szelki w okolicy paséw biodrowych i udowych; DS15 - Zapnij klamre wktadki nogawek
(klik!) i wyreguluj; DS16 - Zaci$nij/wyreguluj sprzaczke paska w pasie i sprzaczki u nég; DS17 -
Zatoz uprzgz barkowsg tak, jak zaktadasz kamizelke. Zamkna¢ klamre wktadki i dokreci¢ jg; DS18
- Wi6z karabinek (EN362) na petle brzuszna, aby potaczy¢ obie czesci i upewnij sig, ze jest
prawidtowo zamkniety; Zapnij dwie boczne klamry pasa piersiowego; DS19 - Na koniec zaci$nij
pasek sprzaczki tylnej belki; DS20 - Jesli chcesz rozdzieli¢ czesci, postepuj zgodnie z krokami
pokazanymi na obrazku.

MANUAL DE INSTRUCTIUNI . 5
AVERTIZARE: CITITI TOATE INFORMATIILE CONTINUTE IN CELE DOUA INSTRUCTIUNI:
GENERALE S| SPECIFICE.

SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE

Przed uzyciem $rodkow ochrony indywidualnej (PPE) nalezy uwaznie przeczytaé i zrozumie¢
informacje dotyczace bezpieczeristwa opisane w instrukcji ogélnej oraz w instrukcjach
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

dotyczgcych konkretnego sprzetu.

UWAGAI!!! W przypadku jakichkolwiek watpliwosci co do produktu, jesli potrzebujesz innej wersji
jezykowej instrukcji obstugi, deklaracji zgodnosci lub jakichkolwiek pytari dotyczacych Sol,
skontaktuj sie z nami: www.fallsafe-online.com.

OSTRZEZENIE: Producent i sprzedawca zrzekajg sie wszelkiej odpowiedzialnosci w przypadku
nieprawidtowego uzytkowania, niewfasciwego zastosowania lub modyfikacji/napraw przez osoby
nieupowaznione przez FALL SAFE®. Petna uprzaz jest jedynym dopuszczalnym urzadzeniem
podtrzymujacym ciato, ktére moze by¢ uzywane w systemie powstrzymujgcym upadek.

Uprzaz chronigca przed upadkiem z wysokos$ci powinna by¢ uzywana wytgcznie jako osobisty
system powstrzymujacy upadek zgodnie z normg EN363, jako system powstrzymujgcy upadek,
system przytrzymujacy, system pozycjonowania podczas pracy, system ratunkowy z nastepuijg-
cymi przetestowanymi i zatwierdzonymi elementami: urzadzenia zabezpieczajgce wysoko$¢
zgodnie z EN360; ruchome urzadzenia powstrzymujgce upadek na ruchomych prowadnicach
zgodnie z EN3583-2; lonze z hamulcami pasa zgodnie z EN354/EN1496; smycz zgodna z EN354;
Karabinczyki zgodne z EN362. Punkt kotwiczacy, do ktérego przymocowane jest wyposazenie
ochronne, powinien znajdowa¢ sie¢ w miarg mozliwosci nad uzytkownikiem i musi spetnia¢
wymagania okreslone w normie EN795 (minimalna wytrzymato$¢ 12 kN).

Grzbietowe i piersiowe pierscienie D (punkty ,A”") muszg byé podiaczone do systemu powstrzy-
mujacego upadek, ktory spetnia obowigzujgce normy. Uzywaj tylko punktu mocowania ,A” do
podtgczenia systemu powstrzymujgcego upadek, na przyktad ruchomego urzadzenia powstrzy-
mujacego upadek, amortyzatora. W przypadku upadku, sworzert mocujgcy zatrzymujgcy upadek
wydtuza sie o okoto 0,5 m. Wydtuzenie to nalezy uwzgledni¢ przy obliczaniu luzu.

Jesli to mozliwe, przedni i boczny punkt mocowania na pasie roboczym sg przeznaczone do
utrzymywania uzytkownika w pozycji roboczej lub do powstrzymania uzytkownika przed
wejsciem do strefy zagrozenia.

UWAGA: Boczny punkt wpinania nie jest przeznaczony do ochrony przed upadkiem z wysokosci.
Zawsze uzywaj dwoch bocznych punktéw mocowania razem, fgczac je za pomocg lonzy
ustalajgcej pozycje podczas pracy, aby wygodnie podpiera¢ si¢ wysciotkg pasa roboczego.
OSTRZEZENIE: Upewnij sig, ze tasma jest wiozona we wiasciwej pozycji.

UWAGA: Diugotrwate zawieszenie w przypadku upadku moze spowodowaé uraz zawieszenia,
ktéry moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci! Prosze unika¢ urazéw zawieszenia!
Uprzaz ratunkowa jest przeznaczona do noszenia podczas normalnych czynnosci roboczych i
przed pierwszym uzyciem uprzezy ratunkowej nalezy przeprowadzi¢ test zawieszenia w
bezpiecznym miejscu, aby upewni¢ si¢, ze ma ona prawidtowy rozmiar, jest wystarczajaco
dopasowana i akceptowalny poziom komfortu dla zamierzonego zastosowania.
OSTRZEZENIE: Uprzaz ratunkowa FS236 - maksymalne obcigzenie 100 kg nie moze byé
uzywana jako urzadzenie podtrzymujace ciato w systemie powstrzymujgcym upadek.
OSTRZEZENIE: pas biodrowy nie nadaje sie do ochrony przed upadkiem z wysokoéci i nie
nalezy go uzywac, jesli istnieje przewidywalne ryzyko, ze uzytkownik zostanie zawieszony lub
narazony na niezamierzone naprezenie pasa biodrowego.

UWAGA: korzystajac z systemu pozycjonowania pracy nalezy koniecznie rozwazy¢ konieczno$¢
zastosowania zaplecza,

np. system zatrzymujgcy upadek.

OSTRZEZENIE: do pozycjonowania podczas pracy nalezy ze wzgledow bezpieczeristwa
stosowac punkt kotwiczgcy znajdujgcy sie powyzej poziomu pasa.

UWAGA: Pas biodrowy jest dopuszczony dla uzytkownika wraz z narzedziami i wyposazeniem o
wadze do 150 kg. W celu wyregulowania lonzy ustalajgcych pozycje podczas pracy nalezy
przymocowac tacznik korica lonzy do pierscienia D po stronie ustalania uprzezy. Przeciagnij line
przez niezawodny punkt kotwiczgcy EN795. Przymocuj tacznik na drugim koricu smyczy do
pozycjonujacego D-ringu. Lonze pozycjonujacg mozna przymocowac¢ do pierécieniowego punktu
kotwiczacego.

OSTRZEZENIE: Lina musi byé napieta, aby zapobiec wypadkom. Nigdy nie podtgczaj lonzy
bezposrednio do konstrukgiji (liny, drazka itp.) o nachyleniu wiekszym niz 15°, poniewaz dtugo$¢
upadku moze wtedy przekroczy¢ 0,6 m.

OSTRZEZENIE: Karabinkéw nalezy zawsze uzywaé przy zamknietej i zablokowanej bramce.
Systematycznie sprawdzaj, czy bramka jest bezpiecznie zamknigta, naciskajac ja reka. Unikaj
kontaktu z ostrymi lub szorstkimi powierzchniami i przedmiotami. Zgodnie z normg EN358 nalezy
pamieta¢ o regularnym sprawdzaniu elementéw mocujgcych i regulacyjnych podczas uzytkowa-
nia.

UWAGA: Pas biodrowy jest dopuszczony dla uzytkownika wraz z narzedziami i sprzetem o
wadze do 150 kg. Zgodnie z normg EN813 nalezy regularnie sprawdza¢ elementy mocujace i
regulacyjne, a takze regularnie sprawdzaé, czy uprzaz biodrowa nie jest uszkodzona.

UWAGA: uprzaz biodrowa nie nadaje sie do ochrony przed upadkiem z wysokosci. Punkty
mocowania uprzezy biodrowej (rysunek 1) moga stuzy¢ do ograniczania lub ustalania pozycji
podczas pracy. W celu ustalenia pozycji roboczej (1), przymocuj facznik lonzy do ustalania
pozycji roboczej do pierscienia ustalajacego pozycje podczas pracy na uprzezy biodrowej,
przeprowadz line przez bezpieczne miejsce; upewnij sie, ze smycz jest naprezona i przymocuj
do drugiego pierscienia bocznego. W przypadku ograniczenia (2), przymocuj tacznik na drugim
koricu lonzy do D-ringu pozycjonujgcego i przymocuj lonze pozycjonujaca do statego punktu
kotwiczenia.

DODATKOWE INFORMACJE

Al1 - Dopuszczalna temperatura; Al2 - Przechowywanie; Al3 — Przeglad roczny; Al4 - Czyszcze-
nie; Al5 - Suszenie; Al6 — Zagrozenia; Al7 - Ryzyko $mierci; A8 - Uwaga; Al9 - Prawo; AI10 —
btednie; Al11 - Sprawdz.

ZNAKOWANIE/TABLICE

ML(A) - Numer seryjny; ML(B) — Numer referencyjny; ML(C) — standardowy; ML(D) - Data
produkciji; ML(E) — nazwa marki; ML(F) - Jednostka notyfikowana, ktéra prowadzi zarzadzanie
jakoscig wyrobow; ML(G) - Instrukcja; ML(H) - kod QR; ML(l) - oznaczenie CE - zgodno$¢ z
rozporzgdzeniem (UE) 2016/425; ML(J)- Maksymalne obcigzenie; ML(K) - rozmiar; ML(L -
Dopasuj ikony.

ECHIPAMENTUL ECHIPAMENTULUI

1-Produs 2-Numar de referintd 3-Numar de serie 4-Data de fabricatie 5-Data achizitiei 6-Data
primei utilizari 7-Alte informatii relevante 8-Data 9-Motivul inscrierii 10-Defecte, reparatii, etc.
11-Nume si semnatura 12-Urmatoarea examinare periodica.

NOMENKLATURA/DZIEDZINA ZASTOSOWANIA

NFA1 — Stalowy pierscier typu D lub aluminiowy pierscien typu D — mocowanie grzbietowe (A);
NFA2 — stalowy pierécieri typu D lub aluminiowy pierscien typu D lub petla z tasmy — mocowa-
nie do klatki piersiowej (A); NFA3 — stalowy pierscien typu D lub aluminiowy pierscier typu D lub
petla z taSmy — mocowanie brzuszne; NFA4 — stalowy pierécieri typu D lub aluminiowy
pierscien typu D — nasadka do ustalania pozycji roboczej; NFA5 — uchwyty na smycz; NFA6-
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Stalowa klamra szybkiego zwalniania lub aluminiowa klamra szybkiego zwalniania; NFA7 — Stal
— 3 klamry pretowe; NFA8- uchwyt narzedziowy; NFA9 — FALL SAFE INSPECTOR® Ready,
NFA10 — Zaczepy tasmowe; NFA11 — wskaznik zatrzymania upadku; NFA12- Karabiriczyk
(EN362).

ZAKEADANIE | USTAWIANIE

DS1 - Sprawdz swoj ekwipunek i rozepnij wszystkie klamry; DS2 - Zat6z uprzaz barkowg tak, jak
zaktadasz kamizelke; DS3 - Zapnij klamre piersiowg; DS4.1 | DS4.2 - Przet6z pasek miedzy
nogami i zamknij klamre. Po zamknieciu upewnij sig, ze jest szczelny; DS5.1 | DS5.2 - Gotowy
do uzycia; DS6 - Sprawdz uprzaz i otwérz wszystkie klamry; DS7 - Zatéz uprzaz barkowa tak, jak
zaktadasz kamizelke; DS8 - Zapnij klamre piersiowg; DS9 - Zapnij klamre brzuszng; DS10 -
Przet6z pasek migdzy nogami i zamknij klamre; DS11 - Po zapieciu wszystkich klamer upewnij
sie, ze wszystkie sg napiete; DS12 - Gotowy do uzycia DS13 - Sprawdz swojg uprzgz; DS14 -
Zatozy¢ szelki w okolicy paséw biodrowych i udowych; DS15 - Zapnij klamre wktadki nogawek
(klik!) i wyreguluj; DS16 - Zaci$nij/wyreguluj sprzaczke paska w pasie i sprzaczki u nég; DS17 -
Zatoz uprzagz barkowsg tak, jak zaktadasz kamizelke. Zamkna¢ klamre wktadki i dokrecic jg; DS18
- Wi6z karabinek (EN362) na petle brzuszna, aby potaczy¢ obie czeéci i upewnij sie, ze jest
prawidtowo zamkniety; Zapnij dwie boczne klamry pasa piersiowego; DS19 - Na koniec zaci$nij
pasek sprzaczki tylnej belki; DS20 - Jesli chcesz rozdzieli¢ czesci, postepuj zgodnie z krokami
pokazanymi na rysunku.

NAVOD NA POUZITIE . . L
POZOR: PRECITAJTE SI VSETKY INFORMACIE OBSAZENE V DVOCH POKYNOCH:
VSEOBECNE A SPECIFICKE.

KONKRETNE POKYNY

Pred pouzitim osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) si musite pozorne preéitatl a
porozumiet bezpeénostnym informaciam popisanym vo veobecnych pokynoch a $pecifickych
pokynoch k zariadeniu.

POZOR!!! Ak méate akékolvek pochybnosti o produkte, ak potrebujete int jazykovu verziu navodu
na pouzitie, vyhlasenie o zhode alebo akékolvek otazky tykajuce sa OOP, kontaktujte nas:
www.fallsafe-online.com.

UPOZORNENIE: Vyrobca a predajca odmietaju akukolvek zodpovednost v pripade nesprav-
neho pouzitia, nespravnej aplikacie alebo Uprav/oprav osobami, ktoré nie sU autorizované
spolo¢nostou FALL SAFE®. Celotelovy postroj je jedinym prijatelnym zariadenim na pridrziava-
nie tela, ktoré mozno pouzit v systéme zachytenia padu.

Postroj na zachytenie padu by sa mal pouzivat iba ako osobny systém na zachytenie padu v
stlade s EN363, ako systém na zachytenie padu, zadrziavaci systém, systém na nastavenie
pracovnej polohy, zachranny systém s nasledujucimi testovanymi a schvalenymi komponentmi:
vyskové bezpecénostné zariadenia v stlade s EN360; pohyblivé zariadenia na zachytenie padu
na pohyblivych vodidlach v stlade s EN353-2; lana s padacimi brzdami podla EN354/EN1496;
lano v stlade s EN354; Karabiny v stlade s EN362. Kotviaci bod, ku ktorému je ochranné
zariadenie pripevnené, by mal byt, pokial' je to mozné, umiestneny nad pouZzivatelom a musi
spifiat poziadavky $pecifikované v EN795 (minimalna pevnost 12 kN).

Chrbtové a hrudné D-kruzky (body ,A“) musia byt pripojené k systému zachytenia padu, ktory
spifia stéasné normy. Na pripojenie systému na zachytenie padu pouZivajte iba upevriovaci bod
LA, napriklad mobilné zachytenie padu, timi¢ energie. V pripade padu sa kolik na zachytenie
padu predizi priblizne o 0,5 m. Toto prediZenie sa musi vziat do Gvahy pri vypoéte vole.

Ak je k dispozicii, ventralne a bo¢né pripeviiovacie body na pracovnom péase st navrhnuté tak,
aby bud’ drzali pouzivatela v pracovnej polohe, alebo aby zabranili pouzivatelovi vstupit do
nebezpecnej zony.

UPOZORNENIE: Boény upevriovaci bod nie je uréeny na zachytenie padu. Vzdy pouzivajte dva
bocéné pripevriovacie body spolu, a to tak, Ze ich spojite s lanom na pracovné polohovanie, aby
ste sa pohodine opierali o pohodIni podlozku pracovného pasu.

VAROVANIE: Uistite sa, Ze popruh je vloZeny v spravnej polohe.

UPOZORNENIE: Dlhodobé zavesenie v pripade padu méze spdsobit traumu zo zavesenia,
ktora méze viest k vaznym zraneniam alebo smrti! Vyhnite sa traume zo zavesenia! Zachranny
pas je uréeny na nosenie pri beznych pracovnych ¢innostiach a pred prvym pouzitim zachran-
ného pasu by ste mali na bezpeénom mieste vykonat skisku zavesenia, aby ste sa uistili, Ze ma
spravnu velkost, dostatoné nastavenie a je prijatelna uroven pohodlia pre zamyslané pouzitie.
UPOZORNENIE: Zachranny postroj, FS236 - maximéalne zatazenie 100 kg, sa nesmie pouZivat
ako zariadenie na pridrziavanie tela v systéme zachytenia padu.

UPOZORNENIE: bedrovy péas nie je vhodny na ucely zachytenia padu a ze bedrovy pas by sa
nemal pouzivat, ak existuje predvidatelné riziko zavesenia pouzivatela alebo vystavenia
nedmyselnému napétiu bedrovym pasom.

UPOZORNENIE: pri pouziti pracovného polohovacieho systému je nevyhnutné zvazit potrebu
pouzitia zalohy,

napr. systém na zachytenie padu.

UPOZORNENIE: Pre pracovné polohovanie je nevyhnutné pre bezpe¢nost pouzit kotviaci bod
umiestneny nad Urovriou pasa.

POZOR: Bedrovy pas je schvaleny pre uzivatel'a vratane naradia a vybavenia s hmotnostou do
150 kg. Ak chcete nastavit pracovné polohovacie lana, musite pripojit konektor konca lana k
polohovaciemu bo¢nému D-krGzku vasho postroja. Pretiahnite lano cez spol'ahlivy kotviaci bod
EN795. Pripojte konektor na druhom konci $narky k polohovaciemu D-krGzku. Polohovacie lano
mozete pripevnit na kruhovy kotviaci bod.

UPOZORNENIE: Lano musi byt napnuté, aby sa predilo nehodam. Lana nikdy nepripajajte
priamo ku konstrukcii (kabel, ty¢ atd’.) so sklonom vag$im ako 15°, pretoZe dizka padu méze
presiahnut 0,6 m.

UPOZORNENIE: Karabiny sa musia vzdy pouZivat so zatvorenou a uzamknutou branou.
Systematicky overte, ¢i je brana bezpecne uzamknuta, stlacenim ruky. Zabrarite kontaktu s
ostrymi alebo abrazivnymi povrchmi a predmetmi. Podla normy EN358 je dblezité pravidelne
kontrolovat upevriovacie a nastavovacie prvky po¢as pouzivania.

POZOR: Bedrovy pas je schvaleny pre uzivatel'a vratane naradia a vybavenia s hmotnostou do
150 kg. V sulade s normou EN813 je nevyhnutné pravidelne kontrolovat upevriovacie a
nastavovacie prvky, ako aj pravidelne kontrolovat sedaci postroj, ¢i nie je poskodeny.

POZOR: Sedaci Uvaz nie je vhodny na zachytenie padu. Upevriovacie body sedacieho postroja
(obrazok 1) mozno pouzit na obmedzenie alebo pracovné polohovanie. Pre pracovné polohova-
nie (1) pripevnite spojku lana na polohovanie pracovného krizku na sedacom postroji, previecte
lano cez bezpeéné miesto; skontrolujte, ¢i je Snurka napnuté a pripojte ju k druhému bo¢nému
krazku. Pre obmedzenie (2), pripojte konektor na druhom konci lana k polohovaciemu D-krizku
a pripevnite polohovacie lano k pevnému kotviacemu bodu.

DALSIE INFORMACIE
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Al1 - Prijatelna teplota; Al2 - Skladovanie; AI3 - Roéna indpekcia; Al4 - Cistenie; Al5 - Susenie;
Al6 - Nebezpecenstva; Al7 - Riziko smrti; AI8 - Pozor; Al9 - vpravo; Al10 - Nespravne; A1 -
Skontrolujte.

OZNACOVANIE/ STITKY

ML(A) - sériové ¢islo; ML(B) - referen¢né ¢islo; ML(C) - Standard; ML(D) - Datum vyroby; ML(E)
- Nazov znacky; ML(F) - Notifikovany organ, ktory vykonava riadenie kvality produktu; ML(G) -
Inétrukcia; ML(H) - QR kéd; ML(l) - Oznagenie CE - je v sulade s nariadenim (EU) 2016/425;
ML(J)- maximélne zatazenie; ML(K) - velkost; ML(L - Prispdsobit ikony.

ZAZNAM ZARIADENIA

1-Produkt 2-Referen¢né ¢islo 3-Sériové Eislo 4-Datum vyroby 5-Datum kupy 6-Datum prvého
pouzitia 7-DalSie relevantné informacie 8-Datum 9-Dévod zapisu 10-Vady,Opravy,atd. 11-Meno
a podpis 12-DalSia periodicka skiska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITIA

NFA1- Ocelovy D-kruzok alebo hlinikovy D-krizok - Chrbtovy nastavec (A); NFA2 - Ocelovy
D-krizok alebo hlinikovy D-krGzok alebo popruhova slucka - Hrudny nastavec (A); NFA3-
Ocelovy D-kruzok alebo hlinikovy D-kruzok alebo popruhova slucka - Ventralny nastavec; NFA4-
Ocelovy D-kruzok alebo hlinikovy D-krazok - Pracovné polohovacie nastavce; NFA5 - Drziaky
$nurok; NFAB- Ocelova rychloupinacia pracka alebo hlinikova rychloupinacia pracka; NFA7-
Ocelové - 3 tyéové spony; NFA8- Drziak naradia; NFA9- PADOVY SAFE INSPECTOR®
pripraveny, NFA10- drziaky popruhov; NFA11- Indikator zadrzania padu; NFA12- Karabina
(EN362).

NATACENIE A NASTAVENIE

DS1 - Skontrolujte si vybavenie a otvorte véetky spony; DS2 - Nasad'te si ramenny popruh ako
vestu; DS3 - Zatvorte sponu na hrudi; DS4.1 | DS4.2 - Prevlecte popruh medzi nohami a zapnite
pracku. Po zatvoreni sa uistite, Ze je tesny; DS5.1 | DS5.2 - Pripravené na pouzitie; DS6 -
Skontrolujte si postroj a otvorte vSetky spony; DS7 - Nasad'te si ramenny popruh ako vestu; DS8
- Zatvorte sponu na hrudi; DS9 - Zatvorte ventralnu sponu; DS10 - Prevlecte popruh medzi
nohami a zapnite pracku; DS11 - Po zatvoreni vSetkych spon sa uistite, Ze su vSetky utiahnuté;
DS12 - Pripravené na pouzitie DS13 - Skontrolujte si postroj; DS14 - Nasad'te si postroj v oblasti
péasa a noznych popruhov; DS15 - Zatvorte sponu vlozky néh (cvaknutie!) a nastavte ju; DS16 -
Utiahnite/nastavte pracku ty¢e v oblasti pasa a praciek na nohach; DS17 - Nasad'te si ramenny
popruh ako vestu. Zatvorte sponu vlozky a utiahnite ju; DS18 - Vlozte karabinu (EN362) na
ventralnu slucku, aby ste zjednotili dve Casti a uistite sa, Ze je spravne uzavreta; Utiahnite dve
bocné spony hrudnej ty¢e; DS19 - Nakoniec utiahnite popruh pracky zadnej ty¢e; DS20 - Ak
potrebujete oddelit ¢asti, postupuijte podla krokov na obrazku.

INSTRUKTIONS MANUAL
ADVARSEL: LS ALLE INFORMATIONER | DE TO INSTRUKTIONER: GENERELT OG
SPECIFIKKE.

SPECIFIKKE INSTRUKTIONER

For du bruger det personlige beskyttelsesudstyr (PPE), skal du omhyggeligt lzese og forsta
sikkerhedsinformationen beskrevet i den generelle vejledning og de specifikke udstyrsinstruktio-
ner.

OPMARKSOMHED!!! Hvis du er i tvivl om produktet, hvis du har brug for en anden sprogversion
af brugsanvisningen, overensstemmelseserkleeringer eller sporgsmal om PPE'et, bedes du
kontakte os: www.fallsafe-online.com.

ADVARSEL: Producenten og seelgeren fralaegger sig ethvert ansvar i tilfeelde af forkert brug,
ukorrekt anvendelse eller sendringer/reparationer udfert af personer, der ikke er autoriseret af
FALL SAFE®. Helkropsselen er den eneste acceptable kropsfastholdelsesanordning, der kan
bruges i et faldsikringssystem.

Faldsikringsselen ber kun bruges som personligt faldsikringssystem i overensstemmelse med
EN363, som faldsikringssystem, fastholdelsessystem, vaerkspositioneringssystem, redningssys-
tem med folgende testede og godkendte komponenter: hojdesikkerhedsanordninger i henhold til
EN360; beveegelige faldsikringsanordninger pa beveegelige styr i overensstemmelse med
EN353-2; lanyards med rem faldbremser i overensstemmelse med EN354/EN1496; snor i
overensstemmelse med EN354; Karabinhager i henhold til EN362. Forankringspunktet, hvorpa
beskyttelsesudstyret er fastgjort, skal placeres over brugeren, hvis det er muligt, og skal opfylde
kravene specificeret i EN795 (minimum styrke pa 12kN).

Ryg- og bryst-D-ringene ("A"-punkter) skal forbindes til et faldsikringssystem, der opfylder
geeldende standarder. Brug kun "A" fastgerelsespunkt til tilslutning af faldsikringssystem, for
eksempel en mobil faldsikring, en energiabsorber. | en faldhaendelse forleenges faldsikringsbes-
laget ca. 0,5 m. Denne forleengelse skal tages i betragtning ved frihgjdeberegningen.

Nar det er tilgeengeligt, er de ventrale og sidefastgerelsespunkterne pa arbejdsselen designet til
enten at holde brugeren i arbejdsstilling eller for at forhindre brugeren i at komme ind i en
farezone.

BEMARK: Sidefastgorelsespunktet er ikke designet til brug ved faldsikring. Brug altid de to
sidefastgorelsespunkter sammen ved at forbinde dem med en arbejdspositioneringssnor for at
veere behageligt understottet af arbejdsselens komfortpude.

ADVARSEL: Serg for, at bandet er indsat i den korrekte position.

BEMZAERK: Leengerevarende ophaengning i tilfeelde af et fald kan forarsage ophaengstraumer,
der kan fore til alvorlige kveestelser eller dedsfald! Undga venligst suspensionstraumer!
Redningsselen er beregnet til at blive brugt under normale arbejdsaktiviteter, og at du skal udfere
en affjedringstest et sikkert sted, inden du tager redningsselen i brug foerste gang, for at sikre at
den har den rigtige storrelse, har tilstraekkelig justering og er af et acceptabelt komfortniveau til
den pateenkte anvendelse.

ADVARSEL: Redningsselen, FS236 - maksimal belastning 100 kg, ma ikke bruges som
kropsholdeanordning i et faldsikringssystem.

ADVARSEL: livselen er ikke egnet til faldsikringsformal, og at en livsele ikke ber bruges, hvis der
er en forudsigelig risiko for, at brugeren bliver suspenderet eller udsat for utilsigtet spaending af
livselen.

ADVARSEL: ved brug af et arbejdspositioneringssystem er det vigtigt at overveje behovet for at
bruge en backup,

f.eks. et faldsikringssystem.

ADVARSEL: til arbejdspositionering er det vigtigt for sikkerheden at bruge et ankerpunkt placeret
over taljeniveau.

OBS: Livselen er godkendt til en bruger, inklusive veerktej og udstyr, med en veegt pa op til 150
kg. For at justere arbejdspositioneringslinerne skal du fastgere forbindelsen pa enden af snorene
til positioneringssiden D-ringen pa din sele. For rebet gennem et palideligt forankringspunkt
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EN795. Fastger stikket pa den anden ende af snoren til positionerings-D-ringen. Du kan fastgore
positioneringssnoren til et ringankerpunkt.

ADVARSEL: Rebet skal veere stramt for at forhindre ulykker. Forbind aldrig snorene direkte til en
struktur (kabel, stang osv.) med en haeldning pa mere end 15°, da faldleengden da kan overstige
0,6m.

ADVARSEL: Karabinere skal altid bruges med lagen lukket og last. Kontroller systematisk, at
lagen er forsvarligt last ved at trykke pa den med handen. Undga kontakt med skarpe eller
slibende overflader og genstande. | henhold til EN358 skal du veere opmaerksom pa, at det er
vigtigt regelmaessigt at kontrollere fastgorelses- og justeringselementer under brug.

OBS: Taljebeelte er godkendt til en bruger inklusive veerktej og udstyr med en veegt pa op til 150
kg. | overensstemmelse med EN813 er det vigtigt at kontrollere fastgorelses- og justeringsele-
menter regelmaessigt, samt at kontrollere siddeselen regelmaessigt for eventuelle skader.

OBS: en siddesele er ikke egnet til faldsikringsformal. Fastgerelsespunkter pa siddeselen (figur
1) kan bruges til begreensning eller arbejdspositionering. Til arbejdspositionering (1), fastger
arbejdspositioneringslinen til arbejdspositioneringsringen pa siddeselen, for rebet gennem et
sikkert sted; sorg for, at snoren er stram og fastger den til den anden sidering. For begraensning
(2), fastger forbindelsen pa den anden ende af snoren til positionerings-D-ringen og fastger
positioneringslinen til et fast forankringspunkt.

YDERLIGERE INFORMATION .

Al - Acceptabel temperatur; Al2 - Opbevaring; AI3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengoring; Al5 -
Torring; Al6 - Farer; Al7 - Risiko for ded; Al8 - Opmaerksomhed; Al9 - Hojre; AI10 - Forkert; Al11
- Tjek.

MARKNING/ ETIKETTER

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referencenummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Fremstillingsdato;
ML(E) - Brandnavn; ML(F) - Bemyndiget organ, som udferer produktkvalitetsstyring; ML(G) -
Instruktion; ML(H) - QR-kode; ML(l) - CE-maerkning - overholder forordning (EU) 2016/425;
ML(J)- Maksimal belastning; ML(K) - Storrelse; ML(L - Tilpas ikoner.

UDSTYR REKORD

1-Produkt 2-Referencenummer 3-Serienummer 4-Fremstillingsdato 5-Kebsdato 6-Dato for forste
brug 7-Andre relevante oplysninger 8-Dato Q—Arsag til indtastning 10-Defekter,Reparationer osv.
11-Navn og underskrift 12-Naeste periodiske undersogelse

NOMENKLATURE/ANVENDELSESOMRADE

NFA1- Stal D-ring eller aluminium D-ring - Dorsal Attachment (A); NFA2- D-ring i stal eller D-ring
af aluminium eller bandlekke - brysttilbeher (A); NFA3- D-ring af stal eller D-ring af aluminium
eller veevslokke - Ventralt feeste; NFA4- Stal D-ring eller aluminium D-ring - Arbejdspositionsa-
nordning; NFA5- Lanyard Keepers; NFA6- Quick release speende i stal eller aluminium quick
release speende; NFA7- Stal - 3 Barspeender; NFA8- Veerktojsholder; NFA9- FALL SAFE
INSPECTOR® Ready, NFA10- Webbing Keepers; NFA11- Indikator for faldsikring; NFA12-
Karabinhage (EN362).

IKLADNING OG OPSATNING

DS1 - Tjek dit udstyr og abn alle speender; DS2 - Tag skulderselen pa, som du ville tage vesten
pa; DS3 - Luk brystspeendet; DS4.1 | DS4.2 - For remmen mellem dine ben og luk spaendet. Efter
lukning skal du serge for, at den er teet; DS5.1 | DS5.2 - Klar til brug; DS6 - Tjek din sele og abn
alle spaender; DS7 - Tag skulderselen pa, som du ville tage vesten pa; DS8 - Luk brystspaendet;
DS9 - Luk det ventrale speende; DS10 - For remmen mellem dine ben og luk speendet; DS11 -
Efter lukning af alle speender skal du sikre dig, at alle er stramme; DS12 - Klar til brug DS13 - Tjek
din sele; DS14 - Tag selen pa i talieomradet og omradet med benstropper; DS15 - Luk benene
indseet spaende (klik!) og juster det; DS16 - Stram/juster stangspeendet i talieomradet og i
benspeaenderne; DS17 - Tag skulderselen pa, som du ville tage vesten pa. Lukkede indsatsspaen-
det og strammede det; DS18 - Indsaet karabinhage (EN362) pa bugslejfen for at forene de to dele
og serg for, at den er ordentligt lukket; Stram de to side brystspaender; DS19 - Stram endelig
remmen pa det bagerste stangspaende; DS20 - Hvis du skal adskille delene, felg trinene som
billedet viser.

BRUKSANVISNINGEN
ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON | DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELT OG SPESIFI-
KKE.

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER

For du bruker det personlige verneutstyret (PPE) ma du lese neye og forsta sikkerhetsinfor-
masjonen beskrevet i den generelle instruksjonen og de spesifikke utstyrsinstruksjonene.
MERK FOLGENDE!!! Hvis du er i tvil om produktet, hvis du trenger en annen sprakversjon av
bruksanvisningen, samsvarserklaeringer eller spgrsmal om PPE, vennligst kontakt oss: www.fall-
safe-online.com.

ADVARSEL: Produsenten og selgeren fraskriver seg ethvert ansvar i tilfelle feil bruk, feil bruk
eller modifikasjoner/reparasjoner av personer som ikke er autorisert av FALL SAFE®. Helkropps-
selen er den eneste akseptable kroppsholderen som kan brukes i et fallsikringssystem.
Fallsikringsselen skal kun brukes som personlig fallsikringssystem i henhold til EN363, som
fallsikringssystem, sikringssystem, arbeidsposisjoneringssystem, redningssystem med folgende
testede og godkjente komponenter: hoydesikkerhetsanordninger i henhold til EN360; fallsikring-
sanordninger pa bevegelige foringer i samsvar med EN353-2; lanyards med stroppfallbremser i
henhold til EN354/EN1496; snor i samsvar med EN354; Karabinkroker i henhold til EN362.
Forankringspunktet som verneutstyret er festet pa, ber om mulig veere plassert over brukeren og
ma tilfredsstille kravene spesifisert i EN795 (minimumsstyrke pa 12kN).

D-ringene pa rygg og bryst (“A”-punkter) ma kobles til et fallsikringssystem som oppfyller
gjeldende standarder. Bruk kun "A" festepunkt for tilkobling av fallsikringssystem, for eksempel
en mobil fallsikring, en energidemper. | en fallhendelse forlenges halvliteren for fallsikringsfestet
ca. 0,5 m. Denne forlengelsen ma tas i betraktning ved klaringsberegningen.

Nar det er tilgjengelig, er de ventrale og sidefestepunktene pa arbeidsbeltet utformet for a enten
holde brukeren i arbeidsstilling eller hindre brukeren fra a ga inn i en faresone.

OBS: Sidefestepunktet er ikke designet for bruk ved fallsikring. Bruk alltid de to sidefestepunkte-
ne sammen, ved & koble dem sammen med en arbeidsposisjoneringssnor, for & veere komforta-
bel stottet av komfortputen pa arbeidsbeltet.

ADVARSEL: Pass pa at bandet er satt inn i riktig posisjon.

OBS: Langvarig suspensjon ved fall kan forarsake suspensjonstraumer som kan fere til alvorlige
skader eller dod! Vennligst unnga suspensjonstraumer! Redningsselen er beregnet pa a brukes
under normale arbeidsaktiviteter og at du ber gjennomfere en opphengstest pa et trygt sted for
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

du bruker redningsselen for forste gang, for a sikre at den har riktig sterrelse, har tilstrekkelig
justering og er av et akseptabelt komfortniva for tiltenkt bruk.

ADVARSEL: Redningsselen, FS236 - maksimal belastning 100 kg, skal ikke brukes som
kroppsholdeanordning i et fallsikringssystem.

ADVARSEL: midjebeltet er ikke egnet for fallsikringsformal, og at et midjebelte ikke ber brukes
hvis det er en forutsigbar risiko for at brukeren blir hengende eller utsettes for utilsiktet spenning
av midjebeltet.

ADVARSEL: ved bruk av et arbeidsposisjoneringssystem er det viktig & vurdere behovet for &
bruke en sikkerhetskopi,

f.eks. et fallsikringssystem.

ADVARSEL: for arbeidsplassering er det viktig for sikkerheten & bruke et ankerpunkt plassert
over midjenivaet.

OBS: Midjebeltet er godkjent for en bruker, inkludert verktoy og utstyr, med en vekt pa opptil 150
kg. For a justere arbeidsposisjonslinene ma du feste kontakten til enden av snorene til D-ringen
pa posisjoneringssiden pa selen. For tauet gjennom et palitelig forankringspunkt EN795. Fest
kontakten pa den andre snorenden til D-ringen. Du kan feste posisjoneringslinen til et ringanker-
punkt.

YTTERLIGERE INFORMASJON .
Al1 - Akseptabel temperatur; A2 - Lagring; A3 - Arlig inspeksjon; Al4 - Rengjoring; Al5 - Torking;
Al6 - Farer; Al7 - Risiko for dod; Al8 - Oppmerksomhet; Al9 - Hoyre; Al10 - Feil; Al11 - Sjekk.

MERKING/ ETIKETTER

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referansenummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Produksjonsdato;
ML(E) - Merkenavn; ML(F) - Meldt organ som utferer produktkvalitetsstyring; ML(G) - Instruksjon;
ML(H) - QR-kode; ML(l) - CE-merking - samsvarer med forordning (EU) 2016/425; ML(J)-
Maksimal belastning; ML(K) - Sterrelse; ML(L - Tilpass-ikoner.

UTSTYRSREKORD

1-Produkt 2-Referansenummer 3-Serienummer 4-Produksjonsdato 5-Kjopsdato 6-Dato for
forste bruk 7-Annen relevant informasjon 8-Dato 9-Arsak til oppfering 10-Defekter,Reparasjo-
ner,Ov. 11-Navn og signatur 12-Neste periodiske undersokelse

NOMENKLATUR/BRUKSOMRADE

NFA1- D-ring av stal eller D-ring av aluminium - Dorsalfeste (A); NFA2- D-ring av stal eller D-ring
av aluminium eller nettlokke - brystfeste (A); NFA3- D-ring av stal eller D-ring av aluminium eller
nettlokke - Ventralfeste; NFA4- Stal D-ring eller aluminium D-ring - Arbeidsposisjoneringsfeste;
NFA5- Nokkelbandholdere; NFA6- Hurtigspenne i stal eller hurtigspenne i aluminium; NFA7- Stal
- 3 Barspenner; NFA8- Verktoyholder; NFA9- FALL SAFE INSPECTOR® Ready, NFA10-
Webbing Keepers; NFA11- Fall Arrest Indicator; NFA12- Karabinkrok (EN362).

PA OG OPPSETT

DS1 - Sjekk utstyret ditt og apne alle spennene; DS2 - Ta pa skulderselen som du ville tatt pa
vesten; DS3 - Lukk brystspennen; DS4.1 | DS4.2 - For stroppen mellom bena og lukk spennen.
Kontroller at den er tett etter lukking; DS5.1 | DS5.2 - Klar til bruk; DS6 - Sjekk selen din og apne
alle spenner; DS7 - Ta pa skulderselen som du ville tatt pa vesten; DS8 - Lukk brystspennen;
DSQ9 - Lukk ventrale spennen; DS10 - For stroppen mellom bena og lukk spennen; DS11 - Etter
a ha lukket alle spennene, sarg for at alle er stramme; DS12 - Klar til bruk DS13 - Sjekk selen din;
DS14 - Ta pa selen i midjeomradet og omradet med benstropper; DS15 - Lukk bena sett inn
spennen (klikk!) og juster den; DS16 - Stram/juster stangspennen i midjeomradet og i benspen-
nene; DS17 - Ta pa deg skulderselen som du ville tatt pa vesten. Lukket innsatsspennen og
stram den; DS18 - Sett inn karabinkroken (EN362) pa buksleyfen for & forene de to delene og
forsikre deg om at den er ordentlig lukket; Stram de to sidespennene til bryststangen; DS19 -
Stram til slutt stroppen til den bakre stangspennen; DS20 - Hvis du trenger a skille delene, folg
trinnene som bildet viser.

BRUKSANVISNING ) )
VARNING: LAS ALL INFORMATION | DE TVA INSTRUKTIONER: ALLMANT OCH SPECIFIK.

SARSKILDA INSTRUKTIONER

Innan du anvander den personliga skyddsutrustningen (PPE) maste du noggrant lasa och forsta
sakerhetsinformationen som beskrivs i allménna instruktioner och de specifika utrustningsins-
truktionerna.

UPPMARKSAMHET!!! Om du har nagra tvivel om produkten, om du behéver en annan sprakver-
sion av bruksanvisningen, férsékran om dverensstammelse eller nagon fraga om PPE, vanligen
kontakta oss: www.fallsafe-online.com.

VARNING: Tillverkaren och séljaren fransager sig allt ansvar i handelse av felaktig anvandning,
felaktig anvandning eller modifieringar/reparationer av personer som inte ar auktoriserade av
FALL SAFE®. Helkroppsselen &r den enda acceptabla kroppshallningsanordningen som kan
anvandas i ett fallskyddssystem.

Fallskyddsselen ska endast anvandas som personligt fallskyddssystem i enlighet med EN363,
som fallskyddssystem, fasthallningssystem, arbetspositioneringssystem, raddningssystem med
foljande testade och godkénda komponenter: hojdsékerhetsanordningar i enlighet med EN360;
resande fallskyddsanordningar pa rorliga styrningar i enlighet med EN353-2; linor med
remfallbromsar i enlighet med EN354/EN1496; snodd i enlighet med EN354; Karbinhakar i
enlighet med EN362. Férankringspunkten pa vilken skyddsutrustningen &r fastsatt bor placeras
ovanfér anvandaren om méjligt och maste uppfylla kraven specificerade i EN795 (minsta
hallfasthet 12kN).

D-ringarna pa rygg och brést (“A”-punkter) maste anslutas till ett fallskyddssystem som uppfyller
géllande standarder. Anvand endast "A" fastpunkt for anslutning av fallskyddssystem, till
exempel ett mobilt fallskydd, en energiabsorbent. | en fallhdndelse forlangs fallskyddsfastet cirka
0,5 m. Denna férlangning maste tas med i berékningen vid berékningen av frigangen.

Nér det finns tillgangligt &r de ventrala och sidofastpunkterna pa arbetsbaltet utformade fér att
antingen halla anvandaren i arbetsposition eller hindra anvéandaren fran att komma in i en
riskzon.

OBSERVERA: Sidofastpunkten &r inte avsedd for fallskydd. Anvand alltid de tva sidofastpunkter-
na tillsammans, genom att lanka dem med en arbetspositionslina, fér att fa bekvamt stéd av
arbetsbaltets komfortdyna.

VARNING: Se till att bandet &r insatt i ratt lage.

OBSERVERA: Langvarig upphéngning vid fall kan orsaka upphéangningstrauma som kan leda till
allvarliga skador eller déda! Undvik avstangningstrauma! Raddningsselen ar avsedd att baras
under normala arbetsaktiviteter och att du bér utféra ett upphangningstest pa en séker plats
innan du anvander raddningsselen for forsta gangen, for att sakerstélla att den har rétt storlek,
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har tillracklig justering och &r av en acceptabel komfortniva for den avsedda anvandningen.
VARNING: Ré&ddningsselen, FS236 - maximal belastning 100 kg, far inte anvandas som
kroppshallare i ett fallskyddssystem.

VARNING: midjebaltet ar inte lampligt for fallskydd och att ett midjebélte inte ska anvandas om
det finns en forutsagbar risk for att anvandaren blir upphangd eller utsatts for oavsikilig spanning
av midjebaltet.

VARNING: med ett arbetspositioneringssystem &r det viktigt att 6vervéaga behovet av att anvéanda
en backup,

t.ex. ett fallskyddssystem.

VARNING: for arbetspositionering &r det viktigt for sakerheten att anvanda en férankringspunkt
placerad ovanfér midjenivan.

OBSERVERA: Midjebéltet &r godkéant fér en anvéndare, inklusive verktyg och utrustning, med en
vikt pa upp till 150 kg. For att justera arbetspositioneringslinorna maste du fasta kontakten pa
anden av linorna p& positioneringssidans D-ring pa din sele. For repet genom en pélitlig
ankarpunkt EN795. Fast kontakten pa den andra lanyardanden pa positionerings-D-ringen. Du
kan fasta positioneringslinan pa en ringférankringspunkt.

VARNING: Repet maste vara spant for att férhindra olyckor. Anslut aldrig linorna direkt till en
struktur (kabel, stang, etc.) som har en lutning stérre &n 15° eftersom fallldangden da kan
Overstiga 0,6m.

VARNING: Karbinhakar ska alltid anvandas med grinden stangd och last. Kontrollera systema-
tiskt att porten &r ordentligt Iast genom att trycka pa den med handen. Undvik kontakt med vassa
eller ngtande ytor och féremal. Observera enligt EN358 att det ar viktigt att regelbundet kontrolle-
ra fast- och justeringselement under anvandning.

OBSERVERA: Midjebalte ar godkant fér en anvandare inklusive verktyg och utrustning med en
vikt pa upp till 150 kg. | enlighet med EN813 &r det viktigt att kontrollera fast- och justeringsele-
ment regelbundet, samt att kontrollera sittselen regelbundet for eventuella skador.
OBSERVERA: en sittsele &r inte lamplig for fallskydd. Sittselens fastpunkter (figur 1) kan
anvandas for begransning eller arbetspositionering. For arbetspositionering (1), fast arbetsposi-
tioneringslinan pa arbetspositioneringsringen pa sittselen, for repet genom en séker plats; se till
att linan &r spand och fast pa den andra sidoringen. Fér begransning (2), Fast kontakten pa den
andra linans &nde till positionerings-D-ringen och fast positioneringslinan pa en fast férankrings-
punkt.

YTTERLIGARE INFORMATION

Al1 - Acceptabel temperatur; Al2 - Lagring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengoring; Al5 - Torkning;
Al6 - Faror; Al7 - Risk for dodsfall; Al8 - Uppmarksamhet; Al9 - Hoger; Al10 - Fel; Al11 - Kontrolle-
ra.

MARKNING/ ETIKETTER

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referensnummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Tillverkningsdatum;
ML(E) - Varuméarke; ML(F) - Anmalt organ som utfér produktkvalitetshantering; ML(G) -
Instruktion; ML(H) - QR-kod; ML(l) - CE-markning - 6verensstammer med férordning (EU)
2016/425; ML(J)- Maximal belastning; ML(K) - Storlek; ML(L - Fit icons.

UTRUSTNINGSREKORD

1-Produkt 2-Referensnummer 3-Serienummer 4-Tillverkningsdatum 5-Inképsdatum 6-Datum for
forsta anvandning 7-Annan relevant information 8-Datum 9-Orsak till intrdde 10-Defekter,Repa-
rationer,Etc 11-Namn & Signatur 12-Nasta periodiska undersékning

NOMENKLATUR/TILLAMPNINGSOMRADE

NFA1- D-ring av stal eller D-ring av aluminium - Dorsalfaste (A); NFA2- D-ring av stal eller D-ring
av aluminium eller vavslinga - Brostfaste (A); NFA3- D-ring av stél eller D-ring av aluminium eller
vavslinga - Ventralfaste; NFA4- D-ring av stal eller D-ring av aluminium - Arbetspositionsfaste;
NFA5- Lanyard Keepers; NFA6- Snabbspénne i stal eller snabbspanne i aluminium; NFA7- Stal
- 3 stangspannen; NFA8- Verktygshallare; NFA9- FALL SAFE INSPECTOR® Ready, NFA10-
Webbing Keepers; NFA11- Indikator fér fallstopp; NFA12- Karbinhake (EN362).

PATAGNING OCH INSTALLNING

DS1 - Kontrollera din utrustning och 6ppna alla spannen; DS2 - Ta pa dig axelselen som du skulle
ta pa dig vasten; DS3 - Stang brostspannet; DS4.1 | DS4.2 - For remmen mellan dina ben och
stang spannet. Efter stangning se till att det &r tatt; DS5.1 | DS5.2 - Klar att anvanda; DS6 -
Kontrollera din sele och 6ppna alla spannen; DS7 - Ta pa dig axelselen som du skulle ta pa dig
vasten; DS8 - Stang brostspannet; DS9 - Sténg det ventrala spannet; DS10 - Fér remmen mellan
dina ben och sténg spannet; DS11 - Efter att alla spannen har stangts, se till att alla &r atsittande;
DS12 - Klar att anvanda DS13 - Kontrollera din sele; DS14 - Satt pa selen i midjeomradet och
benremsomradet; DS15 - Stang benen sétt in spannet (klicka!) och justera det; DS16 - Dra
at/justera stangspannet i midjeomradet och i benspéannena; DS17 - Ta pa dig axelselen som du
skulle ta pa dig vasten. Stangde insatsspénnet och drog at det; DS18 - Sétt in karbinhaken
(EN362) pa ventraldglan for att forena de tva delarna och se till att den &r ordentligt stangd; Dra
at de tva sidobroststangsspannena; DS19 - Dra slutligen at remmen pa det bakre stangspannet;
DS20 - Om du behéver separera delarna félj stegen som bilden visar.

KAYTTOOPAS )
VAROITUS: LUE KAIKKI KAHDEN OHJEEN SISALTO: YLEISET JA ERITYISET TIEDOT.

ERITYISET OHJEET

Ennen kuin kéytat henkilékohtaisia suojavarusteita (PPE), sinun on luettava huolellisesti ja
ymmarrettava yleisissé ohjeissa kuvatut turvallisuusohjeet ja erityisten laitteiden ohjeet.
HUOMIO!! Jos sinulla on epailyksia tuotteesta, jos tarvitset muunkielisié versioita kéyttdohjeista,
vaatimustenmukaisuusvakuutuksista tai kysyttavaa henkilénsuojaimesta, ota yhteytta: www.fall-
safe-online.com.

VAROITUS: Valmistaja ja myyja kieltaytyvét kaikesta vastuusta, jos FALL SAFE®:n valtuuttamat-
tomien henkildiden suorittamia muutoksia tai korjauksia on kéytetty virheellisesti, virheellisesti.
Kokovartalovaljaat ovat ainoa hyvaksyttavé vartalonkiinnityslaite, jota voidaan kayttaa putoami-
senestojarjestelmassa.

Putoamissuojavaljaita tulee kayttdd vain EN363-standardin mukaisena henkilokohtaisena
putoamisen estojarjestelména, putoamisenestojarjestelmana, turvajarjestelmana, tyépaikan-
nusjérjestelméné, pelastusjérjestelména seuraavilla testatuilla ja hyvéksytyilla komponenteilla:
korkeusturvalaitteet standardin EN360 mukaisesti; likkuvat putoamisen estévat laitteet liikkuvilla
ohjaimilla standardin EN353-2 mukaisesti; kaulanauhat, joissa on hihnapudotusjarrut standardin
EN354/EN1496 mukaisesti; kaulanauha standardin EN354 mukaisesti; Karabiinit EN362:n
mukaisesti. Kiinnityspisteen, johon suojavarustus kiinnitetaan, tulisi mahdollisuuksien mukaan
sijaita kayttajan ylapuolella ja sen on taytettava standardissa EN795 maéaritellyt vaatimukset
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(vahimmaislujuus 12 kN).

Selén ja rintakehdn D-renkaat ("A"-pisteet) on liitettdva putoamisenestojarjestelmaan, joka
tayttaa voimassa olevat standardit. Kéyta vain A-kiinnityskohtaa putoamisen estojarjestelmén
littdmiseen, esimerkiksi liikkuvaan putoamisen pysayttimeen, energianvaimennin. Putoamista-
pahtumassa putoamisen pysayttimen kiinnitystappi pitenee noin 0,5 m. Tama venyméa on
otettava huomioon vélyksen laskennassa.

Tybvydn vatsa- ja sivukiinnityspisteet on suunniteltu joko pitdmaéan kayttajaa tydasennossa tai
estamaan kayttajaa padsemasta vaara-alueelle, jos se on kaytettavissa.

HUOMIO: Sivukiinnityskohtaa ei ole suunniteltu putoamisen pysayttamiseen. Kayté aina kahta
sivukiinnityspistettd yhdessa yhdistamalla ne tydasemointinauhalla, jotta tyévyén mukavuus-
tyyny tukee sinua mukavasti.

VAROITUS: Varmista, ettd nauha on asetettu oikein.

HUOMIO: Pitkaaikainen ripustus kaatumisen yhteydessa voi aiheuttaa jousitusvamman, joka voi
johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan! Valta jousitustraumaa! Pelastusvaljaat on tarkoitettu
kaytettavaksi normaalin tydskentelyn aikana ja ennen pelastusvaljaiden ensimmaista kayttoker-
taa tulee suorittaa jousitustesti turvalli paik varmi k ettd ne ovat oikean
kokoisia, riittdvén saadettavia ja sopivat. hyvaksyttdva mukavuustaso aiottuun kayttéon.
VAROITUS: Pelastusvaljaita, FS236 - enimmaiskuormitus 100 kg, ei saa kayttaa vartalon
kiinnityslaitteena putoamisenestojarjestelméssa.

VAROITUS: vyo6tarovy6 ei sovellu putoamisen pyséyttamiseen ja ettd vyotarévyota ei saa
kayttaa, jos on ennakoitavissa oleva riski, etta kayttaja joutuu riippumaan tai altistuu tahattomalle
vyo6tarévyén aiheuttamalle jannitykselle.

VAROITUS: tydpaikannusjérjestelmééa kaytettdessa on vélttdmatonté ottaa huomioon tukijarjes-
telman kaytto,

esim. putoamisen pysaytysjarjestelma.

VAROITUS: Tydasennossa on turvallisuuden vuoksi valttdmatonta kayttaa vyotaron tason
ylapuolelle sijoitettua kiinnityspistetta.

HUOMIO: Vyétardvyd on hyvaksytty kayttdjélle, mukaan lukien tyokalut ja varusteet, paino
enintdan 150 kg. Tydasemointinauhojen s&atéamista varten sinun on kiinnitettdva kaulanauhan
paiden liitin valjaiden sijoituspuolen D-renkaaseen. Vie kdysi luotettavan EN795-kiinnityspisteen
lapi. Kiinnitd kaulanauhan toisessa paassd oleva liitin D-renkaaseen. Voit kiinnittaa
paikannuskdyden renkaan kiinnityspisteeseen.

VAROITUS: Kéyden on oltava kiredlla onnettomuuksien valttamiseksi. Ala koskaan liita
kaulanauhoja suoraan rakenteeseen (kaapeli, tanko jne.), jonka kaltevuus on yli 15°, koska
putoamispituus voi talldin ylittaa 0,6 m.

VAROITUS: Karabiineja tulee aina kayttdd portin ollessa kiinni ja lukittuna. Varmista
jarjestelmallisesti, ettd portti on kunnolla lukittu painamalla sitd kadellasi. Valta kosketusta
terdviin tai hankaaviin pintoihin ja esineisiin. Huomioi EN358:n mukaan, ettd kiinnitys- ja
saatdelementit on tarkistettava saannéllisesti kaytoén aikana.

HUOMIO: Vyotarévyo on hyvaksytty kayttajalle, mukaan lukien tykalut ja varusteet, joiden paino
on enintddn 150 kg. Standardin EN813 mukaisesti on valttdméatontd tarkistaa kiinnitys- ja
saatdelementit sdannollisesti seka tarkistaa saanndllisesti istuinvaljaat mahdollisten vaurioiden
varalta.

HUOMIO: istuinvaljaat eivat sovellu putoamisen pysayttamiseen. Istuinvaljaiden kiinnityspisteita
(kuva 1) voidaan kayttdd rajoituksiin tai tydasennossa. Tydasemointia (1) varten kiinnita
tydasemointinauhan liitin istuinvaljaiden tydasentorenkaaseen, veda koysi turvallisen paikan
lapi; varmista, ettéd kaulanauha on kiredlla ja kiinnité se toiseen sivurenkaaseen. Rajoitusta (2)
varten Kiinnitd kaulanauhan toisessa paassa oleva liitin paikannus-D-renkaaseen ja kiinnité
paikoituskoysi kiintedan ankkuripisteeseen.

LISAINFORMAATIO

Al1 - Hyvaksyttava lampétila; Al2 - Varastointi; A3 - Vuosittainen tarkastus; Al4 - Puhdistus; Al5
- Kuivaus; Al6 - Vaarat; Al7 - Kuolemanvaara; Al8 - Huomio; Al9 - Oikea; Al10 - Vaara; Al11 -
Tarkista.

MERKINTA/ TARKAT
ML(A) - Sarjanumero; ML(B) - Viitenumero; ML(C) - standardi; ML(D) - Valmistuspaivamaaré;

ML(E) - Tuotemerkki; ML(F) - limoitettu laitos, joka suorittaa tuotteiden laadunhallinnan; ML(G) -
Ohje; ML(H) - QR-koodi; ML(l) - CE-merkinta - noudattaa asetusta (EU) 2016/425; ML(J) - Suurin
kuormitus; ML(K) - koko; ML(L - sovituskuvakkeet.

VARUSTEET

1-Tuote 2-Viitenumero 3-Sarjanumero 4-Valmistuspaivéa 5-Ostopaivé 6-Ensimmainen kayttopéi-
va 7-Muuta asiaankuuluvaa tietoa 8-Paivays 9-Syotén syy 10-Viat,korjaukset jne. 11-Nimi ja
allekirjoitus 12-Seuraava maéaraaikaistarkastus

NIMISTO/SOVELTAMISALA

NFA1- Teréksinen D-rengas tai alumiininen D-rengas - Selkakiinnitys (A); NFA2- Teraksinen
D-rengas tai alumiininen D-rengas tai vydlenkki - Rintakiinnitys (A); NFA3- Teréksinen D-rengas
tai alumiininen D-rengas tai nauhasiimukka - Ventral Attchment; NFA4- Teréksinen D-rengas tai
alumiini D-rengas - Tybdasemointikiinnike; NFA5- Lanyard Keepers; NFA6- Teréksinen
pikalukitussolki tai alumiininen pikalukitussolki; NFA7- Terés - 3 tangon soljet; NFA8- Tyokalupidi-
ke; NFA9- FALL SAFE INSPECTOR® -valmius, NFA10- hihnanpitimet; NFA11- putoamisen
pysaytyksen ilmaisin; NFA12- Karabiner (EN362).

ASETUS JAASETUS

DS1 - Tarkista varusteesi ja avaa kaikki soljet; DS2 - Pue olkavaljaat paéllesi kuten pukeisit liivin;
DS3 - Sulje rintasolki; DS4.1 | DS4.2 - Veda hihna jalkojen véliin ja sulje solki. Varmista
sulkemisen jélkeen, etta se on tiukka; DS5.1 | DS5.2 - Kayttévalmis; DS6 - Tarkista valjaat ja
avaa kaikki soljet; DS7 - Pue olkavaljaat paallesi kuten pukeisit liivin; DS8 - Sulje rintasolki; DS9
- Sulje vatsansolki; DS10 - Vedé hihna jalkojen valiin ja sulje solki; DS11 - Kun olet sulkenut kaikki
soljet, varmista, ettd ne ovat tiukalla; DS12 - Kayttdvalmis DS13 - Tarkista valjaat; DS14 - Pue
valjaat vyotaron alueelle ja jalkojen hihnan alueelle; DS15 - Sulje jalkojen solki (napsauta!) ja
saada sita; DS16 - Kirista/sdada tangon solkia vyotaron alueella ja jalkojen soljeissa; DS17 - Pue
olkavaljaat péallesi kuten pukeisit liivin. Sulje solki ja kirist& se; DS18 - Aseta karabiini (EN362)
vatsasilmukkaan yhdistdaksesi kaksi osaa ja varmista, ettd se on kunnolla kiinni; Kirista kaksi
rintatangon sivusoljetta; DS19 - Kirista lopuksi takatangon soljen hihna; DS20 - Jos sinun on
erotettava osat, noudata kuvan mukaisia vaiheita.

MANUAL DE INSTRUCOES . .
ATENGAO: LEIA TODAS AS INFORMAGOES CONTIDAS NAS DUAS INSTRUGOES: GERAL
E ESPECIFICA.
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INSTRUGOES ESPECIFICAS

Antes de utilizar o Equipamento de Protecéo Individual (EPI) vocé deve ler atentamente e
entender as informagdes de seguranga descritas nas instrucdes gerais e as instrugbes
especificas do equipamento.

ATENGAO!!! Se vocé tiver alguma davida sobre o produto, se precisar de uma vers&o em outro
idioma das instrugdes de uso, declaracdes de conformidade ou qualquer pergunta sobre o EPI,
entre em contato conosco: www.fallsafe-online.com.

ATENGAO: O fabricante e o vendedor declinam qualquer responsabilidade em caso de uso
incorreto, aplicagdo inadequada ou modificagdes/reparagdes por pessoas ndo autorizadas pela
FALL SAFE®. O arnés de corpo inteiro é o Unico dispositivo de retengéo de corpo aceitavel que
pode ser usado em um sistema anti-queda.

O arnés anti-queda s6 deve ser utilizado como sistema anti-queda pessoal de acordo com
EN363, como sistema anti-queda, sistema de retencéo, sistema de posicionamento de trabalho,
sistema de resgate com os seguintes componentes testados e aprovados: dispositivos de
seguranga em altura de acordo com EN360; dispositivos anti-queda moéveis em guias moveis de
acordo com EN353-2; longes com freios de queda de cinta de acordo com EN354/EN1496;
talabarte de acordo com EN354; Mosquetdes de acordo com EN362. O ponto de ancoragem no
qual o equipamento de protegéo € fixado deve estar localizado acima do usuério, se possivel, e
deve atender aos requisitos especificados na EN795 (resisténcia minima de 12kN).

Os anéis D dorsais e toracicos (pontos “A”) devem ser conectados a um sistema anti-queda que
atenda aos padrdes atuais. Use apenas o ponto de fixacdo “A” para conexdo do sistema
anti-queda, por exemplo, um anti-queda moével, um absorvedor de energia. Em um evento de
queda, o pino de fixagao anti-queda se alonga aproximadamente 0,5 m. Este alongamento deve
ser levado em consideragao para o calculo da folga.

Quando disponivel, os pontos de fixagédo ventral e lateral no cinto de trabalho séo projetados
para manter o usuario na posi¢ao de trabalho ou impedir que o usuario entre em uma zona de
perigo.

ATENGAO: O ponto de fixagéo lateral n&o foi projetado para uso anti-queda. Sempre use os dois
pontos de fixag&o laterais juntos, ligando-os com um talabarte de posicionamento de trabalho,
para ficar confortavel apoiado na almofada de conforto do cinto de trabalho.

ADVERTENCIA: Certifique-se de que a correia esteja inserida na posigéo correta.

ATENGAO: Suspensé&o prolongada em caso de queda pode causar traumas de suspenséo que
podem levar a ferimentos graves ou morte! Por favor, evite traumas de suspenséo! O arnés de
resgate destina-se a ser usado durante as atividades normais de trabalho e vocé deve realizar
um teste de suspensao em um local seguro antes de usar o arnés de resgate pela primeira vez,
para garantir que seja do tamanho correto, tenha ajuste suficiente e seja de um nivel de conforto
aceitavel para o uso pretendido.

ATENGAO: O arnés de resgate, FS236 - carga maxima de 100 kg, ndo deve ser usado como
dispositivo de retengdo do corpo em um sistema anti-queda.

AVISO: o cinto ndo é adequado para efeitos de travamento de quedas e ndo se deve usar um
cinto se houver risco previsivel de o utilizador ficar suspenso ou exposto a uma tensao involunta-
ria do cinto.

ATENGAO: ao utilizar um sistema de posicionamento no trabalho é fundamental considerar a
necessidade do uso de um apoio,

por exemplo. um sistema anti-queda.

ATENGAO: para o posicionamento no trabalho é imprescindivel por seguranga utilizar um ponto
de ancoragem posicionado acima do nivel da cintura.

ATENGAO: O cinto é aprovado para um usuério, incluindo ferramentas e equipamentos, com
peso de até 150 kg. Para ajustar os talabartes de posicionamento de trabalho, vocé deve
prender o conector da extremidade dos talabartes ao anel D do lado de posicionamento de seu
arnés. Passe a corda por um ponto de ancoragem confiavel EN795. Prenda o conector na outra
extremidade do talabarte ao anel em D de posicionamento. Vocé pode anexar o talabarte de
posicionamento a um ponto de ancoragem do anel.

ATENGAO: A corda deve estar bem esticada para evitar acidentes. Nunca conecte os talabartes
diretamente a uma estrutura (cabo, barra, etc.) com inclinagé@o superior a 15°, pois 0 comprimen-
to da queda pode exceder 0,6 m.

ATENGAO: Os mosquetbes devem sempre ser usados com o portdo fechado e travado.
Verifique sistematicamente se o portdo esta bem travado pressionando-o com a mao. Evite o
contato com superficies e objetos pontiagudos ou abrasivos. De acordo com a EN358, observe
que é essencial verificar regularmente os elementos de fixagao e ajuste durante o uso.
ATENGAO: O cinto é aprovado para um usuario incluindo ferramentas e equipamentos com
peso de até 150 kg. De acordo com a EN813, é essencial verificar regularmente os elementos
de fixacao e ajuste, bem como verificar regularmente se o cinto de seguranca apresenta danos.
ATENGAO: um cinto de seguranga ndo é adequado para fins de travamento de quedas. Os
pontos de fixagdo do cinto de seguranga (figura 1) podem ser usados para restricdo ou
posicionamento de trabalho. Para posicionamento no trabalho (1), prenda o conector da corda
de posicionamento no trabalho ao anel de posicionamento no trabalho no cinto de seguranga,
passe a corda por um local seguro; certifique-se de que o talabarte esteja esticado e prenda-o
ao outro anel lateral. Para restri¢do (2), prenda o conector na outra extremidade do talabarte ao
anel D de posicionamento e prenda o talabarte de posicionamento a um ponto de ancoragem
fixo.

INFORMAGOES ADICIONAIS

A1 - Temperatura Aceitavel; Al2 - Armazenamento; Al3 - Inspegao Anual; Al4 - Limpeza; Al5 -
Secagem; Al6 - Perigos; Al7 - Risco de morte; Al8 - Atengao; Al9 - Direita; Al10 - Errado; Al11 -
Confira.

MARCAGAO/ ETIQUETAS

ML(A) - Namero de série; ML(B) - Numero de referéncia; ML(C) - Padrao; ML(D) - Data de
fabricagao; ML(E) - Nome da marca; ML(F) - Organismo notificado que realiza a gestao da
qualidade do produto; ML(G) - Instrucdo; ML(H) - cédigo QR; ML(l) - Marcagéo CE - cumpre o
regulamento (UE) 2016/425; ML(J)- Carga maxima; ML(K) - Tamanho; ML(L - icones de ajuste.

REGISTRO DE EQUIPAMENTO

1-Produto 2-Numero de referéncia 3-Numero de série 4-Data de fabricagcdo 5-Data de compra
6-Data do primeiro uso 7-Outras informagoes relevantes 8-Data 9-Motivo da inscrigdo 10-Defei-
tos,reparos, etc. 11-Nome e assinatura 12-Préximo exame periddico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICAGAO

NFA1- Argola em D de ago ou Argola em D de aluminio - Attachment Dorsal (A); NFA2- Argola
em D de aco ou Argola em D de aluminio ou Alga de Teia - Fixagéo Peitoral (A); NFA3- Argola
em D de aco ou Anel em D de aluminio ou Alga de correia - Attchment ventral; NFA4- Argola em
D de ago ou Argola em D de aluminio - Acessorio de Posicionamento de Trabalho; NFA5-
Guarda-lanyard; NFA6- Fivela de liberagdo rapida em ago ou fivela de liberagao rapida em

CS HU PL RO SK DA NO sV Fl PT | ES

FR

SPECIFIC INSTRUCTIONS

aluminio; NFA7- Aco - Fivelas de 3 Barras; NFA8- Porta-ferramentas; NFA9- Pronto para FALL
SAFE INSPECTOR®, NFA10- Protetores de correias; NFA11- Indicador de travamento de
queda; NFA12- Mosquetao (EN362).

VESTIR E CONFIGURAR

DS1 - Verifique seu equipamento e abra todas as fivelas; DS2 - Colocar o cinto de ombro como
vocé colocaria o colete; DS3 - Fechar a fivela do peito; DS4.1 | DS4.2 - Passe a cinta entre as
pernas e feche a fivela. Depois de fechado certifique-se de que esta bem apertado; DS5.1 |
DS5.2 - Pronto para usar; DS6 - Verifique seu arnés e abra todas as fivelas; DS7 - Colocar o
arnés como se fosse um colete; DS8 - Fechar a fivela do peito; DS9 - Fechar a fivela ventral;
DS10 - Passe a alga entre as pernas e feche a fivela; DS11 - Apos fechar todas as fivelas
certifique-se que todas estdo bem apertadas; DS12 - Pronto para usar DS13 - Verifique seu
arnés; DS14 - Colocar o arnés na zona da cintura e zona das tiras das pernas; DS15 - Feche a
fivela de encaixe das pernas (clique!) e ajuste; DS16 - Aperte/ajuste a fivela da barra na regidao
da cintura e nas fivelas das pernas; DS17 - Coloque o cinto de ombro como vocé colocaria o
colete. Fechei a fivela de encaixe e apertei; DS18 - Insira 0 mosquetédo (EN362) na algca ventral
para unificar as duas partes e certifique-se de que esta bem fechado; Aperte as duas fivelas da
barra lateral do peito; DS19 - Por fim, aperte a alga da fivela da barra traseira; DS20 - Se precisar
separar as pegas siga os passos conforme a imagem.

MANUAL DE INSTRUCCIONES
ADVERTENCIA: LEA TODA LA INFORMACION CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES:
GENERAL Y ESPECIFICA.

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS

Antes de utilizar el Equipo de Proteccién Personal (EPP) debe leer atentamente y comprender
la informacién de seguridad descrita en las instrucciones generales y las instrucciones
especificas del equipo.

{iiATENCION!!! Si tiene alguna duda sobre el producto, si necesita una version en otro idioma
de las instrucciones de uso, declaraciones de conformidad o cualquier pregunta sobre el EPI,
péngase en contacto con nosotros: www.fallsafe-online.com.

ATENCION: El fabricante y el vendedor declinan cualquier responsabilidad en caso de uso
incorrecto, aplicacién indebida o modificaciones/reparaciones por parte de personas no
autorizadas por FALL SAFE®. El arnés de cuerpo completo es el Gnico dispositivo aceptable de
retencion del cuerpo que se puede usar en un sistema de detencion de caidas.

El arnés anticaidas solo debe utilizarse como sistema anticaidas personal de acuerdo con
EN363, como sistema anticaidas, sistema de retencion, sistema de posicionamiento de trabajo,
sistema de rescate con los siguientes componentes probados y aprobados: dispositivos de
seguridad en altura de acuerdo con EN360; dispositivos méviles de detencion de caidas sobre
guias moviles de acuerdo con EN353-2; elementos de amarre con frenos de caida de correa de
acuerdo con EN354/EN1496; cordon de acuerdo con EN354; Mosquetones segun EN362. El
punto de anclaje en el que se sujeta el equipo de proteccién debe estar situado por encima del
usuario si es posible y debe cumplir los requisitos especificados en EN795 (resistencia minima
de 12 kN).

Los anillos en D dorsales y del pecho (puntos "A") deben estar conectados a un sistema de
detencion de caidas que cumpla con los estandares actuales. Utilice Gnicamente el punto de
fijacion "A" para la conexion del sistema de detencién de caidas, por ejemplo, un dispositivo de
detencion de caidas movil, un absorbedor de energia. En caso de caida, la punta del accesorio
de detencion de caidas se alarga aproximadamente 0,5 m. Este alargamiento debe tenerse en
cuenta para el calculo del juego.

Cuando esta disponible, los puntos de sujecién ventral y lateral del cinturén de trabajo estan
disefiados para mantener al usuario en la posicion de trabajo o para evitar que el usuario entre
en una zona de peligro.

ATENCION: El punto de fijacion lateral no esta disefiado para detencion de caidas. Utilice
siempre los dos puntos de enganche laterales juntos, uniéndolos con un elemento de amarre de
posicionamiento de trabajo, para estar comodo apoyado por la almohadilla de confort del
cinturén de trabajo.

ADVERTENCIA: Asegurese de que la correa esté insertada en la posicion correcta.
ATENCION: jLa suspension prolongada en caso de caida puede causar un traumatismo por
suspension que puede provocar lesiones graves o la muerte! jPor favor, evite el trauma de
suspension! El arnés de rescate esta disefado para usarse durante las actividades laborales
normales y debe realizar una prueba de suspensién en un lugar seguro antes de usar el arnés
de rescate por primera vez, para asegurarse de que es del tamafio correcto, tiene suficiente
ajuste y es de un nivel de comodidad aceptable para el uso previsto.

ADVERTENCIA: El arnés de rescate, FS236 - carga maxima de 100 kg, no debe utilizarse como
dispositivo de sujecion del cuerpo en un sistema de detencion de caidas.

ADVERTENCIA: el cinturén no es adecuado para la detencion de caidas y no se debe usar un
cinturén si existe un riesgo previsible de que el usuario quede suspendido o expuesto a una
tensién no deseada por el cinturén.

ATENCION: al utilizar un sistema de posicionamiento de trabajo es fundamental tener en cuenta
la necesidad de utilizar un respaldo,

p.ej. un sistema de detencion de caidas.

ATENCION: para el posicionamiento de trabajo es imprescindible por seguridad utilizar un punto
de anclaje situado por encima de la cintura.

ATENCION: El cinturén esta homologado para un usuario, incluidas herramientas y equipos, con
un peso de hasta 150 kg. Para ajustar las eslingas de posicionamiento de trabajo, debe conectar
el conector del extremo de las eslingas al anillo en D lateral de posicionamiento de su arnés.
Pase la cuerda por un punto de anclaje fiable EN795. Sujete el conector del otro extremo del
cordon al anillo en D de posicionamiento. Puede fijar el elemento de amarre de posicionamiento
a un punto de anclaje de anillo.

ATENCION: La cuerda debe estar tensa para evitar accidentes. Nunca conecte los elementos de
amarre directamente a una estructura (cable, barra, etc.) que tenga una pendiente superior a 15°
porque la longitud de caida puede superar los 0,6 m.

ADVERTENCIA: Los mosquetones siempre deben usarse con la puerta cerrada y bloqueada.
Verifique sistematicamente que la puerta esté bien bloqueada presionandola con la mano. Evite
el contacto con superficies y objetos afilados o abrasivos. De acuerdo con EN358, tenga en
cuenta que es esencial verificar regularmente los elementos de ajuste y ajuste durante el uso.
ATENCION: El cinturén esta aprobado para un usuario que incluye herramientas y equipos con
un peso de hasta 150 kg. De acuerdo con la norma EN813, es esencial comprobar regularmente
los elementos de ajuste y sujecion, asi como también es esencial comprobar periédicamente el
arnés de asiento para detectar cualquier dafo.

ATENCION: un arnés de asiento no es adecuado para la detencion de caidas. Los puntos de
sujecion del arnés de asiento (figura 1) se pueden utilizar para la restriccion o el posicionamiento
en el trabajo. Para posicionamiento en el trabajo (1), conecte el conector del cordén de
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posicionamiento en el trabajo al anillo de posicionamiento en el arnés de asiento, pase la cuerda
a través de un lugar seguro; asegurese de que el cordon esté tenso y fijelo al otro anillo lateral.
Para la restriccion (2), sujete el conector del otro extremo de la cuerda de seguridad al anillo en
D de posicionamiento y sujete la cuerda de seguridad de posicionamiento a un punto de anclaje
fijo.

INFORMACION ADICIONAL

Al - Temperatura Aceptable; Al2 - Aimacenamiento; AI3 - Inspeccion Anual; Al4 - Limpieza; Al5
- Secado; Al6 - Peligros; Al7 - Riesgo de muerte; Al8 - Atencion; Al9 - Derecha; Al10 - Incorrecto;
Al11 - Comprobar.

MARCADO!/ ETIQUETAS

ML(A) - Numero de serie; ML(B) - Numero de referencia; ML(C) - Estandar; ML(D) - Fecha de
fabricacion; ML(E) - Nombre comercial; ML(F) - Organismo notificado que lleva a cabo la gestion
de la calidad del producto; ML(G) - Instruccién; ML(H) - coédigo QR; ML(l) - Marcado CE - cumple
con el reglamento (UE) 2016/425; ML(J)- Carga maxima; ML(K) - Tamafo; ML(L - Iconos de
ajuste.

REGISTRO DE EQUIPO

1-Producto 2-Numero de referencia 3-Numero de serie 4-Fecha de fabricacion 5-Fecha de
compra 6-Fecha del primer uso 7-Otra informacién relevante 8-Fecha 9-Motivo de la entrada
10-Defectos, reparaciones, etc. 11-Nombre y firma 12-Préximo examen periédico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACION

NFA1- Anillo en D de acero o anillo en D de aluminio - Sujecion dorsal (A); NFA2: anillo en D de
acero o anillo en D de aluminio o lazo de cincha: accesorio para el pecho (A); NFA3- Anillo en D
de acero o anillo en D de aluminio o lazo de cincha - Conexién ventral; NFA4- Anillo en D de
acero o anillo en D de aluminio - Accesorio de posicionamiento de trabajo; NFA5- Guardacabos
de corddon; NFAB- Hebilla de liberacion rapida de acero o hebilla de liberacion rapida de aluminio;
NFA7- Acero - 3 hebillas de barra; NFA8- Portaherramientas; NFA9- FALL SAFE INSPECTOR®
Ready, NFA10- Retenedores de correas; NFA11- Indicador de detencion de caidas; NFA12-
Mosqueton (EN362).

COLOCACION Y CONFIGURACION

DS1 - Revisa tu equipo y abre todas las hebillas; DS2 - Coléquese el arnés de los hombros como
si se pusiera el chaleco; DS3 - Cierre la hebilla del pecho; DS4.1 | DS4.2 - Pase la correa entre
las piernas y cierre la hebilla. Después de cerrar, aseglrese de que esté apretado; DS5.1 |
DS5.2 - Listo para usar; DS6 - Revisa tu arnés y abre todas las hebillas; DS7 - Coloquese el
arnés de hombros como si se pusiera el chaleco; DS8 - Cierre la hebilla del pecho; DS9 - Cierre
la hebilla ventral; DS10 - Pase la correa entre las piernas y cierre la hebilla; DS11 - Después de
cerrar todas las hebillas, asegurese de que todas estén apretadas; DS12 - Listo para usar DS13
- Revisa tu arnés; DS14 - Coléquese el arnés en la zona de la cintura y en la zona de las correas
de las piernas; DS15 - Cierre la hebilla de insercion de las piernas (jclic!) y ajustela; DS16 -
Apriete/ajuste la hebilla de la barra en el area de la cintura y en las hebillas de las piernas; DS17
- Coléquese el arnés de los hombros como si se pusiera el chaleco. Cerro la hebilla de insercion
y apriétela; DS18 - Inserte el mosquetdon (EN362) en el bucle ventral para unir las dos partes y
asegurese de que esté bien cerrado; Apriete las dos hebillas laterales de la barra del pecho;
DS19 - Finalmente apriete la correa de la hebilla de la barra trasera; DS20: si necesita separar
las piezas, siga los pasos que se muestran en la imagen.

MANUEL D'INSTRUCTIONS
AVERTISSEMENT : LISEZ TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS LES DEUX
INSTRUCTIONS : GENERALES ET SPECIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES

Avant d'utiliser I'équipement de protection individuelle (EPI), vous devez lire attentivement et
comprendre les informations de sécurité décrites dans les instructions générales et les
instructions spécifiques a I'équipement.

ATTENTION!! Si vous avez un doute sur le produit, si vous avez besoin d'autres versions
linguistiques des instructions d'utilisation, des déclarations de conformité ou pour toute question
concernant I'EPI, veuillez nous contacter : www.fallsafe-online.com.

AVERTISSEMENT : Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas d'utilisation
incorrecte, de mauvaise application ou de modifications/réparations par des personnes non
autorisées par FALL SAFE®. Le harnais de sécurité complet est le seul dispositif de retenue du
corps acceptable pouvant étre utilisé dans un systéme antichute.

Le harnais antichute doit étre utilisé uniquement comme systéme antichute personnel conformé-
ment a la norme EN363, comme systéme antichute, systéme de retenue, systéme de positionne-
ment de travail, systétme de sauvetage avec les composants testés et approuvés suivants :
dispositifs de sécurité en hauteur conformément a la norme EN360 ; dispositifs antichute mobiles
sur guides mobiles selon EN353-2 ; longes avec freins de chute de sangle conformes a
EN354/EN1496 ; longe conforme a la norme EN354 ; Mousquetons conformes a la norme
EN362. Le point d'ancrage sur lequel I'équipement de protection est fixé doit étre situé au-dessus
de l'utilisateur si possible et doit répondre aux exigences spécifiées dans la norme EN795
(résistance minimale de 12 kN).

Les anneaux en D dorsaux et thoraciques (points « A ») doivent étre reliés a un systeme
antichute conforme aux normes en vigueur. Utilisez uniquement le point d'attache "A" pour la
connexion du systeme antichute, par exemple un antichute mobile, un absorbeur d'énergie. En
cas de chute, la goupille de fixation antichute s'allonge d'environ 0,5 m. Cet allongement doit étre
pris en compte pour le calcul du jeu.

Lorsqu'il est disponible, les points d'attache ventraux et latéraux de la ceinture de travail sont
congus soit pour maintenir I'utilisateur en position de travail, soit pour empécher I'utilisateur
d'entrer dans une zone dangereuse.

ATTENTION : Le point d'attache latéral n'est pas concu pour une utilisation antichute. Utilisez
toujours les deux points d'attache latéraux ensemble, en les reliant avec une longe de maintien
au travail, afin d'étre confortablement soutenu par le coussin de confort de la ceinture de travail.
AVERTISSEMENT : Assurez-vous que la sangle est insérée dans la bonne position.
ATTENTION : Une suspension prolongée en cas de chute peut provoquer un traumatisme de
suspension pouvant entrainer des blessures graves ou la mort ! Veuillez éviter les traumatismes
liés a la suspension ! Le harnais de sauvetage est destiné a étre porté pendant les activités de
travail normales et que vous devez effectuer un test de suspension dans un endroit sdr avant
d'utiliser le harnais de sauvetage pour la premiére fois, afin de vous assurer qu'il est de la bonne
taille, qu'il est suffisamment ajusté et qu'il est de un niveau de confort acceptable pour l'usage
prévu.

AVERTISSEMENT : Le harnais de sauvetage, FS236 - charge maximale 100 kg, ne doit pas étre
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utilisé comme dispositif de maintien du corps dans un systeme antichute.

AVERTISSEMENT : la ceinture n'est pas adaptée a des fins antichute et qu'une ceinture ne doit
pas étre utilisée s'il existe un risque prévisible que I'utilisateur soit suspendu ou exposé a une
tension involontaire de la ceinture.

ATTENTION : en cas d'utilisation d'un systéme de maintien au travail, il est indispensable de
prendre en compte la nécessité d'utiliser un back-up,

par exemple. un systéme antichute.

ATTENTION : pour le positionnement au travail, il est indispensable pour la sécurité d'utiliser un
point d'ancrage positionné au-dessus du niveau de la taille.

ATTENTION : La ceinture est homologuée pour un utilisateur, y compris les outils et
I'équipement, pesant jusqu'a 150 kg. Pour ajuster les longes de maintien au travail, vous devez
attacher le connecteur de l'extrémité des longes a I'anneau en D cété positionnement de votre
harnais. Passez la corde a travers un point d'ancrage fiable EN795. Fixez le connecteur de
l'autre extrémité de la longe a I'anneau en D de positionnement. Vous pouvez attacher la longe
de positionnement & un point d'ancrage en anneau.

AVERTISSEMENT : La corde doit étre tendue pour éviter les accidents. Ne raccordez jamais les
longes directement a une structure (cable, barre...) ayant une pente supérieure a 15° car la
longueur de chute peut alors dépasser 0,6 m.

ATTENTION : Les mousquetons doivent toujours étre utilisés avec le portail fermé et verrouillé.
Vérifiez systématiquement que le portail est bien verrouillé en appuyant dessus avec la main.
Evitez tout contact avec des surfaces et des objets pointus ou abrasifs. Selon la norme EN358,
veuillez noter qu'il est essentiel de vérifier réguliérement les éléments de fixation et de réglage
pendant I'utilisation.

ATTENTION : La ceinture ventrale est homologuée pour un utilisateur comprenant des outils et
équipements pesant jusqu'a 150 kg. Conformément a la norme EN813, il est essentiel de vérifier
régulierement les éléments de fixation et de réglage, ainsi que de vérifier réguliérement si le
cuissard n'est pas endommagé.

ATTENTION : un cuissard n'est pas adapté a I'arrét des chutes. Les points d'attache du harnais
cuissard (figure 1) peuvent étre utilisés pour la restriction ou le positionnement au travail. Pour le
maintien au travail (1), attacher le connecteur de la longe de maintien au travail a I'anneau de
maintien au travail du cuissard, passer la corde dans un endroit sirr ; assurez-vous que la longe
est tendue et attachez-la a I'autre anneau latéral. Pour la restriction (2), attachez le connecteur
de l'autre extrémité de la longe a I'anneau en D de positionnement et attachez la longe de
positionnement a un point d'ancrage fixe.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Al - Température acceptable ; Al2 - Stockage ; Al3 - Inspection annuelle ; Al4 - Nettoyage ; Al5
- Séchage ; Al6 - Dangers ; Al7 - Risque de décés ; Al8 - Attention ; Al9 - Droite ; Al10 - Faux ;
Al11 - Vérifier.

MARQUAGE/ ETIQUETTES

ML(A) - Numéro de série ; ML(B) - Numéro de référence ; ML(C) - Norme ; ML(D) - Date de
fabrication ; ML(E) - Nom de marque ; ML(F) - Organisme notifié qui assure la gestion de la
qualité du produit ; ML(G) - Instruction ; ML(H) - code QR ; ML(l) - Marquage CE - est conforme
au reglement (UE) 2016/425 ; ML(J)- Charge maximale ; ML(K) - Taille ; ML(L - Ajuster les icones.

FICHE EQUIPEMENT

1-Produit 2-Numéro de référence 3-Numéro de série 4-Date de fabrication 5-Date d'achat 6-Date
de premiére utilisation 7-Autres informations pertinentes 8-Date 9-Motif d'entrée 10-Défauts,
réparations, etc. 11-Nom et signature 12-Prochain examen périodique.

NOMENCLATURE/CHAMP D'APPLICATION

NFA1- Anneau en D en acier ou anneau en D en aluminium - Attache dorsale (A); NFA2- Anneau
en D en acier ou anneau en D en aluminium ou boucle de sangle - Attache de poitrine (A); NFA3-
Anneau en D en acier ou anneau en D en aluminium ou boucle de sangle - Fixation ventrale ;
NFA4- Anneau en D en acier ou anneau en D en aluminium - Accessoire de positionnement de
travail ; NFA5- Porte-cordons ; NFA6- Boucle a dégagement rapide en acier ou boucle a
dégagement rapide en aluminium ; NFA7- Acier - Boucles a 3 barres ; NFA8- Porte-outil ; NFA9-
FALL SAFE INSPECTOR® Ready, NFA10- Sangles de maintien ; NFA11- Indicateur d'arrét de
chute ; NFA12- Mousqueton (EN362).

ENFILAGE ET MISE EN PLACE

DS1 - Vérifiez votre équipement et ouvrez toutes les boucles ; DS2 - Mettez le harnais d'épaule
comme vous le feriez avec le gilet ; DS3 - Fermez la boucle de poitrine ; DS4.1 | DS4.2 - Passez
la sangle entre vos jambes et fermez la boucle. Apres la fermeture, assurez-vous qu'il est bien
serré ; DS5.1 | DS5.2 - Prét a I'emploi ; DS6 - Vérifiez votre harnais et ouvrez toutes les boucles
; DS7 - Mettez le harnais d'épaule comme vous le feriez avec le gilet ; DS8 - Fermez la boucle
de poitrine ; DS9 - Fermer la boucle ventrale ; DS10 - Passez la sangle entre vos jambes et
fermez la boucle ; DS11 - Aprés avoir fermé toutes les boucles, assurez-vous qu'elles sont toutes
serrées ; DS12 - Prét a I'emploi DS13 - Vérifiez votre harnais ; DS14 - Enfilez le harnais au
niveau de la taille et des cuissardes ; DS15 - Fermez la boucle de l'insert des jambes (clic !) et
ajustez-la ; DS16 - Serrez/ajustez la boucle de la barre dans la zone de la taille et dans les
boucles des jambes ; DS17 - Mettez le harnais d'épaule comme vous le feriez avec le gilet.
Fermez la boucle d'insertion et serrez-la ; DS18 - Insérer le mousqueton (EN362) sur la boucle
ventrale pour unifier les deux parties et s'assurer qu'elle est bien fermée ; Serrez les deux
boucles latérales de la barre de poitrine ; DS19 - Serrez enfin la sangle de la boucle de la barre
arriére ; DS20 - Si vous avez besoin de séparer les pieces, suivez les étapes indiquées sur
l'image.

(IT)

MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE NELLE DUE ISTRUZIO-
NI: GENERALE E SPECIFICA.

ISTRUZIONI SPECIFICHE

Prima di utilizzare i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) & necessario leggere attentamente
e comprendere le informazioni di sicurezza descritte nelle istruzioni generali e le istruzioni
specifiche dell'attrezzatura.

ATTENZIONE!!! Se hai dubbi sul prodotto, se hai bisogno di altre versioni linguistiche delle
istruzioni per l'uso, dichiarazioni di conformita o qualsiasi domanda sui DPI, contattaci: www.fall-
safe-online.com.

ATTENZIONE: Il produttore e il venditore declinano ogni responsabilita in caso di uso errato,
applicazione impropria o modifiche/riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL
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SAFE®. L'imbracatura completa & I'unico dispositivo di ritenuta del corpo accettabile che pud
essere utilizzato in un sistema di arresto caduta.

L'imbracatura anticaduta deve essere utilizzata solo come sistema anticaduta personale in
conformita con EN363, come sistema anticaduta, sistema di trattenuta, sistema di posiziona-
mento sul lavoro, sistema di salvataggio con i seguenti componenti testati e approvati: dispositivi
di sicurezza in altezza secondo EN360; dispositivi anticaduta traslanti su guide mobili secondo
EN353-2; cordini con freno anticaduta in conformita alla norma EN354/EN1496; cordino secondo
EN354; Moschettoni a norma EN362. Il punto di ancoraggio su cui & fissato il dispositivo di
protezione deve trovarsi possibilmente al di sopra dell'utilizzatore e deve soddisfare i requisiti
specificati nella norma EN795 (resistenza minima di 12kN).

Gli anelli a D dorsali e toracici (punti “A”) devono essere collegati ad un sistema anticaduta
conforme alle norme vigenti. Utilizzare solo il punto di attacco "A" per il collegamento del sistema
anticaduta, ad esempio un anticaduta mobile, un assorbitore di energia. In caso di caduta, la
pinta dell'attacco anticaduta si allunga di circa 0,5 m. Questo allungamento deve essere preso in
considerazione per il calcolo del gioco.

Quando disponibile, i punti di attacco ventrale e laterale sulla cintura di lavoro sono progettati per
mantenere l'utente in posizione di lavoro o per impedire all'utente di entrare in una zona
pericolosa.

ATTENZIONE: Il punto di attacco laterale non & progettato per l'utilizzo dell'arresto caduta.
Utilizzare sempre insieme i due punti di attacco laterali, collegandoli con un cordino di posiziona-
mento sul lavoro, in modo da essere comodamente sostenuti dallimbottitura comfort della
cintura di lavoro.

AVVERTENZA: assicurarsi che la cinghia sia inserita nella posizione corretta.

ATTENZIONE: La sospensione prolungata in caso di caduta pud causare traumi da sospensione
che possono portare a lesioni gravi o morte! Si prega di evitare traumi da sospensione!
L'imbracatura di salvataggio & destinata ad essere indossata durante le normali attivita lavorative
e si dovrebbe eseguire un test di sospensione in un luogo sicuro prima di utilizzare l'imbracatura
di salvataggio per la prima volta, per assicurarsi che sia della taglia corretta, abbia una regolazio-
ne sufficiente e sia di un livello di comfort accettabile per I'uso previsto.

AVVERTENZA: L'imbracatura di soccorso, FS236 - carico massimo 100 kg, non deve essere
utilizzata come dispositivo di trattenimento del corpo in un sistema di arresto caduta.
AVVERTENZA: la cintura in vita non & adatta per l'arresto della caduta e non deve essere
utilizzata una cintura in vita se esiste un rischio prevedibile che l'utente resti sospeso o sia
esposto a tensioni involontarie da parte della cintura in vita.

ATTENZIONE: utilizzando un sistema di posizionamento sul lavoro & fondamentale considerare
la necessita di utilizzare un appoggio,

per esempio. un sistema anticaduta.

ATTENZIONE: per il posizionamento sul lavoro & indispensabile per la sicurezza utilizzare un
punto di ancoraggio posizionato sopra il livello della vita.

ATTENZIONE: La cintura in vita € omologata per un utilizzatore, compresi strumenti e attrezzatu-
re, con un peso fino a 150 kg. Per regolare i cordini di posizionamento sul lavoro & necessario
collegare il connettore dell'estremita dei cordini allanello a D laterale di posizionamento
dellimbracatura. Passare la fune attraverso un punto di ancoraggio affidabile EN795. Attaccare
il connettore sull'altra estremita del cordino all'anello a D di posizionamento. E possibile collegare
il cordino di posizionamento a un punto di ancoraggio ad anello.

ATTENZIONE: La corda deve essere tesa per evitare incidenti. Non collegare mai i cordini
direttamente ad una struttura (cavo, sbarra, ecc.) con una pendenza maggiore di 15° perché la
lunghezza di caduta potrebbe superare 0,6 m.

ATTENZIONE: | moschettoni devono essere sempre utilizzati a cancello chiuso e bloccato.
Verificare sistematicamente che il cancello sia ben bloccato premendolo con la mano. Evitare il
contatto con superfici e oggetti appuntiti o abrasivi. Secondo EN358, si prega di notare che &
essenziale controllare regolarmente gli elementi di fissaggio e regolazione durante I'uso.
ATTENZIONE: la cintura in vita & omologata per un utente che include strumenti e attrezzature
con un peso fino a 150 kg. In conformita con EN813 & essenziale controllare regolarmente gli
elementi di fissaggio e regolazione, nonché controllare regolarmente l'imbracatura bassa per
eventuali danni.

ATTENZIONE: un'imbracatura bassa non & adatta per l'arresto della caduta. | punti di attacco
dell'imbracatura bassa (figura 1) possono essere utilizzati per la restrizione o il posizionamento
sul lavoro. Per il posizionamento sul lavoro (1), attaccare il connettore del cordino di posiziona-
mento sul lavoro all'anello di posizionamento sul lavoro sullimbracatura bassa, far passare la
corda attraverso un punto sicuro; assicurarsi che il cordino sia teso e attaccarlo all'altro anello
laterale. Per la restrizione (2), fissare il connettore sull'altra estremita del cordino all'anello a D di
posizionamento e fissare il cordino di posizionamento a un punto di ancoraggio fisso.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE

Al - Temperatura accettabile; Al2 - Stoccaggio; Al3 - Ispezione annuale; Al4 - Pulizia; Al5 -
Asciugatura; Al6 - Pericoli; Al7 - Rischio di morte; Al8 - Attenzione; Al9 - Giusto; Al10 - Sbagliato;
Al11 - Controlla.

MARCATURA/ETICHETTE

ML(A) - Numero di serie; ML(B) - Numero di riferimento; ML(C) - Standard; ML(D) - Data di
fabbricazione; ML(E) - Marchio; ML(F) - Organismo notificato che effettua la gestione della
qualita del prodotto; ML(G) - Istruzione; ML(H) - Codice QR; ML(l) - Marcatura CE - conforme al
regolamento (UE) 2016/425; ML(J)- Carico massimo; ML(K) - Dimensione; ML(L - Adatta icone.

REGISTRO ATTREZZATURE

1-Prodotto 2-Numero di riferimento 3-Numero di serie 4-Data di produzione 5-Data di acquisto
6-Data del primo utilizzo 7-Altre informazioni pertinenti 8-Data 9-Motivo dell'iscrizione 10-Difetti,
riparazioni, ecc. 11-Nome e firma 12-Prossimo esame periodico

NOMENCLATURA/CAMPO DI APPLICAZIONE

NFA1- Anello a D in acciaio o anello a D in alluminio - Attacco dorsale (A); NFA2- Anello a D in
acciaio o anello a D in alluminio o passante in tessuto - Attacco toracico (A); NFA3- Anello a D in
acciaio o anello a D in alluminio o passante in tessuto - Attacco ventrale; NFA4- Anello a D in
acciaio o anello a D in alluminio - Attacco per posizionamento sul lavoro; NFA5- Custodi del
cordino; NFA6- Fibbia a sgancio rapido in acciaio o fibbia a sgancio rapido in alluminio; NFA7-
Acciaio - Fibbie a 3 barre; NFA8- Portautensili; NFA9- FALL SAFE INSPECTOR® Ready, NFA10-
Custodie in fettuccia; NFA11- Indicatore anticaduta; NFA12- Moschettone (EN362).

INDOSSA E CONFIGURAZIONE

DS1 - Controlla la tua attrezzatura e apri tutte le fibbie; DS2 - Indossa l'imbracatura per le spalle
come faresti con il gilet; DS3 - Chiudere la fibbia pettorale; DS4.1 | DS4.2 - Passare la cinghia tra
le gambe e chiudere la fibbia. Dopo la chiusura assicurati che sia stretto; DS5.1 | DS5.2 - Pronto
all'uso; DS6 - Controlla la tua imbracatura e apri tutte le fibbie; DS7 - Indossa I'imbracatura per
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

le spalle come faresti con il gilet; DS8 - Chiudere la fibbia pettorale; DS9 - Chiudere la fibbia
ventrale; DS10 - Passa la cinghia tra le gambe e chiudi la fibbia; DS11 - Dopo aver chiuso tutte
le fibbie assicurarsi che siano tutte ben strette; DS12 - Pronto all'uso DS13 - Controlla la tua
imbracatura; DS14 - Indossare l'imbracatura nella zona vita e cosciali; DS15 - Chiudere le gambe
inserire la fibbia (click!) e regolarla; DS16 - Stringere/regolare la fibbia della barra nella zona della
vita e nelle fibbie delle gambe; DS17 - Indossa l'imbracatura per le spalle come faresti con il
giubbotto. Chiuso la fibbia dell'inserto e stretta; DS18 - Inserire il moschettone (EN362) sull'asola
ventrale per unificare le due parti e assicurarsi che sia ben chiuso; Stringere le due fibbie laterali
della barra del torace; DS19 - Stringere infine il cinturino della fibbia della barra posteriore; DS20
- Se & necessario separare le parti seguire i passaggi come mostra I'immagine.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNUNG: LESEN SIE ALLE
ALLGEMEINE UND SPEZIFISCHE.

INFORMATIONEN IN DEN BEIDEN ANLEITUNGEN:

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN

Bevor Sie die personliche Schutzausriistung (PSA) verwenden, missen Sie die Sicherheitsinfor-
mationen, die in den allgemeinen Anweisungen und den spezifischen Ausriistungsanweisungen
beschrieben sind, sorgfaltig lesen und verstehen.

AUFMERKSAMKEIT!!l Wenn Sie Fragen zum Produkt haben, andere Sprachversionen der
Gebrauchsanweisung, Konformitatserklarungen oder Fragen zur PSA benétigen, wenden Sie
sich bitte an uns: www.fallsafe-online.com.

WARNUNG: Der Hersteller und der Verkaufer lehnen jede Verantwortung bei falscher
Verwendung, unsachgeméBer Anwendung oder Anderungen/Reparaturen durch nicht von FALL
SAFE® autorisierte Personen ab. Der Auffanggurt ist die einzig akzeptable Korperhaltevorrich-
tung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann.

Der Auffanggurt darf nur als personliches Auffangsystem gemaB EN363, als Auffangsystem,
Riickhaltesystem, Arbeitsplatzpositionierungssystem, Rettungssystem mit folgenden gepriiften
und zugelassenen Komponenten verwendet werden: Hohensicherungsgeréate gemaB EN360;
mitlaufende Hohensicherungsgerate an beweglichen Fiihrungen nach EN353-2; Verbindungs-
mittel mit Bandfalloremse gemaB EN354/EN1496; Verbindungsmittel nach EN354; Karabiner
nach EN362. Der Anschlagpunkt, an dem die Schutzausriistung befestigt wird, sollte sich
moglichst oberhalb des Benutzers befinden und muss den Anforderungen der EN795 (Mindes-
tfestigkeit von 12 kN) gentigen.

Die Riicken- und Brust-D-Ringe (,A“-Punkte) missen mit einem Absturzsicherungssystem
verbunden sein, das den aktuellen Normen entspricht. Verwenden Sie nur den Befestigungs-
punkt ,A“ fir den Anschluss eines Absturzsicherungssystems, z. B. ein mobiles Auffanggerat
oder einen Falldampfer. Bei einem Sturz verlangert sich die Absturzsicherungsbefestigung um
etwa 0,5 m. Diese Dehnung muss bei der Spielberechnung beriicksichtigt werden.

Wenn verfugbar, sind die ventralen und seitlichen Befestigungspunkte am Arbeitsglrtel so
konzipiert, dass sie den Benutzer entweder in Arbeitsposition halten oder den Benutzer daran
hindern, einen Gefahrenbereich zu betreten.

ACHTUNG: Der seitliche Befestigungspunkt ist nicht fiir die Verwendung als Absturzsicherung
ausgelegt. Verwenden Sie immer die beiden seitlichen Befestigungspunkte zusammen, indem
Sie sie mit einem Verbindungsmittel zur Arbeitsplatzpositionierung verbinden, um bequem durch
das Komfortpolster des Arbeitsgurts gestiitzt zu werden.

WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass das Gurtband in der richtigen Position eingelegt ist.
ACHTUNG: Léngeres Hangen im Falle eines Sturzes kann ein Hangetrauma verursachen, das
zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kann! Bitte Hangetrauma vermeiden! Der
Rettungsgurt ist fiir das Tragen bei normalen Arbeitstatigkeiten vorgesehen und Sie sollten vor
der ersten Verwendung des Rettungsgurts an einem sicheren Ort einen Hangetest durchfiihren,
um sicherzustellen, dass er die richtige GroBe hat, ausreichend eingestellt und tragféhig ist ein
akzeptables Komfortniveau fiir den beabsichtigten Gebrauch.

WARNUNG: Der Rettungsgurt, FS236 — Hochstlast 100 kg, darf nicht als Kérperhaltevorrichtung
in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden.

WARNUNG: Der Huftgurt ist nicht fiir Absturzsicherungszwecke geeignet und ein Huftgurt sollte
nicht verwendet werden, wenn ein vorhersehbares Risiko besteht, dass der Benutzer aufgehangt
wird oder einer unbeabsichtigten Spannung durch den Hiiftgurt ausgesetzt wird.

WARNUNG: Bei Verwendung eines Arbeitsplatzpositionierungssystems ist es wichtig, die
Notwendigkeit der Verwendung eines Backups zu berlcksichtigen,

z.B. ein Absturzsicherungssystem.

WARNUNG: Fir die Arbeitsplatzpositionierung ist es aus Sicherheitsgriinden unerlasslich, einen
Anschlagpunkt zu verwenden, der sich tGber Hifthdhe befindet.

ACHTUNG: Der Huftgurt ist fir einen Benutzer inklusive Werkzeug und Ausrlistung bis zu einem
Gewicht von 150 kg zugelassen. Zum Anpassen der Verbindungsmittel zur Arbeitsplatzpositio-
nierung muissen Sie den Verbinder am Ende der Verbindungsmittel am seitlichen D-Ring zur
Positionierung |hres Auffanggurts befestigen. Fiihren Sie das Seil durch einen zuverlassigen
Anschlagpunkt EN795. Befestigen Sie das Verbindungselement am anderen Ende des
Verbindungsmittels am Positionierungs-D-Ring. Sie kénnen das Verbindungsmittel zur
Positionierung an einem Ringankerpunkt befestigen.

WARNUNG: Das Seil muss straff sein, um Unfélle zu vermeiden. Verbinden Sie die Verbindungs-
mittel niemals direkt mit einer Struktur (Kabel, Stange usw.) mit einer Neigung von mehr als 15°,
da die Falllange dann 0,6 m Uberschreiten kann.

WARNUNG: Karabiner missen immer mit geschlossenem und verriegeltem Schnapper
verwendet werden. Uberpriifen Sie systematisch, ob das Tor sicher verriegelt ist, indem Sie mit
der Hand darauf driicken. Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen oder scheuernden
Oberflachen und Gegenstanden. Bitte beachten Sie, dass gemaB EN358 Befestigungs- und
Einstellelemente wahrend des Gebrauchs regelméBig tberprift werden muissen.

ACHTUNG: Der Hiftgurt ist fir einen Benutzer einschlieBlich Werkzeug und Ausristung mit
einem Gewicht von bis zu 150 kg zugelassen. GemaB EN813 ist es unerlasslich, Befestigungs-
und Einstellelemente regelméaBig zu uberprifen, sowie den Sitzgurt regelmaBig auf Beschéadi-
gungen zu Uberprifen.

ACHTUNG: Ein Sitzgurt ist nicht zur Absturzsicherung geeignet. Befestigungspunkte des
Sitzgurtes (Abbildung 1) kénnen zur Einschrankung oder Arbeitsplatzpositionierung verwendet
werden. Befestigen Sie fiir die Arbeitspositionierung (1) den Verbindungspunkt der Arbeitsposi-
tionierungsleine am Arbeitspositionierungsring am Sitzgurt, flihren Sie das Seil durch eine
sichere Stelle; Stellen Sie sicher, dass das Lanyard straff ist und befestigen Sie es am Ring auf
der anderen Seite. Fir Einschrankung (2): Befestigen Sie das Verbindungselement am anderen
Ende des Verbindungsmittels am D-Ring zur Positionierung und befestigen Sie das Verbindun-
gsmittel zur Positionierung an einem festen Ankerpunkt.

WEITERE INFORMATIONEN
Al1 - Akzeptable Temperatur; A2 - Speicher; AI3 - Jahrliche Inspektion; Al4 - Reinigung; Al5 -
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Trocknen; Al6 - Gefahren; Al7 - Todesgefahr; AI8 - Achtung; Al9 - rechts; Al10 - Falsch; Al11 -
Prifen.

KENNZEICHNUNG/ ETIKETTEN

ML(A) - Seriennummer; ML(B) - Referenznummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Herstellungsda-
tum; ML(E) - Markenname; ML(F) - Benannte Stelle, die das Produktqualititsmanagement
durchfihrt; ML(G) - Unterricht; ML(H) - QR-Code; ML(l) - CE-Kennzeichnung - entspricht der
Verordnung (EU) 2016/425; ML(J)- Hochstlast; ML(K) - GréBe; ML(L - Symbole anpassen.

AUSSTATTUNGSAUFZEICHNUNG

1-Produkt 2-Referenznummer 3-Seriennummer 4-Herstellungsdatum 5-Kaufdatum 6-Datum der
ersten Verwendung 7-Andere relevante Informationen 8-Datum 9-Grund fiir den Eintrag
10-Defekte, Reparaturen usw. 11-Name und Unterschrift 12-N&achste regelméaBige Prifung

NOMENKLATUR/ANWENDUNGSBEREICH

NFA1- Stahl-D-Ring oder Aluminium-D-Ring — Rlckenbefestigung (A); NFA2- Stahl-D-Ring oder
Aluminium-D-Ring oder Gurtschlaufe — Brustbefestigung (A); NFA3- Stahl-D-Ring oder
Aluminium-D-Ring oder Gurtschlaufe — ventrale Befestigung; NFA4- Stahl-D-Ring oder
Aluminium-D-Ring — Arbeitspositionierungsaufsatz; NFA5- Lanyard Keepers; NFA6-Schnellvers-
chluss aus Stahl oder Schnellverschluss aus Aluminium; NFA7- Stahl — 3 Stangenschnallen;
NFA8- Werkzeughalter; NFA9- FALL SAFE INSPECTOR® Ready, NFA10- Gurtbandhalter;
NFA11- Absturzsicherungsanzeige; NFA12- Karabiner (EN362).

ANLEGEN UND EINRICHTEN

DS1 - Uberpriifen Sie lhre Ausriistung und 6ffnen Sie alle Schnallen; DS2 - Ziehen Sie den
Schultergurt an, als wirden Sie die Weste anziehen; DS3 - SchlieBen Sie die Brustschnalle;
DS4.11DS4.2 - Fihren Sie den Gurt zwischen |hre Beine und schlieBen Sie die Schnalle. Stellen
Sie nach dem SchlieBen sicher, dass es dicht ist; DS5.1 | DS5.2 - Gebrauchsfertig; DS6 -
Uberpriifen Sie Ihr Gurtzeug und 6ffnen Sie alle Schnallen; DS7 - Ziehen Sie den Schultergurt
an, als wirden Sie die Weste anziehen; DS8 - SchlieBen Sie die Brustschnalle; DS9 - SchlieBen
Sie die ventrale Schnalle; DS10 - Fiihren Sie den Riemen zwischen Ihren Beinen hindurch und
schlieBen Sie die Schnalle; DS11 - Nachdem Sie alle Schnallen geschlossen haben, vergewis-
sern Sie sich, dass alle fest sitzen; DS12 - Gebrauchsfertig DS13 - Uberpriifen Sie Ihr Gurtzeug;
DS14 - Legen Sie den Gurt im Taillenbereich und im Bereich der Beingurte an; DS15 - SchlieBen
Sie die Beinsteckschnalle (Klick!) und stellen Sie sie ein; DS16 - Ziehen Sie die Stangenschnal-
len im Taillenbereich und in den Beinschnallen an / stellen Sie sie ein; DS17 - Ziehen Sie den
Schultergurt an, als wirden Sie die Weste anziehen. SchlieBe die Einsteckschnalle und ziehe sie
fest; DS18 - Fuihren Sie den Karabiner (EN362) in die ventrale Schlaufe ein, um die beiden Teile
zu vereinen, und vergewissern Sie sich, dass er richtig geschlossen ist; Ziehen Sie die beiden
seitlichen Bruststangenschnallen fest; DS19 - Zum Schluss das Band der hinteren Stangensch-
nalle festziehen; DS20 - Wenn Sie die Teile trennen mussen, folgen Sie den Schritten wie im Bild
gezeigt.

HANDLEIDING
WAARSCHUWING: LEES ALLE INFORMATIE IN DE TWEE INSTRUCTIES: ALGEMEEN EN
SPECIFIEK.

SPECIFIEKE INSTRUCTIES

Voordat u de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) gebruikt, moet u de veiligheidsinforma-
tie die wordt beschreven in de algemene instructie en de specifieke uitrustingsinstructies
zorgvuldig lezen en begrijpen.

AANDACHT!!! Als u enige twijfel heeft over het product, als u een andere taalversie van de
gebruiksaanwijzing, conformiteitsverklaringen of vragen over de PBM nodig heeft, neem dan
contact met ons op: www.fallsafe-online.com.

WAARSCHUWING: De fabrikant en de verkoper wijzen elke verantwoordelijkheid af in geval van
onjuist gebruik, onjuiste toepassing of wijzigingen/reparaties door personen die niet door FALL
SAFE® zijn geautoriseerd. Het volledige lichaamsharnas is het enige aanvaardbare lichaam dat
kan worden gebruikt in een valstopsysteem.

Het valstopharnas mag alleen worden gebruikt als persoonlijk valstopsysteem in overeenstem-
ming met EN363, als valstopsysteem, fixatiesysteem, werkpositioneringssysteem, reddingssys-
teem met de volgende geteste en goedgekeurde componenten: hoogtebeveiligingsmiddelen in
overeenstemming met EN360; verrijdbare valstopapparaten op verplaatsbare geleiders in
overeenstemming met EN353-2; vanglijnen met riem en valremmen volgens EN354/EN1496;
leeflijn volgens EN354; Karabijnhaken volgens EN362. Het verankeringspunt waarop de
beschermingsmiddelen worden bevestigd, moet zich indien mogelijk boven de gebruiker
bevinden en moet voldoen aan de eisen van EN795 (minimale sterkte van 12 kN).

De D-ringen op de rug en borst ("A"-punten) moeten worden aangesloten op een valstopsysteem
dat voldoet aan de huidige normen. Gebruik alleen bevestigingspunt "A" voor aansluiting van een
valstopsysteem, bijvoorbeeld een mobiele valstop, een energieabsorber. Bij een val wordt de
valbeveiligingspint ongeveer 0,5 m verlengd. Met deze rek moet rekening worden gehouden bij
de berekening van de speling.

Indien beschikbaar, zijn de ventrale en zijbevestigingspunten op de werkriem ontworpen om
ofwel de gebruiker in werkpositie te houden, ofwel om te voorkomen dat de gebruiker een
gevarenzone betreedt.

LET OP: Het bevestigingspunt aan de zijkant is niet ontworpen voor gebruik als valbeveiliging.
Gebruik altijd de twee zijdelingse bevestigingspunten samen, door ze te koppelen met een
werkpositioneringslijn, om comfortabel ondersteund te worden door het comfortkussen van de
werkriem.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de band in de juiste positie wordt geplaatst.

LET OP: Langdurige schorsing in geval van een val kan een hangtrauma veroorzaken dat kan
leiden tot ernstig letsel of de dood! Vermijd alsjeblieft een hangtrauma! Het reddingsharnas is
bedoeld om te worden gedragen tijdens normale werkzaamheden en u dient op een veilige
plaats een ophangingstest uit te voeren voordat u het reddingsharnas voor de eerste keer
gebruikt, om er zeker van te zijn dat het de juiste maat heeft, voldoende afgesteld is en van
goede kwaliteit is. een aanvaardbaar comfortniveau voor het beoogde gebruik.
WAARSCHUWING: Het reddingsharnas, FS236 - maximale belasting 100 kg, mag niet worden
gebruikt als het lichaam dat het lichaam vasthoudt in een valstopsysteem.

WAARSCHUWING: de heupgordel is niet geschikt voor valstopdoeleinden en een heupgordel
mag niet worden gebruikt als er een voorzienbaar risico bestaat dat de gebruiker blijft hangen of
wordt blootgesteld aan onbedoelde spanning door de heupgordel.

WAARSCHUWING: bij het gebruik van een werkpositioneringssysteem is het essentieel om na
te denken over de noodzaak van het gebruik van een back-up,

bijv. een valstopsysteem.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

WAARSCHUWING: voor werkpositionering is het essentieel voor de veiligheid om een
ankerpunt te gebruiken dat zich boven heuphoogte bevindt.

LET OP: De heupgordel is goedgekeurd voor een gebruiker, inclusief gereedschap en uitrusting,
met een gewicht tot 150 kg. Om de vanglijnen voor werkpositionering aan te passen, moet u de
connector van het uiteinde van de vanglijnen aan de D-ring aan de positioneringszijde van uw
harnas bevestigen. Leid het touw door een betrouwbaar ankerpunt EN795. Bevestig de
connector aan het andere uiteinde van het koord aan de positionerings-D-ring. U kunt de
positioneringslijn aan een ringankerpunt bevestigen.

WAARSCHUWING: Het touw moet strak staan om ongelukken te voorkomen. Verbind de
vanglijnen nooit rechtstreeks aan een constructie (kabel, stang, enz.) met een helling van meer
dan 15°, omdat de vallengte dan groter kan zijn dan 0,6 m.

WAARSCHUWING: karabijnhaken moeten altijd worden gebruikt met gesloten en vergrendelde
poort. Controleer systematisch of het hek goed vergrendeld is door er met de hand op te
drukken. Vermijd contact met scherpe of schurende opperviakken en voorwerpen. Houd er
rekening mee dat het volgens EN358 van essentieel belang is om de bevestigings- en afstelele-
menten tijdens gebruik regelmatig te controleren.

LET OP: Heupgordel is goedgekeurd voor een gebruiker inclusief gereedschap en apparatuur
met een gewicht tot 150 kg. Conform EN813 is het essentieel om de bevestigings- en verstelele-
menten regelmatig te controleren, evenals het zitharnas regelmatig op eventuele beschadigin-
gen.

LET OP: een zitharnas is niet geschikt voor valbeveiliging. Bevestigingspunten van het zitharnas
(figuur 1) kunnen worden gebruikt voor beperking of werkpositionering. Voor werkpositionering
(1), bevestig de werkpositioneringslijnconnector aan de werkpositioneringsring op het zitharnas,
haal het touw door een veilige plek; zorg ervoor dat het koord strak staat en bevestig het aan de
andere zijring. Bevestig voor beperking (2) de connector aan het andere uiteinde van de vanglijn
aan de positionerings-D-ring en bevestig de positioneringslijn aan een vast verankeringspunt.

EXTRA INFORMATIE

Al1 - Aanvaardbare temperatuur; Al2 - Opslag; Al3 - Jaarlijkse inspectie; Al4 - Schoonmaken; Al5
- Drogen; Al6 - Gevaren; Al7 - Risico op overlijden; Al8 - Let op; Al9 - Rechts; AI10 - Fout; Al11 -
Controleer.

MARKERING/ LABELS

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referentienummer; ML(C) - Standaard; ML(D) - Vervaardigings-
datum; ML(E) - Merknaam; ML(F) - Aangemelde instantie die productkwaliteitsbeheer uitvoert;
ML(G) - Instructie; ML(H) - QR-code; ML(l) - CE-markering - voldoet aan verordening (EU)
2016/425; ML(J)- Maximale belasting; ML(K) - Grootte; ML(L - Fit pictogrammen.

APPARATUUR RECORD

1-Product 2-Referentienummer 3-Serienummer 4-Productiedatum 5-Aankoopdatum 6-Datum
van eerste gebruik 7-Overige relevante informatie 8-Datum 9-Reden voor deelname 10-Defec-
ten, reparaties, enz. 11-Naam en handtekening 12-Volgend periodiek onderzoek.

NOMENCLATUUR/TOEPASSINGSGEBIED

NFA1- Stalen D-ring of aluminium D-ring - Dorsale bevestiging (A); NFA2- Stalen D-ring of
aluminium D-ring of singellus - Borstbevestiging (A); NFA3- Stalen D-ring of aluminium D-ring of
Webbing Loop - Ventrale bevestiging; NFA4- Stalen D-ring of aluminium D-ring - Werkpositione-
ringshulpstuk; NFA5- Sleutelkoordhouders; NFAB- Stalen snelsluiting of aluminium snelsluiting;
NFA7- Staal - Gespen met 3 staven; NFA8- Gereedschapshouder; NFA9- FALL SAFE INSPEC-
TOR® Ready, NFA10- Webbing Keepers; NFA11- Valstopindicator; NFA12-Karabiner (EN362).

AANTREKKEN EN INSTALLEREN

DS1 - Controleer je uitrusting en open alle gespen; DS2 - Trek het schouderharnas aan zoals u
het vest zou aantrekken; DS3 - Sluit de borstgesp; DS4.1 | DS4.2 - Leid de band tussen uw
benen door en sluit de gesp. Controleer na het sluiten of het strak zit; DS5.1 | DS5.2 - Klaar voor
gebruik; DS6 - Controleer je harnas en open alle gespen; DS7 - Trek het schouderharnas aan
zoals u het vest zou aantrekken; DS8 - Sluit de borstgesp; DS9 - Sluit de ventrale gesp; DS10 -
Haal de band tussen uw benen door en sluit de gesp; DS11 - Controleer na het sluiten van alle
gespen of ze allemaal goed vast zitten; DS12 - Klaar voor gebruik DS13 - Controleer uw harnas;
DS14 - Trek het harnas aan in het gebied rond de heupen en de benen; DS15 - Sluit de benen,
plaats gesp (klik!) en verstel deze; DS16 - Span de stanggesp in het taillegebied en in de
beengespen aan/stel deze af; DS17 - Trek het schouderharnas aan zoals u het vest zou
aantrekken. Sluit de inzetgesp en draai hem vast; DS18 - Plaats de karabijnhaak (EN362) op de
ventrale lus om de twee delen te verenigen en zorg ervoor dat deze goed gesloten is; Draai de
twee borststanggespen aan de zijkant vast; DS19 - Trek ten slotte de riem van de achterste gesp
aan; DS20 - Als u de onderdelen moet scheiden, volgt u de stappen zoals op de afbeelding wordt
weergegeven.

KASUTUSJUHEND )
HOIATUS: LUGEGE KOGU KAHES JUHISTES SISALDUV TEAVE: ULD- JA KONKREETSED.

KONKREETSED JUHISED
Enne isikukaitsevahendite (PPE) kasutamist peate hoolikalt I&bi lugema tldjuhistes ja erivarustu-
se juhistes kirjeldatud ohutusteabe ja sellest aru saama.
TAHELEPANU!!! Kui teil on toote suhtes kahtlusi, kui vajate kasutusjuhendi, vastavusdeklarat-
siooni muukeelset versiooni voi kisimusi isikukaitsevahendi kohta, votke meiega Uhendust:
www.fallsafe-online.com.
HOIATUS: Tootja ja mulja loobuvad igasugusest vastutusest vale kasutamise, ebadige
kasutamise v6i muudatuste/paranduste puhul, mille on teinud isikud, keda FALL SAFE® ei
volitanud. Kogu keha rakmed on ainus vastuvdetav kehakinnitusseade, mida saab kasutada
kukkumiskaitsesusteemis.
Kukkumiskaitserakmeid tohib kasutada ainult isikliku kukkumiskaitseslisteemina vastavalt
standardile EN363, kukkumiskaitseslisteemina, turvasiisteemina, té6koha positsioneerimissus-
teemina, paastesilisteemina koos jargmiste testitud ja heakskiidetud komponentidega: kdrguse
kaitseseadmed vastavalt standardile EN360; likuvad kukkumispidurid vastavalt standardile
EN353-2 liikuvatel juhikutel; rihmaga kukkumispiduritega kaelapaelad vastavalt standardile
EN354/EN1496; pael vastavalt EN354-le; Karabiinid vastavalt EN362-le. Kinnituspunkt, millele
kaitsevarustus kinnitatakse, peaks voimaluse korral asuma kasutaja kohal ja vastama standardi
EN795 nduetele (minimaalne tugevus 12kN).
Selja- ja rindkere D-rongad (A-punktid) peavad olema uhendatud kehtivatele standarditele
t kukkumiskai Usteemiga. Kasutage kukkumiskaitseststeemi thendamiseks ainult “A”
kinnituspunkti, naiteks mobiilset kukkumispidurit, energianeeldurit. Kukkumise korral pikeneb
kukkumistokestaja kinnitus umbes 0,5 m. Seda pikenemist tuleb kliirensi arvutamisel arvesse
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Voéimaluse korral on t66v66 ventraalsed ja kilgmised kinnituspunktid moeldud kasutaja tédasen-
dis hoidmiseks voi kasutaja ohutsooni sisenemise takistamiseks.

TAHELEPANU: Kilgmine kinnituspunkt ei ole ette nahtud kukkumise pidurdamiseks. Kasutage
alati kahte kiilgmist kinnituspunkti koos, iihendades need tddasendipaelaga, et oleks mugav
t60v00 mugavuspadiale toetada.

HOIATUS: Veenduge, et rihm oleks sisestatud digesse asendisse.

TAHELEPANU: Pikaajaline rippumine kukkumise korral véib pdhjustada vedrustuse trauma, mis
voib 16ppeda raskete vigastuste voi surmaga! Palun véltige peatamise traumat! Paasterakmed
on ette nahtud kandmiseks tavapéraste td6toimingute ajal ning enne paasterakmete esmakord-
set kasutamist tuleks labi viia vedrustuse test turvalises kohas, et veenduda, et see on diges
suuruses, piisavalt reguleeritav ja sobiv. ettenahtud kasutuse jaoks vastuvdetav mugavustase.
HOIATUS: Paasterakmeid FS236 — maksimaalne koormus 100 kg ei tohi kasutada kukkumiskait-
seslisteemi kehahoidjana.

HOIATUS: voérihm ei sobi kukkumise peatamiseks ja vodrihma ei tohi kasutada, kui on
ettendhtav oht, et kasutaja jaab rippuma voi véérihma poolt ettekavatsematult pingutatakse.
HOIATUS: tdopositsioneerimissiisteemi kasutamisel on oluline arvestada tagavara kasutamise
vajadusega,

nt. kukkumise pidurdussuisteem.

HOIATUS: té6asendi seadmiseks on ohutuse tagamiseks oluline kasutada voéost kérgemal
asuvat kinnituspunkti.

TAHELEPANU: Véérihm on lubatud kasutada kuni 150 kg kaaluvale kasutajale, sealhulgas
toodriistadele ja seadmetele. To6positsioneerimispaelade reguleerimiseks peate kinnitama
kaelapaelade otste konnektori rakmete positsioneerimispoolse D-ronga kiilge. Viige kéis labi
usaldusvaarse kinnituspunkti EN795. Kinnitage kaelapaela teises otsas olev pistik positsioneeri-
mis-D-ronga kiilge. Positsioneerimispaela saate kinnitada ronga kinnituspunkti kiilge.
HOIATUS: Onnetuste valtimiseks peab kdis olema pingul. Arge kunagi Gihendage kaelapaelu
otse konstruktsiooniga (kaabel, latt jne), mille kalle on suurem kui 15°, kuna kukkumispikkus voib
sel juhul Gletada 0,6 m.

HOIATUS: Karabiine tuleb alati kasutada suletud ja lukustatud véravaga. Kontrollige slistemaati-
liselt, et vérav on kindlalt lukustatud, vajutades seda kdega. Valtige kokkupuudet teravate voi
abrasiivsete pindade ja esemetega. Vastavalt standardile EN358 pidage meeles, et kasutamise
ajal on oluline regulaarselt kontrollida kinnitus- ja reguleerimiselemente.

TAHELEPANU: Vé6rihm on lubatud kasutada kuni 150 kg kaaluvate tériistade ja seadmete
jaoks. Vastavalt standardile EN813 on oluline regulaarselt kontrollida kinnitus- ja reguleerimisele-
mente, samuti on oluline regulaarselt kontrollida istme rakmeid kahjustuste suhtes.
TAHELEPANU: istumisrakmed ei sobi kukkumise peatamiseks. Istmete rakmete kinnituspunkte
(joonis 1) saab kasutada piiramiseks voi tddasendiks. T66 positsioneerimiseks (1) kinnitage
tooasendipaela pistik istmerakmete todasendironga kiilge, viige kois labi turvalise koha;
veenduge, et kaelapael on pingul ja kinnitage see teise kiiljerdnga kiilge. Piirangu (2) jaoks
kinnitage kaelapaela teise otsa pistik positsioneerimis-D-ronga kiilge ja kinnitage positsioneeri-
mispael fikseeritud kinnituspunkti.

LISAINFORMATSIOON
Al —vastuvoetav temperatuur; Al2 — salvestusruum; Al3 — iga-aastane ulevaatus; Al4 - puhasta-
mine; Al5 - kuivatamine; Al6 — ohud; Al7 — surmaoht; Al8 — Tahelepanu; Al9 — paremal; AI10 —
vale; Al11 — kontrollige.

MARGISTAMINE/ SILTID

ML(A) — seerianumber; ML(B) — viitenumber; ML(C) — standardne; ML(D) — valmistamise
kuupéev; ML(E) — kaubamérgi nimi; ML(F) — teavitatud asutus, mis teostab tootekvaliteedi
juhtimist; ML(G) — juhendamine; ML(H) - QR-kood; ML(l) - CE-margis - vastab mééarusele (EL)
2016/425; ML(J)- Maksimaalne koormus; ML(K) — suurus; ML(L — sobita ikoonid.

VARUSTUSE REKORD

1-Toode 2-Viitenumber 3-Seerianumber 4-Tootmiskuupéev 5-Ostukuupéev 6-Esimese kasutami-
se kuupéev 7-Muu asjakohane teave 8-Kuupaev 9-Sisestamise pohjus 10-Defektid,parandused
jne 11-Nimi ja allkiri 12-Jargmine perioodiline labivaatus

NOMENKLATUUR/KASUTUSVALDKOND

NFA1- terasest D-rongas voi alumiiniumist D-rongas - seljakinnitus (A); NFA2 — terasest
D-rongas voi alumiiniumist D-réngas voi rihmasilmus — rinnakinnitus (A); NFA3 — terasest
D-réngas voi alumiiniumist D-rongas voi rihmasilmus — ventraalne kinnitus; NFA4- terasest
D-réngas voi alumiiniumist D-rongas - té6asendi kinnitus; NFA5 — kaelapaelad; NFAG- terasest
kiirkinnitusega pannal vai alumiiniumist kiirkinnitusega pannal; NFA7- Teras - 3 varda pandlad;
NFAB8- t6driistahoidik; NFA9- KUKKUMINE SAFE INSPECTOR® valmis, NFA10- rihmahoidjad;
NFA11 — kukkumise peatamise indikaator; NFA12- Karabiin (EN362).

ANDMINE JA SEADISTAMINE

DS1 —kontrollige oma varustust ja avage koik pandlad; DS2 — pange 6larihmad selga nagu vesti;
DS3 - sulgege rinnalukk; DS4.1 | DS4.2 — pange rihm jalgade vahele ja sulgege pannal. Parast
sulgemist veenduge, et see on pingul; DS5.1 | DS5.2 — kasutusvalmis; DS6 — kontrollige oma
rakmeid ja avage koik pandlad; DS7 — pange 6larihmad selga nagu vesti; DS8 - sulgege
rinnalukk; DS9 - sulgege ventraalne pannal; DS10 — pange rihm jalge vahele ja sulgege pannal;
DS11 — Parast kdigi pandlate sulgemist veenduge, et need kdik on pingul; DS12 — Kasutusvalmis
DS13 — Kontrollige oma rakmeid; DS14 — pange rakmed selga v66- ja jalarihmade piirkonda;
DS15 - sulgege jalgade pandla (klopsake!) ja reguleerige seda; DS16 - Pingutage/reguleerige
kangi pandlaid voopiirkonnas ja saérepandlates; DS17 — pange dlarihmad selga nagu vesti
selga. Sulgege pandlaga ja pingutage see; DS18 — kahe osa iihendamiseks sisestage karabiin
(EN362) ventraalsele aasale ja veenduge, et see on korralikult suletud; Pingutage kaks kiilgmist
rinnakorvi pandlat; DS19 — I6puks pingutage tagumise varda pandla rihm; DS20 — kui teil on vaja
osi eraldada, jargige pildil naidatud samme.

INSTRUKCIJAS
BRIDINAJUMS: IZLASIET VISU INFORMACIJU, KAS IETVERTA DIVOS NORADIJUMIEM:
VISPARIGA UN KONKRETA.

TPASI NORADIJUMI

Pirms individualo aizsardzibas I1dzek|u (IAL) lietoSanas rapigi jaizlasa un jasaprot dro$ibas
informacija, kas aprakstita visparigajos noradTjumos un Tpasa aprikojuma instrukcijas.
UZMANTBU!!! Ja jums ir $aubas par izstradajumu, ja jums ir vajadzigas lietodanas instrukcijas,
atbilstTbas deklaracijas vai jautajumi cita valoda, ludzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-onli-
ne.com.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

BRIDINAJUMS: Razotajs un pardevéjs atsakas no jebkadas atbildibas nepareizas lietosanas,
nepareizas lietoSanas vai modifikacijas/laboSanas gadijuma, ko veic personas, kuras nav
pilnvarotas FALL SAFE®. Pilna kermena dro$ibas josta ir vieniga pienemama kermena
aizturéSanas ierice, ko var izmantot kritiena aizturéSanas sistéma.

Kritiena aizturéSanas siksnu drikst izmantot tikai ka personigo kritiena aizturéSanas sistému
saskana ar EN363, ka kritiena aizturéSanas sistému, ierobezotajsistemu, darba pozicionésanas
sistemu, glabsanas sistemu ar $adam parbauditam un apstiprinatam sastavdalam: augstuma
dro$Tbas ierices saskana ar EN360; celojoSas kritiena aizturéSanas ierices uz parvietojamam
vadotném saskana ar EN353-2; Stropes ar siksnu kritosam bremzem saskana ar
EN354/EN1496; Strope saskana ar EN354; Karabines saskana ar EN362. Stiprindgjuma
punktam, uz kura ir piestiprinats aizsarglidzeklis, ja iespéjams, jaatrodas virs lietotaja, un tam
jaatbilst EN795 noteiktajam prastbam (minimala izturtba 12 kN).

Muguras un kraskurvja D veida gredzeni (“A” punkti) ir jasavieno ar kritiena aizturéSanas
sistému, kas atbilst pasreizéjiem standartiem. Kritiena aizturéSanas sistémas savienojumam
izmantojiet tikai “A” stiprinajuma punktu, pieméram, mobilo kritiena aizturétaju, energijas
absorbétaju. Kritiena gadijuma kritiena aizturéSanas stiprinajuma pinte pagarinas aptuveni par
0,5 m. Sis pagarinajums ir janem véra, apréekinot kltrensu.

Ja ir pieejams, darba jostas ventralie un sanu stiprinajuma punkti ir paredzeéti, lai vai nu noturétu
lietotaju darba stavokiT, vai arT nelautu lietotajam iek|at bistamaja zona.

UZMANTBU: Sanu stiprinajuma punkts nav paredzéts kritiena aizturé$anai. Vienmér izmantojiet
abus sanu stiprinajuma punktus kopa, savienojot tos ar darba pozicionésanas auklu, lai batu érti
atbalstTts ar darba jostas komforta paliktni.

BRIDINAJUMS: Parliecinieties, vai siksna ir ievietota pareiza pozicija.

UZMANIBU! ligstosa apturé$ana kritiena gadijuma var izraisit balstiekartas traumu, kas var
izraisTt nopietnas traumas vai navi! LOdzu, izvairieties no apturé$anas traumas! Glabsanas
siksnas ir paredzéetas valkaSanai parastu darba aktivitasu laika, un pirms pirmas glabsanas
jostas lietoSanas reizes drosa vieta ir javeic piekares parbaude, lai parliecinatos, ka tas ir
pareizaja izmera, ir pietiekami regulétas un ir piemeérotas. pienemams komforta [Tmenis paredze-
tajam lietojumam.

BRIDINAJUMS: Glabsanas jostu, FS236 — maksimala slodze 100 kg, nedrikst izmantot ka
kermena turéSanas ierici kritiena aizturéSanas sistema.

BRIDINAJUMS: vidukla josta nav piemérota kritiena aizturésanai, un vidukla jostu nevajadzetu
lietot, ja pastav paredzams risks, ka lietotajs var tikt atkarinats vai tikt paklauts netisai vidukla
jostas nospriegosanai.

BRIDINAJUMS: izmantojot darba pozicioné$anas sistému, ir svarigi apsvért nepieciesamibu
izmantot rezerves,

piem. kritiena aizturéSanas sistema.

BRIDINAJUMS: darba pozicionésanai ir svarigi drosibas nolikos izmantot stiprinajuma punktu,
kas novietots virs vidukla ITmena.

UZMANITBU: Vidukla josta ir apstiprinata lietotajam, ieskaitot instrumentus un aprikojumu, ar
svaru ITdz 150 kg. Lai pielagotu darba pozicionéSanas virves, jums japievieno Stropes gala
savienotajs pie jusu siksnas pozicionéSanas puses D veida gredzena. lzvelciet virvi caur
uzticamu enkura punktu EN795. Pievienojiet savienotaju otra Stropes gala pozicionéSanas D
veida gredzenam. PozicionéSanas auklu varat piestiprinat pie gredzena enkura punkta.
BRIDINAJUMS: Virvei jabat nospriegotai, lai novérstu negadijumus. Nekad nepievienojiet
Stropes tiesi pie konstrukcijas (kabela, stiena utt.), kuras slipums ir lielaks par 15°, jo kritiena
garums var parsniegt 0,6 m.

BRIDINAJUMS: Karabines vienmér jalieto ar aizvértiem un aizslégtiem vartiem. Sistematiski
parbaudiet, vai varti ir drosi aizslégti, nospiezot tos ar roku. Izvairieties no saskares ar asam vai
abrazivam virsmam un priekSmetiem. Saskana ar EN358, ludzu, nemiet vera, ka lietosanas laika
ir svarigi regulari parbaudtt stiprinajumus un reguléSanas elementus.

UZMANTBU: Jostas josta ir apstiprinata lietotajam, ieskaitot instrumentus un aprikojumu ar svaru
Itdz 150 kg. Saskana ar EN813 ir svarigi regulari parbaudt stiprinajumu un reguléSanas
elementus, ka arT regulari parbaudit sédekla jostas bojajumus.

UZMANIBU: sédekla jostas nav piemérotas kritiena aizturéSanai. Sedekla droSibas jostas
stiprinajuma punktus (1. attéls) var izmantot ierobezoSanai vai darba pozicionésanai. Darba
pozicionésanai (1) pievienojiet darba pozicionésanas Stropes savienotaju darba pozicionéSanas
gredzenam uz sédekla siksnas, izvelciet virvi droa vieta; parliecinieties, vai Strope ir nospriego-
ta, un piestipriniet pie otra sanu gredzena. lerobezojumam (2) piestipriniet savienotaju otra
Stropes gala pie pozicionéSanas D veida gredzena un piestipriniet pozicionéSanas auklu pie
fikséta enkura punkta.

PAPILDUS INFORMACIJA

Al1 — pielaujama temperattra; Al2 — kratuve; AI3 - Ikgadéja parbaude; Al4 - Tiri8ana; Al5 -
zaves$ana; Al6 — apdraudéjumi; Al7 - naves risks; AI8 - Uzmantbu; Al9 - pa labi; A0 —
nepareizi; Al11 — parbaudiet.

MARKEJUMS/ ETIKESES

ML(A) — sérijas numurs; ML(B) — atsauces numurs; ML(C) - Standarta; ML(D) - Razo$anas
datums; ML(E) — zimola nosaukums; ML(F) - Pazinota institicija, kas veic produktu kvalitates
vadibu; ML(G) - Instrukcija; ML(H) - QR kods; ML(l) - CE markejums - atbilst regulai (ES)
2016/425; ML(J)- Maksimala slodze; ML(K) - izmérs; ML(L — ietilpinat ikonas.

APRIKOJUMS

1-Produkts 2-Atsauces numurs 3-Sérijas numurs 4-Razo$anas datums 5-PirkSanas datums
6-Pirmas lietoSanas datums 7-Cita butiska informacija 8-Datums 9-lerakstiSanas iemesls
10-Defekti, remonts, utt 11-Vards un paraksts 12-Nakama periodiska parbaude

NOMENKLATURA/PIEMEROSANAS JOMA

NFA1- Terauda D-gredzens vai aluminija D-gredzens - Muguras stiprinajums (A); NFA2 —
terauda D gredzens vai alumTnija D gredzens vai siksnas cilpa — stiprinajums kratim (A); NFA3
- térauda D-gredzens vai aluminija D-gredzens vai siksnas cilpa - Ventrals stiprinajums; NFA4-
Terauda D-gredzens vai alumTnija D-gredzens - Darba pozicionéSanas pielikums; NFA5 —
Stropes turétaji; NFA6- Terauda atras atvieno$anas spradze vai alumtnija atras atvieno$anas
spradze; NFA7 - térauds - 3 stienu spradzes; NFA8- instrumentu turétajs; NFA9- KRITISANAS
SAFE INSPECTOR® gatavs, NFA10- siksnu turétaji; NFA11 — kritiena aizturéSanas indikators;
NFA12- KarabTne (EN362).

UZDEVSANA UN IESTATISANA

DS1 - parbaudiet aprikojumu un atveriet visas spradzes; DS2 - uzvelciet plecu jostu tapat ka
vesti; DS3 - aizveriet kriSu spradzi; DS4.1 | DS4.2 — ievietojiet siksnu starp kajam un aizveriet
spradzi. Péc aizverSanas parliecinieties, ka tas ir cieSi noslégts; DS5.1 | DS5.2 - gatavs
lietoSanai; DS6 - parbaudiet drosTbas jostas un atveriet visas spradzes; DS7 - uzvelciet plecu
jostu tapat ka vesti; DS8 - aizveriet kra$u spradzi; DS9 - aizveriet ventralo spradzi; DS10 -
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ielieciet siksnu starp kajam un aizveriet spradzi; DS11 - péc visu spradzu aizvérSanas parliecinie-
ties, vai tas visas ir ciesi pievilktas; DS12 — gatavs lietoSanai DS13 — parbaudiet siksnu; DS14
- Uzvelciet jostas jostasvietas un kaju siksnu zona; DS15 - Aizveriet kaju ievietoSanas spradzi
(noklikskiniet!) un noregulgjiet to; DS16 - pievelciet/noregulgjiet stiena spradzi vidukla zona un
kaju spradzés; DS17 — uzvelciet plecu jostu tapat ka uzvelciet vesti. Aizveriet ieliktna spradzi un
pievelciet to; DS18 — ievietojiet karabTni (EN362) uz ventralas cilpas, lai apvienotu abas dalas,
un parliecinieties, ka ta ir pareizi aizverta; Pievelciet abas sanu kraskurvja stiena spradzes; DS19
— beidzot pievelciet aizmuguréja stiena spradzes siksnu; DS20 — ja nepiecieSams atdalit dalas,
izpildiet attela redzamas darbibas.

INSTRUKCIJY VADOVAS
|SPEJIMAS: PERSKAITYKITE VISA INFORMACIJA, ESANTA DVIEJOSE INSTRUKCIJOSE:
BENDROSIOS IR KONKRETES.

SPECIALIOS INSTRUKCIJOS

Prie§ naudodami asmenines apsaugos priemones (AAP), turite atidziai perskaityti ir suprasti
saugos informacijg, aprasyta bendrojoje instrukcijoje ir konkrecios jrangos instrukcijose.
DEMESIO!!! Jei turite kokiy nors abejoniy dél gaminio, jei jums reikia naudojimo instrukcijy,
atitikties deklaracijy kitomis kalbomis versijos arba turite klausimy apie AAP, susisiekite su
mumis: www.fallsafe-online.com.

ISPEJIMAS: Gamintojas ir pardavéjas neprisiima jokios atsakomybés uz netinkama naudojima,
netinkamg naudojimg arba pakeitimus / taisymus, kuriuos atliko FALL SAFE® nejgalioti
asmenys. Viso kiino dirzai yra vienintelis priimtinas kino laikymo jtaisas, kurj galima naudoti
kritimo sulaikymo sistemoje.

Kritimo sulaikymo dirzai turéty bati naudojami tik kaip asmens kritimo sulaikymo sistema pagal
EN363, kaip kritimo sulaikymo sistema, suvarzymo sistema, darbo padéties nustatymo sistema,
gelbéjimo sistema su Siais patikrintais ir patvirtintais komponentais: aukscio saugos jtaisai pagal
EN360; vaziuojantys kritimo sulaikymo jtaisai ant judanciy kreiptuvy pagal EN353-2; dirzai su
kritimo stabdziais pagal EN354/EN1496; virvé pagal EN354; Karabinai pagal EN362. Tvirtinimo
tadkas, ant kurio tvirtinama apsauginé jranga, jei jmanoma, turi bati vir§ naudotojo ir turi atitikti
EN795 nurodytus reikalavimus (maziausias stiprumas 12 kN).

Nugaros ir kritinés D-ziedai (,A“ taskai) turi bati prijungti prie dabartinius standartus atitinkancios
kritimo sulaikymo sistemos. Kritimo sulaikymo sistemos prijungimui naudokite tik ,A“ tvirtinimo
tadka, pavyzdziui, mobily kritimo stabdiklj, energijos sugériklj. Kritimo atveju kritimo stabdymo
tvirtinimo detalé pailgéja mazdaug 0,5 m. | §j pailgéjima reikia atsizvelgti apskaiciuojant tarpa.
Kai yra, ventraliniai ir Soniniai darbo dirzo tvirtinimo taskai yra skirti i$laikyti vartotojg darbo
padétyje arba sulaikyti vartotojg nuo patekimo j pavojingg zona.

DEMESIO: Soninis tvirtinimo tadkas néra skirtas kritimo sustabdymui. Visada naudokite du
Soninius tvirtinimo taskus kartu, sujungdami juos su darbinés padéties dirzeliu, kad baty patogu
palaikyti darbo dirzo pagalvéle.

ISPEJIMAS: Jsitikinkite, kad juosta jdéta tinkamoje padétyje.

DEMESIO: ligas sustabdymas kritimo atveju gali sukelti pakabos trauma, dél kurios gali bati
rimty suzalojimy arba mirtis! Venkite sustabdymo traumos! Gelbéjimo dirzai skirti neSioti atliekant
jprastg darbo veikla, todél prie§ pirmg kartg naudojant gelbéjimo dirzus reikia atlikti pakabos
bandyma saugioje vietoje, kad jsitikintuméte, jog jis yra tinkamo dydzio, pakankamai reguliuoja-
mas ir tinkamas. priimting komforto lygj numatytam naudojimui.

ISPEJIMAS: Gelbgjimo dirzai, FS236 — didziausia apkrova 100 kg, negali bati naudojami kaip
kiino laikymo jtaisas kritimo sulaikymo sistemoje.

ISPEJIMAS: juosmens dirzas netinka kritimo sustabdymo tikslams ir kad juosmens dirzas
neturéty bati naudojamas, jei yra numatoma rizika, kad vartotojas bus pakabintas arba jj netycia
jtemps juosmens dirzas.

ISPEJIMAS: naudojant darbo padéties nustatymo sistemg batina atsizvelgti j poreikj naudoti
atsargine kopija,

pvz. kritimo sulaikymo sistema.

ISPEJIMAS: nustatant darbo padétj, saugumo sumetimais batina naudoti tvirtinimo tagka, esantj
auksciau juosmens.

DEMESIO: juosmens dirzas yra patvirtintas vartotojui, jskaitant jrankius ir jranga, sveriangiam iki
150 kg. Norédami sureguliuoti darbo padéties nustatymo dirzus, turite pritvirtinti juosty galy jungtj
prie dirzy padéties nustatymo pusés D Ziedo. Perkiskite virve per patikimg tvirtinimo taskg
EN795. Pritvirtinkite jungtj kitame dirzo gale prie padéties nustatymo D Ziedo. Padéties
nustatymo dirzg galite pritvirtinti prie ziedo tvirtinimo tasko.

ISPEJIMAS: Virvé turi biti jtempta, kad bty i§vengta nelaimingy atsitikimy. Niekada nejunkite
dirzy tiesiai prie konstrukcijos (kabelio, strypo ir pan.), kurios nuolydis didesnis nei 15°, nes tada
kritimo ilgis gali virSyti 0,6 m.

ISPEJIMAS: Karabinai visada turi bati naudojami su uzdarytais ir uzrakintais vartais. Sistemingai
patikrinkite, ar vartai saugiai uzrakinti, paspausdami juos ranka. Venkite kontakto su astriais ar
abrazyviniais pavirSiais ir daiktais. Pagal EN358, atkreipkite démesj, kad naudojimo metu batina
reguliariai tikrinti tvirtinimo ir reguliavimo elementus.

DEMESIO: juosmens dirzas yra patvirtintas vartotojui, jskaitant jrankius ir jranga, sveriangig iki
150 kg. Pagal EN813 batina reguliariai tikrinti tvirtinimo ir reguliavimo elementus, taip pat
reguliariai tikrinti, ar sédéjimo dirzai nepazeisti.

DEMESIO: sédgjimo dirzai netinka kritimo sulaikymo tikslams. Sedéjimo dirzy tvirtinimo tagkai (1
pav.) gali bati naudojami suvarzymui arba darbo padéties nustatymui. Norédami nustatyti darbo
padétj (1), pritvirtinkite darbo padéties nustatymo dirzo jungtj prie darbo padéties nustatymo
Ziedo ant sédéjimo dirzo, perkiSkite virve per saugig vieta; jsitikinkite, kad dirzas jtemptas, ir
pritvirtinkite prie kito Soninio ziedo. Norédami apriboti (2), pritvirtinkite jungtj, esancig kitoje dirzo
dalyje, prie padéties nustatymo D ziedo ir pritvirtinkite padéties nustatymo dirzg prie fiksuoto
tvirtinimo tasko.

PAPILDOMA INFORMACIJA

Al — priimtina temperattra; Al2 — saugykla; Al3 — metiné patikra; Al4 — Valymas; Al5 —
dziovinimas; Al6 — pavojai; Al7 — mirties rizika; AlI8 — Démesio; Al9 — deSiné; AlI10 — neteisinga;
A1 — patikrinkite.

ZENKLINIMAS/ ETIKETES

ML(A) — serijos numeris; ML(B) — nuorodos numeris; ML(C) — Standartinis; ML(D) — pagaminimo
data; ML(E) — prekés pavadinimas; ML(F) — Notifikuotoji jstaiga, vykdanti gaminiy kokybés
valdyma; ML(G) — Instrukcija; ML(H) — QR kodas; ML(l) — CE Zenklinimas — atitinka reglamentg
(ES) 2016/425; ML(J)- Maksimali apkrova; ML(K) — dydis; ML(L — pritaikymo piktogramos.

JRANGOS JRASAS
1-Produktas 2-Nuorodos numeris 3-Serijos numeris 4-Pagaminimo data 5-Pirkimo data 6-Pirmo
panaudojimo data 7-Kita susijusi informacija 8-Data 9 - |éjimo priezastis 10-Defektai, remontas ir
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kt 11-Vardas ir parasas 12-Kitas periodinis patikrinimas.

NOMENKLATURA / TAIKYMO SRITIS

NFA1- Plieninis D-ziedas arba aliuminio D-ziedas - Nugarinis tvirtinimas (A); NFA2- Plieninis
D-ziedas arba aliuminio D-Ziedas arba juostos kilpa - Kratinés tvirtinimas (A); NFA3- Plieninis
D-ziedas arba aliuminio D-ziedas arba juostos kilpa - Ventralinis tvirtinimas; NFA4- Plieninis
D-ziedas arba aliuminio D-Ziedas - Darbo padéties nustatymo priedas; NFA5 — dirzy laikikliai;
NFA6- plieniné greitai atsegama sagtis arba aliuminio greito atsegama sagtis; NFA7- Plieninés -
3 strypy sagtys; NFA8- jrankiy laikiklis; NFA9- NFAALL SAFE INSPECTOR® paruostas, NFA10-
dirzy laikikliai; NFA11 — kritimo sulaikymo indikatorius; NFA12- Karabinas (EN362).

UZDAVIMAS IR NUSTATYMAS

DS1 — patikrinkite jrangg ir atidarykite visas sagtis; DS2 — Uzsekite peciy dirzus taip, kaip
apsivilktuméte liemene; DS3 — uzsukite kratinés sagtj; DS4.1 | DS4.2 — |kiskite dirzg tarp kojy ir
uzsukite sagtj. Uzdarius jsitikinkite, kad jis sandarus; DS5.1 | DS5.2 — paruo$tas naudojimui; DS6
— patikrinkite dirzus ir atidarykite visas sagtis; DS7 — uzsisekite peciy dirzus taip, kaip
apsivilktuméte liemeng; DS8 — uzsukite kratinés sagtj; DS9 — uzsukite pilvo sagtj; DS10 —
perkiskite dirzelj tarp kojy ir uzsukite sagtj; DS11 — UZsege visas sagtis jsitikinkite, kad jos visos
yra sandarios; DS12 — paruostas naudoti DS13 — Patikrinkite savo dirzus; DS14 - Uzdékite dirzus
juosmens ir kojy dirzy srityje; DS15 - Uzdarykite kojeliy jdéjimo sagtj (spustelékite!) ir
sureguliuokite; DS16 — priverzkite/sureguliuokite strypo sagtj juosmens srityje ir kojy sagtyse;
DS17 — Uzsekite peciy dirzus taip, kaip apsivilkktumeéte liemene. Uzsukite jdeklo sagtj ir priverzki-
te; DS18 — jkiskite karabing (EN362) ant ventralinés kilpos, kad sujungtuméte dvi dalis ir
jsitikinkite, kad jis tinkamai uzdarytas; Priverzkite dvi Sonines kratinés juostos sagtis; DS19 —
galiausiai priverzkite galinés juostos sagties dirza; DS20 — jei reikia atskirti dalis, atlikite
veiksmus, kaip parodyta paveikslélyje.

(RU)
MHCTPYKUWA NO 3KCMTYATALMN
BHUMAHUE: TMPOYUTANTE BCIO VHOOPMALIMIO, COMEPXALLVIOCA B [OBYX
VHCTPYKUMAX: OBLLEN N KOHKPETHOW.

CMNEUMANBHbIE MHCTPYKUWA

Mepepn ucnonb3oBaHnem cpeAcTB MHAMBMAYaNbHON 3awmTbl (CU3) Bbl 4OMKHBI BHUMATENbHO
npoyntatb U MOHATb MH(OPMALMIO MO TexHUKe 6e30MacHOCTM, OMUCaHHYI0 B OOLMX
VHCTPYKLMAX 1 UHCTPYKLIMAX MO KOHKPETHOMY 060pyA0BaHUIO.

BHVMAHME!! Ecnn y Bac eCTb Kakune-nmmbo COMHEHVA OTHOCUTESNIbHO MpoAyKTa, ecriv Bam
Hy>XHa Apyran A3bIKOBaA BEPCVA MHCTPYKLVIM MO MPUMEHEHUIO, AeKnapauyn 0 COOTBeTCTBUM
nnu nobon Bonpoc o CU3, noxanyiicta, ceaxuTecs ¢ Hamn: www.fallsafe-online.com.
BHUMAHVE: lMpoussBoauTens 1 npofdaseL, CHUMaKT C cebA niobyld OTBETCTBEHHOCTb B
cnyyae HenpasWbHOro 1Cnonb30BaHVA, HenpasWIbHOrO npUMeHeHVA nnm
Moandukaumm/peMoHTa  nuuamm, He ynosnHomoveHHbiMun FALL SAFE®. CtpaxoBoyHanA
npuvBA3b ABMAETCA €AMHCTBEHHbIM MPYEMNIEMbIM YAEeP>XUBAOLVIM YCTPOWCTBOM, KOTOpOe
MO>HO MCMOb30BaTh B CUCTEME 3aLUMTLI OT MAAEHNA.

MpvBA3b [OnNA 3awmMTbl OT NafeHWA [OO/MKHA WCMOMb30BaTbCA TOMBKO B KavecTse
VHOVBNAOYaNbHOW CUCTEeMbl 3aluTbl OT nageHuA B cooTBeTcTBuM ¢ EN363, B kadecTse
CMCTEMbl  3aWwmMTbl  OT MafeHVA, YAEepXVBalOLWeEen CUCTeMbl, CUCTeMbl pabouyero
NO3MLIMOHNPOBAHWA, CracaTeslbHOW CUCTeMbl CO  CreayloWwUMy NPOTeCTUPOBAHHBIMUA 1
YTBEP>XAEHHLIMMN KOMMOHEHTamu1: YCTPOCTBA 3almnThl OT NageHua B cooTBeTcTBum ¢ EN360;
CTPaxoBOYHble YCTPOWCTBA [ANA 3alWMTbl OT MaAeHVWA Ha MOABWXKHLIX HanpaBnAOWMUX B
cooTBeTcTBUM € EN353-2; cTpombl C NIEHTOYHOW CUCTEMON 3alwmTbl OT NafeHWA B
cootBeTcTBUM ¢ EN354/EN1496; cTpon B cooTBeTcTBUM ¢ EN354; KapabuHbl B COOTBETCTBUM
¢ EN362. Touka KpenneHus, Ha KOTOPOW KPEnuTCA 3aliMTHOe CHapAXeHue, J0/MKHa ObiTb
pacnonioxxeHa, MO BO3MOXHOCTW, Hapd Monb3oBaTenieM W [O/DKHA  yOOBNETBOPATb
TpeboBaHnAM, ykasaHHbIM B EN795 (MvHuManbHaa npo4HocTb 12 kH).

CnuHHoe 1 rpyaHoe D-o6pasHble KonbLa (TOYKK «A») AOMKHBI OblTb COEAUHEHbI C CUCTEMOIA
3aWwmTbl OT NafeHnnA, COOTBETCTBYIOWEN AENCTBYIOWMM cTaHaapTam. Mcnonb3yiiTe Tonbko
TOYKY Kpennenusa «A» ONiA MOACOEAVHEHVWA CUCTEMbl 3alWTbl OT MafeHus, Hamnpumep,
MOGUIBbHON 3alWmMThl OT NaAeHVA, amopTu3aTopa pbiBka. [Npu nageHnn WwTudT Kpennexva ona
3aWmTbl OT NaAeHNA yanMHAeTCA NpuMepHo Ha 0,5 M. 3TO yanMHeHne HeobxoanMo yunTbIBaTb
npu pacyeTe 3asopa.

Mpn Hanuuun GploLwHbIe N 6OKOBbIE TOYKM KpernyieHnA Ha paboyeM pemHe npefHasHaueHbl
nmbo OnA yAepXXaHuA nonb3oBaTenA B pabovem MonoXeHwun, nmbo AnAa  yaep>kaHvA
nonb3oBaTeniA OT BXOAA B OMACHYIO 30Hy.

BHVMAHME: BokoBaa To4ka KpenneHva He npeaHasHayeHa anA 3awmTbl oT nageHva. Beerpa
vcnonb3yinTe ABe GOKOBbIE TOYKU KperyieHnA BMecTe, CBA3aB VX CTPOMoM AnA paboyero
NO3MLIMOHMPOBAHMA, 4TOObI Bam ObiNo yAOOHO ONMpaTbcA Ha KOMMOPTHYIO MOAKNanKy
paboyero pemHa.

BHUMAHWE: Y6enuTecsh, 4TO NAMKa BCTaB/ieHa B NPaBUbHOE MOMOXEHNME.

BHVUMAHME: [nnTensHoe nopaselwvBaHue B Cryvae NafeHWA MOXET NMpUBECTU K TpaBMme
NnoJABECKW, YTO MOXET NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBmam unu cmepTu! MoxanyicTa, nsberaiite
TpaBm noasecku! CnacaTtenbHaA NpMBA3b NpeJHa3HaYeHa ANA HOWEHWA BO BPeMA 00bIYHOW
paboTbl, NO3TOMY Nepep, NepBbIM UCTMONb30BaHNEM CnacaTenbHOV NPUBA3M CriedyeT NpoBecTn
vcnbiTaHWe Ha noaselvBaHve B 6e3onacHoOM MecTe, 4To6bl ybeauTbcA, YTO OHa UMeeT
npaBuUnbHbIA pa3Mep, MMeeT JOCTaTOYHYIO PeryvpoBKy 1 MpUeMneMblii ypoBeHb komdopTa
[ONA NpeanonaraemMoro NCMosib30BaHWA.

BHVMMAHME: CnacatenbHanA npueAsb FS236 - makcumanbHaA Harpyska 100 Kr He [oskHa
1CMoMb30BaThCA B KAYECTBE yAEep>KMBAIOLLEro yCTPONCTBa B CUCTEME 3aLUMThI OT NafaeHuA.
MPEAYMNPEXOEHWE: noAcHO pemMeHb He MOAXOANUT ANA 3alMThl OT NAAEHWUA, U YTO NOACHON
peMeHb He cnepyeT WUCMONb30BaTb, €CN CyLeCTBYeT MPOrHO3UPYeMblii PUCK TOro, 4TO
nonb3osaTtens OGyaeT noaBelweH WM MOABEPrHeTCA HempegHaMEepeHHOMY HaTAXeHUIo
MOACHOIO PEMHA.

BHVMAHME: npu ncnonb3oBaHnn cucTemMbl paboyero no3vLMOHMPOBaHNA BaXHO yUYnTbIBaTb
HeobX0AMMOCTb MCMOMb30BaHVA PE3EPBHOTO,

HanpumMep crcTema 3almTbl OT NageHuA.

BHVMAHME: nna pab6o4ero no3vuvoHMpOBaHNA BaXKHO B Lie1AX 6€30MacHOCTH NCMOoMb3oBaTh
TOYKY KPEerIeHWA, PacronOXXEHHYIO Bbllle YPOBHA Tanu.

BHVMAHME: [MoAcHON pemeHb paccuyvMTaH Ha MOoMb30BaTenA, BK/OYAA WHCTPYMEHTbI 1
obopynosaHvne, Becom no 150 «kr. [nA  perynupoBku CTpOMoB AanA  pabouyero
NO3MLIMOHNPOBAHWA Bbl JO/MKHbI MPUKPENUTL padbeM KoHua cTponos K D-o6pasHomy KonbLy
CO CTOPOHbI MO3VLMOHMPOBAHUA Ballei nMpuBA3W. [lpoaeHbTe BEepeBKy 4epe3 HafeXXHYyo
Touky Kpennewna EN795. [lpukpenute coeauHWTeNb Ha [OPYroM KOHUE cTpora K
nosvumoHupytowemy D-o6pasHomy Konbly. Bbl MOXeTe npvkpenuTb pemewoK Aana
NO3MLIMOHMPOBAHMA K TOYKE KpenneHua KonbLa.
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MPEOYMNPEXXOEHWUE: Bo nsbexanune Hec4acTHbIX Crly4aeB BepeBKa AO/DKHA ObITb HAaTAHyTA.
Huvkoraa He npukpennAnTe CTPOmnbl HENOCPEACTBEHHO K KOHCTPYKUMK (Kabento, nepeknaguHe
M T. [.) C YKNIOHOM 6onee 15°, OCKOMbKyY B 3TOM Criyyae AfvHa NafeHna MoXeT npesbicuTb 0,6
M.

BHVMAHME: KapabuHbl BCeraa OO/MKHbI MCMOMb30BATbCA C 3aKPbITbIMKA M 3anepTbiMu
BopoTamun. CucTemaTnyeckn npoBepAnTe HafeXHOCTb 6IOKMPOBKM BOPOT, HAXMMaA Ha HUX
pyKoii. /3beraiiTe KOHTaKTa € OCTPbIMM MM abpasuBHBIMU NMOBEPXHOCTAMU U NpeaMeTaMu.
O6patute BHUMaHve, 4To B cooTBeTCTBMM C EN358 Heob6xooumo perynApHO NpoBepATb
KpenexXHble 1 peryimpoBOYHbIE 3NIEMEHTbI BO BPEMA NCMONb30BaHNA.

BHVMAHME: [lMoAcHoi pemeHb opobpeH AnA Monb3oBaTenA, BKIOYAA WHCTPYMEHTbl U
obopynosaHne, Becom Ao 150 kr. B cooteetctBumM ¢ EN813 Heobxomumo perynApHo
NPOBEPATb 3MIEMEHTbI KPENIEHWA U PEryMpoBKM, a TakXXe perynfapHO NpoBepATb NPUBA3bL
[ONIA CUAEGHUA Ha Hann4me NoBPEeXAEHWIA.

BHUMAHWE: cTpaxoBoyHaA NpuBA3b HEe MOAXOAWT ANA 3aWwuTbl OT nafeHuA. Toyku
KperneHna CTPaxOBOYHON MpuUBA3M (puc. 1) MOXHO MCMONb30BaThb ANA OrPaHUHeHuA Unn
paboyero nosvuMoHvpoBaHuA. [nA  paboyero Mo3vUMOHWMpoBaHuA (1) npukpenuTe
coefvHUTENb CcTporma [AnA paboyero MO3WLMOHMPOBAHMA K KOMbUy ANnA  paboyero
NO3VLMOHNPOBAHNA Ha MPWBA3W [NA CUAAYEro MOJIOKEHWA, MPoMycTUTe BEpeBKy Yepes
6e3onacHoe MecTo; y6eanTech, YTO CTPOM HATAHYT W MpUKpenuTe K Apyromy GOKOBOMY
Konbly. [nA orpaHuyeHuAa (2): mpukpenuTe COEAVHWTENlb Ha [PYromM KOHLUe cTpona K
nosvuvoHnpytowemy D-06pasHoMy KOMbLy U MpUKpenuTe CTPOn K (OMKCUPOBAHHOW TOYKe
KpernneHua.

LOOMNONMHUTENbHAA NHOOPMALINA

Al - ponyctuman Temneparypa; Al2 - Xpanunuuie; Al3 - ExxerogHbiin ocmoTp; Al4 - Ounctka;
Al5 - Cywka; Al6 - onacHocTu; Al7 - Puck cmepTu; Al8 - BHumanue; Al9 - npasebiin; AI10 -
HenpasunbHo; Al11 - MNposepuTb.

MAPKNPOBKA/QTUKETKN

MJ1(A) - CepuitHbii Homep; ML(B) - CnipaBouHbiii Homep; MJ1(C) - Ctanpapt; ML(D) - Oata
narotosnenva; ML(E) - Toprosaa mapka; ML(F) - YNonHOMOYeHHbI opraH, oCyLwecTBAAIOWMIA
ynpaeneHue kadectBom npoaykumu; ML(G) - WHctpykuwa; ML(H) - QR-kom; ML(l) —
mapkuposka CE — cootBetcTByeT pernameHty (EC) 2016/425; ML(J)- makcumanbHaa
Harpy3ka; ML(K) - pasmep; ML(L - MoporHaTb 3Hauku.

3AMNMNCb OBOPYJOBAHNA

1-MpoaykT 2-CnipaBouyHblii Homep 3-CepuiiHbii Homep 4-[laTta narotoeneHva 5-Jata nokynku
6-Jata nepBoro ucnonb3oBaHvA 7-[lpyraA cooTBeTcTBylOwWaA WHgopmauva 8-JaTta
9-MpyumHa BBopma 10-OedekTbl, peMOHT M T. A. 11-mAa n noanuce 12-Cnepnytowmin
nepuoav4ecKuii oCMoTp.

HOMEHKITATYPA/OBNACTb NMPUMEHEHWA

NFA1 — CranbHoe D-konbuo nnm antoMuHneBoe D-konblo — KpenneHve Ha cnnHe (A); NFA2
— CrtanbHoe D-konbLo nnu antommimnesoe D-konbLo nnv MNeTtna — HarpynHoe kpennenue (A);
NFA3 — CranbHoe D-o6pa3Hoe KOonbLO Uimn antoMMHMeBoe D-KonbLo nnmn nAMoYHaA neTna —
BeHTpanbHoe kpenneHnue; NFA4- CrtanbHoe D-konbuo wnm anioMuHueBoe D-konbuo -
Mpucnocobnenne  onAa  paboyero  nosuuvoHuposaHua;  NFA5-XpaHuTenu  WwHypa;
NFA6-CtanbHaa 6bicTpopa3beMHan NpaXkKa Unu antoMuHneBan GbiICTpOpPa3beMHanA MPAXKa;
NFA7- ctanb - npaxku ¢ 3 ctepxHAamu; NFA8-pepxartens nHctpymenta; NFA9- FALL SAFE
INSPECTOR® Ready, NFA10- Xpanutenu namok; NFA11- MiHoukaTop 3awmTbl OT NafeHus;
NFA12- KapabuH (EN362).

HAOEBAHUE 11 HACTPOVIKA

DS1 - lNpoBepbTe CBOE CHapAXeHMe u OTKpoilTe Bce npaxku; DS2 - HapeHubTe nneveson
pemeHb Tak Xe, Kak HagesaeTe xuneT; DS3 - 3acTerHyTb HarpyaHyto npaxky; [1C4.1 | DS4.2
— MpopeHbTe peMeHb MeXy HOT 1 3acTerHnTe npAXKy. MNocne 3akpbITuA y6eamTech, YTo OH
3aTAHyT; [1C5.1 | DS5.2 - roToB K cnonb3osaHnio; DS6 — MNpoBepbTe NpUBA3bL M paccTerHnTe
Bce nprAxku; DS7 - HapeHbTe nneyeBol peMeHb Tak e, Kak HagesaeTe xwunet; DS8 -
3acTerHyTb HarpyoHyto npsxky; DS9 - BakpoinTte 6ptowHyto npaxky; DS10 - NpogeHbTe
NAMKY MexXay Hor u 3acterHute npaxky; DS11 - MNocne 3akpbiTvA BCex npAXek ybeautecs,
4YTO BCE OHU 3aTAHYTbI; DS12 — oToB K ncrnonb3osaHnio DS13 — MposepbTe npuBA3b; DS14
- HapeTb 06BA3KYy B paiioHe Tanuu u Hor; DS15 - 3acTerHnte npaAXkKy BCTABKU HA HOXKax
(wenyok!) n otperynupyite ee; DS16 - [MoaTAHyTb/OTperynupoBaTh MPAXKW LWITaHMM B
obnact Tanun 1 B npAxkax Hor; DS17 - HapgeHbTe nneyeBoii pemMeHb Tak e, Kak Xunet.
3acTerHnTe BCTaBHYIO NPAXKY 1 3aTAHUTE ee; DS18 - BcTasbTe kapabuH (EN362) B GptoLuHyto
neTsio, 4To6bl COEAVNHUTDL [BE YacTu 1 y6eanTbCA, YTO OH NPaBUIILHO 3aKpbIT; 3aTAHUTE ABe
6okoBble NMPAXKW Ha rpyan; DS19 - OkoH4aTenbHO 3aTAHUTE NAMKY MNPAXKW 3a[Hero
cTepxHA; DS20 - Ecnv Bam Hy>KHO pa3aenvTb AeTanu, BbiNofHUTe OeNCTBUA, NOKa3aHHbIe Ha
PVCYHKe.

VHCTPYKLIA 3A YIIOTPEBA
MPEAYMPEXOEHVIE: IPOYETETE LIANATA MHOOPMALIA, ChIbPXKALLA CE B ABETE
VHCTPYKLIA: OBLLA V1 CTIELIIGUYHA.

CMNEUNDUYHN MHCTPYKUNN

Mpeon pa w3nonssate nuyHWTE npeanasHu cpeactea (/NC), Tpabea pa npodeTteTe
BHMMaTesHO 1 Aa pasbepeTe nHopmaumuaTa 3a 6€30MacHOCT, On1caHa B 06LWMTE NHCTPYKLMK
M VHCTPYKLMMTE 32 KOHKPETHOTO 06opyaBaHe.

BH/MAHME!! Ako umaTe HAKaKBU CbMHEHNA OTHOCHO NPOAYKTA, aKo Ce Hy>kaaeTe OT BepcuA
Ha Apyrv e3viuy Ha MHCTPYKUuMTe 3a ynoTpeba, Aeknapaummn 3a CbOTBETCTBME UMW HAKAKBLB
Bbnpoc oTHocHo JIMNC, monAa, cebpxeTe ce ¢ Hac: www.fallsafe-online.com.
MPEOYMNPEXXOEHWUE: MNponssoauTenAaT n NpoaaBaybT OTXBbPAAT BCAKAKBA OTFOBOPHOCT B
cnyyaii Ha HenpasuiHa ynotpe6a, HenpaBUTHO MPUTOXEHNe U MoauduKauMn/nonpaskn oT
nvua, KoUTo He ca ynbsiHomoLleHn ot FALL SAFE®. KonaHbT 3a LANOTO TANO € eAUHCTBEHOTO
NpreMnIMBO YCTPOMCTBO 3a 3aAbpXKaHe Ha TANOTO, KOETO MOXe [a Ce M3Mon3sa B cuctema 3a
cnvpaHe Ha nagaHe.

KonanbT 3a cnuvpaHe Ha napaHe TpAGBa Ja Cce M3nonissa Camo KaTo JiMyHa cucTema 3a
cnvpaHe Ha napaHe B cboTeBeTcTBME ¢ EN363, kaTo ccTema 3a cnupaHe Ha nagade, cucrema
3a 3agbpXKaHe, cMcTema 3a No3unUVoHVpaHe npu paboTa, cnacuTenHa cUcTemMa CbC CreaHuTe
TecTBaHN M 0J0OPEHN KOMMOHEeHTW: YCTpoWcTBa 3a 6e30MacHOCT Mpu BUCOYMHA B
cvotBeTcTBMEe ¢ EN360; nMoaBMdKHM YCTPOMCTBA 3a CnvpaHe Ha nagaHe BbpXy MNOABVXKHU
Bodaun B cboTBeTcTBMe ¢ EN353-2; BbXeTa ¢ peMbyHM Cnpayku 3a nagaHe B CbOTBETCTBME
¢ EN354/EN1496; pembk B cvoTBeTCTBUE ¢ EN354; KapabuHepu B cboTBeTcTBMe ¢ EN362.
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Toukara Ha 3aKpernBaHe, BbpXy KOATO € 3aKperneHo 3almnTHoTo obopyasaHe, TpAabea Aa 6bae
pasnonoxxeHa Hag, noTpebuTenA, ako e Bb3MOXHO, 1 TpAGBa Aa OTroBapA Ha U3UCKBaHUATA,
nocoyeHn B EN795 (MuHmmanta akoct ot 12 kN).

IpbbHUTE 1 rpbaHMTe D-NpbCTeHn (Toukm ,A“) TpAGBa Aa 6bAAT CBbP3aHM KbM CUCTeMa 3a
crnvpade Ha najaHe, KOATO OTroBapA Ha HaCTOALWTe cTaHaapTy. MianonssaiTe camo Touka Ha
3akpenBsaHe ,A“ 3a cBbp3BaHe Ha cuCTemarta 3a CrupaHe Ha najaHe, Hanpumep MobuneH
orpaHuunTen Ha napade, abcopbatop Ha eHepruA. Npu napgaHe WU@THT Ha NpyUcTaBkaTa 3a
cnvpaHe Ha nagaHe ce yabrkasa ¢ npubnuantendo 0,5 m. ToBa yabmkeHve TpAbsa fa ce
B3eMe npeasuf Npu N34MCNABAHETO Ha xnabuHaTta.

KoraTto ca Hanu4yHu, BEHTpanHUTe 1 CTPaHUYHUTE TOYKM Ha 3akpernBaHe Ha paboTHUA KonaH
ca npefgHasHayYeHn v aa obpxkat notpebutena B paboTHa NO3VLWA, UK Aa ro NpeanasAT oT
HaB/M3aHe B OracHa 30Ha.

BHUMAHME: CTtpaHnyHaTa Tou4Ka Ha 3aKpenBaHe He e NpeHasHayeHa 3a 13non3saHe cpeLly
napaHe. BuHaru manonseavite ABeTe CTPaHUYHU TOYKW Ha 3akpensaHe 3aefiHo, KaTo v
CBBbpXeTe C pemMbK 3a MO3vLMOHMpaHe npu paboTa, 3a Ja ce nopabpxaTte yaobHo oT
ynobHaTa noanoxka Ha paboTHWA KonaH.

MPEAYMPEXAOEHWE: VBepeTe ce, Ye neHTaTa € noctaBeHa B nNpaBuiHaTa nosuuua.
BHUMAHWME: MpoabmkuTenHoTo oKavsaHe B Cy4ai Ha nagaHe Moxe Aa NpuynHy TpaBma Ha
OKayBaHeToO, KOATO MOXe [a [oBefde [0 CEepuo3HM HapaHAsauuAa wnu cmbpT! Mona,
n3bAreanTe TpaBMm OT okaysaHe! CnacuTeNHMAT KONaH e NpeAHa3Ha4yeH 3a HoCeHe No Bpeme
Ha HopMarnHu paboTHM AeHOCTU U Ye TpAGBa Ja U3BBbPLIMTE TECT 3a OKayBaHe Ha 6e3onacHo
MACTO, MPeau Aa 13nonssarte CnacuTesHMA KOMaH 3a MbpBuU MbT, 3a 4a ce yBepuTe, 4e e ¢
npaBuIHWA pasmep, “Ma [0CTaTbyHa HACTPOVKa M € Ha MPUEMNBO HMBO Ha KOMMOPT 3a
npeasuaeHata ynotpeba.

NPEOYMNPEXAOEHWE: CnacutenHuat konaH, FS236 - makcumanHo HaTtoeapsaHe 100 kg, He
TpAGBa Aa ce 3non3sa KaTo YCTPOMCTBO 3a 3aAbp>KaHe Ha TANOTO B CUCTeMa 3a CrpaHe Ha
nagase.

MPEAYMPEXOEHWE: konaHbT 3a KpbCTa He € NMOAXOAALL 32 LienvTe Ha cnvupaHe Ha najaHe
1 4Ye KONMaHbT 3a KpbCTa He TpAbBa Aa ce M3non3ea, ako MMa npeasuavM puck notpebutenat
na 6bae yBricHan un aa 6be U3N0XKEH Ha HeXXenaHo HamnpeXXeHre OT KoslaHa 3a KpbeTa.
MPEAYMNPEXAEHWE: npu n3nonssaHe Ha cuctema 3a paboTHO MO3ULIMOHMPaHe € BaXXHO Aa
ce 06MMCIM HeOBX0AMMOCTTa OT U3MON3BaHe Ha pe3epBHa,

Hamp. cucTema 3a cnvpaHe Ha nagaHe.

NPEOYMNPEXXAEHWE: 3a paboTHO no3vuUMOHMpaHe e BaxHO 3a 6esonacHocTTa pga
13nonseare To4YKa 3a 3aKpensaHe, PasronioXXeHa Haf, HUBOTO Ha KpbeTa.

BHUMAHME: KonaHbT 3a KpbcTa e 0fobpeH 3a noTpebuTes, BKIIOUYUTETHO UHCTPYMEHTU 1
obopyasaHe, ¢ Terno go 150 kr. 3a perynupaHe Ha pembUMTe 3a PabOTHO MO3ULIMOHMPaHe
TpAGBa [a NpYKpPennTe KOHEKTopa Ha KpaA Ha peMbLMTe KbM MO3MLIMOHMPALLMA CTPaHNYeH
D-npbcTeH Ha BawwuA konaH. [pekapaiiTe BLXeTO Mpe3 HafgexaHa Touka 3a 3akpernBaHe
EN795. lMpukpeneTe KOHeKTOpa Ha [OpyrMA Kpail Ha pemMbka KbM MO3ULMOHMpAaLMA
D-npbcTeH. MoxeTe Aa npukKpenuTe No3vLMOHMPALLMA PEMbK KbM MPBbCTEHOBUAHA TOYKa 3a
3akpenBsaHe.

MPEAYMNPEXOEHUE: BwxeTo TpAbBa Aa e onbHaTo, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe VHLUMOEHTU.
Hwukora He cBbp3BaiiTe BbXKeTaTa AMPEKTHO KbM KOHCTPYKLUMA (kaben, NpbT U T.H.) C HAK/OH,
no-rofiAM oT 15°, TbiA KaTo Ab/HKMHATA HA NagaHe Moxke Aa Haasuwm 0,6 m.
MPEAYMNPEXOEHWE: KapabuHepute TpAbBa BMHarM na ce M3non3saT npu 3aTBopeHa u
3aksntoyeHa Bparta. CuctemaTtMyHo NpoBepABanTe Aanuv noprara e 34paBo 3ak/lo4eHa, KaTo A
HaTVCHEeTe C pbka. M36ArBaiTe KOHTAKT C OCTPU UKW abpasvBHY NMOBBLPXHOCTU U NPEAMETU.
CornacHo EN358, monA, obbpHeTe BHMMaHWe, Ye € BaXHO PedoBHO Oa npoBepABaTe
3akpenBsalimTe 1 perynvpaimuTe efieMeHT no Bpeme Ha ynortpeba.

BHUMAHME: KonaHbT 3a KpbcTa e ofobpeH 3a noTpebuTesn, BKIIOYUTETHO UHCTPYMEHTU 1
obopyasaHe ¢ Terno Ao 150 kr. B cvoTBeTcTBME ¢ EN813 € OT ChbLUeCTBEHO 3HayeHve Aa
npoBepABaTe PefOBHO eNleMEeHTVTE 3a 3aKpenBaHe 1 perynnpaHe, KakTo v fa nposepABaTe
PefoBHO KonaHa 3a cAjaHe 3a nospeav.

BHUMAHWE: konaHbT 3a cAgaHe He e MOAXOAAL, 3a CnuvpaHe Ha najaHe. ToykuTe 3a
3akpernBsaHe Ha KonaHa 3a cAgaHe (curypa 1) morat ga ce M3nonsear 3a orpaHvyaBaHe unmn
paboTHO NoanumoHnpaHe. 3a paboTHO No3uLUVOoHMpaHe (1), NpukpeneTe KOHeKTopa 3a peMbk
3a paboTHO NO3MLIMOHMPaHe KbM NPbCTeHa 3a paboTHO MO3NLMOHVPaHe Ha KonaHa 3a cajaHe,
npekapanTe BBXeTO npe3 6e30macHO MACTO; yBepeTe Ce, 4e PEeMbKbT € OMbHaT U ro
npuKpeneTe KbM ApyruaA CTpaHNy4eH NpbeTeH. 3a orpaHnyeHve (2), nprukpeneTe KOHeKTopa Ha
OPYrvA Kpai Ha peMbka KbM NO3vUMoHMpawma D-NpbCTeH 1 npukpeneTe no3uuvoHMpalLma
pemMbK KbM (hUKCMpaHa To4Ka Ha 3akpernBaHe.

OOMBNHUTENHA NHOOPMALNA

Al - Jonyctuma Temnepatypa; Al2 - CbxpaHeHue; A3 - MoauweH npernen; Al4 - MouncteaHe;
Al5 - CyweHe; Al6 - OnacHocTu; Al7 - Puck ot cmbpT; Al8 - BHumanme; Al9 - [Oecen; Al10 -
I'pewwka; Al11 - Mposepka.

MAPKWPOBKA/ ETUKETU

ML(A) - CepveH Homep; ML(B) - PedbepenTer Homep; ML(C) - CtanpapteH; ML(D) - JaTa Ha
npoussoacTso; ML(E) - Vime Ha mapkara; ML(F) - HoTudmumpaH opraH, KOMTO ocbluecTBABa
ynpaBneHue Ha Ka4ecTBoTo Ha npoaykTa; ML(G) - UHctpykuma; ML(H) - QR koa; ML(l) - CE
MapkupoBka - oTroBapA Ha PernamenT (EC) 2016/425; ML(J)- MakcmanHo HatoBapBaHe;
ML(K) - Paamep; ML(L - Fit nkoHw.

3AMNCA HA OBOPYBAHETO

1-MpoaykT 2-Pedbepenten Homep 3-CepuieH Homep 4-[lata Ha npou3soacTBo 5-[Jata Ha
3akynysaHe 6-[lata Ha mbpsa ynoTtpeba 7-[pyra noaxoaawa nHdopmauma 8-fara 9-MNMpuumna
3a BbBexaaHe 10-fedekTn, nonpasku n T.H. 11-Vime n noanuc 12-Cneppauwi nepuognyeH
npernen

HOMEHKITATYPA/OBNACT HA NPUNOXEHNE

NFA1- CtomaHeH D-npbcTeH unu anymmnimnes D-npbeTeH - [lopcanHo npukpensane (A); NFA2-
CtomaHreH D-npbcTeH nnu anymmimnes D-npbcTeH nnv pembyHa npyumka - MNpukpensaHe Kbm
repauTe (A); NFA3- ctomaneH D-npbcTeH unu anymmHmes D-npbcTeH nnv pembyHa npumka -
BeHTpasiHo 3akpensaHe; NFA4- CtomaneH D-npbecTeH nnu anymvHnes D-npbeTeH - MpucTaska
3a paboTHo nosuumoHvpaHe; NFA5- [bpxxaun Ha BbxeTa; NFAG- CTomaHeHa kaTapama 3a
6bp30 ocBobOXAaBaHe WM anymuvHMeBa kaTapama 3a 6bp30 ocBoboxpaaBaHe; NFA7-
cTomaHa - 3 6apa karapamu; NFA8- [Ibpxay 3a nHctpymenTu; NFA9- FALL SAFE INSPEC-
TOR® Ready, NFA10- Webbing Keepers; NFA11- MHaukaTop 3a cnvpaHe Ha napaHe; NFA12-
KapabuHep (EN362).

OBJIMYAHE 1 HACTPOVIKA
DS1 - NpoBepeTe o6opyasaHeTo Cu 1 OTBOPETE BCUYKM kaTapamu; DS2 - MNocTaseTe
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pamMeHHMA KonaH, KakTo 6uxte cnoxunu xunetkarta; DS3 - 3ateopeTe karapamarta Ha
repavTe; DS4.1 | DS4.2 - [pekapaiiTe Kauvwkata Mexay Kpakata cu u 3atBopeTte
kaTapamara. Cnepn 3aTBapAHe ce yBepeTe, ye e cterHarto; DS5.1 1 DS5.2 - [oTos 3a ynoTpeba;
DS6 - lNposepeTe KonaHa cu 1 oTBOpeTe BCWMYKM katapamu; DS7 - MocTaBeTe pameHHUA
KOnaH, KakTo 6uxte cnoxunu xunetkata; DS8 - 3aTteBopeTe katapamarta Ha repauTte; DS9 -
3BaTBOpeTe BeHTpanHarta katapama; DS10 - lNpekapaiiTe kavwkata mexpay Kpakara cv u
3aTBOpeTe KaTapamara; DS11 - Cnen kaTo 3aTBOpUTE BCWUYKM Katapamu, yBepeTe ce, 4e
BCUYKM ca cTerHaTty; DS12 - FoToB 3a usnon3saHe DS13 - MNposepeTe konana cu; DS14 -
MocTaBAHe Ha KonaHa B 0bnacTTa Ha KpbecTa M Npe3pamknTe Ha kpakaTa; DS15 - 3aTBopeTe
KaTapamata Ha Kpakarta (wpakHete!) n A perynupainte; DS16 - CterHeTe/perynupavite
KaTapamara Ha laHrata B obnactra Ha TanuATa M B KaTapamuiTe Ha Kpakarta; DS17 -
MocTaBeTe pamMeHHMA KOMaH, KakTo BuxTe CNoXunm xwunetkata. 3aTsopeTe Katapamara Ha
Bnoxkara u A cterHete; DS18 - MocTaseTe kapabuHepa (EN362) Ha BeHTpanHaTta npumka, 3a
pa obeovHuTe OBeTe 4acTu W ce yBepeTe, Ye e MpaBwWIHO 3aTBopeH; CTerHeTe aseTe
CTPaHW4HM KaTtapamu Ha rbpauTe; DS19 - 3aterHete HakpaA Kavwkarta Ha katapamara Ha
3apHaTta wanra; DS20 - Ako TpAbBa Aa pasgenuTe YactTute, crieaBaniTe CTbNKUTE, KakTo e
nokasaHo Ha CHUMKarTa.

ErXEIPIAIO EAPAZ
MPOEIAOMOIHZH: AIABASZTE OAEZ TIZ NAHPO®OPIEZ MNOY MEPIEXONTAI ZTIZ AYO
OAHTIEZ: FENIKEZ KAI ZYTKEKPIMENEZ.

SYFKEKPIMENES OAHIIEZ

Mpwv xpnowporoinoete Tov EEomiopd Atopikng Mpootaociag (MANM) mpémel va dlaBaoceTe
TIPOOEKTIKA KAl va KATAVONOETE TIG TAnpodopieq aopaleiag mou meptypddovral oTig
YEVIKEG 0dNYieg Kal TIG 0dnyieg e1d1koU eEOTALIONOU.

NPOZOXH!!! Edv éxete omoladnmote apdiBoAia OXETIKA He To TPoildv, edv xpeldleote
£Kd00TN AAAWV YAWOO®MV TwV 0dnyldv XpHong, dnA®oelg cuppdpdwong N omnoladnroTe
£pMTNON OXETIKA pe Ta MATM, eruikowvwvinote padi pag: www.fallsafe-online.com.
MPOEIAOMOIHZH: O kataokeuaoTng kat o TwANTAG dev pépouv kapia euBuvn oe
nepimwon eopaipévng XpHong, akatdAAnAng epappoyng N TPOTOTONOEWV/ETUOKEUMV
anoé dropa un egouctodotnuéva and 1o FALL SAFE®. H {ovn minpoug owpatog eivat n
OV amodekTr) CUOKEUY) CUYKPATNONG OWHATOG TOU Mropei va xpnolporoinbei oe
oUOoTNUA AVOKOTG TITMONG.

O pAvTag avakommg mrewong TPETEL va XPNOLHoToLE(Tal HOVO WG TIPOCWTIKO CUCTNHA
avaKommg TT®oNg ouudwva pe to EN363, 6mwg oloTnua avakormg mmong, ocloTnua
ouykpdaTtnong, oclotnua B£ong epyaociag, clotnua didowong pe Ta akdAouba eAeypéva
KAl EYKEKplPEva efaptpata: ouokeuég aodaleiag UYoug olUpdwva pe To EN360.
SUOKEUEG avaoToAng Tr@ong taldlol oe Kivntoug odnyoug cupdwva pe to EN353-2.
kopdovia pe ppéva maong avra clpdwva pe to EN354/EN1496. kopdovi olpdwva pe
To EN354. Karabiners oUp¢wva pe 1o EN362. To onueio aykupwong oto ormoio
OTEPEWDVETAL O TIPOOTATEUTIKOG EEOTALONOG Ba TpEMeL va BpiokeTal mavw and Tov Xpnotn,
€av eival duvatov Kal TPEMeL va TANpol T anattnoelg mou kabopilovtal oto EN795
(eAdxiotn avtoxr 12 kN).

Ot paxlaiot kat Bwpakikoi daktUAlol D (onpeia «A») mpémet va ouvdéovTal ue oloTNUA
QAVOKOTTG TIT®MONG Tou TANpoi Ta TpéXovTa MpoTUMd. XPnolYorotoTe HOvo To onueio
otepéwong «A» yla Tn oUvdeOoN TOU CUCTAHATOG AVAKOTNG TIT®MOoNG, Yyla mapadelypa
$opNTA AVAKOTH) TMT®ONG, ArnoppodnTn eVEPYElDG. e TMeP(Mmwon mmoong, n mvra
TPOOAPTNONG AVAKOTMG TTWONG eMuNKUveTal mepinou 0,5 m. AuTi 1 ETUUNKUVON TIPETEL
va An¢Bei unoyn yia Tov unoAoytopd Tng andooTaong.

‘Otav eival dlaBéotyo, Ta KolAlakd kat Ta TAeUpIKA onueia otepéwong otn {wvn epyaciag
elval oxedlaopéva eite va kpatoUv Tov XpNnoTn otn B£on epyaciag eite va epnodifouv Tov
XPNOTN va el0éABeL og pia erukivduvn Zmvn.

MPOZOXH: To m\eupikd onueio otepéwang dev eival oxedLAOUEVO yla XPNON AVAKOTG
TTWOoNG. Xpnotyornoleite MavTa ta dUo TAeuplkd onueia otepéwong pali, ouvdéovtdag Ta
He KopdOVL TomoBETNONG epyaciag, yia va otnpifetatl dveta and to pagihapdkt dveong
NG {wvng epyaciag.

MPOEIAOMOIHZH: BeBawwbeite 6Tl 0 1pavtag €xel TornobeBei oTn owoTr| B€0M.
MPOZOXH: H mapatetapévn avaptnon oe TEPIMIWON TT®OONG MUMOPEl va TPOKAAETEL
Tpalpa oTnV avapTnon mou uropei va odnynoel oe coBapolq TpaupaTiopoug i Bdvaro!
NapakaA® amoplyete TOo Tpalpa G avaotoAng! H Zwvn didowong mpoopiletal va
dopléTal KATA TN SLIAPKELD KAVOVIKMOV EPYACLOV Kal OTL Ba MPEMEL va KAVETE Hid SOKLUA
avaptnong oe aoPparég HEPOG TPLV XPNOLUOTIOW|0ETE TN {®Vvn dlacwong yia mp®wTtn ¢popd,
yia va BeBaiwbeite OTL €xel To OwWOTO pEYeEBOG, €XEL EMAPKN TPOOAPHUOYN KAl éva
anodekTo eminedo Aveong yla TV MPoBAEMOUEVN XpNon.

MPOEIAOMOIHZH: H Zwvn didowong, FS236 - péyloto poptio 100 kg, dev mpémel va
Xpnotldorole{tal wg dlatagn ouykpAtnong Tou apagmpatog oe oUOTNHA AVAKOTMG
mwoong.

MPOEIAOMOIHZH: 1 Zwvn péong dev eival KATAAANAN yia okomoUg avakoTm|g TTaong Kat
OTL dev MpEMeL va xpnotdorole{tal {wvn péong eav undpxet MpoBAEYLUOG Kivduvog o
XPNOTNG va KpepaoTei N} va ekTeBel og akolowa Tavuon and T ovn YEong.
MPOEIAOMOIHZH: xpnotyornowwvtag €va cuotnua tornobétnong BEong epyaociag eival
anapaitnTo va AaBeTe unoyn v avaykn xpnong epedpikou,

TLX. 0UOTNHA AVAKOTMG TITWOoNG.

MPOEIAOMOIHZH: yia ™ 6¢éon epyaociag eival amapaitrto ywa Vv acdpdlela va
XPNOLUOTOLE(TE £va ONpEio AYKUPWONG TOMOBETNHEVO MAVW ATIO TO £MNMedO TNG HEONG.
MNPOZOXH: H Covn péong eival €yKekplpévn yla XpNoOTN, OCUMMEPIAAUBAVOUEVOV
epyaAeiwv kat eEomAiopou, pe Bapog €wg 150 kIAA. Ma va puBuioete ta Kopdovia
TOMoBETNONG epyaciag, TPETEL va ouVOECETE TOV OUVOEOHO TOU AKPOU TWV KOPSOVIDV
otov dakTUAlo D Tng maiving ToroB£Tnong Tng mMe&oudag oag. Nepdote To oxolvi péoa
and €va a&lomoto onpeio aykUpwong EN795. Zuvdéote To oUVOETHO 0TO AAAO AKPO TOU
kopdoviol otov daktUAlo D TomoBétnong. Mmopeite va ouvdéoeTe TO KOPdOVL
TOmoBETNONG Ot £va onpeio aykUpwong dakTuAiou.

MPOEIAOMOIHZH: To oxolvi Tpémet va eival TEVIWPEVO Yid TNV aroduyn atuxnuatov.
Moté unv ouvdéeTe Ta KOPdOVIA aneuBeiag oe pla KaTaokeur) (KAA®SL0, pARd0G K.ATL) pe
kAion peyaATtepn amnd 15° yiati To pfkog rroong purnopel 16Te va unepPel Ta 0,6 pétpa.
MPOEIAOMOIHZH: Ta kapapmivep TPEMEL va XpnolgoroloUvTal mavia Pe TNV mopta
KAELOTN Kal KAEWBWUEVT. EMaAnBeloTe ouoTnuatika OTL n TWUAN eival KaAG KAEWBWUEVN
TuECOVTAG TNV He To XEPL 0ag. AMOPUYETE TNV EMAPN HE ALXUNPEG 1) AELAVTIKEG ETUGAVELEG
Kat avtikeipeva. T0ppwva pe to EN358, onuelwote 6TL eival anapaitnTto va eAEyxete
TAKTIKA Ta oTolXela oTEPEWONG Kal pUBULIONG KATdA TN Xpnon.

MPOZOXH: H Zdvn péong eival eyKeKpLPEVN Yia XpNoTn Tou MeplAapBavel epyaleia kat
eEomiopo pe Bapog £wg 150 KIAA. Zupdwva e To EN813, eival anapaitnTo va eAéyxeTe
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

TAKTIKA Ta OTOIXE(a OTEPEWONG KAl PUBUIONG, KABMG KAl arapaiTnTo va eEAEYXETE TAKTIKA
N {wvn KabiopaTog yia Tuxov Inuiég.

NPOZ0OXH: n {ovn kabiopatog dev eivar katdAAnAn yia Adyoug avakormg mrwong. Ta
onpeia otepéwaong g {ovng Kabiopatog (eikdva 1) propolv va xpnotporomolyv yia
neploplopd N TorobETnon BEong epyaciag. MNa tormobEtnon epyaaciag (1), ouvdéote Tov
olvdeopo Tou Kopdoviol TomoBETnong epyaciag otov daktUAL0 TOMOBETNONG epyaaiag
otnv mMegolda kabiopatog, MepAoTe To oxoLvi arnd éva aodparég onpeio. BeBawwbdeite OTL
To KOpPdOVL eival TEVIWUEVO KAl OTEPEMOTE TO OTOV GAAO TAeuplkd SaktUAo. lMa
neploplopd (2), cuvdEaTe Tov oUVEETHO 0TO GANO AKPO TOou KOPdovioU oTov SakTUAlo D
TOTMOBETNONG Kal OUVSECTE TO KOPSOVL TOTIOBETNONG O £va 0Tabepod onpeio aykupwaong.

EMNINAEON NAHPO®OPIEZ

Al1 - Amodekt Beppokpaocia. Al2 - Amofrkeuon; AI3 - Ethowa emBewpnon. Al4 -
KaBapiopdg; Al5 - =fjpavon; Al6 - Kivduvol; Al7 - Kivduvog Bavdtou. Al8 - Mpoagoxn. Al9 -
Ae&14; Al10 - AdBog. Al11 - ‘EAeyxog.

HMANZH/ ETIKETEZ

ML(A) - Selplakdg aplOuodg. ML(B) - AptBpog avagopdg. ML(C) - Standard; ML(D) -
Huepopnvia katackeung. ML(E) - Enwvupia. ML(F) - Kotvoroinpévog opyaviopog mou
Slevepyel dlaxeiplon modtnTag mpoidoviwy. ML(G) - Odnyieg. ML(H) - Kwdikog QR. ML() -
SHuavon CE - ouppopddveTal pe Tov kKavoviopod (EE) 2016/425. ML(J)- Méyioto ¢opTio.
ML(K) - MéyeBog; ML(L - Eikovidia Fit.

APXEIO EZOMNAIZMOY

1-Npoidv  2-ApiBudg avadopdq 3-Ielplakdg aplopdg  4-Huepopnvia KATAOKEUNG
5-Huepounvia ayopdg 6-Huepounvia mphtng Xprong 7-AAAEG OXETIKEG TIANpodopieg
8-Hpepopnvia 9-Awtia  kataxwptong 10-EAattopata,Eruokeuég, KA 11-Ovopa &
uroypa¢n| 12-Endpevn neplodiki eEETaon.

ONOMATOAOTIA/NEAIO EGPAPMOTIHZ

NFA1- AakTtUAlog D amod xdAuBa ) daktUAlog D arnd aloupivio - Paxiaio mpoodptnua (A);
NFA2- AaktUAtog D and xdAuBa 1 daktuAlog D amnd ahoupivio h Bpdxog totou - EEGptnpa
oatnBoug (A); NFA3- AaktUAlog D ard xdAuBa ) aktUAtog D amnd aloupivio /) BpdXog LloTtol
- Kol\lakr) mpoodptnon. NFA4- AaktUAlog D and xdAuBa 1) daktUAtog D ard ahoupivio -
EEdptnua tomobétnong epyaciag. NFA5- Lanyard Keepers; NFA6- Moprm tayxeiag
aneAeuBEpwong and xaAuBa 1) moprm Taxeiag anodéopeuong alouptviou. NFA7- XdAuBag
- 3 moprieg paBdwv; NFA8- Sthptypa epyaAeiou; NFA9- FALL SAFE INSPECTOR® Ready,
NFA10- Webbing Keepers; NFA11- ‘Evdel&n oUAANYNG rtwong. NFA12- Karabiner (EN362).

TOMOGETHZH KAl PYOMIZH

DS1 - EAéyETe TOV £EomAlond oag Kat avoiEte OAeg Tig mopreg. DS2 - dopéote ) Jovn
mpou 6rwg Ba popoucarte To YIAEéKo. DS3 - KAeiote v noprm oto otnBog. DS4.1 1 DS4.2
- Mepdote Tov avta avapeoa ota nodla oag Kat kAeiote v noprm. Metd 1o KAeiowpo,
BeBawbeite OTL eival opixtd. DS5.1 | DS5.2 - ‘ETopo yia xprion. DS6 - EAéyEte ) Jovn
oag Kat avoiEte 0Aeg Tig mopreg. DS7 - dopéote Tn {wvn Gpou 6mwg Ba popoloate To
YiAéko. DS8 - KAeiote v nmopm oto ot )Bog. DSI - KAeiote v Kolhtakn moprm. DS10 -
MNepdote Tov dvta avapeoa ota nodla oag kat kKAeiote v nopmm. DS11 - ApoU kAeioete
OAeg TIg TOPTEG, BeBawwbdeite OTL OAeg eival opixTéG. DS12 - ‘EToLpHo Mpog Xprion DS13 -
EAéyETe v M\eEouda oag. DS14 - dopéote ) {dvn OTNV TEPLOXN TNG HEONG Kal TWV
IHAVTLV TV TIOdLOV. DS15 - KAeiote Tnv MOprm el00ywYNG TwV TOSIOV (KAVTE KAK!) Kat
mpooappdote V. DS16 - SdiETe/MmpooappdoTte TNV NOPTM TG PARdOU OTNV MEPLOX| TNG
HEONG KAL OTIG OPTEG TWV TOdLMV. DS17 - dopéate Tov Lpavta dpou 6mwg Ba popoloate
To YIAéKo. KAeiote tnv mopm eloaywyng kat opifte tv. DS18 - ToroBemote TO
kapaprivep (EN362) otov KoOWAlaké BpdXo ywa va evoromoete ta dUo péEPN Kat
BeBawBeite OTL €xel kKAeioel owotd. S¢iEte TIg dU0 MAAivEg TOPTeg NG papdou oto
0tNB0g. DS19 - TéAog 0diETe TOV LpAvTa TNG MOPTMG TNG Mow paRdou. DS20 - Edv mpémet
va dlaxwpioeTe Ta e§apTraTa, akoAoubnote Ta Pripata 6nwg dpaivetal oTnyv eikova.
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UPUTE ZA UPORABU i
UPOZORENJE: PROCITAJTE SVE INFORMACIJE SADRZANE U DVIJE UPUTE: OPCE |
SPECIFICNE.

POSEBNE UPUTE

Prije uporabe osobne zastitne opreme (PPE) morate pazljivo proditati i razumijeti sigurnosne
informacije opisane u op¢im uputama i posebnim uputama za opremu.

PAZNJA!!! Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s proizvodom, ako trebate verziju uputa za
uporabu na drugom jeziku, izjave o sukladnosti ili bilo kakvo pitanje o osobnoj zastitnoj opremi,
obratite nam se: www.fallsafe-online.com.

UPOZORENUJE: Proizvoda¢ i prodava¢ odbijaju svaku odgovornost u slucaju nepravilne
uporabe, nepravilne primjene ili modifikacija/popravaka od strane osoba koje nije ovlastio FALL
SAFE®. Pojas za cijelo tijelo jedina je prihvatljiva naprava za drzanje tijela koja se moze koristiti
u sustavu za zaustavljanje pada.

Pojas za zastitu od pada trebao bi se koristiti samo kao osobni sustav za zastitu od pada u skladu
s EN363, kao sustav za zastitu od pada, sustav za zadrzavanje, sustav za pozicioniranje pri
radu, sustav za spasavanje sa sliede¢im testiranim i odobrenim komponentama: sigurnosni
uredaji za visinu u skladu s EN360; pokretni uredaji za zaustavljanje pada na pokretnim
vodilicama u skladu s EN353-2; uzice s ko¢nicama na pad u skladu s EN354/EN1496; uze u
skladu s EN354; Karabineri u skladu s EN362. Tocka uévr§éenja na koju je pri¢vrséena zastitna
oprema trebala bi se nalaziti iznad korisnika ako je moguée i mora zadovoljiti zahtjeve navedene
u EN795 (minimalna ¢vrsto¢a od 12 kN).

Dorzalni i prsni D-prstenovi (tocke "A") moraju biti spojeni na sustav za zaustavljanje pada koji
zadovoljava trenutne standarde. Koristite samo "A" tocku pri¢vréc¢ivanja za spajanje sustava za
zastitu od pada, na primjer mobilni uredaj za zastitu od pada, apsorber energije. U slu¢aju pada,
osovina za zaustavljanje pada izduzuje se priblizno 0,5 m. To se istezanje mora uzeti u obzir za
izradun zazora.

Kada su dostupne, trbusne i bocne tocke priévré¢ivanja na radnom pojasu dizajnirane su za
drzanje korisnika u radnom polozaju ili za sprijecavanje korisnika od ulaska u opasnu zonu.
PAZNJA: Boéna togka priévrééenja nije dizajnirana za zastitu od pada. Uvijek koristite dvije
bocne tocke za pricvr§éivanje zajedno, povezujuéi ih uzicom za pozicioniranje na radu, kako
biste bili udobni podupirani udobnim jastu¢i¢em radnog pojasa.

UPOZORENUJE: Provijerite je li traka umetnuta u ispravan polozaj.

PAZNJA: Dugotrajno ovjes u sluéaju pada moze uzrokovati traumu ovjesa koja moze dovesti do
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ozbiljnih ozljeda ili smrti! Molimo izbjegavajte traumu ovjesa! Pojas za spasavanje namijenjen je
za noSenije tijekom normalnih radnih aktivnosti i da biste trebali provesti test ovjesa na sigurnom
mjestu prije prve uporabe pojasa za spaSavanje, kako biste bili sigurni da je ispravne veli¢ine,
dovoljno podesen i da je prihvatljivu razinu udobnosti za namjeravanu upotrebu.
UPOZORENJE: Pojas za spaSavanje, FS236 - maksimalno optere¢enje 100 kg, ne smije se
koristiti kao drza¢ tijela u sustavu za zaustavljanje pada.

UPOZORENUJE: remen oko struka nije prikladan za zatitu od pada te se pojas za struk ne bi
trebao koristiti ako postoji predvidljiva opasnost da korisnik ostane vise¢i ili da bude izlozen
nenamjernoj napetosti pojasa oko struka.

UPOZORENUJE: koriStenjem sustava za radno pozicioniranje bitno je razmotriti potrebu
koriStenja rezerve, npr. sustav za zaustavljanje pada.

UPOZORENUJE: za radno pozicioniranje kljuéno je za sigurnost koristiti sidriSnu to¢ku postavljenu
iznad razine struka.

PAZNJA: Pojas oko struka odobren je za korisnika, ukljuujuci alate i opremu, tezine do 150 kg.
Za pode$avanje uzeta za radno pozicioniranje morate spojiti konektor kraja uzeta na boéni
D-prsten za pozicioniranje vaseg pojasa. Provucite uze kroz pouzdanu sidriSnu to¢ku EN795.
Pri¢vrstite konektor na drugom kraju uzeta na D-prsten za pozicioniranje. UZe za pozicioniranje
mozete pri€vrstiti na prstenastu sidri$nu tocku.

UPOZORENUJE: Uze mora biti zategnuto kako bi se sprijecile nezgode. Nikada ne spajajte uze
izravno na strukturu (kabel, $ipku itd.) koja ima nagib veéi od 15° jer duljina pada tada moze
premasiti 0,6 m.

UPOZORENUJE: Karabineri se uvijek moraju koristiti sa zatvorenim i zaklju¢anim vratima.
Sustavno provjeravajte jesu li vrata dobro zaklju¢ana tako da ih pritisnete rukom. Izbjegavajte
kontakt s ostrim ili abrazivnim povr§inama i predmetima. U skladu s EN358, imajte na umu da je
vazno redovito provjeravati elemente za pri¢vr§éivanje i podesavanije tijekom uporabe.
PAZNJA: Pojas za struk odobren je za korisnika koji ukljuéuje alate i opremu tezine do 150 kg. U
skladu s EN813 bitno je redovito provjeravati elemente za priévrséivanje i podesavanje, kao i
redovito provjeravati ima li oste¢enja pojasa za sjedenje.

PAZNJA: pojas za sjedenje nije prikladan za zaustavljanje pada. To¢ke pridvrééivanja pojasa za
sjedenje (slika 1) mogu se koristiti za ogranic¢enije ili radni polozaj. Za radni polozaj (1), pricvrstite
konektor uZeta za radni poloZaj na prsten za radni polozaj na pojasu za sjedenje, provucite uze
kroz sigurno mjesto; provjerite je li uze zategnuto i pri¢vrstite ga na drugu stranu prstena. Za
ograni¢enje (2), priCvrstite konektor na drugom kraju uzeta na D-prsten za pozicioniranje i
pricvrstite uze za pozicioniranje na fiksnu sidriSnu tocku.

DODATNE INFORMACIJE

Al1 - Prihvatljiva temperatura; Al2 - Pohranjivanje; A3 - Godisniji pregled; Al4 - Cigéenje; AlS -
Susenije; Al6 - Opasnosti; Al7 - Rizik od smrti; Al8 - Paznja; Al9 - Desno; Al10 - Pogresno; Al11 -
Provijerite.

OZNACAVANJE/ NALJEPNICE

ML(A) - Serijski broj; ML(B) - Poziv na broj; ML(C) - Standard; ML(D) - Datum proizvodnje; ML(E)
- Naziv marke; ML(F) - Prijavljeno tijelo koje provodi upravljanje kvalitetom proizvoda; ML(G) -
Uputa; ML(H) - QR kod; ML(l) - CE oznaka - u skladu s uredbom (EU) 2016/425; ML(J)-
Maksimalno opterec¢enje; ML(K) - Veli¢ina; ML(L - Fit ikone.

EVIDENCIJA O OPREMI

1-Proizvod 2-Referentni broj 3-Serijski broj 4-Datum proizvodnje 5-Datum kupnje 6-Datum prve
uporabe 7-Ostale relevantne informacije 8-Datum 9-Razlog unosa 10-Kvarovi, popravci, itd.
11-Ime i potpis 12-Sljedeéi periodicni pregled

NOMENKLATURA/ PODRUCJE PRIMJENE

NFA1- ¢eli¢ni D-prsten ili aluminijski D-prsten - dorzalni dodatak (A); NFA2- Gelicni D-prsten ili
aluminijski D-prsten ili omé&a za remen - prsni dodatak (A); NFA3- Celiéni D-prsten ili aluminijski
D-prsten ili oméa za remen - Ventralni dodatak; NFA4- Celi¢ni D-prsten ili aluminijski D-prsten -
Dodatak za radno pozicioniranje; NFA5- Drzadi uzeta; NFA6- Celiéna kopé¢a za brzo otpustanje
ili aluminijska kopc¢a za brzo otpustanje; NFA7- ¢elik - 3 Sipke kopce; NFA8- Drza¢ alata; NFA9-
FALL SAFE INSPECTOR® Ready, NFA10- Webbing Keepers; NFA11- Indikator zaustavljanja
pada; NFA12- Karabiner (EN362).

OBUVANJE | POSTAVLJANJE

DS1 - Provjerite svoju opremu i otvorite sve kop¢e; DS2 - Stavite naramenicu kao $to biste obukli
prsluk; DS3 - Zatvorite prsnu kopéu; DS4.1 | DS4.2 - Provucite remen izmedu nogu i zatvorite
kopéu. Nakon zatvaranja provijerite je li ¢vrsto; DS5.1 | DS5.2 - Spremno za koritenje; DS6 -
Provijerite svoj pojas i otvorite sve kopce; DS7 - Stavite naramenicu kao $to biste obukli prsluk;
DS8 - Zatvorite prsnu kopéu; DS9 - Zatvorite trbusnu kopéu; DS10 - Provucite remen izmedu
nogu i zatvorite kopcu; DS11 - Nakon zatvaranja svih kopci provjerite jesu li sve zategnute; DS12
- Spremno za koristenje DS13 - Provjerite svoj pojas; DS14 - Stavite pojas u podruéju struka i
naramenica za noge; DS15 - Zatvorite noge i umetnite kopcu (klik!) i namjestite je; DS16 -
Zategnite/namjestite kop€u Sipke u podrucju struka i u kopéama za noge; DS17 - Stavite
naramenicu kao $to biste obukli prsluk. Zatvorite umetnutu kopéu i zategnite je; DS18 - Umetnite
karabiner (EN362) na trbusnu oméu kako biste ujedinili dva dijela i provijerite je li pravilno
zatvoren; Zategnite dvije bo¢ne kopée na prsima; DS19 - Konacno zategnite remen kopée
straznje Sipke; DS20 - Ako trebate odvoijiti dijelove, slijedite korake prikazane na slici.

(MT)
MANWAL TA' ISTRUZZJONI
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI MINU FZ-ZEWG ISTRUZZJONWJIET:
GENERALI U SPECIFICI.

ISTRUZZJONWJIET SPECIFICI

Qabel ma tuza t-Taghmir tal-Protezzjoni Personali (PPE) trid tagra bir-reqga u tithem
l-informazzjoni dwar is-sigurta deskritta fl-istruzzjoni generali u I-istruzzjonijiet specifici
tat-taghmir.

ATTENZJONI!! Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk ghandek bzonn verzjoni lingwistika
ohra tal-istruzzjonijiet ghall-uzu, dikjarazzjonijiet ta 'konformita jew kwalunkwe mistogsija dwar
il-PPE, jekk joghgbok ikkuntattjana: www.fallsafe-online.com.

TWISSIJA: ll-manifattur u I-bejjiegh jirrifjutaw kwalunkwe responsabbilta f'kaz ta' uzu hazin,
applikazzjoni mhux xierqa jew modifiki/riparazzjonijiet minn persuni mhux awtorizzati minn
FALL SAFE®. Ix-xedd tal-gisem shih huwa |-uniku mezz accettabbli li jzomm il-gisem li jista
jintuza f'sistema ta' waqgha.

Ix-xedd li jwaqqaf il-waqgha ghandu jintuza biss bhala sistema personali ta 'arrest tal-waqgha
skont EN363, bhala sistema ta' arrest tal-waqgha, sistema ta 'trazzin, sistema ta' pozizzjona-
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ment tax-xoghlijiet, sistema ta 'salvatagg bil-komponenti ttestjati u approvati li gejjin: apparat
tas-sigurta tal-gholi skont EN360; apparati li jivvjaggaw ghall-arrest tal-waqgha fuq gwidi mobbli
skont EN353-2; kurduni bi brejkijiet tal-waqgha tac-cinga skont EN354/EN1496; lanyard skond
EN354; Karabiners skond EN362. Il-punt ta' ankragg li fuqu jitwahhal it-taghmir protettiv ghandu
jkun jinsab il fug mill-utent jekk possibbli u ghandu jissodisfa r-rekwiziti specifikati 'EN795
(gawwa minima ta' 12kN).

Ie-¢rieki D dorsali u tas-sider (“punti A”) ghandhom ikunu konnessi ma 'sistema ta' waqgha li
tissodisfa l-istandards attwali. Uza biss punt ta 'twahhil "A" ghall-konnessjoni tas-sistema ta'
waqgha, perezempju arrest mobbli tal-waqgha, assorbitur tal-energija. F'kaz ta' waqgha, il-pinta
tat-twahhil tal-waqgha ta' waqgha tittawwal madwar 0.5 m. Dan it-titwil ghandu jitgies
ghall-kalkolu tal-ispazju.

Meta jkun disponibbli, il-punti tat-twahhil ventrali u tal-genb fuq i¢-¢inturin tax-xoghol huma
ddisinjati biex jew izommu lill-utent fil-pozizzjoni tax-xoghol, jew biex izommu lill-utent milli jidhol
f'zona ta' periklu.

ATTENZJONI: ll-punt tat-twahhil tal-genb mhuwiex iddisinjat ghall-uzu tal-waqgha. Dejjem uza
2-zewq punti ta ‘twahhil tal-gnub flimkien, billi tghaggadhom ma' lanyard tal-pozizzjonament
tax-xoghol, sabiex tkun komda sostnuta mill-kuxxinett tal-kumdita tac-cinturin tax-xoghol.
TWISSIJA: Kun zgur li l-istrixxi jiddahhal fil-pozizzjoni korretta.

ATTENZJONI: Sospensijoni fit-tul f'kaz ta 'waqgha tista' tikkawza trawma ta 'sospensjoni li tista'
twassal ghal griehi serji jew mejta! Jekk joghgbok evita trawma tas-sospensjoni! Ix-xedd
tas-salvatagg huwa mahsub biex jintlibes waqt I-attivitajiet normali tax-xoghol u li ghandek
twettaq test tas-sospensjoni f'post sigur gabel ma tuza I-arness tas-salvatagg ghall-ewwel
darba, biex tizgura li huwa d-dags korrett, ghandu aggustament sufficjenti u huwa ta' livell ta’
kumdita accettabbli ghall-uzu mahsub.

TWISSIJA: Ix-xedd tas-salvatagg, FS236 - taghbija massima 100 kg, m'ghandux jintuza bhala
l-apparat li jzomm il-gisem f'sistema ta' waqgha.

TWISSIJA: i¢c-¢inturin tal-qadd mhuwiex adattat ghal skopijiet ta 'arrest tal-waqgha u li ¢inturin
tal-gadd m'ghandux jintuza jekk ikun hemm riskju prevedibbli li I-utent jigi sospiz jew ikun
espost ghal tensjoni mhux intenzjonata minn ¢inturin tal-qadd.

TWISSIJA: bl-uzu ta' sistema ta' pozizzjonament tax-xoghol huwa essenzjali li titgies il-htiega li
tuza back-up,

ez. sistema ta’ waqgha.

TWISSIJA: ghall-pozizzjonament tax-xoghol huwa essenzjali ghas-sigurta tuza punt ta 'ankra
pozizzjonat fuq il-livell tal-qadd.

ATTENZJONI: I¢-¢inturin tal-gadd huwa approvat ghal utent, inkluzi ghodda u taghmir, b'piz sa
150 kg. Biex taggusta I-kurduni tal-pozizzjonament tax-xoghol trid twahhal il-konnettur tat-tarf
tal-kurduni mal-D-ring tal-genb tal-pozizzjonament tax-xedd tieghek. Ghaddi I-habel minn punt
ta' ankra affidabbli EN795. Wahhal il-konnettur fuq it-tarf l-iehor tal-lanyard mac-¢irku D
tal-ippozizzjonar. Tista 'tehmez il-lanyard tal-pozizzjonament ma' punt ta 'ankra tac-¢irku.
TWISSIJA: ll-habel ghandu jkun stirat biex jipprevjeni incidenti. Qatt m'ghandek tikkonnettja
I-kurduni direttament ma' struttura (kejbil, bar, ec¢.) li ghandha inklinazzjoni akbar minn 15°
ghax it-tul tal-waqgha jista' mbaghad jagbez 0.6m.

TWISSIJA: ll-karabiners ghandhom dejjem jintuzaw bil-bieb maghlug u msakkra. Ivverifika
b'mod sistematiku li I-bieb ikun imsakkar sew billi taghfas b'idejk. Evita kuntatt ma' ucuh u
oggetti li jagtghu jew li joborxu. Skont EN358, jekk joghgbok innota li huwa essenzjali li
ticcekkja regolarment I-elementi ta 'rbit u aggustament waqt I-uzu.

ATTENZJONI: I¢-¢inturin tal-gadd huwa approvat ghal utent inkluz ghodda u taghmir b'piz sa
150 kg. Skont EN813 huwa essenzjali li ticcekkja I-elementi ta 'qfil u aggustament regolarment,
kif ukoll essenzjali li ticcekkja I-arness tas-sit regolarment ghal kwalunkwe hsara.
ATTENZJONI: xedd tas-sit mhuwiex adattat ghal skopijiet ta' waggha. Il-punti tat-twahhil
tal-arness tas-sit (figura 1) jistghu jintuzaw ghal restrizzjoni jew pozizzjonament tax-xoghol.
Ghall-pozizzjonament tax-xoghol (1), wahhal il-konnettur tal-lanyard tal-pozizzjonament
tax-xoghol mac-c¢irku tal-pozizzjonament tax-xoghol fuq ix-xedd tas-sit, ghaddi I-habel minn
post sigur; kun zgur li I-lanyard huwa stirat u wahhal mal-¢irku tal-genb I-iehor. Ghar-restrizzjoni
(2), Wahhal il-konnettur fuq |-estremita I-ohra tal-lanyard mac¢-cirku D tal-pozizzjonament u
wahhal il-lanyard tal-pozizzjonament ma 'punt ta' ankra fiss.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
Al1 - Temperatura Accéettabbli; AI2 - Hazna; Al3 - Spezzjoni Annwali; Al4 - Tindif; Al5 - Tnixxif;
Al6 - Perikli; Al7 - Riskju ta' mewt; AI8 - Attenzjoni; A9 - Dritt; Al10 - Hazin; Al11 - I¢¢ekkja.

IMMARKAR/ LABLES

ML(A) - Numru tas-serje; ML(B) - Numru ta' referenza; ML(C) - Standard; ML(D) - Data
tal-manifattura; ML(E) - Isem tad-ditta; ML(F) - Korp notifikat li jwettaq gestjoni tal-kwalita
tal-prodott; ML(G) - Istruzzjoni; ML(H) - kodi¢i QR; ML(l) - CE Marking - jikkonforma
mar-regolament (UE) 2016/425; ML(J)- Taghbija massima; ML(K) - Dags; ML(L - Ikoni tajbin.

REKORD TA' TAGHMIR

1-Prodott 2-Numru ta' Referenza 3-Numru tas-Serjali 4-Data tal-Manifattura 5-Data tax-Xiri
6-Data tal-ewwel uzu 7-Informazzjoni rilevanti ohra 8-Data 9-Raguni ghad-dhul 10-Difetti,
Tiswijiet, EG¢ 11-Isem u Firma 12-Ezami perjodiku li jmiss.

NOMENKLATURA/QASAM TA' APPLIKAZZJONI

NFA1- D-ring tal-azzar jew D-ring tal-aluminju - Attachment Dorsali (A); NFA2- D-ring ta' l-azzar
jew ¢irku D ta' l-aluminju jew Cirku ta' l-istrixxi - Twahhil tas-sider (A); NFA3- D-ring tal-azzar
jew ¢irku D tal-aluminju jew Cirku tal-Istrixxi - Attagg Ventrali; NFA4- D-ring tal-azzar jew D-ring
tal-aluminju - Attachment tal-Pozizzjonament tax-Xoghol; NFA5- Kustodja tal-Landard; NFA6-
bokkla ta 'rilaxx ta' malajr tal-azzar jew bokkla ta 'rilaxx ta' malajr tal-aluminju; NFA7- Azzar - 3
Bar Buckles; NFA8- Detentur tal-Ghodda; NFA9- FALL SAFE INSPECTOR® Ready, NFA10-
Keepers tal-istrixxi; NFA11- Indikatur ta' Arrest ta' Waggha; NFA12- Karabiner (EN362).

DONNING U SETUP

DS1 - I¢cekkjak it-taghmir u tiftah il-bokkli kollha; DS2 - Qieghed ix-xedd ta 'l-ispalla bhalma
tpoggi fuq il-vest; DS3 - Aghlaq il-bokkla tas-sider; DS4.1 | DS4.2 - Ghaddi ¢-¢inga bejn saqajk
u aghlaq il-bokkla. Wara li taghlaq kun zgur li tkun issikkat; DS5.1 | DS5.2 - Lest biex jintuza;
DS6 - Iccekkja I-arness tieghek u iftah il-bokkli kollha; DS7 - Qieghed ix-xedd ta 'l-ispalla bhal
ma tpoggi fuq il-vest; DS8 - Aghlaq il-bokkla tas-sider; DS9 - Aghlaq il-bokkla ventrali; DS10 -
Ghaddi ¢-¢inga bejn saqajk u aghlaq il-bokkla; DS11 - Wara li taghlaq il-bokkli kollha kun zgur li
huma kollha ssikkati; DS12 - Lest biex tuzah DS13 - I¢¢ekkja I-arness tieghek; DS14 - Qieghed
ix-xedd fiz-zona tal-gadd u ¢-Cineg tar-riglejn; DS15 - Aghlaq is-saqgajn dahhal il-bokkla
(ikklikkja!) U aggustaha; DS16 - Issikka/aggusta I-bokkla tal-bar fiz-zona tal-qadd u fil-bokkli
tar-riglejn; DS17 - Qieghed ix-xedd ta 'l-ispalla bhalma tpoggi fuq il-vest. Ghalaq il-bokkla
tad-dhul u ssikkaha; DS18 - Dahhal il-karabiner (EN362) fuq il-linja ventrali biex tghaggad
iz-zewg partijiet u kun zgur li huwa maghluq kif suppost; Issikka z-zewg bokkli tal-bar tas-sider
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tal-genb; DS19 - Fl-ahhar issikka ¢-¢inga tal-bokkla tal-bar ta ‘wara; DS20 - Jekk ghandek
bzonn tissepara I-partijiet segwi I-passi kif turi I-istampa.

NAVODILA )
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V NAVODILIH: SPLOSNEM IN POSEBNEM.

POSEBNA NAVODILA

Pred uporabo osebne zascitne opreme (PPE) morate natanéno prebrati in razumeti varnostne
informacije, opisane v splosnih navodilih in navodilih za posebno opremo.

POZORI!!! Ce imate kakréen koli dvom o izdelku, de potrebujete razli¢ico navodil za uporabo v
drugih jezikih, izjave o skladnosti ali kakrsna koli vpraanja o osebni za$¢itni opremi, se obrnite
na nas: www.fallsafe-online.com.

OPOZORILO: Proizvajalec in prodajalec zavracata kakr$no koli odgovornost v primeru
nepravilne uporabe, neustrezne uporabe ali sprememb/popravil s strani oseb, ki niso
pooblaséene s strani FALL SAFE®. Pas za celotno telo je edina sprejemljiva naprava za
zadrzevanie telesa, ki se lahko uporablja v sistemu za zaustavitev padca.

Pas za zaustavitev padca se sme uporabljati le kot osebni sistem za zaustavitev padca v
skladu z EN363, kot sistem za zaustavitev padca, zadrzevalni sistem, sistem za pozicioniranje
pri delu, reSevalni sistem z naslednjimi testiranimi in odobrenimi komponentami: viSinske
varnostne naprave v skladu z EN360; potujoe naprave za zaustavitev padca na premiénih
vodilih v skladu z EN353-2; vrvice z zavorami za padec v skladu z EN354/EN1496; vrvica v
skladu z EN354; Karabini v skladu z EN362. Pritrdilna tocka, na katero je pritriena zas¢itna
oprema, mora biti po moznosti nad uporabnikom in mora izpolnjevati zahteve, dolo¢ene v
EN795 (najmanj$a trdnost 12 kN).

Hrbtni in prsni D-obro¢i (to¢ke »A«) morajo biti povezani s sistemom za zaustavitev padca, ki
ustreza trenutnim standardom. Za povezavo sistema za zaustavitev padca, na primer mobilna
za$¢ita pred padcem, absorber energije, uporabite samo pritrdilno toc¢ko "A". Pri padcu se
nastavek za zaustavitev padca podalj$a za priblizno 0,5 m. Ta raztezek je treba upostevati pri
izraGunu zracnosti.

Ko je na voljo, so trebusne in stranske pritrdilne tocke na delovnem pasu zasnovane tako, da
drzijo uporabnika v delovnem polozaju ali da uporabnika zadrzijo pred vstopom v nevarno
obmogje.

POZOR: stranska pritrdilna tocka ni zasnovana za zaustavitev padca. Obe stranski pritrdilni

tocki vedno uporabljajte skupaj, tako da ju povezete z vrvico za pozicioniranje pri delu, da boste

udobno podprti z udobno podlogo delovnega pasu.
OPOZORILO: Prepri€ajte se, da je trak vstavljen v pravilnem polozaju.
POZOR: Dolgotrajno visenje v primeru padca lahko povzroci travmo vzmetenija, ki lahko

povzroéi resne poskodbe ali smrt! Prosimo, izogibajte se poSkodbam vzmetenja! ReSevalni pas

je namenjen noSenju med obi¢ajnimi delovnimi dejavnostmi in pred prvo uporabo na varnem
mestu opravite preskus vzmetenja, da zagotovite, da je pravilne velikosti, dovolj nastavljen in
sprejemljivo raven udobja za predvideno uporabo.

OPOZORILO: ReSevalni pas, FS236 - najvecja obremenitev 100 kg, se ne sme uporabljati kot
drzalo za telo v sistemu za zaustavitev padca.

OPOZORILO: pas ni primeren za zaustavitev padca in da se pas ne sme uporabljati, ¢e obstaja

predvidljiva nevarnost, da bi uporabnik visel ali bil izpostavljen nenamerni napetosti zaradi
pasu.

OPOZORILO: pri uporabi sistema za pozicioniranje pri delu je nujno upostevati potrebo po
uporabi rezervnega,

npr. sistem za zaustavitev padca.

OPOZORILO: za pozicioniranje pri delu je zaradi varnosti bistvenega pomena uporaba sidrne
to¢ke nad pasom.

POZOR: pas je odobren za uporabnika, vkljué¢no z orodjem in opremo, s tezo do 150 kg. Za
prilagoditev vrvi za pozicioniranje pri delu morate priklju¢ek konca vrvi pritrditi na stranski
D-obro¢ vasega pasu. Napeljite vrv skozi zanesljivo sidriS¢ée EN795. Priklju¢ek na drugem

koncu vrvice pritrdite na pozicionirni D-obro€. Vrvico za pozicioniranje lahko pritrdite na obro¢no

sidrno tocko.

OPOZORILO: Vrv mora biti napeta, da preprecite nesrece. Nikoli ne prikljucujte vrvi
neposredno na konstrukcijo (kabel, drog itd.), ki ima naklon vecji od 15°, ker lahko dolzina
padca preseze 0,6 m.

OPOZORILO: Karabine morate vedno uporabljati z zaprtimi in zaklenjenimi vrati. Sistemati¢éno
preverjajte, ali so vrata varno zaklenjena, tako da jih pritisnete z roko. Izogibajte se stiku z
ostrimi ali abrazivnimi povrsinami in predmeti. V skladu z EN358 upostevajte, da je med
uporabo bistveno redno preverijati pritrdilne in nastavitvene elemente.

POZOR: Pas je odobren za uporabnika, vkljuéno z orodjem in opremo, s tezo do 150 kg. V
skladu z EN813 je bistvenega pomena redno preverjanje pritrdilnih in nastavitvenih elementov
ter redno preverjanje pasov za sedenje glede morebitnih poskodb.

POZOR: sedezni pas ni primeren za zaustavitev padca. Pritrdilne tocke sedeznega pasu (slika
1) se lahko uporabljajo za omejevanije ali pozicioniranje pri delu. Za pozicioniranje pri delu (1)
pritrdite konektor za vrvico za pozicioniranje pri delu na obro¢ek za pozicioniranje pri delu na
sedeznem pasu, napeljite vrv skozi varno mesto; poskrbite, da je vrvica napeta in pritrdite na
drugi stranski obro¢. Za omejitev (2) pritrdite prikljuéek na koncu druge vrvice na pozicionirni
D-obro¢ in pritrdite pozicionirno vrvico na fiksno sidrno tocko.

DODATNE INFORMACIJE

Al1 - sprejemljiva temperatura; Al2 - Shranjevanje; A3 - letni pregled; Al4 - Ciééenje; Al5 -
Susenije; Al6 - Nevarnosti; Al7 - Tveganje smrti; Al8 - Pozor; Al9 - desno; Al10 - Napac¢no; Al11
- Preverite.

OZNACEVANJE/NALEPKE

ML(A) - Serijska Stevilka; ML(B) - Referen¢na $tevilka; ML(C) - Standard; ML(D) - datum
izdelave; ML(E) - Blagovna znamka; ML(F) - Priglaseni organ, ki izvaja vodenje kakovosti
izdelkov; ML(G) - Navodilo; ML(H) - koda QR; ML(l) - Oznaka CE - v skladu z uredbo (EU)
2016/425; ML(J)- najvecja obremenitev; ML(K) - Velikost; ML(L — Fit ikone.

EVIDENCA O OPREMI

1-1zdelek 2-Referenéna $tevilka 3-Serijska Stevilka 4-Datum proizvodnje 5-Datum nakupa
6-Datum prve uporabe 7-Druge ustrezne informacije 8-Datum 9-Razlog za vnos 10-Napake,
popravila itd. 11-Ime in podpis 12-Nasledniji obdobni pregled

NOMENKLATURA/PODROCJE UPORABE
NFA1- Jeklen D-obro¢ ali aluminijast D-obro¢ - hrbtni pritrditev (A); NFA2- jeklen D-obro¢ ali

aluminijast D-obro¢ ali zanka za trak - nastavek za prsi (A); NFA3- jeklen D-obro¢ ali aluminijast

D-obro¢ ali zanka za trak - trebusna pritrditev; NFA4- Jeklen D-obro¢ ali aluminijast D-obro¢ -
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Nastavek za pozicioniranje pri delu; NFA5- Drzala vrvi; NFA6- jeklena zaponka za hitro
odpenjanje ali aluminijasta zaponka za hitro odpenjanje; NFA7- Jeklo - 3 pali¢éne zaponke;
NFAB8- Drzalo orodja; NFA9- FALL SAFE INSPECTOR® Ready, NFA10- Webbing Keepers;
NFA11- Indikator zaustavitve padca; NFA12- Karabin (EN362).

OBLACENJE IN POSTAVITEV

DS1 - Preverite svojo opremo in odprite vse zaponke; DS2 - Nadenite ramenski pas, kot bi si
nadeli jopi¢; DS3 - Zaprite zaponko na prsih; DS4.1 | DS4.2 - Pas speljite med noge in zaprite
zaponko. Po zapiranju se prepricajte, da je tesno; DS5.1 | DS5.2 - Pripravljen za uporabo; DS6
- Preverite pas in odprite vse zaponke; DS7 - Nadenite ramenski pas, kot bi si nadeli jopi¢; DS8
- Zaprite zaponko na prsih; DS9 - Zaprite trebu$no zaponko; DS10 - Pas speljite med noge in
zaprite zaponko; DS11 - Po zapiranju vseh zaponk se prepri¢ajte, da so vse zategnjene; DS12
- Pripravljen za uporabo DS13 - Preverite pas; DS14 - Nadenite pas v predelu pasu in na
predelu nog; DS15 - Zaprite zaponko za vstavljanje nog (klik!) in jo prilagodite; DS16 -
Zategnite/nastavite zaponko palice v predelu pasu in v zaponkah za noge; DS17 - Nadenite
ramenski pas, kot bi si nadeli jopi¢. Zaprite zaponko vlozka in jo zategnite; DS18 - Vstavite
karabin (EN362) na trebusno zanko, da zdruzite oba dela in se prepric¢ajte, da je pravilno zaprt;
Zategnite obe stranski zaponki na prsih; DS19 - Konéno zategnite trak zadnje sponke; DS20 -
Ce morate lo¢iti dele, sledite korakom, kot prikazuje slika.
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GENERAL INSTRUCTION

READY FOR:

INSPECTOR®

According to the Regulation (EU)

LISTED ORGANIZATION FOR: (EU) 2016/425 | 1ISO 9001:2015
SGS FIMOKO OY, P.O. Box 30 (Séarkiniementie 3) 00211 Helsinki - Finland
NOTIFIED BODY: CE 0598

FALL SAFE ONLINE, LDA

Zona Industrial da Varziela, Rua B — Lote 54
4480-620 Vila do Conde

Portugal, EU

www.fallsafe-online.com
E-mail: support@fallsafe-online.com

(EN) GENERAL INSTRUCTIONS

Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general instruction and the
specific instructions.

ATTENTION!!! If you have any doubt about the product, if you need others language versions of the instructions for use, declarations of conformity or have any
question about the PPE, please contact us: www.fallsafe-online.com.

WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use, improper application or modifications/reparations by persons not
authorized by FALL SAFE®.

1 - PHYSICAL CONDITION AND TRAINING:

Work at height is potentially dangerous and it must only be performed by professionals and experienced persons. Before using the PPE you must be aware of:
your mental and physical condition; be trained for the use of the device; do not have any doubt about using the equipment and the field of application.
WARNING: the equipment shall only be used by a person trained and competent in its safe use.

WARNING: the consumption of alcohol, medicine or any other type of psychotropic will influence your balance, concentration conditional and must be avoided.

2 - BEFORE USE:

For your safety it is strictly recommended that you always check your device and equipment before, during and after use and that you regularly submit your
device and equipment to inspections and controls by competent persons, every 12 months at least. These time intervals may change according to frequency
and intensity of device and equipment use. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access information on inspections, inventory and
use. It tracks equipment assignments by worker or location and automates the inspection process. There are multiple system options available that allow for
easy-access and time-saving information.

Every time before use, check (visually and tactile) the condition of the equipment components: textile material (straps, ropes, stitching) must not show any signs
of abrasion, fraying, burns, chemical or cuts. The metal material (buckles, karabiners, hooks, cable and metal rings) must not show any signs of wear, corrosion,
deformation or defects and should operate correctly.

WARNING: it is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately if:

1) Any doubt arise about its condition for safe use or;

2) It have been used to arrest a fall. It cannot be used again until confirmed in writing by a competent person that it is acceptable to do so;

For your safety read all contained information on this general instructions, as well as the specific instructions accompanying the device and make sure that you
understand them; ensure the equipment conditions and all recommendation of security; ensure that the components are compatible with each other and be sure
if are fulfilled with the rules, regulations and directives; ensure an emergency plan, check the work safety conditioning and confirm all system are assembled
correctly without interfering with each other.

WARNING: use of combinations of items of equipment in which the safe function on any one item is affected by or interferes with the safe function of another.
WARNING: a rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work.

WARNING: Remind to check the limitation and the devices compatibility. Remember that the ropes have different particularities and can be changed according to
the weather conditions. The manufacture declines any responsibility for accidents, injuries or death due to improper and incorrect use by the user, all other usage
procedures must be considered forbidden. The equipment shall not be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is intended.
WARNING: it is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that in the case of a fall,
there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path.

As the name suggests, the PPE is for personal use. In exceptional case using by a second user, carry out a check of the equipment before and after usage and
if possible take note of the relevant information.

WARNING: never use a PPE without knowing the provenance, or neither if the inspection records are not updated as it is issued.

All the materials and treatments used are antiallergenic; they should not cause skin irritations or sensitivity. The connectors are made of steel, zinc plated; light
alloy, polished or anodized: stainless steel, polished.

WARNING: during the use avoid the following hazards that may affect the performance of the equipment: extremes of temperature, trailing or looping of lanyards
or lifelines over sharp edges, chemical reagents, electrical conductivity, cutting, abrasion, climatic exposure and pendulum falls.

3 - MARKING

WARNING: Never remove or damage the labels and marking; after use check if they are legible.

The following information is etched on the device: CE marking; (Number of the production process controlling body); Name of the manufacturer or of the person
responsible for the product introduction on the market; standard (number and year of the standard; the logo that warns the user to carefully read the user instructions
attached to the product; production lot number; year of production; maximum load applicable in kN, the strength indicated is the lowest value guaranteed by the
producer. The marking on the device are indicated in different places depending on the dimension. See more detailed in “Specific Instructions”.

WARNING: Check the markings are legible even after use.

WARNING: it is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original country of destination the reseller shall provide instructions
for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in the language of the country in which the product is to be used.

4 - LIFE TIME

It is rather difficult to establish the length of the device’s life, as it can be adversely affected by several negative factors such as intense, frequent or improper use;
the conditions the device is required to work in (humid, freezing and icy conditions); wear; corrosion; serious stress with or without relative deformation; exposure
to heat sources; improper storage; device age; exposure to chemical agents... (plus any further reason, not merely limited to all the foregoing reasons). Taking the
adequate care of your device (please consult the “Maintenance”) will have a considerable influence on and will definitely increase device durability and long life. By
the way of example, the following can be considered as a rule to determine standard potential durability of devices, tools and equipment: ten years for fall protection
harness, fall protection vests/jackets/ coveralls, accessories (lanyards, foot loop, suspension trauma and relief strap) anchor lines, anchor straps, ropes, carrying
bags, fall arrest webbing blocks and sharp edge tested; eight years for equipment conditioned to extreme environments (harness, lanyards, vests, jackets and
coveralls); undefined for connectors, descenders, rope clamps, rope grabs, pulleys, anchor points; especially 10 years (5 in stock — 5 in use) for gloves and helmet
. It is nevertheless recommended that you replace your devices, tools and equipment at least every 10 years, considering that in the meantime new techniques or
regulations may have become applicable and the equipment may no longer be compliant and/or compatible.

WARNING: The lifetime of an equipment can be limited in case of severe falls, extreme temperatures, contact with harmful chemicals, sharp edges and the
absence of markings or labels.

5 — ELIMINATION/ DISPOSAL CONSIDERATIONS

You should dispose of the equipment if: the lifetime has been exceed:; if you suspect that the equipment is not safe; if it is obsolete (incompatible with modern
equipment or that do not conform to the standards updates); if it has been in a fall event (see the fall arrest indicator was violated); if it is over than 10 years.
The materials used in the equipment production may cause environmental impacts. For this purpose it is recommended that the equipment are disposed of in
accordance with the laws in force in the country where the disposal is taking place.

WARNING: The equipment which is not in operable condition or used in a fall event must be destroyed immediately.

6 — REPARATION

ATTENTION!!! Any modification on the product void the guarantee and can compromise the user’s safety. The possibility of re-using the device must be authorized
exclusively by the producer with a prior written consent that reserves the right to carry out appropriated examinations and testing. Only the manufacture or
authorized staff can make the repairs and tampering.

7 — MAINTENANCE, CLEANING AND INSPECTION

Check before, after and during use that the equipment works properly. If you need wash the components use clean water with a small amount of neutral soap
to remove persistent dirt or if the purpose is disinfect dissolve a disinfectant which contains quaternary ammonium salts in warm water (max. 20°C), soak
the equipment in this solution for one hour. Rinse with potable water and leave them to dry out in the open air protected from sunlight. WARNING: when the
equipment becomes wet, either from in use or when due to cleaning, | shall be allowed t dry naturally, and shall be kept away from direct heat. If you need to
lubricate the metal components you must use only silicone based oil spray. WARNING: Remove the excess oil and check that if the lubrication don’t interferes
the interaction between the device, others components of the system and the user’s. Accordingly to the EN 365:2004 the PPE periodical examination should be
carried out at least every 12 months by the manufacturer or a competent person specifically authorized by the manufacturer. The frequency of inspection must
vary depending on the intensity of usage, in order to ensure the durability of the product and safety of the user. The inspection reports must be kept by the PPE
owner. The result of the inspection must always accompany the product. If the report is missing or illegible, do not use the device. In case of doubt, the product
should always be rejected. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access information on inspections, inventory and use. It tracks
equipment assignments by worker or location and automates the inspection process. There are multiple system options available that allow for easy-access
and time-saving information. WARNING: for regular periodic examination, and that the safety of users depends upon the continued efficiently and durability of
the equipment. WARNNG: periodic examination are only to be conducted by a person competent for periodic examination and strictly in accordance with the
manufacture’s periodic examination procedures.

8 — STORAGE/ TRANSPORT

Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be any corrosive, solvent substances or heat sources (max.
80°C/ 176°F) in the storage place. The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store the equipment before having
thoroughly dried it and avoid storing it in places with a high saline concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions
to be used during the transport. Avoid leaving your equipment in a car or in a closed placed exposed to the sunlight.

9 — GUARANTEE

The products are guaranteed for 12 months against any defects in material or manufacture. To analyse defects in materials and manufacture contact our after-sales
service to get the address to which should return the defective product in your country. Notes: Exclusions from the guarantee - incorrect wear, oxidation, leaking
batteries in headlamps, modification/ alteration, poor storage, poor maintenance, damage due to accident or negligence, damage due use of product for which it is
not designed. The manufacture guarantee also does not apply if the serial number is no longer legible, any label has been removed from the product, if has been
written on with a marker, covered by stickers or using others tools for this purpose and if the annual inspection are not been realized.

(CS) OBECNE POKYNY

Pfed pouzitim osobnich ochrannych prostiedkt (OOP) si peclivé prectéte bezpecénostni informace uvedené v obecnych pokynech a v pokynech specifickych
pro pfislu$né vybaveni; ujistéte se, ze témto pokyniim rozumite.

POZOR!!! V pfipadé jakychkoliv pochybnosti o produktu ¢i dotazd tykajicich se OOP, nebo pokud potiebujete pokyny a prohlaseni o shodé v jiném jazyce, obratte
se na nas prostfednictvim stranek: www.fallsafe-online.com.

UPOZORNENI: Vyrobce a prodejce nenesou zadnou odpovédnost za nespravné & nevhodné pouziti ani za Gpravy a opravy provedené osobami, které k tomu
nejsou autorizovany spole¢nosti FALL SAFE®.

1 - FYZICKY STAV A VYCVIK:

Vyskové prace mohou byt nebezpec¢né a smi byt provadény pouze zkusenymi profesionaly. Pied pouzitim OOP musite vzit v Uvahu svij fyzicky a dusevni stav;
musite byt vyskoleni k pouzivani vybaveni, nesmite mit zadné pochyby o tom, jak a k ¢emu vybaveni pouzivat.

UPOZORNENI: vybaveni smi pouzivat pouze osoba vyskolena a zptisobila k jeho bezpeénému pouziti.

UPOZORNENI: pozivani alkoholu, Iéki nebo jinych psychotropnich latek ma vliv na vasi rovnovahu a schopnost koncentrace, proto se jej vyvaruite.

2 - PRED POUZITIM:

Pro zajisténi vasi bezpecnosti se dlirazné doporucuje pred a po kazdém pouziti vybaveni, jakoz i béhem jeho pouzivani vybaveni zkontrolovat a pravidelné
alespori jednou za 12 mésicti je nechat zkontrolovat odborné zptisobilou osobou. Casovy interval zavisi na frekvenci a intenzité pouzivani vybaveni. FALL
SAFE INSPECTOR® umozriuje snadné zaznamenavani informacim o kontrolach, inventéafi a pouzivani, jakoz i snadny pfistup k témto informacim. Slouzi ke
sledovani pridéleni vybaveni pracovnikovi nebo pracovnimu mistu a k automatizaci procesu kontroly. K dispozici je nékolik moznosti systému, které umozriuiji
snadny a rychly pfistup k informacim.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte (vizualné a hmatové) stav jednotlivych soucasti vybaveni: textilni materialy (popruhy, lana, $vy) nesmi vykazovat zadné
znamky odfeni, roztfepeni, popaleni, chemického poskozeni ¢i roztrzeni. Kovové materialy (pfezky, karabiny, haky, kabelové a kovové krouzky) nesmi
vykazovat zadné znamky opotfebeni, koroze, deformace nebo vady a musi spravné fungovat.

UPOZORNENI: z bezpeénostnich davodt je bezpodmine&né nutné okamzité vyFadit z provozu vybaveni v pfipadé, ze:

1) se objevi pochybnosti 0 jeho stavu z hlediska bezpe¢ného pouziti; nebo

2) bylo pouzito k zastaveni padu;

a znovu toto vybaveni nepouzivat dokud odborné zptisobila osoba pisemné nepotvrdi jeho bezpeénost.

Pro zajiSténi vlastni bezpecnosti si pozorné pfectéte vSechny informace obsazené v téchto obecnych pokynech i ve specifickych pokynech pfilozenych k
vybaveni a ujistéte se, Ze jim rozumite; pfesvédcte se o stavu vybaveni a o v8ech bezpe¢nostnich doporucenich; ujistéte se, ze jednotlivé soucasti jsou
vzajemné kompatibilni a ze jsou dodrzena pfislusna pravidla, pfedpisy a nafizeni; seznamte se s nouzovym planem, zkontrolujte podminky bezpecnosti
préce a potvrdte, Ze jsou spravné sestaveny véechny systémy, aniz by se vzajemné rusily.

UPOZORNENI: pouziti kombinace jednotlivych polozek vybaveni, jejichz bezpedna funkce zavisi nebo je ovlivnéna bezpe&nou funkci jiné polozky.
UPOZORNENI: musi byt vypracovan zachranny plan pro feseni véech nouzovych situaci, které by mohly pfi praci nastat.

UPOZORNENI: Pfipominame, Ze je tfeba zkontrolovat stanovené limity a kompatibilitu vybaveni. Nezapomerite, ze lana maji fadu specifickych viastnosti, které
se mohou ménit v zavislosti na klimatickych podminkach. Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za nehody, zranéni nebo smrt v duisledku nespravného nebo
nevhodného pouzivani; jakékoliv alternativni postupy pouzivani jsou povazovany za zakazané. Vybaveni nesmi byt pouzivano mimo stanovené limity ani pro
jakykoliv jiny nez stanoveny G¢el. UPOZORNENI: z hlediska bezpecnosti je kligové pii kazdym pouzitim ovéfit volny prostor pod uzivatelem, ktery musi byt
takovy, aby bylo zajisténo, ze v pfipadé padu nedojde ke kolizi se zemi nebo jinou pfekazkou v linii padu. Jak nazev napovida, osobni ochranné prostiedky jsou
uréeny pro osobni potfebu. Bylo-li ve vyjimeénych pfipadech vybaveni pouzito jinou osobou, provedte kontrolu vybaveni pred a po pouziti a pokud mozno si
poznameneijte datum. UPOZORNENI: nikdy nepouzivejte OOP bez znalosti jejich ptivodu nebo v pFipadé, Ze nebyly aktualizovany zaznamy o kontrolach prostredka.
Veskeré pouzité materialy a jejich povrchové Upravy jsou nealergenni; nemély by zpiisobovat podrazdéni ani citlivost kiize. Spojky jsou vyrobeny z pozinkované oceli;
lehke slitiny, le§téné nebo eloxované nerezové oceli, leéténé. UPOZORNENI: béhem pouzivani predchazejte nasledujicim rizikovym faktorim, které mohou ovlivnit
funkci vybaveni: extrémni teploty, vedeni nebo obtoceni spojovacich prostredki prostiedki ¢i zachrannych lan pres ostré hrany, chemicka cinidla, elektricka vodivost,
trhliny, obrouseni, vystaveni klimatickym vlivim a kyvadlové pady.

3 —ZNACENI

UPOZORNEN;: Nikdy neodstrariujte ¢i nepogkodte &titky a znageni; po pouziti zkontrolujte, zda jsou &itelné. Na vybaveni jsou uvedeny nasleduiici informace: ozna¢eni
CE; (Cislo kontrolniho orgénu vyrobniho procesu); jméno vyrobce nebo osoby odpovédné za uvedeni vyrobku na trh; norma (€islo a rok vydani); logo, které uzivatele
upozorniuje, aby si peclivé pfecetl navod k pouziti pfipojeny k vyrobku; ¢islo vyrobni Sarze; rok vyroby; maximaini zatizeni v kN, uvadi se minimaini pevnost zaru¢ena
vyrobcem. Pfesné umisténi oznadeni zavisi na rozméru vybaveni. Podrobnéjsi informace naleznete ve specifickych pokynech. UPOZORNENI: zkontroluite, Ze je znageni
¢itelné i po pouziti. UPOZORNENI: z diivodu bezpecnosti uzivatele je nezbytné, aby v pfipads, Ze je vyrobek znovu prodavan mimo pévodni zemi uréeni, poskytl prodejce
navod pro pouziti, udrzbu, pravidelné kontroly a opravy v jazyce zemé, v niz ma byt vyrobek pouzivan.

4 -ZIVOTNOST

Stanovit délku Zivotnosti vybaveni je pomérné obtizné vzhledem k tomu, Ze miize byt negativné ovlivnéna nékolika faktory, jako je intenzivni, ¢asté ¢i nevhodné
pouzivani; podminkami, v nichz ma byt vybaveni pouzivano (vihkost, mrazy nebo namraza); opotiebeni; koroze; extrémni namahani, at uz pfi ném dojde k deformaci
¢i nikoliv; vystaveni zdrojim tepla; nespravné ukladani; stafi vybaveni; vystaveni chemickym ¢inidldm... (jakoz i dal$i, vy$e neuvedené faktory). Spravna péce o
vase vybaveni (viz ,Udrzba“) bude mit vyrazny vliv na prodlouzeni jeho Zivotnosti. Nasledujici ptiklady Ize povazovat za voditka pro stanoveni standardni zivotnosti
vybaveni, nastroji a zafizeni: deset let u zajistovacich popruht proti padu, vest/bund/kombinéz proti padu, pislusenstvi (spojovaci prostiedky, nozni blokanty,
popruhy s tlumiéem padu), kotvici lana, kotvici popruhy, lana, brasny, zatahovaci zachycovace padu a vybaveni testované na ostrych hranach; osm let pro vybaveni
uréeného do extrémnich podminek (popruhy, spojovaci prostfedky, vesty, bundy a kombinézy); nespecifikovano pro spojky, slariovaci brzdy, lanové svorky, blokanty,
kladky, kotvy; deset let (5 let skladovani — 5 let pouzivani) pro rukavice a pfilby. V kazdém pfipadé doporucujeme vyménu vybaveni, nastroju a zafizeni nejméné
jednou za 10 let, a to vzhledem k tomu, Ze za tuto dobu mohly byt zavedeny nové techniky €i pfijaty nové predpisy a stavajici vybaveni jiz nemusi nadale odpovidat
pozadavkiim nebo byt kompatibilni s dal$imi prvky sestavy. UPOZORNENI: Zivotnost vybaveni miize byt omezena v pfipadé zavaznych padu, extrémnich teplot,
vystaveni Skodlivym chemickym latkam, ostrym hranam &i v pfipadé, ze chybi znaceni a Stitky.

5 — ODSTRANENI A LIKVIDACE

Vybaveni byste mély vyfadit z provozu, pokud: byla pfekro¢ena jeho Zivotnost; mate podezreni, Ze neni nadéle bezpecné; je zastaralé (nekompatibilni s modernim
vybavenim nebo nevyhovuje aktuéalné platnym normam); bylo pouzito pfi padu (viz poruseni indikatoru zachyceni paduy); je vice nez 10 let staré. Materialy pouzité
pfi vyrobé vybaveni mohou mit dopady na zivotni prostedi. Z tohoto divodu se doporucuje likvidace vybaveni v souladu s platnymi pravnimi predpisy zemé, kde k
ni dochéazi. UPOZORNENI: Viybaveni, které neni v provozuschopném stavu nebo které bylo pouzito pfi padu, musi byt okamzité znigeno.

6 — OPRAVY

POZORI!!! Jakékoliv Upravy vyrobku vedou k zaniku zaruky a mohou ohrozit bezpe¢nost uzivatele. Pfipadné opétovné pouziti vybaveni smi byt povoleno vyhradné na
zékladé predchoziho pisemného souhlasu vyrobce, ktery si vyhrazuje pravo provést pfislusné prohlidky a zkousky. Opravy a jiné Gpravy smi provadét pouze vyrobce
¢i autorizovany personal.

7 - UDRZBA, CISTENi A KONTROLA

Pred, po a béhem kazdého pouziti zkontrolujte, zda vybaveni fadné funguje. V pfipadé potfeby umyvejte soucasti vybaveni ¢istou vodou s malym mnozstvim neutrélniho
mydla k odstranéni odolnych necistot; pro dezinfekci rozpustte dezinfekéni prostfedek s obsahem kvartérni amoniové soli v teplé vodé (max. 20 °C) a vybaveni v tomto
roztoku namocte po dobu jedné hodiny. Oplachnéte ¢istou vodou a nechte pfirozenou cestou uschnout, pficemz zajistéte ochranu pred pfimym slunecnim zafenim.
UPOZORNEN: pokud vybaveni navihne, bud’ pfi pouzivani, nebo pfi ¢iéténi, nechte jej pfirozenou cestou vyschnout mimo zdroj pfimého tepla. K mazani kovovych
soucasti v piipadé potfeby pouzijte vyhradné spreje na bazi silikonu. UPOZORNENI: Odstrarite prebytecny olej a zkontrolujte, Ze mazani nenarusuje interakci se zbytkem
vybaveni a nema vliv na jiné soucasti ani na uzivatele. V souladu s normou EN 365: 2004 by periodicka prohlidka OOP méla byt provadéna minimalné kazdych 12 mésict
vyrobcem nebo pfisluSnou osobou vyslovné autorizovanou vyrobcem. Frekvence inspekce se musi lisit v zavislosti na intenzité pouziti, aby byla zajisténa trvanlivost
vyrobku a bezpe¢nost uzivatele. Kontrolni zpravy musi uchovavat viastnik OOP. Vysledek kontroly musi vzdy doprovazet vyrobek. Pokud hlaSeni chybi nebo je necitelné,
nepouzivejte zafizeni. V pfipadé pochybnosti by mél byt vyrobek vzdy odmitnut. FALL SAFE INSPECTOR® umozriuje snadné zaznamenavani informacim o kontrolach,
inventafi a pouzivani, jakoz i snadny pfistup k témto informacim. Slouzi ke sledovani pfidéleni vybaveni pracovnikovi nebo pracovnimu mistu a k automatizaci procesu
kontroly. K dispozici je nékolik moznosti systému, které umozriuji snadny a rychly pfistup k informacim. UPOZORNENI: bezpegnost uzivatele zavisi na zachovani
Gcinnosti a Zivotnosti vybaveni, které je podminéno pravidelnymi kontrolami. UPOZORNENI: pravidelné kontroly smi provadét pouze odborné zpUsobilé osoby, a to vzdy
vyhradné v souladu s postupy pravidelné kontroly stanovenymi vyrobcem.

8 — SKLADOVANi A DOPRAVA

Vyjméte soucast z obalu a ulozte ji na chladném, suchém a dobfe vétraném misté. Ve skladovacim prostoru nesmi byt zadné Ziraviny, rozpoustédla ani zdroje tepla
(max. 80 °C/176 °F).

Vybaveni nesmi piijit do styku s ostrymi pfedmeéty, které by jej mohly poskodit. Pfed skladovanim vzdy vybaveni diikladné vysuste a neskladuijte je na mistech s vysokou
koncentraci solného roztoku. Kromé vys$e uvedenych pokynti nejsou stanovena zadna zvlastni opatieni béhem prepravy. Nenechavejte vybaveni ve vozidle nebo v jiném
uzavieném prostoru vystaveném slune¢nimu zareni.

9 - ZARUKA

Na vyrobky je poskytovana zaruka 12 mésicti na jakékoli vady materialu nebo vyroby. Chcete-li analyzovat vady materialu a vyroby, kontaktujte na$ poprodejni servis a
ziskejte adresu, na kterou by mél byt vadny produkt ve vasi zemi vracen. Poznamky: Vyjimky ze zaruky - nespravné opotfebeni, oxidace, vyteCeni baterii ve svétlometech,
Upravy / Upravy, $patné skladovani, $patna Udrzba, poskozeni v disledku nehody nebo nedbalosti, poskozeni v déisledku pouZiti vyrobku, pro ktery neni uréen. Zaruka na
vyrobu také neplati, pokud jiz neni Citelné sériové Eislo, byl z produktu odstranén jakykoli Stitek, pokud byl na néj napsan $titek, zakryty nalepkami nebo za timto Ucelem
pouzit jiné nastroje a pokud je ro¢ni kontrola nebylo realizovano.

(HU) ALTALANOS UTMUTATO

Az egyéni véddfelszerelés (PPE) hasznalata elétt gondosan olvassa el, és értelmezze az ltalanos Gtmutatéban és a berendezésre vonatkozo specifikus Gtmutatéban
kozolt biztonsagi tudnivalokat. FIGYELEM!!! Amennyiben barmiféle kétség meriilne fel a termékkel kapcsolatban, vagy ha mas nyelven van sziiksége a hasznalati
utasitasra vagy a megfeleloségi nyilatkozatra, illetve ha barmi kérdése lenne az egyéni védéfelszereléssel kapcsolatban, kérjik, keressen minket bizalommal:
www.fallsafe-online.com. FIGYELMEZTETES: A gyarto és az eladd helytelen hasznalat, nem megfelelé alkalmazas, illetve a FALL SAFE® engedélyével nem
rendelkez6 személyek altal végzett modositasok/javitasok esetén nem vallal felelésséget.

1 - FIZIKAI ALLAPOT ES KEPZES:

A magasban trténé munkavégzés veszélyeket rejt magaban, igy a berendezést kizarolag szakemberek és szakmailag tapasztalt személyek hasznélhatjak. Az egyéni
véddfelszerelés hasznalata el6tt az alabbiakra kell figyelni: mentalis és fizikai allapot; az eszkdz hasznalatara vonatkozo képzés megléte; kétségek kizarasa a berendezés
hasznalataval és az alkalmazasi terilettel kapcsolatosan. FIGYELMEZTETES: a berendezést kizérolag képzett, a biztonsagos hasznalat tekintetében hozzaérté személy
hasznalhatja. FIGYELMEZTETES: az alkohol-, gyogyszer- vagy mas tipust pszichotrép anyagfogyasztas befolyasolja az egyensulyérzéket és a koncentracioképességet,
igy ezek hasznélata tilos.

2 - HASZNALAT ELOTT:

A személyes biztonsaga érdekében hatarozottan javasoljuk, hogy hasznalat el6tt, kozben és utan minden esetben ellenérizze az eszkozt és a berendezést, és
hogy rendszeresen, maximum 12 havonta vizsgaltassa at és ellendriztesse az eszkozt és a berendezést egy hozzaérté személlyel. Ezek az idészakok az eszkoz
és a berendezés hasznalatanak gyakorisaga és igénybevétele szerint valtozoak lehetnek. A FALL SAFE INSPECTOR® segitségével konnyedén rogzitheti és
elérheti az atvizsgalasokra, a készletre és a hasznalatra vonatkozé informaciokat. A rendszer dolgozé vagy helyszin szerint nyomon kéveti a berendezéssel
kapcsolatos feladatokat, és automatizalja az atvizsgalasi folyamatot. Tébb rendszerbeallitas is rendelkezésre all, hogy az informaciok kdnnyen elérhetdk legyenek
és idémegtakaritast eredményezzenek. Hasznalat el6tt minden alkalommal ellendrizze (szemrevételezéssel és tapintassal egyarant) a berendezés részegységeinek
allapotat: a textilanyagokon (pantok, kételek, varras) nem szabad, hogy kopas, kidorzsolodés, kiégés, vegyszer vagy vagas jelei latszodjanak. A fém anyagokon
(csatok, karabinerek, kampok, kabel és fémgyirlik) nem szabad, hogy kopas, korrézio, eldeformalddas vagy hibak jelei latszodjanak, valamint azoknak megfeleléen
kell mkédniiik.

FIGYELMEZTETES: biztonsag szempontjabol elengedhetetlen, hogy berendezést azonnali hatallyal kivonjak a hasznalatbol, amennyiben:

1) Barmiféle kétség mertilne fel a biztonsagos hasznalathoz sziikséges allapotot illetden, vagy;

2) Korabban meggatolt egy zuhanést.

Mindaddig nem szabad Gjra hasznalni, amig egy hozzaérté személy irasban nem igazolja az eszkoz elfogadhatosagat;

Sajat biztonsaga érdekében olvassa el az eszkozzel kézhez kapott altalanos Utmutatoban, valamint a specifikus Utmutatoban lévé Gsszes tudnivalét, és teljes korlien
értelmezze azok tartalmat; gondoskodjon a berendezés megfelel6 allapotarol és az dsszes biztonsagi javaslat betartasarol; ellendrizze, hogy a részegységek illenek-e
egymashoz, és gy6z6djon meg rola, hogy azok megfelelnek a szabalyoknak, eldirasoknak és iranyelveknek; gondoskodjon egy vészhelyzeti tervrél, ellenérizze a
munkahely biztonsagos allapotat, és ellenérizze, hogy minden rendszer megfeleléen van-e 6sszeszerelve, Uigy, hogy azok egymast nem zavarjak. FIGYELMEZTETES:
Tilos a berendezés elemeinek olyan kombinalt felhasznalasa, amelynél az egyik elem biztonsagos mukddéseét befolyasolja vagy zavarja egy masik elem biztonsagos
mukodése. FIGYELMEZTETES: olyan menekiilési tervnek kell érvényben lennie, amely a munkavégzés soran felmerlld osszes lehetséges vészhelyzetre kiterjed.
FIGYELMEZTETES: Minden esetben ellendrizze a hatarértékeket és az eszkozok oOsszeférhet6ségét. Ne feledje, hogy a kotelek eltéro sajatossagokkal rendelkeznek,
amelyek az idéjaras hatasara valtozhatnak. A gyartd nem vallal feleldsséget a felhasznalé nem megfeleld, illetve helytelen eszkézhasznalatabol eredd balesetekért,
sérllésekért vagy hallesetekért, minden eltérd felhasznalasi forma tilos. A berendezést tilos a hozza tartozé hatarértékeken kivil, vagy a rendeltetésétol eltérd célbol
hasznalni. FIGYELMEZTETES: biztonsag szempontjabol elengedhetetlen, hogy minden egyes hasznalati alkalom el6tt a munkateriileten ellendrizze a felhasznalo alatt
szilkséges szabad teret, hogy egy esetleges zuhanas esetén ne litkdzzon neki a talajnak vagy a zuhanas Utjaban all6 mas akadalynak. Ahogyan az eszkdz nevébdl
is sejthetd, az egyéni védofelszerelés egyéni felhasznalasu. Abban a kivételes esetben, ha az eszkdzt egy masodik felhasznalé is hasznalja, hasznalat el6tt és utan
ellendrizze a berendezést, és lehetéség szerint jegyezze fel a kapcsolodd datumot. FIGYELMEZTETES: soha ne hasznalja Ugy az egyéni védofelszerelést, hogy nem
ismeri annak eredetét, vagy ha az atvizsgalasi nyilvantartas a rendelkezésre bocsatas idején nem naprakész. A felhasznalt anyagok és kezeldanyagok antiallergének;
nem okoznak bdrirritaciot vagy érzékenységet. A csatlakozasok horganyzott acélbél; csiszolt vagy eloxalt konny(ifémbdl: csiszolt rozsdamentes acélbol késziiltek.
FIGYELMEZTETES: hasznalat kozben keriilje az alabbi olyan veszélyforrasokat, amely hatassal lehetnek a berendezés hatékonysagéra: szélséséges hémérséklet,
a rogzitokotelek vagy biztonsagi vezetékek éles élekbe torténd elakadasa vagy felhurkolodasa, kémiai reagensek, elektromos vezetéképesség, vagas, horzsolas,
éghajlati hatasok és ingaesések.

3 - JELOLESEK

FIGYELMEZTETES: Soha ne tavolitsa el vagy rongalja meg a cimkéket és jeloléseket; hasznalat utan ellendrizze azok olvashatosagat. Az eszkdzon az alabbi
informéaciok talalhatok: CE-jelolés; (A gyartasi folyamatot szabalyzé szerv szama); A gyarto, illetve a termék piacra keriléséért felelos személy neve; szabvany
(a szabvany szama és kiadasi éve; a termékhez mellékelt felhasznaloi utmutatd gondos elolvasésara figyelmezteté logo; a gyartasi kotegszam; a gyartas éve;
a maximum terhelhetdség kN egységben, a feltiintetett szilardsag a gyarto altal garantalt legalacsonyabb érték. Az eszkdzon lévo jelolések azok mérete szerint
kiilénb6z6 helyeken talalhatok. Tovabbi részletekeért tekintse meg a ,Specifikus Gtmutatot”. FIGYELMEZTETES: Még hasznalat utan is ellendrizze le a jelolések
olvashatésagat. FIGYELMEZTETES: a felhasznalo biztonsaga szempontjabol elengedhetetlen, hogy ha a terméket az eredeti célorszagon kivill tovabbértékesitik,
a viszontelado biztositsa a hasznalattal, karbantartassal, rendszeres ellendrzéssel és javitasokkal kapcsolatosan utmutatokat azon a nyelven, amelyen a terméket
hasznalni kivanjak.

4 - ELETTARTAM

Az eszkoz élettartamanak megallapitasa igencsak nehézkes, hiszen azt szamos negativ tényezd befolyasolja, pl. a rendkivil gyakori vagy helytelen hasznalat; az eszk6z
munkakornyezetének jellegzetességei (paratartalom, fagyas és jeges kortilmények); kopas; korrdzio; relativ eldeformalodast eredményezd vagy anélkdli sulyos Gtddés;
hoéforrasoknak valo kitettség; helytelen tarolas; az eszkoz kora; vegyszereknek valo kitettség stb. (ezen kivil tovabbi, az elébbiekben nem emlitett okok). Az eszkéz
megfelelé gondozasa (kérjlik, tekintse meg a ,Karbantartas” cimii fejezetet) jelentds kihatassal van, és hatarozottan kiterjeszti az eszkoz tartossagat és élettartamat.
Példa gyanant az eszkdzok, szerszamok és berendezések lehetséges tartdssaganak megallapitaséara szabalyként szolgélhatnak az alabbiak: zuhanasgatlo hevederek,
zuhanasgatldé mellények/dzsekik/overalok, tartozékok (rogzitdkotelek, labhurkok, sérilés ellen védd és tompitd hevederek), rogzitévezetékek, rogzitdpantok, kotelek,
hordtaskak, zuhanasgatlo zsindrkétegek és éles élekre tesztelt eszkozok esetén tiz év; szélsdséges komyezeti feltételekre kialakitott berendezések (hevederek,
rogzitékotelek, mellények, dzsekik és overalok) esetén nyolc év; csatlakozok, ereszkedbeszkozok, kétélbilincsek, kotélfogok, tarcsak, rogzitdpontok esetén az élettartam



nem meghatarozott; keszty(ik és sisakok esetén 10 év (5 év tarolas esetén — 5 év hasznalatban). Ennek ellenére az eszkdzoket, szerszamokat és berendezéseket
javasolt legalabb 10 évente kicserélni, tekintettel arra, hogy idékozben 0j vonatkozo technikak, ill. eléirasok jelenhettek meg, igy lehet, hogy az adott berendezés mar
nem megfelel6 és/vagy kompatibilis mas eszkdzokkel.

FIGYELMEZTETES: Sulyos zuhanas, szélsséges hdmérséklet, karos vegyi anyagokkal vagy éles élekkel valo érintkezés, illetve a jelolések vagy cimkék hianyossaga
esetén a berendezés élettartama csokkenhet.

5 — KARTALANITASSAL / KISELEJTEZESSEL KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A berendezést akkor kell kiselejtezni, ha: annak élettartama lejart; ha arra gyanakszik, hogy a berendezés nem biztonsagos; ha elavult (nem kompatibilis a modern
berendezésekkel vagy nem felel meg a friss eldirasoknak); ha zuhanast gatolt meg (tehat a zuhanasgatlo jelzd sériilt); ha tobb mint 10 éves. A berendezés gyartasa soran
hasznalt anyagok kérnyezeti hatassal birhatnak. Emiatt a berendezést a kiselejtezés helyszinéiil szolgaloé orszagban érvényes torvények szerint javasolt kiselejtezni.
FIGYELMEZTETES: A mikddésképtelen allapotban Iévs, illetve korabban egy zuhanast meggatolé berendezéseket azonnal meg kell semmisiteni.

6 - JAVITAS

FIGYELEM!!! Aterméken végzett barmiféle modositas megsziinteti a garancia érvényességét, és veszélyezteti a felhasznalo biztonsagat. Az eszkdz ismételt felhasz-
nalasanak lehetéségét eldzetes irasos beleegyezéssel kizarolag a gyartd engedélyezheti, aki fenntartja a jogot arra, hogy atvizsgalasokat és teszteket végezzen. A
javitasokat és beavatkozasokat kizarolag a gyarto, illetve engedéllyel rendelkez6 személyek végezhetnek.

7 - KARBANTARTAS, TISZTITAS ES ATVIZSGALAS

Hasznalat el6tt, utan és kozben ellendrizze a berendezés megfeleld6 miikddését. Ha le kell mosni a komponenseket, tiszta viz és egy kevés természetes szappan
segitségével tavolitsa el a makacs szennyez8déseket. Ha pedig a cél a fert6tlenités, oldjon fel egy kvaterner amméniumsot tartalmazo fertétlenitészert meleg (max. 20
°C-0s) vizben, és aztassa ebben az oldatban a berendezést egy oran keresztiil. Oblitse le ivovizzel, majd hagyja szabad levegén, naptol védett helyen megszaradni.
FIGYELMEZTETES: Ha a berendezés vizes lesz akar hasznalat kozben, akar a tisztitas kovetkeztében, azt természetesen modon kell hagyni megszaradni, kézvetlen
hének nem szabad kitenni. Amennyiben a fém komponenseket be kell kenni, erre a célra kizarélag szilikonbazisu olaj-szorofejet hasznaljon. FIGYELMEZTETES:
Tavolitsa el a folésleges olajmennyiséget, és ellenérizze, hogy a kenés nem gatolja-e az eszkdz, mas rendszerkomponensek és a felhasznalo kozétti érintkezést. Az EN
365: 2004-nek megfelelden a gyartot vagy a gyarto altal kifejezetten erre felhatalmazott személyt legalabb 12 havonta kell elvégezni a PPE védelmi vizsgalatanak. Az
ellendrzés gyakorisaga a hasznalat intenzitasatol fliggéen valtozik annak érdekében, hogy biztositsa a termék tartossagat és a felhasznald biztonsagat. Az ellenérzési
jelentéseket a PPE tulajdonosanak meg kell ériznie. Az ellenérzés eredményét mindig a termékkel kell kisémi. Ha a jelentés hianyzik vagy nem olvashato, ne hasznalja
a késziiléket.

a sé ertelzsék a ,arkosalagszivta za itehréle sé itehtizgér nédeynnok levegéstiges ®ROTCEPSNI EFAS LLAF A .inatisatu llek le gidnim tekémret a nétese géstéK
isalagszivta za ajlazitamotua sé ,takotadalef sotaloscpak lessézednereb a itevok nomoyn tnirezs nizsyleh ygav 6zoglod rezsdner A .takoicamrofni 6zoktanov artalanzsah
:SETETZEMLEYGIF .kenezzeynémdere tsatirakatgemédi sé keneygel kotehréle neynnck koicamrofni za ygoh ,lla ersézekledner si satillaebrezsdner bbdT .totamaylof
sokazsédi za :SETETZEMLEYGIF .kilim nagassotrat sé nagasynokétah odnalla sézednereb a agasnotzib kolanzsahlef a nebtelli tsalagszivta sokazsddi ,serezsdner a
.kitehzegév tnirezs iatamaylof isalagszivta sokazsédi ,serezsdner 6trayg a nadrogizs ,keylémezs 6tré zohsalagszivta sokazsodi za galorazik tsalagszivta

8 - TAROLAS / SZALLITAS

Vegye ki a terméket a dobozabdl, és tarolja hiivos, szaraz, jol szell6z6 helyen. A tarolasi helyen nem lehet korroziv anyag, oldoszer vagy héforras (max. 80 °C/
176 °F).

Az eszkdznek nem szabad olyan éles targyakkal érintkeznie, amelyek felsérthetik. Soha ne tarolja a berendezést anélkiil, hogy elétte alaposan hagyta volna
megszaradni, és ne tarolja azt magas sokoncentréacio-tartalmia helyeken. A fent emlitett szabalyokon kiviil nincsenek specialis, a szallitas soran betartando
ovintézkedések. Ne hagyja a berendezést az autdban vagy napfénynek kitett, zart helyeken.

9 — GARANCIA

Atermékekre 12 honap garanciat vallalunk barmilyen anyag- vagy gyartasi hibara. Az anyag- és gyartasi hibak elemzéséhez vegye fel a kapcsolatot vevdszolgala-
tunkkal, hogy megkapja azt a cimet, amelyre a hibas terméket vissza kell kiildenie az On orszagaban. Megjegyzések: A garancia aldli kizarasok - helytelen kopas,
oxidacio, a fényszorokban lévo elemek szivargasa, atalakitas / atalakitas, gyenge tarolas, gyenge karbantartas, balesetbél vagy gondatlansagbol eredé karok,
a nem rendeltetésszer(i termék karos hasznalata. A gyartasi garancia nem vonatkozik arra az esetre sem, ha a sorozatszam mar nem olvashato, a termékrol
barmilyen cimkét eltavolitottak, ha jel6lével irtak, matricakkal boritottak vagy mas eszkézoket hasznaltak erre a célra, és ha az éves ellenérzést elvégzik. nem
valosult meg.

(PL) WSKAZOWKI OGOLNE

Przed uzyciem $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI) nalezy uwaznie przeczytac i zrozumie¢ informacije dotyczace bezpieczeristwa opisane we wskazéwkach
ogolnych i w instrukcjach sprzetu.

UWAGAI!!! W razie jakichkolwiek watpliwosci co do produktu, jesli potrzebujesz instrukciji uzytkowania lub deklaracji zgodnosci w innej wersji jezykowej, lub
w przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych $rodkéw ochrony indywidualnej, skontaktuj sig z nami: www.fallsafe-online.com. OSTRZEZENIE: Producent i
sprzedawca nie ponoszg zadnej odpowiedzialnosci w przypadku niewtasciwego uzycia, nieprawidtowego stosowania lub modyfikacji/naprawy przez osoby
nieupowaznione przez FALL SAFE®.

1- KONDYCJA FIZYCZNA | SZKOLENIE:

Praca na wysokosci jest potencjalnie niebezpieczna i powinna byé wykonywana wylacznie przez profesjonalistow i osoby doswiadczone. Przed uzyciem SOl
nalezy: by¢ w dobrym stanie psychicznym i fizycznym; by¢ przeszkolonym w zakresie obstugi urzadzenia; mie¢ pewno$¢ co do uzytkowania sprzetu i zakresu jego
stosowania. OSTRZEZENIE: Urzgdzenie moze by¢ uzywane wytacznie przez osobe przeszkolong i kompetentng w zakresie jego bezpiecznego uzytkowania.
OSTRZEZENIE: spozywanie alkoholu, lekéw lub jakichkolwiek innych érodkéw psychotropowych bedzie miato wptyw na twojg réwnowage, poziom koncentracji,
jest wiec niedopuszczalne.

2 - PRZED UZYCIEM:

Dla wtasnego bezpieczeristwa stanowczo zaleca sie sprawdzanie urzadzenia i wyposazenia przed, w trakcie i po jego uzyciu oraz przeprowadzanie przez
wiasciwe osoby regularnych przegladéw i kontroli urzadzenia oraz jego wyposazenia, przynajmniej co 12 miesigcy. Powyzsze przedziaty czasowe mogg ulegac
zmianom w zaleznosci od czestotliwosci i intensywnosci korzystania z urzadzen i wyposazenia. FALL SAFE INSPECTOR® pozwala w fatwy sposob rejestrowac
i uzyskiwa¢ dostep do informaciji o przegladach, inwentaryzacji i uzytkowaniu. Sledzi on przydziat sprzetu pod katem pracownika lub lokalizacji i automatyzuje
dokonywanie przegladow. Dostepnych jest wiele opcji systemowych, umozliwiajacych tatwy dostep do informaciji i zapewniajacych oszczedno$¢ czasu. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ (wizualnie i dotykiem) stan elementoéw sktadowych wyposazenia: materiat tekstylny (paski, liny, szwy) nie moze wykazywac
zadnych oznak $cierania, przetarcia, przypalenia, dziatania srodkéw chemicznych lub posiada¢ nacig¢. Elementy metalowe (klamry, karabinki, haki, opaski i
pierécienie metalowe) nie moga wykazywac¢ zadnych oznak zuzycia, korozji, znieksztatcenia ani wad i powinny dziata¢ prawidtowo.

OSTRZEZENIE: ze wzgledéw bezpieczenstwa konieczne jest natychmiastowe wycofanie z uzycia wyposazenia:

1) w przypadku ktérego moga pojawic¢ sig jakiekolwiek watpliwosci co do jego bezpiecznego uzytkowania lub;

2) zostato ono uzyte do samohamowania (zapobiezenia upadkowi).

wyposazenie takie nie zosta¢ ponownie uzyte, dopoki nie zostanie kompetentna osoba nie potwierdzi na piSmie, ze jest to dopuszczalne;

Dla wiasnego bezpieczeristwa przeczytaj wszystkie informacje zawarte w niniejszych wskazéwkach ogélnych, jak rowniez w dotgczonych do urzadzenia
wskazowkach szczegotowych i upewnij sie, ze je rozumiesz; sprawdz stan urzadzenia i upewnij sie, ze przestrzegane sg wszystkie zalecenia bezpieczeristwa;
upewnij sie, ze elementy sktadowe sg ze sobg kompatybilne i ze sg zgodne z zasadami, rozporzgdzeniami i dyrektywami; upewnij sig, ze dysponujesz planem
awaryjnym, sprawdz warunki bezpieczeristwa pracy i upewnij sig, ze caty system jest prawidtowo zmontowany i nie zaktéca si¢ wzajemnie z zadnym innym.
OSTRZEZENIE: stosowanie kombinacji elementow urzadzen, w ktorych na dziatanie ktéregokolwiek elementu wplywa dziatanie innego urzadzenia moze zaktocaé
dziatanie innego urzadzenia lub wyposazenia. OSTRZEZENIE: nalezy opracowa¢ plan ratunkowy na wypadek sytuaciji awaryjnych, ktére moga wystapié w trakcie
pracy. OSTRZEZENIE: Pamietaj o sprawdzeniu limitow granicznych i kompatybilnosci urzadzen. Pamigtaj, ze cechy liny moga sie roznié i zmienia¢ w zalezno$ci od
réznych warunkoéw pogodowych. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za wypadki, obrazenia lub $mier¢ z powodu nieprawidtowego lub niewtasciwego
uzycia przez uzytkownika, wszystkie niewymienione sposoby uzytkowania nalezy uzna¢ za zabronione. Sprzet nie powinien by¢ uzywany w przypadku przekrocze-
nia limitéw granicznych ani do jakichkolwiek innych celéw niz te, do ktorych zostat przeznaczony. OSTRZEZENIE: ze wzgledéw bezpieczenstwa przed kazdym
uzyciem nalezy bezwzglednie sprawdzi¢ przestrzen pod miejscem pracy uzytkownika, aby w razie upadku nie doszio do uderzenia o podioze lub inng przeszkode
na drodze upadku.

Jak sama nazwa wskazuje, SOI sg do uzytku osobistego. W przypadku uzycia przez innego uzytkownika, nalezy przed uzyciem i po uzyciu sprzetu przeprowadzi¢
jego kontrole oraz, a jesli to mozliwe, odnotowaé date takiego uzycia. OSTRZEZENIE: nigdy nie uzywaj S0l bez wiedzy o ich pochodzeniu ani w przypadku, gdy
wpisy przegladéw nie sg w momencie ich wydania aktualne.

Wszystkie uzyte materiaty, jak rowniez obrobka sg antyalergiczne; nie powinny powodowac¢ podraznien skory ani reakciji alergicznych. £aczniki wykonane sg
z galwanicznie ocynkowanego lekkiego stopu stali ( polerowanego lub anodowanego); stal nierdzewna, polerowana. OSTRZEZENIE: w trakcie uzytkowania
nalezy unika¢ nastepujacych zagrozen, mogacych mie¢ wptyw na dziatanie urzadzenia: ekstremalne temperatury, przecigganie lub zapetlanie $ciggaczy lub
linek zabezpieczajacych przez ostre krawedzie, dziatanie odczynnikéw chemicznych, elektrycznosci, cigcie, $cieranie, narazenie na warunki atmosferyczne i
upadek wahadtowy.

3 - OZNACZENIA

OSTRZEZENIE: Nigdy nie usuwaj ani nie uszkadzaj etykiet i oznaczen; po uzyciu sprawdz, czy sg one nadal czytelne. Na urzgdzeniu wytrawione zostaty nastepu-
jace informacje: Oznaczenie CE; (Numer jednostki certyfikujacej proces produkcji); Nazwa producenta lub osoby odpowiedzialnej za wprowadzenie produktu do
obrotu; norma (numer i rok normy); logo informujace uzytkownika o koniecznosci uwaznego przeczytania dotgczonej do produktu instrukciji obstugi; numer partii
produkcyjnej; rok produkcji; maksymalne obcigzenie w kN (wskazana moc jest najnizsza wartoécig gwarantowang przez producenta). S zaleznosci od rozmiaréw
oznaczenia na urzgdzeniu podane sg w réznych miejscach. Wiecej informacji na ten temat znajduje sie we ,Wskazéwkach szczegdtowych”. OSTRZEZENIE:
Sprawdz czytelno$é oznaczeri rowniez po uzyciu. OSTRZEZENIE: z punktu widzenia bezpieczeristwa uzytkownika wazne jest, aby w przypadku odsprzedazy
produktu poza pierwotnym krajem przeznaczenia odsprzedawca dostarczyt instrukcje uzytkowania, konserwaciji, przeglagdow okresowych i napraw w jezyku kraju,
w ktorym produkt ma by¢ uzytkowany.

4 — OKRES TRWALOSCI

Okresli¢ okresu trwatosci jest trudne, poniewaz mogg na niego negatywnie wptywac rézne czynniki negatywne, takie jak chocby czeste lub niewtasciwe
uzytkowanie; warunki, w ktérych urzadzenie musi pracowac (wilgo¢, mréz, oblodzenie); zuzycie, korozja, powazne naprezenia z odksztatceniem wzglednym lub
bez niego; ekspozycja na zrodta ciepta; niewtasciwe przechowywanie; wiek urzadzenia; ekspozycja na dziatanie $rodkéw chemicznych... (oraz wszelkie inne
powody, ktére nie zostaty wymienione powyzej). Znaczacy wplyw na trwato$¢ i zywotnos¢ urzadzenia bedzie miato jego odpowiednie utrzymywanie i dbato$¢
o nie (szczegoty w czesci ,Konserwacja”). Przyktadowo, jako podstawe do okreslenia typowej potencjalnej trwatosci urzadzen, narzedzi i wyposazenia mozna
z reguly przyja¢ nastepujace dane wyjsciowe: dziesig¢ lat w przypadku uprzezy chronigcych przed upadkiem, kamizelek/kurtek/lkombinezonéw chronigcych
przed upadkiem, akcesoriow (smycze, petli do stop oraz tasmy odcigzajace), linii kotwiczacych, pasow kotwiczacych, lin, toreb przenosnych, blokow tasmy
chronigcej przed upadkiem i elementow odpornych na ostre krawedzie; osiem lat w przypadku sprzetu przystosowanego do pracy w warunkach ekstremalnych
(uprzeze, smycze, kamizelki, kurtki i kombinezony); nieokreslony w przypadku tacznikow, przyrzadow zjazdowych, zaciskow linowych, chwytakéw linowych,
kot pasowych, punktow kotwigcych; w szczegéinych przypadkach 10 lat (5 magazynowania - 5 w uzyciu) w przypadku rekawic i kasku. Niemniej jednak zaleca
sie wymiane urzadzen, narzedzi i sprzetu co najmniej raz na 10 lat, biorgc pod uwage, ze w miedzyczasie mogg znalez¢ zastosowanie nowe technologie lub
przepisy, a sprzet moze nie by¢ zgodny i/lub kompatybilny ze sobg. OSTRZEZENIE: W przypadku silnych upadkéw, ekstremalnych temperatur, kontaktu ze
szkodliwymi chemikaliami, ostrymi krawedziami oraz braku oznaczer lub etykiet zywotno$¢ wyposazenia moze ulec skroceniu.

5—UTYLIZACJA / POSTEPOWANIE Z ODPADAMI

Sprzet nalezy podda¢ utylizacji w przypadku: gdy okres trwatosci zostat przekroczony; jesli podejrzewasz, ze uzytkowanie sprzetu nie jest juz bezpieczne; jesli jest
przestarzaty (niekompatybilny z nowoczesnym sprzetem lub nie spetnia zaktualizowanych norm); jesli brat udziat w upadku (zobacz czy naruszony zostat wskaznik
blokady samohamujace;j); jesli jest starszy niz 10 lat. Materiaty uzyte do produkcji urzadzen moga oddziatywaé na $rodowisko. Dlatego zaleca sig, aby sprzet byt
utylizowany zgodnie z przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktérym utylizacja ma miejsce.

OSTRZEZENIE: Sprzet, kiory jest nie sprawny lub ktory byt uzywany w trakcie upadku, musi zosta¢ natychmiast zniszczony.

6 — NAPRAWA

UWAGA!!! Jakiekolwiek modyfikacje produktu powodujg natychmiastowg utrate gwarancji. Moga one rowniez zagraza¢ bezpieczenstwu uzytkownika. Mozliwo$¢
ponownego uzycia urzadzenia moze zosta¢ potwierdzona wytacznie przez producenta i wytacznie w formie pisemnej. Producent zastrzega sobie prawo do
przeprowadzenia odpowiednich badar i testow. Naprawy i odyfikacje moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub autoryzowanych personel.

7 — KONSERWACJA, CZYSZCZENIE | PRZEGLADY

Przed, po oraz w trakcie uzytkowania sprawdzaj, czy urzadzenie dziata prawidtowo. W przypadku konieczno$ci umycia elementow myj je czystg wodg z niewielkg
ilocig mydta neutralnego tak, by usung¢ trwaty brud lub. Jesli potrzebna jest dezynfekcja, rozpusé w cieptej wodzie (maks. 20°C) $rodek dezynfekeyijny, ktory
zawiera czwartorzedowe sole amonowe. Wyposazenie nalezy w powyzszym roztworze moczy¢ przez godzing. Optucz wodg pitng i zostaw do wyschnigcia na
wolnym powietrzu z dala od promieni stonecznych. OSTRZEZENIE: jezeli wyposazenie zamoknie, zaréwno podczas uzytkowania, jak i w trakcie czyszczenia,
nalezy pozwoli¢ mu naturalnie wyschna¢ i przechowywaé z dala od bezposrednich zrodet ciepta. W przypadku koniecznosci przesmarowania elementow
metalowych nalezy stosowa¢ wytgcznie olej silikonowy w sprayu. OSTRZEZENIE: Usun nadmiar oleju i sprawdz, czy smarowanie nie zaktoca interakcji pomigdzy
wyposazeniem, innymi elementami uktadu i uzytkownikiem. Zgodnie z EN 365: 2004 okresowe badania Sol powinny by¢ przeprowadzane co najmniej co 12 mie-
siecy przez producenta lub kompetentng osobe specjalnie upowazniong przez producenta. Czestotliwo$¢ kontroli musi sie rézni¢ w zaleznosci od intensywnosci
uzytkowania, aby zapewni¢ trwato$¢ produktu i bezpieczeristwo uzytkownika. Sprawozdania z kontroli musza by¢ przechowywane przez wiasciciela SOI. Wynik
kontroli musi zawsze towarzyszy¢ produktowi. Jesli brakuje raportu lub jest on nieczytelny, nie uzywaj urzadzenia. W razie watpliwosci produkt nalezy zawsze
odrzuci¢. FALL SAFE INSPECTOR® pozwala w tatwy sposob rejestrowaé i uzyskiwa¢ dostep do informacji o przegladach, inwentaryzacji i uzytkowaniu. Sledzi
on przydziat sprzetu pod katem pracownika lub lokalizacji i automatyzuje dokonywanie przegladow. Dostepnych jest wiele opcji systemowych, umozliwiajacych
tatwy dostep do informacii i zapewniajgcych oszczednosé czasu. OSTRZEZENIE: nalezy pamigta¢ o dokonywaniu regularnych przegladéw okresowych oraz o
tym, ze bezpieczeristwo uzytkownikow zalezy od ciagtej sprawnoséci i trwatosci sprzetu. OSTRZEZENIE: przegladéw okresowych moga dokonywaé wytgcznie
osoby kompetentne w zakresie przegladow okresowych i musza si¢ one odbywac w $cistej zgodzie z procedurami przegladow okresowych.

8 - PRZECHOWYWANIE/TRANSPORT

Wyjaé produkt z pojemnika i przechowywa¢ w chtodnym, suchym, dobrze wietrzonym miejscu. W miejscu przechowywania nie mogg znajdowac sie zadne
substancje powodujgce korozje, rozpuszczalniki ani zrodta ciepta (maks. 80°C/176°F). Urzadzenie nie moze mie¢ kontaktu z ostrymi przedmiotami, ktore
moga je uszkodzié. Nigdy nie przechowuj urzadzenia przed jego catkowitym wyschnigciem. Unikaj przechowywania w miejscach o wysokim zasoleniu. Oprocz
powyzszych wskazowek, nie zaleca sig innych specjalnych srodkéw ostroznosci, ktére nalezatoby stosowaé podczas transportu. Nalezy unika¢ pozostawiania
urzgdzenia w samochodzie lub w zamknigtym miejscu, gdzie bytoby narazone na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

9 — GWARANCJA

Produkty objete sg 12-miesigczng gwarancja na wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne. Aby przeanalizowa¢ wady materiatowe i produkcyjne, skontaktuj
sie z naszym serwisem posprzedazowym, aby uzyska¢ adres, na ktory nalezy zwréci¢ wadliwy produkt w Twoim kraju. Uwagi: Wytaczenia z gwarancji -
nieprawidtowe zuzycie, utlenianie, wyciekajace baterie w reflektorach, przerobka / przerébka, zte przechowywanie, staba konserwacja, uszkodzenia w wyniku
wypadku lub zaniedbania, uszkodzenia wynikajgce z uzytkowania produktu, do ktérego nie jest przeznaczony. Gwarancja producenta nie obowigzuje rowniez
w przypadku utraty czytelno$ci numeru seryjnego, usunigcia jakiejkolwiek etykiety z produktu, oznaczenia markerem, naklejenia naklejek lub uzycia do tego
celu innych narzedzi oraz nie zostaty zrealizowane.

(RO) INSTRUCTIUNI GENERALE

Inainte de a utiliza Echipamentul Individual de Protectie (EIP) trebuie s cititi cu atentie si s& intelegeti informatiile de siguranté descrise in instructiunile generale
si in instructiunile specifice ale echipamentului. ATENTIE!!! Daca aveti indoieli privind produsul, dacé aveti nevoie de o versiune in alté limba a instructiunilor de
utilizare, declaratiilor de conformitate sau orice intrebari despre PPE, contactati-ne la: www.fallsafe-online.com. AVERTISMENT: Producatorul si vanzatorul nu-si
asuma nici o responsabilitate in caz de utilizare incorecta, aplicare necorespunzatoare sau modificari/reparatii de catre persoane neautorizate de FALL SAFE®.

1 — CONDITIA FIZICA SI INSTRUIREA:

Lucrul la inaltime este periculos si trebuie efectuat numai de cétre profesionisti si persoane experimentate. inainte de a utiliza EIP trebuie sa fiti constienti de:
conditia dvs fizica si mentala; trebuie sa fiti instruit pentru utilizarea dispozitivului; nu trebuie sa aveti nici o indoiala in legatura cu utilizarea echipamentului si
domeniului de aplicatie.

AVERTISMENT: echipamentul va fi folosit numai de catre o persoana competenta si instruita pentru utilizarea acestuia in siguranta.

AVERTISMENT: consumul de alcool, medicamente sau orice alt tip de substanta psihotropica va influenta echilibrul si concentratia dvs si trebuie evitate.

2 -~ INAINTE DE UTILIZARE:

Pentru siguranta dvs se recomanda cu strictete sa verificati intotdeauna dispozitivul si echipamentul dvs inainte, in timpul si dupa utilizare si sa duceti in mod
regulat dispozitivul si echipamentul pentru inspecitii si controale la persoane competente, cel putin o data la 12 luni. Aceste intervale de timp se pot schimba in
functie de frecventa si intensitatea utilizarii dispozitivului si echipamentului. FALL SAFE INSPECTOR® vé permite sa inregistrati si s& accesati usor informatii
privind inspectiile, inventarul si utilizarea. Acesta monitorizeaza sarcinile date muncitorului sau locatiile acestuia si automatizeaza procesul de inspectie. Exista
optiuni multiple de sistem disponibile care permit accesarea usoara de informatii.

De fiecare data inainte de utilizare, verificati (vizual si tactil) conditia componentelor echipamentului: materialul textil (franghii, cusaturi, curele) nu trebuie
sa prezinte nici un semn de abraziune, zdrentuire, arsuri, taieturi sau deteriorari chimice. Materialul metalic (catarame, carabiniere, carlige, cabluri si inele
metalice) nu trebuie sa prezinte semne de uzura, coroziune, deformare sau defecte si trebuie sa functioneze corect.

AVERTISMENT: este esential pentru siguranta sa se opreasca imediat utilizarea echipamentului daca:

1) Aveti orice fel de indoieli privind conditia sa pentru o utilizare in siguranta sau;

2) A fost utilizat pentru a opri o cadere.

si nu va fi utilizat din nou pana cand nu s-a confirmat in scris de cétre o persoana competenta ca este acceptabil acest lucru;

Pentru siguranta dvs, cititi toate informatiile cuprinse in aceste instructiuni generale precum si instructiunile specifice care insotesc dispozitivul si asigurati-va
ca le intelegeti; respectati conditiile echipamentului si toate recomandarile de securitate; asigurati-va ca componentele sunt compatibile unele cu altele si
asigurati-va ca sunt in conformitate cu regulile, reglementérile si directivele; asigurati un plan de urgenta, verificati conditiile de siguranta de lucru si confirmati
ca toate sistemele sunt asamblate corect fara a interactiona unele cu altele.

AVERTISMENT: utilizarea de combinatii de articole ale echipamentului in care functia de siguranta a unui articol este afectata de sau interactioneaza cu functia
de siguranta a altuia este interzisa

AVERTISMENT: un plan de salvare trebuie stabilit pentru a rezolva orice urgenta care ar putea avea loc in timpul lucrului

AVERTISMENT: Retineti ca trebuie sa verificati limitarea si compatibilitatea dispozitivelor. Retineti ca franghiile au particularitéti diferite iar acestea se pot
schimba in timpul conditiilor meteo. Producatorul nu-si asuma nici o responsabilitate pentru accidente, raniri sau deces datorita unei utilizari incorecte si
neadecvate de catre utilizator, toate celelalte proceduri de utilizare trebuie considerate a fi interzise. Echipamentul nu va fi utilizat dincolo de limitarile sale
sau in orice alt scop decat cel pentru care a fost conceput.

AVERTISMENT: este esential pentru siguranta dvs sa verificati spatiul liber necesar de sub utilizator la locul de munca inainte de fiecare utilizare astfel incat,
n cazul unei caderi, nu exista nici un impact cu pamantul sau cu alte obstacole in calea caderii.

Dupéa cum sugereaza si numele, EIP este pentru utilizare personala. in cazuri exceptionale atunci cand este folosit de un al doilea utilizator, efectuati o verificare
a echipamentului inainte si dupa utilizare si daca este posibil retineti data aferenta.

AVERTISMENT: nu utilizati EIP faré a-i sti provenienta sau daca inregistrarile de inspectie nu sunt actualizate.

Toate materialele si tratamentele utilizate sunt antialergenice; acestea nu vor cauza iritatii sau sensibilitate pielii. Conectorii sunt fabricati din otel placat cu zinc;
din aliaj usor slefuit sau anodizat: otel inox, slefuit. AVERTISMENT: in timpul utilizarii evitati urmatoarele pericole care pot afecta performanta echipamentului:
temperaturi extreme, formarea de bucle sau atérnarea snururilor sau liniilor de viata peste margini ascutite, agenti chimici, conductivitate electrica, taieturi,
abraziuni, expuneri climatice si caderi oscilante.

3 - MARCAREA

AVERTISMENT: Nu inldturati sau deteriorati etichetele si marcajele; dupa utilizare, verificati daca acestea pot fi citite.

Urmatoarele informatii sunt atasate la dispozitiv: marcajul CE; (numarul forului de control al procesului de productie); numele producétorului sau persoanei
responsabile pentru comercializarea produsului; standardul (numarul si anul standardului); logo-ul care avertizeaza utilizatorul sa citeasca cu atentie instructiunile
de utilizare atasate la produs; numarul de lot de productie; anul de fabricatie; sarcina maxima aplicabild in kN; rezistenta indicata este cea mai mica valoare garantata
de producator. Marcajele dispozitivului sunt indicate in locuri diferite in functie de dimensiuni. Pentru mai multe detalii consultati "Instructiunile specifice”.
AVERTISMENT: verificati daca marcajele pot fi citite dupa fiecare utilizare.

AVERTISMENT: este esential pentru siguranta utilizatorului daca produsul este revandut in afara tarii initiale de destinatie ca persoana care vinde din nou
produsul s& furnizeze instructiunile de utilizare, intretinere, examinari periodice si reparatii in limba tarii in care produsul va fi utilizat.

4 — DURATA DE FUNCTIONARE

Este destul de dificil sa se stabileasca durata de functionare a dispozitivului deoarece acesta poate fi afectat negativ de o serie de factori cum ar fi utilizarea
incorecta si intens& in mod frecvent; conditiile in care dispozitivul trebuie s& functioneze (conditii umede, de inghet si pe zapada); uzura; coroziune; tensiune
considerabila cu sau fara deformare relativa; expunerea la surse de caldura; depozitare incorecta; vechimea dispozitivului; expunerea la agenti chimici... (plus
din orice alt motiv care nu se limiteaza doar la toate motivele de mai sus). Daca aveti grija in mod corespunzétor de dispozitivul dvs (consultati ”intretinere”)
acest lucru va influenta considerabil si va mari categoric durabilitatea si durata de functionare a dispozitivului. De exemplu, urmatoarele pot fi considerate
reguli pentru a determina durabilitatea potentiala standard a dispozitivelor, uneltelor si echipamentelor: zece ani pentru harnasamentul de protectie contra
caderii, veste/jachete/salopete de protectie contra caderii, accesorii (snururi, laturi de picior, curele de eliberare si contra traumelor in timpul suspendarii),
linii de ancorare, curele de ancorare, franghii, saci de transport, blocaje de oprire a caderii cu cordoane si testate contra marginilor ascutite; opt ani pentru
echipamentele supuse conditiilor extreme (harnasament, snururi, veste, jachete si salopete); nedefinita pentru conectori, dispozitive de coborére, cleme pentru
franghii, dispozitive de prindere a franghiilor, scripeti, puncte de ancorare; in special 10 ani (5 in stoc — 5 de utilizare) pentru manusi si casti de protectie. Cu
toate acestea, se recomanda sa inlocuiti dispozitivele, uneltele si echipamentele cel putin o data la 10 ani, ludnd in considerare ca intre timp sunt disponibile
tehnici sau reglementari noi iar echipamentul dvs nu mai este conform si/sau compatibil unul cu altul.

AVERTISMENT: Durata de functionare a unui echipament poate fi limitata in caz de caderi mari, temperaturi extreme, contactul cu substante chimice daunatoare,
margini ascutite si absenta marcajelor sau etichetelor.

5 — INSTRUCTIUNI DE ELIMINARE/DEBARASARE

Trebuie sa va debarasati de echipament daca: durata de functionare a fost depasita; daca suspectati ca echipamentul nu este sigur; daca este invechit
(incompatibil cu echipamentele moderne sau nu mai este in conformitate cu standardele actualizate); daca a fost implicat intr-o cadere (vezi daca indicatorul
de oprire a caderii a fost incalcat); daca este mai vechi de 10 ani.

Materialele utilizate in fabricarea echipamentului pot cauza impacturi asupra mediului. in acest scop, se recomanda ca echipamentul sa fie debarasat in
conformitate cu legile in vigoare in tara unde are loc debarasarea. AVERTISMENT: Echipamentul care nu se afla in conditii operabile sau care este utilizat
intr-o cadere trebuie distrus imediat.

6 — REPARATIILE

ATENTIE!!! Orice modificare adusa produsului invalideaza garantia si poate compromite siguranta utilizatorului. Posibilitatea reutilizarii dispozitivului trebuie
autorizata exclusiv de producator in baza unei aprobari prealabile in scris cum ca isi rezerva dreptul s& efectueze examinarile si testérile adecvate. Numai
producatorul sau personalul autorizat poate face reparatii si alterari.

7 - INTRETINEREA, CURATAREA S| INSPECTIA

Verificati inainte, dupa si in timpul utilizarii daca echipamentul functioneaza corect. Daca vreti sa spélati componentele utilizati apa curaté cu o cantitate mica de
sapun neutru pentru a inlatura murdéria persistenta sau, daca doriti s& dezinfectati, dizolvati un dezinfectant care contine saruri de amoniu cuaternar in apa calda
(max. 20°C), inmuiati echipamentul in aceasta solutie timp de o ora. Clatiti cu apa potabila si lasati echipamentul sa se usuce la aer protejat de razele soarelui.
AVERTISMENT: atunci cand echipamentul se uda, fie in timpul utilizarii, fie in timpul curatarii, acesta va fi lasat sa se usuce natural si va fi tinut departe de caldura
directd. Daca trebuie sa lubrifiati componentele metalice, trebuie sa utilizati numai pulverizare de ulei pe baza de silicon. AVERTISMENT: inlétura;i excesul
de ulei si verificati daca lubrifierea nu interactioneaza intre dispozitiv, alte componente ale sistemului si utilizator. in conformitate cu EN 365: 2004, examinarea
periodica a EIP ar trebui efectuata cel putin o data la 12 luni de catre fabricant sau de catre o persoana competenta autorizata in mod specific de producétor.
Frecventa inspectiei trebuie sa difere in functie de intensitatea utilizarii, pentru a asigura durabilitatea produsului si siguranta utilizatorului. Rapoartele de inspectie
trebuie pastrate de catre proprietarul PPE. Rezultatul inspectiei trebuie sa insoteasca intotdeauna produsul. Daca raportul lipseste sau este ilizibil, nu utilizati
dispozitivul. In caz de indoiala, produsul trebuie respins intotdeauna. FALL SAFE INSPECTOR® va permite s inregistrati si s& accesati cu usurinta informatii
privind inspeciiile, inventarul si utilizarea. Acesta monitorizeaza sarcinile per lucrator sau locatie si automatizeaza procesul de inspectie. Exista mai multe optiuni
de sistem disponibile care va permit accesarea usoara de informatii. AVERTISMENT: in ceea ce priveste examinarile periodice regulate, siguranta utilizatorilor
depinde de durabilitatea si eficienta continua a echipamentului. AVERTISMENT: examinarea periodica se va face numai de cétre o persoana competenta care
se ocupa de examinari periodice si in conformitate stricta cu procedurile de examinare periodica ale producatorului.

8 — DEPOZITARE/TRANSPORT

Scoateti articolul din containerul séu si depozitati-l intr-un loc uscat, racoros si bine ventilat. Nu trebuie sa existe substante corozive, solventi sau surse de
caldura (max. 80°C/ 176°F) in locul de depozitare.

Dispozitivul nu trebuie sa intre in contact cu alte obiecte ascutite care-| pot deteriora. Nu depozitati echipamentul inainte de a fi uscat complet si evitati depozitarea
acestuia in locuri cu concentratie mare de sare. Cu exceptia indicatiilor mai sus mentionate, nu exista precautii speciale care se vor lua in timpul transportului.
Evitati Iasarea echipamentului in masina sau intr-un loc inchis expus la razele soarelui.

9 - GARANTIE

Produsele sunt garantate timp de 12 luni impotriva oricéror defecte de material sau de fabricatie. Pentru a analiza defectele materialelor si a productiei,
contactati serviciul nostru post-vanzare pentru a obtine adresa la care ar trebui sa returnati produsul defect din tara dvs. Note: Excluderi din garantie - uzura
incorecta, oxidare, scurgeri de baterii in faruri, modificare / modificare, depozitare deficitara, intretinere deficitara, deteriorari datorate accidentelor sau
neglijentei, deteriorari datorate utilizarii produsului pentru care nu este conceput. Garantia de fabricatie nu se aplica, de asemenea, daca numarul de serie
nu mai este lizibil, orice eticheta a fost scoasa din produs, daca a fost scrisa cu un marker, acoperita de autocolante sau folosind alte instrumente in acest
scop si daca inspectia anuala este nu a fost realizat.

(SK) VSEOBECNE POKYNY

Pred pouzitim osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) si pozorne precitajte bezpe¢nostné informacie uvedené vo vSeobecnych pokynoch a v pokynoch
Specifickych pre prislu§né vybavenie; uistite sa, Ze tymto pokynom rozumiete.

POZOR!!! V pripade akychkolvek pochybnosti o produkte ¢i otazok tykajucich sa OOP, alebo pokial' potrebujete pokyny a vyhlasenie o zhode v inom jazyku,
obratte sa na nas prostrednictvom stranok: www.fallsafe-online.com.

UPOZORNENIE: Vyrobca a predajca nenesu ziadnu zodpovednost za nespravne ¢i nevhodné pouzitie ani za Upravy a opravy vykonané osobami, ktoré na to
nie st autorizované spoloénostou FALL SAFE®.

1~ FYZICKY STAV A VYCVIK:

Vyskové prace mozu byt nebezpeéné a mézu ich vykonavat iba skiseni profesionali. Pred pouzitim OOP musite vziat do uvahy svoj fyzicky a dusevny stav;
musite byt vySkoleni na pouzivanie vybavenia; nesmiete mat méze pochybnosti o tom, ako a na o vybavenie pouzivat.

UPOZORNENIE: vybavenie smie pouzivat iba osoba vyskolena a sposobila na jeho bezpeéné pouzitie.

UPOZORNENIE: pozivanie alkoholu, liekov alebo inych psychotropnych latok méa vplyv na vasu rovnovahu a schopnost koncentracie, preto sa mu vyhnite.

2 - PRED POUZITIM:

Pre zaistenie vasej bezpec¢nosti sa dérazne odporica pred a po kazdom pouziti vybavenia, ako aj pocas jeho pouzivania vybavenie skontrolovat a pravidelne
aspori raz za 12 mesiacov ho nechat inventarizacii odborne spésobilou osobou. Casovy interval zavisi od frekvencie a intenzity pouzivania vybavenia. FALL
SAFE INSPECTOR® umozriuje lahké zaznamenavanie informécii o kontrolach, inventarizacii a pouzivani, ako aj lahky pristup k tymto informaciam. Sluzi na
sledovanie pridelenia vybavenia pracovnikovi alebo pracovnému miestu a na automatizaciu procesu kontroly. K dispozicii je niekolko moznosti systému, ktoré
umozriuju lahky a rychly pristup k informaciam.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte (vizualne a hmatovo) stav jednotlivych sucasti vybavenia: textilné materialy (popruhy, lana, $vy) nesmu vykazovat ziadne
znamky odretia, rozstrapkania, popalenia, chemického poskodenia ¢i roztrhnutia. Kovové materialy (pracky, karabiny, haky, kablové a kovové krizky) nesmu
vykazovat ziadne znamky opotrebovania, korozie, deforméacie alebo chyby a musia spravne fungovat. UPOZORNENIE: z bezpeénostnych dévodov je
bezpodmiene¢ne nutné okamzite vyradit z prevadzky vybavenie v pripade, ze:

1) sa objavia pochybnosti o jeho stave z hladiska bezpe¢ného pouzitia; alebo 2) bolo pouzité na zastavenie padu;

a znovu toto vybavenie nepouzivat, kym odborne spdsobila osoba pisomne nepotvrdi jeho bezpecnost.

Pre zaistenie vlastnej bezpecnosti si pozorne precitajte vSetky informéacie obsiahnuté v tychto vSeobecnych pokynoch aj v $pecifickych pokynoch prilozenych
k vybaveniu a uistite sa, ze im rozumiete; presved¢te sa o stave vybavenia a o vSetkych bezpe¢nostnych odporG¢aniach; uistite sa, ze jednotlivé stcasti st
vzajomne kompatibilné a Ze st dodrzané prisluéné pravidla, predpisy a nariadenia; zoznamte sa s nidzovym planom, skontrolujte podmienky bezpecnosti
préace a potvrdte, Ze st spravne zostavené vietky systémy bez toho, aby sa vzajomne rusili.

UPOZORNENIE: pouzitie kombinacie jednotlivych poloZiek vybavenia, od ktorych bezpecna funkcia zavisi, alebo je ovplyvnena bezpeénou funkciou inej
polozky.

UPOZORNENIE: musi sa vypracovat zachranny plan na rieSenie véetkych nidzovych situécii, ktoré by mohli pri praci nastat.

UPOZORNENIE: Pripominame, Ze je potrebné skontrolovat stanovené limity a kompatibilitu vybavenia. Nezabudnite, Ze lana maji mnozstvo $pecifickych
vlastnosti, ktoré sa mézu menit v zavislosti od klimatickych podmienok. Vyrobca odmieta akikolvek zodpovednost za nehody, zranenia alebo smrt v désledku
nespravneho alebo nevhodného pouzivania; akékolvek alternativne postupy pouzivania sa povazuju za zakézané. Vybavenie sa nesmie pouzivat mimo



stanovenych limitov ani na akykolvek iny ako stanoveny ucel.

UPOZORNENIE: z hladiska bezpe¢nosti je kli¢ové pri kazdom pouziti overit volny priestor pod pouzivatelom, ktory musi byt taky, aby sa zaistilo, Zze v pripade
padu neddjde ku kolizii so zemou alebo inou prekazkou v linii padu. Ako nazov napoveda, osobné ochranné prostriedky st uréené na osobnd potrebu. Ak sa vo
vynimoénych pripadoch vybavenie pouzilo inou osobou, vykonajte kontrolu vybavenia pred a po pouziti a pokial' mozno si poznamenajte datum.UPOZORNENIE:
nikdy nepouzivajte OOP bez znalosti ich pévodu alebo v pripade, Ze neboli aktualizované zaznamy o kontrolach pomécok. VSetky pouzité materidly a ich
povrchové Upravy st nealergénne; nemali by spdsobovat podréazdenie ani citlivost koze. Spojky st vyrobené z pozinkovanej ocele; l'ahkej zliatiny, lestenej alebo
eloxovanej: nehrdzavejlcej ocele, lestenej. UPOZORNENIE: pogas pouzivania predchadzajte nasledujucim rizikovym faktorom, ktoré mézu ovplyvnit funkciu
vybavenia: extrémne teploty, vedenie alebo obtogenie lanyardov &i zachrannych lan cez ostré hrany, chemické ¢inidla, elektricka vodivost, trhliny, obrisenie,
vystavenie klimatickym vplyvom a kyvadlové pady.

3 - OZNACOVANIE

UPOZORNENIE: Nikdy neodstrariujte & neposkodte $titky a oznagenia; po pouZiti skontrolujte, &i st &itatelné.

Na vybaveni st uvedené nasledujice informacie: oznacenie CE; (Cislo kontrolného organu vyrobného procesu); meno vyrobcu alebo osoby zodpovednej za
uvedenie vyrobku na trh; norma (islo a rok vydania); logo, ktoré pouzivatela upozorriuje, aby si pozorne precital navod na pouzitie pripojeny k vyrobku; ¢islo
vyrobnej $arze; rok vyroby; maximalne zatazenie v kN, uvadza sa minimalna pevnost zaru¢ena vyrobcom. Presné umiestnenie oznacenia zavisi od rozmeru
vybavenia. PodrobnejSie informéacie najdete v Specifickych pokynoch.

UPOZORNENIE: skontrolujte, ¢i je oznacenie Citatelné aj po pouziti.

UPOZORNENIE: z dévodu bezpeénosti pouzivatela je nevyhnutné, aby v pripade, Ze sa vyrobok znovu predava mimo povodnej krajiny uréenia, poskytol
predajca navod na pouzitie, tdrzbu, pravidelné kontroly a opravy v jazyku krajiny, v ktorej sa méa vyrobok pouzivat.

4 -ZIVOTNOST

Stanovit dizku Zivotnosti vybavenia je pomerne naroéné vzhladom na to, ze méze byt negativne ovplyvnena niekolkymi faktormi, ako je intenzivne, dasté ¢i
nevhodné pouzivanie; podmienkami, v ktorych sa ma vybavenie pouzivat (vinkost, mrazy alebo namraza); opotrebovanie; korozia; extrémne namahanie, ¢i uz
pri fiom d6jde k deformécii alebo nie; vystavenie zdrojom tepla; nespravne ukladanie; vek vybavenia; vystavenie chemickym g&inidlam... (ako aj dal$ie, vyssie
neuvedené faktory). Spravna starostlivost o vase vybavenie (pozrite ,Udrzba“) bude mat vyrazny vplyv na predizenie jeho Zivotnosti. Nasledujlce priklady
je mozné povazovat za vodidla na stanovenie $tandardnej Zivotnosti vybavenia, nastrojov a zariadeni: desat rokov pri zaistovacich popruhoch proti padu,
viest/bind/kombinéz proti padu, prisluSenstva (spajacie prostriedky , nozné blokanty, popruhy s timi¢om padu), kotviace lan, kotviace popruhy, lana, brasne,
zatahovacie zachytavace padu a vybavenie testované na ostrych hranach; osem rokov na vybavenie ur¢eného do extrémnych podmienok (popruhy, spajacie
prostriedky, vesty, bundy a kombinézy); nepecifikované pre spojky, zlanovacie brzdy, lanové svorky, blokanty, kladky, kotvy; desat rokov (5 rokov skladovanie
— 5 rokov pouzivanie) na rukavice a prilby. V kazdom pripade odpori¢ame vymenu vybavenia, nastrojov a zariadeni najmenej raz za 10 rokov, a to vzhladom
na to, Ze za tento &as mohli byt zavedené nové techniky & prijaté nové predpisy a existujice vybavenie uz nemusi nadalej zodpovedat poziadavkam alebo
byt kompatibilné s d'al§imi prvkami zostavy.

UPOZORNENIE: Zivotnost vybavenia méze byt obmedzena v pripade zavaznych padov, extrémnych teplét, vystavenia kodlivym chemickym latkam, ostrymi
hranami ¢i v pripade, ze chybaju oznacenia a Stitky.

5 — ODSTRANENIE A LIKVIDACIA

Vybavenie by ste mali vyradit z prevadzky, pokial: bola prekro¢ena jeho Zivotnost; mate podozrenie, Ze nie je nadalej bezpe¢né; je zastarané (nekompatibilné s
modernym vybavenim alebo nevyhovuje aktualne platnym normam); bolo pouzité pri pade (pozrite poruSenie indikatora zachytenia paduy; je viac ako 10 rokov
staré.

Materialy pouZité pri vyrobe vybavenia mézu mat vplyv na zZivotné prostredie. Z tohto dévodu sa odporuca likvidacia vybavenia v stlade s platnymi pravnymi
predpismi krajiny, kde k nej dochadza.

UPOZORNENIE: Vybavenie, ktoré nie je v prevadzkyschopnom stave alebo ktoré bolo pouzité pri pade, sa musi okamzite znicit.

6 — OPRAVY

POZOR!!! Akékolvek upravy vyrobku vedd k zaniku zaruky a mézu ohrozit bezpeénost pouzivatela. Pripadné opéatovné pouzitie vybavenia sa moze povolit
vyhradne na zaklade predchadzajiceho pisomného sthlasu vyrobcu, ktory si vyhradzuje pravo vykonat prislusné prehliadky a skasky. Opravy a iné Upravy
smie vykonavat iba vyrobca ¢&i autorizovany personal.

7 - UDRZBA, CISTENIE AKONTROLA

Pred, po a po¢as kazdého pouzitia skontrolujte, ¢i vybavenie riadne funguje. V pripade potreby umyvajte stcasti vybavenia ¢istou vodou s malym mnozstvom
neutralneho mydla na odstranenie odolnych necistét; pre dezinfekciu rozpustite dezinfekény prostriedok s obsahom kvartérnej aménnej soli v teplej vode
(max. 20 °C) a vybavenie v tomto roztoku namocte pocas jednej hodiny. Opléachnite Eistou vodou a nechajte prirodzenou cestou uschnit, pricom zaistite
ochranu pred priamym slne¢nym ziarenim. UPOZORNENIE: pokial' vybavenie navlhne, bud’ pri pouzivani, alebo pri &isteni, nechaijte ho prirodzenou cestou
vyschnit mimo zdroja priameho tepla. Na mazanie kovovych stéasti v pripade potreby pouzite vyhradne spreje na baze silikonu. UPOZORNENIE: Odstréarite
prebytocny olej a skontrolujte, ¢i mazanie nenarusuije interakciu so zvySkom vybavenia a nema vplyv na iné s¢asti ani na pouzivatela. V sulade s normou EN
365: 2004 by periodicka prehliadka OOP mala byt vykonavana miniméalne kazdych 12 mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou osobou osobitne poverenou
vyrobcom. Frekvencia kontroly sa musi lisit v zavislosti od intenzity pouzivania, aby sa zabezpedila trvanlivost vyrobku a bezpe¢nost pouzivatela. Kontrolné
spravy musi uchovavat vlastnik OOP. Vysledok kontroly musi vzdy sprevadzat vyrobok. Ak sprava chyba alebo je neditatelna, zariadenie nepouzivajte. V
pripade pochybnosti je potrebné vyrobok vzdy odmietnut. FALL SAFE INSPECTOR® umozriuje llahké zaznamenavanie informacii o kontrolach, inventari a
pouzivani, ako aj I'ahky pristup k tymto informaciam. Slizi na sledovanie pridelenia vybavenia pracovnikovi alebo pracovnému miestu a na automatizaciu
procesu kontroly. K dispozicii je niekolko moznosti systému, ktoré umozriuju lahky a rychly pristup k informaciam.

UPOZORNENIE: bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a Zivotnosti vybavenia, ktoré je podmienené pravidelnymi kontrolami.
UPOZORNENIE: pravidelné kontroly mézu vykonavat iba odborne spdsobilé osoby, a to vzdy vyhradne v stlade s postupmi pravidelnej kontroly stanovenymi
vyrobcom.

8 — SKLADOVANIE A DOPRAVA

Vyberte stéast z obalu a ulozte ju na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. V skladovacom priestore nesmu byt Ziadne Zieraviny, rozpistadla ani
zdroje tepla (max. 80 °C/176 °F).

Vybavenie nesmie prist do styku s ostrymi predmetmi, ktoré by ho mohli poskodit. Pred skladovanim vzdy vybavenie dokladne vysuste a neskladujte ho
na miestach s vysokou koncentraciou solného roztoku. Okrem vyssSie uvedenych pokynov nie su stanovené ziadne zvlastne opatrenia poc¢as prepravy.
Nenechévajte vybavenie vo vozidle alebo v inom uzatvorenom priestore vystavenom sineénému Ziareniu.

9 — ZARUKA

Na vyrobky sa poskytuje zaruka 12 mesiacov na pripadné chyby materialu alebo vyroby. Ak chcete analyzovat chyby materialu a vyroby, kontaktujte nas
popredajny servis a ziskajte adresu, na ktor by ste mali vratit chybny produkt vo vasej krajine. Poznamky: Vylugenie zo zaruky - nespravne opotrebenie,
oxidacia, vytekanie batérii vo svetlometoch, Uprava / zmena, zlé skladovanie, nespravna Gdrzba, poskodenie v désledku nehody alebo nedbanlivosti,
poskodenie v désledku pouzitia produktu, pre ktory nie je ur¢eny. Zaruka na vyrobu tiez neplati, ak sériové ¢islo uz nie je Citatelné, z produktu bol odstraneny
akykolvek stitok, ak je na neho napisany stitok, je zakryty nalepkami alebo je na tento Gcel pouzité iné naradie a ak je roéna kontrola nebolo realizované

(DA) GENERELLE INSTRUKTIONER

For anvendelse af personlige vaernemidler (PV) lzes omhyggeligt sikkerhedsoplysninger anfort i generelle vejledninger og i specifikke vejledninger til det
relevante udstyr; veer sikker at Du forstar disse vejledninger.

OBS!!! | tilfeelde af enhver tvivl om produktet el. spargsmal vedr. PV el. hvis Du har behov for vejledninger og overensstemmelseserkleering pa andet sprog,
kontakt os pa hjemmesider: www.fallsafe-online.com.

ADVARSEL: Producenten og forhandleren fralaegger sig et hvert ansvar for forkert el. upassende anvendelse og for aendringer og reparationer udfert af personer
der ikke er autoriseret af selskabet FALL SAFE®.

1 - FYSISK TILSTAND OG TRANING:

Hojdearbejder kan veere farlige og ma udferes kun af erfarne fagfolk. Fer PV anvendelse skal Du tage hojde for Din fysisk og psykisk tilstand; Du skal veere
instrueret i udstyrets anvendelse; Du ma ikke komme i tvivl vedr. udstyrets anvendelsesméde og formalet.

ADVARSEL: udstyret ma bruges kun af person instrueret og berettiget til dets sikre anvendelse.

ADVARSEL: indtagelse af alkohol, medicin el. andre euforiserende stoffer pavirker Din balance og koncentrationsevne, derfor skal de undgas.

2 — FOR ANVENDELSE:

For at garantere Din sikkerhed anbefales eftertrykkeligt at fa udstyret checket for og efter hver anvendelse, ligesom under dets anvendelse og at regelmeessigt,
min. en gang i 12 maneder, fa det kontrolleret af en fagligt kompetent person. Tidsintervallet er afhaengigt af udstyrets anvendelsesfrekvens og intensitet. FALL
SAFE INSPECTOR® tillader nem notering af oplysninger om kontroller, inventar og anvendelse sammen med en nem adgang til disse oplysninger. Den bruges
til opfelgning af udstyrets tildeling en medarbejder el. en arbejdsplads og til automatisering af kontrolprocessen. Man har til radighed systemets flere muligheder
som tillader en nem og hurtig adgang til oplysninger.

For hver anvendelse kontroller (visuelt og taktilt) tilstanden af udstyrets samtlige dele: tekstiimaterialer (beelter, reb, sem) ma ikke udvise nogle tegn pa slid,
flossede kanter, forbreending, kemisk skade el. flaensninger. Metalmaterialer (spaender, karabiner, kroge, kabel- og metalringe) mé ikke udvise nogle tegn pa
slid, korrosion, deformeringer el. mangler og skal fungere korrekt.

ADVARSEL: af sikkerhedsarsager er betingelseslost nedvendigt at tage udstyret omgaende ud af driften, hvis:

1) der opstar tvivl om dets tilstand mht. sikker anvendelse; el.

2) udstyret blev brugt til at stoppe faldet;

og udstyret ma ikke anvendes igen for en fagligt kompetent person vil skriftligt bekreefte dets sikkerhed.

For at garantere sin egen sikkerhed laes omhyggeligt alle oplysninger i disse generelle vejledninger og i specifikke vejledninger vedlagt udstyret og veer sikker at
Du forstar dem godt; kontroller udstyrets tilstand og alle sikkerhedsanbefalinger; veer sikker at de samtlige dele er kompatible og at de relevante regler, forskrifter
og reguleringer bliver overholdt; gor Dig bekendt med nedplanen, kontroller vilkar for arbejdssikkerhed og bekreeft at alle systemer er korrekt sammensat uden
at de forstyrrer hinanden.

ADVARSEL: anvendelse af kombination af udstyrets samtlige dele hvis sikker funktion afhaenger af el. er pavirket af anden dels sikre funktion.

ADVARSEL: man skal udarbejde en redningsplan for lasning af alle nedsituationer som kan opsta under arbejde.

ADVARSEL: Vi gor opmaerksom pé at man skal kontrollere de fastsatte limiter og udstyrets kompatibilitet. Husk at reb har en raekke af specifikke egenskaber
som kan zendres afhzengigt af klimatiske forhold. Producenten fralaegger sig et hvert ansvar for ulykker, skader el. dedsfald som folge af forkert el. uegnet
anvendelse; enhver alternativ fremgangsmade i anvendelse er betragtet for forbudt. Udstyret ikke ma anvendes uden for limiter heller ikke til andet end det
fastlagte formal.

ADVARSEL: fra sikkerhedssynsvinkel er afgerende at checke for hver anvendelse frit luftrum under brugeren som skal veere sadan at under faldet opstar ikke
kollision med jorden el. anden hindring i faldlinjen.

Som navnet siger, personlige vaernemidler er beregnet til personligt brug. Blev udstyret i ekstraordinzere tilfeelde brugt af en anden person, udfor udstyrets
kontrol for og efter anvendelse og hvis muligt, noter datoen.

ADVARSEL: brug aldrig PV uden kendskab til deres oprindelse el. i tilfzelde at optegnelser om kontrol af hjselpemidler ikke blev aktualiseret.

Alle anvendte materialer og deres overfladebehandlinger er ikke-allergifremkaldende; de burde ikke forarsage irritation heller ikke hudfelsomhed. Forbindelsesled
er fremstillet af zinkbelagt stal; lette legeringer, polerede el. anodiserede; rustfrit stal, poleret.

ADVARSEL: under anvendelse forebyg falgende risicifaktorer som kan pavirke udstyrets funktion: ekstreme temperaturer, foring el. snoning af lanyards el.
redningsreb over skarpe kanter, kemiske midler, elektrisk ledningsevne, revner, slibninger, udsaettelse til klimatiske pavirkninger og pendulfald.

3 — MAERKNING

ADVARSEL: Fjern el. odeleeg aldrig skilte el. maerkning; efter anvendelse kontroller om de er leeselige.

Pa udstyret er anfort folgende oplysninger: CE meerkning; (nummer af kontrolmyndighed for fremstillingsproces); navn af producenten el. person ansvarlig
for produktets markedsfering; standard (nummer og udstedelsesar); logo som ger brugeren opmaerksom pa at han skal lsese omhyggeligt brugervejledning
vedlagt produktet; nummer af produktionsbatch; produktionsar; maks.belastning i kN, der anferes min. fasthed garanteret af producenten. Meerkningens
preecise placering afhzenger af udstyrets dimension. Naermere oplysninger findes i specifikke vejledninger.

ADVARSEL: kontroller om maerkning er let leeselig ogsa efter anvendelse. ADVARSEL: for brugerens sikkerhed er nodvendigt at i tilfeelde at produktet seelges
igen uden for det oprindelige bestemmelsesland, vil producenten levere brugervejledning, vedligeholdelsesvejledning, vejledning til regelmaessige kontroller og
reparationer pa sproget af det land hvor produktet skal bruges.

4 - LEVETID

Fastseettelse af levetidens leengde er ret besveerlig da den kan blive negativt pavirket af flere faktorer, sa som intensiv, hyppig el. upassende anvendelse;
forhold under hvilke udstyret skal bruges (fugtighed, frost el. iskrystaller); slid; korrosion; ekstrem belastning med efterfalgende deformering el. ej; udseettelse
for varmekilder; forkert opbevaring; udstyrets alder; udszettelse for kemiske stoffer... (lige som flere, ikke ovennaevnte faktorer). Korrekt pleje for Dit udstyr (se
,Vedligeholdelse®) vil pavirke betydeligt forleengelse af dets levetid. Folgende eksempler kan betragtes som vejledende for fastseettelse af standard levetid
for udstyret, instrumenter og faciliteter: ti ar for sikringsbeelter mod faldet, vester/jakker/flyvedragter mod faldet, tiloeher (lanyards, fodblokeringer, beelter med
falddeemper), ankerreb, ankerbeelter, reb, tasker, faldets treekopfangere og udstyr testet pa skarpe kanter; otte ar for udstyr beregnet til ekstreme vilkar (beelter,
lanyards, vester, jakker og flyvedragter); uspecificeret for koblinger, nedadgaende bremser, rebklemmer, blokeringer, trisser, ankre; ti ar (5 ar opbevaring - 5 ar
anvendelse) for handsker og hjelme. | hvert tilfeelde anbefales udskiftning af udstyr, instrumenter og faciliteter min. en gang i 10 ar mht. at efter denne periode
kan anvendes nye teknikker el. bliver vedtaget nye forskrifter og det eksisterende udstyr kan ikke lzengere opfylde krav el. vaere kompatibel med seettets andre
elementer. ADVARSEL: Udstyrets levetid kan blive begraenset i tilfeelde af alvorlige fald, ekstreme temperaturer, udszettelse for skadelige kemiske stoffer,
skarpe kante el. manglende meerkning el. skilte.

5 — FJERNELSE OG BORTSKAFFELSE

Udstyret skal tages ud af driften hvis: dets levetid blev overskredet; Du har mistanke om at det ikke er laengere sikkert; blev foraeldet(ukompatibelt med det
moderne udstyr el. ikke opfylder de aktuelt geeldende standarder); blev anvendt under et fald (se indikator af faldsikring); er mere end 10 ar gammelt.
Materialer, anvendt ved udstyrets produktion, kan pavirke miljoet. Derfor anbefales udstyrets bortskaffelse i overensstemmelse med de geeldende juridiske
forskrifter i landet hvor bortskaffelsen udfores.

ADVARSEL: Udstyret som ikke er i brugbar tilstand el. som blev anvendt under faldet, skal bortskaffes omgaende.

6 — REPARATIONER

OBS!!! Produktets enhver eendring kan fordrsage garantiopher og kan true brugerens sikkerhed. Udstyrets eventuelle genanvendelse ma tillades udelukkende
pa basis af et foregaende skriftligt tilsagn fra producenten der forbeholder sig ret til at gennemfare relevante undersogelser og tester. Reparationer og andre
eendringer kan udfores udelukkende af producenten el. bemyndiget personale.

7 — VEDLIGEHOLDELSE, RENSNING OG KONTROL

For, efter og under hver anvendelse kontroller om udstyret fungerer rigtigt. Om nodvendigt, vask udstyrets dele med rent vand med lille maengde af neutral seebe
for at fierne modstandsdygtige urenheder; til desinficering oples desinficeringsmiddel med indhold af kvarter ammoniumsalt i varmt vand (maks. 20 °C) og bad
udstyret i denne oplasning i en time. Skyl med rent vand og lad det terre pa naturlig méade, serg samtidigt for beskyttelse mod direkte solstraler. ADVARSEL: bliver
udstyret fugtigt, enten under anvendelse el. under rensning, lad det tarre pa naturlig méade veek fra direkte varmekilde. Til smering af metaledele, om nedvendigt,
anvendt udelukkende sprays pa basis af silikone. ADVARSEL: Fjern overskuelig olie og kontroller om smaring ikke forstyrrer interaktion med resten af udstyret og
ikke pavirker andre dele heller ikke brugeren. | henhold til EN 365: 2004 skal den periodiske undersegelse af PPE udferes mindst hver 12 maned af fabrikanten
eller en kompetent person, der specifikt er autoriseret af fabrikanten. Hyppigheden af inspektionen skal variere afhaengigt af intensiteten af brugen for at sikre
produktets sikkerhed og sikkerhed for brugeren. Inspektionsrapporterne skal opbevares af PPE-ejeren. Resultatet af inspektionen skal altid ledsage produktet.
Hvis rapporten mangler eller er uleeselig, mé du ikke bruge enheden. | tvivistilfeelde skal produktet altid afvises.. FALL SAFE INSPECTOR® tillader nem notering
af oplysninger om kontroller, inventar og anvendelse sammen med en nem adgang til disse oplysninger. Den bruges til opfalgning af udstyrets tildeling en
medarbejder el. en arbejdsplads og til automatisering af kontrolprocessen. Man har til radighed systemets flere muligheder som tillader en nem og hurtig adgang
til oplysninger. ADVARSEL: brugerens sikkerhed er athaengig af opretholdelse af udstyrets virkning og holdbarhed som er betinget af regelmaessige kontroller.
ADVARSEL: regelmaessige kontroller ma udferes kun af fagligt kvalificerede personer og altid udelukkende i overensstemmelse med procedurer af regelmaessig
kontrol fastlagt af producenten.

8 — OPBEVARING OG TRANSPORT

Tag delen ud af emballagen og leeg den pa et koldt, tort og godt udluftet sted. | opbevaringsrum mé ikke findes nogle etsende stoffer, oplesningsmidler
heller ikke varmekilder (maks. 80 °C/176 °F). Udstyret ma ikke komme i kontakten med skarpe genstande som kan skade udstyret. For opbevaring ter altid
udstyret grundigt og opbevar det ikke pa steder med hgj koncentration af saltoplesning. Udover de ovennaevnte vejledninger har man ikke fastlagt nogle
seerlige foranstaltninger under transporten. Efterlad udstyret ikke i koretgjet el. andet lukket rum udsat for solstraler.

9 — GARANTI

Produkterne er garanteret i 12 maneder mod eventuelle mangler i materiale eller fremstilling. For at analysere mangler i materialer og fremstilling skal du
kontakte vores eftersalgsservice for at fa den adresse, som det defekte produkt skal returnere i dit land. Bemaerkninger: Undtagelser fra garantien - forkert
slid, oxidation, uteette batterier i forlygter, modifikation / sendring, darlig opbevaring, darlig vedligeholdelse, skader pa grund af ulykke eller uagtsomhed,
skader pa grund af brug af produkt, som det ikke er designet til. Fremstillingsgarantien geelder heller ikke, hvis serienummeret ikke laengere er laeseligt,
hvis en etiket er fiernet fra produktet, hvis det er skrevet pa med en marker, deekket af klistermaerker eller brugt andre veerktgjer til dette formal, og hvis den
arlige inspektion er ikke blevet realiseret.

(NO) ALLMENN VEILEDNING

For bruk av personlig verneutstyr ber vi deg lese noye gjennom informasjonen ang. sikkerhet som er oppgitt i den allmenne veiledningen og i anvisninger som
gjelder spesifikt for den enkelte typen utstyr; forsikre deg om at du har forstatt denne veiledningen.

OBS!!! Dersom du skulle veere det minste i tvil om produktet eller dersom du skulle ha spersmal som gjelder personlig verneutstyr, eller dersom du skulle
behove veiledning eller samsvarserkleering pa et annet spréak, vennligst henvend deg til oss via sidene www.fallsafe-online.com.

ADVARSEL: Produsenten og selgeren beerer intet ansvar for gal eller uegnet bruk eller for tilpasninger og reparasjoner foretatt av personer som ikke er autorisert
til dette av foretaket FALL SAFE®.

1 - FYSISK TILSTAND OG TRANING:

Hojdearbejder kan veere farlige og ma udferes kun af erfarne fagfolk. Fer PV anvendelse skal Du tage hejde for Din fysisk og psykisk tilstand; Du skal veere
instrueret i udstyrets anvendelse; Du ma ikke komme i tvivl vedr. udstyrets anvendelsesmade og formalet.

ADVARSEL: udstyret ma bruges kun af person instrueret og berettiget til dets sikre anvendelse.

ADVARSEL: indtagelse af alkohol, medicin el. andre euforiserende stoffer pavirker Din balance og koncentrationsevne, derfor skal de undgas.

2 — FOR ANVENDELSE:

For at garantere Din sikkerhed anbefales eftertrykkeligt at fa udstyret checket for og efter hver anvendelse, ligesom under dets anvendelse og at regelmeessigt,
min. en gang i 12 maneder, fa det kontrolleret af en fagligt kompetent person. Tidsintervallet er afheengigt af udstyrets anvendelsesfrekvens og intensitet. FALL
SAFE INSPECTOR® tillader nem notering af oplysninger om kontroller, inventar og anvendelse sammen med en nem adgang til disse oplysninger. Den bruges
til opfelgning af udstyrets tildeling en medarbejder el. en arbejdsplads og til automatisering af kontrolprocessen. Man har til radighed systemets flere muligheder
som tillader en nem og hurtig adgang til oplysninger.

For hver anvendelse kontroller (visuelt og taktilt) tilstanden af udstyrets samtlige dele: tekstimaterialer (beelter, reb, sem) ma ikke udvise nogle tegn pa slid,
flossede kanter, forbreending, kemisk skade el. flensninger. Metalmaterialer (spaender, karabiner, kroge, kabel- og metalringe) ma ikke udvise nogle tegn pa
slid, korrosion, deformeringer el. mangler og skal fungere korrekt.

ADVARSEL: af sikkerhedsarsager er betingelseslost nodvendigt at tage udstyret omgaende ud af driften, hvis:

1) der opstar tvivl om dets tilstand mht. sikker anvendelse; el.

2) udstyret blev brugt til at stoppe faldet;

og udstyret ma ikke anvendes igen for en fagligt kompetent person vil skriftligt bekreefte dets sikkerhed.

For at garantere sin egen sikkerhed lzes omhyggeligt alle oplysninger i disse generelle vejledninger og i specifikke vejledninger vedlagt udstyret og veer sikker at
Du forstar dem godt; kontroller udstyrets tilstand og alle sikkerhedsanbefalinger; veer sikker at de samtlige dele er kompatible og at de relevante regler, forskrifter
og reguleringer bliver overholdt; ger Dig bekendt med nedplanen, kontroller vilkar for arbejdssikkerhed og bekreeft at alle systemer er korrekt sammensat uden
at de forstyrrer hinanden.

ADVARSEL: anvendelse af kombination af udstyrets samtlige dele hvis sikker funktion afhaenger af el. er pavirket af anden dels sikre funktion.

ADVARSEL: man skal udarbejde en redningsplan for lesning af alle nedsituationer som kan opsta under arbejde.

ADVARSEL: Vi gor opmeerksom pa at man skal kontrollere de fastsatte limiter og udstyrets kompatibilitet. Husk at reb har en reekke af specifikke egenskaber
som kan zendres afhzengigt af klimatiske forhold. Producenten fralaegger sig et hvert ansvar for ulykker, skader el. dedsfald som folge af forkert el. uegnet
anvendelse; enhver alternativ fremgangsméade i anvendelse er betragtet for forbudt. Udstyret ikke ma anvendes uden for limiter heller ikke til andet end det
fastlagte formal.

ADVARSEL: fra sikkerhedssynsvinkel er afgerende at checke for hver anvendelse frit luftrum under brugeren som skal veere sadan at under faldet opstar ikke
kollision med jorden el. anden hindring i faldlinjen.

Som navnet siger, personlige veernemidler er beregnet til personligt brug. Blev udstyret i ekstraordinzere tilfaelde brugt af en anden person, udfor udstyrets
kontrol for og efter anvendelse og hvis muligt, noter datoen.

ADVARSEL: brug aldrig PV uden kendskab til deres oprindelse el. i tilfaelde at optegnelser om kontrol af hjselpemidler ikke blev aktualiseret.

Alle anvendte materialer og deres overfladebehandlinger er ikke-allergifremkaldende; de burde ikke forarsage irritation heller ikke hudfelsomhed. Forbindelsesled
er fremstillet af zinkbelagt stal; lette legeringer, polerede el. anodiserede; rustfrit stal, poleret.

ADVARSEL: under anvendelse forebyg felgende risicifaktorer som kan pavirke udstyrets funktion: ekstreme temperaturer, foring el. snoning af lanyards el.
redningsreb over skarpe kanter, kemiske midler, elektrisk ledningsevne, revner, slibninger, udszettelse til klimatiske pavirkninger og pendulfald.

3 — MAERKNING

ADVARSEL: Fjern el. adelzeg aldrig skilte el. maerkning; efter anvendelse kontroller om de er Izeselige.

Pa udstyret er anfort folgende oplysninger: CE maerkning; (nummer af kontrolmyndighed for fremstillingsproces); navn af producenten el. person ansvarlig
for produktets markedsforing; standard (nummer og udstedelsesar); logo som ger brugeren opmaerksom pa at han skal leese omhyggeligt brugervejledning
vedlagt produktet; nummer af produktionsbatch; produktionsér; maks.belastning i kN, der anferes min. fasthed garanteret af producenten. Meerkningens
preecise placering atheenger af udstyrets dimension. Neermere oplysninger findes i specifikke vejledninger.

ADVARSEL: kontroller om maerkning er let leeselig ogsa efter anvendelse. ADVARSEL: for brugerens sikkerhed er nedvendigt at i tilfeelde at produktet seelges
igen uden for det oprindelige bestemmelsesland, vil producenten levere brugervejledning, vedligeholdelsesvejledning, vejledning til regelmaessige kontroller og
reparationer pa sproget af det land hvor produktet skal bruges.

4 - LEVETID

Fastseettelse af levetidens leengde er ret besveerlig da den kan blive negativt pavirket af flere faktorer, sa som intensiv, hyppig el. upassende anvendelse;
forhold under hvilke udstyret skal bruges (fugtighed, frost el. iskrystaller); slid; korrosion; ekstrem belastning med efterfolgende deformering el. ej; udsaettelse
for varmekilder; forkert opbevaring; udstyrets alder; udseettelse for kemiske stoffer... (lige som flere, ikke ovennaevnte faktorer). Korrekt pleje for Dit udstyr (se
,Vedligeholdelse®) vil pavirke betydeligt forleengelse af dets levetid. Folgende eksempler kan betragtes som vejledende for fastszettelse af standard levetid
for udstyret, instrumenter og faciliteter: ti &r for sikringsbeelter mod faldet, vester/jakker/flyvedragter mod faldet, tilbeher (lanyards, fodblokeringer, baelter med
falddeemper), ankerreb, ankerbeelter, reb, tasker, faldets treekopfangere og udstyr testet pa skarpe kanter; otte ar for udstyr beregnet til ekstreme vilkar (beelter,
lanyards, vester, jakker og flyvedragter); uspecificeret for koblinger, nedadgéende bremser, rebklemmer, blokeringer, trisser, ankre; ti &r (5 ar opbevaring - 5 ar
anvendelse) for handsker og hjelme. | hvert tilfeelde anbefales udskiftning af udstyr, instrumenter og faciliteter min. en gang i 10 ar mht. at efter denne periode
kan anvendes nye teknikker el. bliver vedtaget nye forskrifter og det eksisterende udstyr kan ikke lzengere opfylde krav el. veere kompatibel med seettets andre
elementer. ADVARSEL: Udstyrets levetid kan blive begreenset i tilfeelde af alvorlige fald, ekstreme temperaturer, udsaettelse for skadelige kemiske stoffer,
skarpe kante el. manglende maerkning el. skilte.

5 — FJERNELSE OG BORTSKAFFELSE

Udstyret skal tages ud af driften hvis: dets levetid blev overskredet; Du har mistanke om at det ikke er laengere sikkert; blev foraeldet(ukompatibelt med det
moderne udstyr el. ikke opfylder de aktuelt geeldende standarder); blev anvendt under et fald (se indikator af faldsikring); er mere end 10 ar gammelt.
Materialer, anvendt ved udstyrets produktion, kan pavirke miljoet. Derfor anbefales udstyrets bortskaffelse i overensstemmelse med de geeldende juridiske
forskrifter i landet hvor bortskaffelsen udfores.

ADVARSEL: Udstyret som ikke er i brugbar tilstand el. som blev anvendt under faldet, skal bortskaffes omgaende.

6 — REPARATIONER

OBS!!! Produktets enhver eendring kan forarsage garantiopher og kan true brugerens sikkerhed. Udstyrets eventuelle genanvendelse ma tillades udelukkende
pa basis af et foregaende skriftligt tilsagn fra producenten der forbeholder sig ret til at gennemfore relevante undersegelser og tester. Reparationer og andre
eendringer kan udferes udelukkende af producenten el. bemyndiget personale.

7 — VEDLIGEHOLDELSE, RENSNING OG KONTROL

For, efter og under hver anvendelse kontroller om udstyret fungerer rigtigt. Om nodvendigt, vask udstyrets dele med rent vand med lille maengde af neutral seebe
for at fierne modstandsdygtige urenheder; til desinficering oples desinficeringsmiddel med indhold af kvarter ammoniumsalt i varmt vand (maks. 20 °C) og bad
udstyret i denne oplasning i en time. Skyl med rent vand og lad det terre pa naturlig méade, serg samtidigt for beskyttelse mod direkte solstraler. ADVARSEL: bliver
udstyret fugtigt, enten under anvendelse el. under rensning, lad det tarre pa naturlig méade veek fra direkte varmekilde. Til smering af metaledele, om nedvendigt,
anvendt udelukkende sprays pa basis af silikone. ADVARSEL: Fjern overskuelig olie og kontroller om smoring ikke forstyrrer interaktion med resten af udstyret og
ikke pavirker andre dele heller ikke brugeren. | henhold til EN 365: 2004 skal den periodiske undersegelse af PPE udferes mindst hver 12 maned af fabrikanten
eller en kompetent person, der specifikt er autoriseret af fabrikanten. Hyppigheden af inspektionen skal variere afhzengigt af intensiteten af brugen for at sikre
produktets sikkerhed og sikkerhed for brugeren. Inspektionsrapporterne skal opbevares af PPE-ejeren. Resultatet af inspektionen skal altid ledsage produktet.
Huvis rapporten mangler eller er uleeselig, mé du ikke bruge enheden. | tvivistilfeelde skal produktet altid afvises.. FALL SAFE INSPECTOR® tillader nem notering
af oplysninger om kontroller, inventar og anvendelse sammen med en nem adgang til disse oplysninger. Den bruges til opfalgning af udstyrets tildeling en
medarbejder el. en arbejdsplads og til automatisering af kontrolprocessen. Man har til radighed systemets flere muligheder som tillader en nem og hurtig adgang
til oplysninger. ADVARSEL: brugerens sikkerhed er athaengig af opretholdelse af udstyrets virkning og holdbarhed som er betinget af regelmaessige kontroller.
ADVARSEL: regelmzessige kontroller ma udferes kun af fagligt kvalificerede personer og altid udelukkende i overensstemmelse med procedurer af regelmaessig
kontrol fastlagt af producenten.

8 — OPBEVARING OG TRANSPORT

Tag delen ud af emballagen og leeg den pa et koldt, tort og godt udluftet sted. | opbevaringsrum mé ikke findes nogle eetsende stoffer, oplesningsmidler
heller ikke varmekilder (maks. 80 °C/176 °F). Udstyret ma ikke komme i kontakten med skarpe genstande som kan skade udstyret. For opbevaring ter altid
udstyret grundigt og opbevar det ikke pa steder med hgj koncentration af saltoplesning. Udover de ovennzevnte vejledninger har man ikke fastlagt nogle
seerlige foranstaltninger under transporten. Efterlad udstyret ikke i koretgjet el. andet lukket rum udsat for solstraler.

9 — GARANTI

Produkterne er garanteret i 12 maneder mod eventuelle mangler i materiale eller fremstilling. For at analysere mangler i materialer og fremstilling skal du
kontakte vores eftersalgsservice for at fa den adresse, som det defekte produkt skal returnere i dit land. Bemaerkninger: Undtagelser fra garantien - forkert
slid, oxidation, uteette batterier i forlygter, modifikation / endring, darlig opbevaring, darlig vedligeholdelse, skader pa grund af ulykke eller uagtsomhed,
skader pa grund af brug af produkt, som det ikke er designet til. Fremstillingsgarantien geelder heller ikke, hvis serienummeret ikke laengere er laeseligt,
hvis en etiket er fiernet fra produktet, hvis det er skrevet pa med en marker, deekket af klistermaerker eller brugt andre veerktgjer til dette formal, og hvis den
arlige inspektion er ikke blevet realiseret.

(NO) ALLMENN VEILEDNING

For bruk av personlig verneutstyr ber vi deg lese noye gjennom informasjonen ang. sikkerhet som er oppygitt i den allmenne veiledningen og i anvisninger som
gjelder spesifikt for den enkelte typen utstyr; forsikre deg om at du har forstatt denne veiledningen.

OBS!!! Dersom du skulle veere det minste i tvil om produktet eller dersom du skulle ha spersmal som gjelder personlig verneutstyr, eller dersom du skulle
behove veiledning eller samsvarserkleering pa et annet spréak, vennligst henvend deg til oss via sidene www.fallsafe-online.com.

ADVARSEL: Produsenten og selgeren beerer intet ansvar for gal eller uegnet bruk eller for tilpasninger og reparasjoner foretatt av personer som ikke er autorisert
til dette av foretaket FALL SAFE®.

1- FYSISK KONDISJON OG OPPLARING:

Arbeid i heyden kan veere risikabelt og far kun utferes av erfarne og profesjonelle. For bruk av personlig verneutstyr ma du vurdere din egen fysiske og psykiske
tilstand; du ma vaere leert opp i bruk av utstyret; du far ikke veere det minste i tvil om hvordan du bruker utstyret og hva det brukes til.

ADVARSEL: Kun en person som er oppleert i bruken og som er egnet til & bruke det pa en trygg mate far bruke utstyret.

ADVARSEL: Bruk av alkohol, legemidler eller andre psykotrope stoffer pavirker din balanse og evnen til & konsentrere deg, derfor ber du unnga slik bruk.

2 - FOR BRUK:

For a sikre din trygghet, anbefales det sterkt for og etter hver gangs bruk av utstyret, og ogsa under bruk av utstyret a sjekke og jevnlig, og da i det minste én
gang i aret, fa det kontrollert av en faglig kompetent person. Tidsintervallet er avhengig av bruksfrekvens og -intensitet. FALL SAFE INSPECTOR® gjor det
mulig & enkelt foreta nedtegnelser (ta notater) med informasjon ang. kontroller, inventar og bruk, og gir lettvint tilgang til denne informasjonen. Den tjener til &
folge med pa tildeling av utstyr til medarbeider eller arbeidsplass og til & automatisere kontrollprosessen. Systemet disponerer over en rekke muligheter som



gjor det mulig a raskt og enkelt skaffe seg tilgang til opplysningene.

For hver gang utstyret skal brukes, ma du kontrollere (visuelt og ved & ta pa det) tilstanden for utstyrets enkeltdeler: Tekstiler (stropper, tau, semmer) far ikke
vise tegn pa slitasje, rakning, brennmerker, skader pga. kjemiske stoffer eller opprivning. Deler i metall (spenner, karabinkroker, haker, kabel- og metallringer)
far ikke vise tegn pé slitasje, korrosjon, deformasjon eller mangler og ma virke som de skal.

ADVARSEL: Av sikkerhetsmessige arsaker er det helt nedvendig & uvilkarlig omgaende ta utstyr ut av drift i tilfelle:

1) Det sas tvil om den tilstanden det er i mht. trygghet under bruk; eller

2) Det er brukt til & stanse et fall

Dette utstyret far ikke brukes pa nytt igjen fer en faglig kompentent person har bekreftet skriftlig at det er trygt & bruke det.

For & sikre din egen trygghet, ber vi deg naye lese gjennom all informasjonen denne allmenne veiledningen, samt de spesifikke anvisningene som er vedlagt
utstyret inneholder. Forsikre deg om at du forstar veiledningen; forsikre deg om utstyrets tilstand og ta inn over deg alle anbefalinger ang. sikkerheten; sjekk
at de enkelte delene av utstyret er gjensidig kompatibile og at adekvate regler, forskrifter og direktiver er fulgt; gjor deg kjent med planen for nedsituasjoner
(redningsplanen), kontroller forutsetningene for sikkerhet under arbeidet og bekreft at alle systemer er stilt inn som de skal, uten & forstyrre/veere i veien for
hverandre.

ADVARSEL: Bruk av en kombinasjon av enkeltdeler som utstyret utgjer og hvorvidt disse fungerer som de skal, avhenger av eller pavirkes av at en annen del
virker pa en trygg mate og som den skal.

ADVARSEL: Det ma utarbeides en (rednings-)plan for & takle alle nedsituasjoner som vil kunne oppsta under arbeidet.

ADVARSEL: Vi minner om at det er nedvendig & kontrollere de begrensningene som er fastsatt for utstyret, samt dets kompatibilitet. Glem ikke at tau har en rekke
spesifikke egenskaper som vil kunne endre seg, avhengig av de klimatiske forholdene. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for ulykker, personskader eller
dedsfall som felge av gal eller uegnet bruk; hvilke som helst alternative bruksmetoder er & anse som forbudt. Utstyret far ikke brukes utenfor de begrensningene
som er fastsatt og heller ikke til noe som helst annet formal enn det som er fastsatt.

ADVARSEL: Av sikkerhetshensyn er det tvingende nedvendig ved hver gangs bruk at brukeren sjekker omradet under seg. Dette omradet ma vaere slik at
brukeren i tilfelle fall ikke kolliderer med bakken eller en annen hindring i fallinjen.

Som navnet tilsier er personlig verneutstyr beregnet pa personlig bruk. Dersom utstyret i en ekstraordineer situasjon skal brukes av en annen person, ber vi
deg kontrollere utstyret for og etter bruk og om mulig ber datoen det ble brukt noteres ned. ADVARSEL: Bruk aldri personlig verneutstyr uten at du kjenner til
dets opphav eller i tilfelle nedtegnelser ang. kontroll av utstyret ikke er oppdatert. Alle materialer som er brukt og deres overflatebehandling er antiallergene;
de bor derfor ikke forarsake irritasjoner eller folsomhet mot huden. Forbindelsesstykkene er laget av forsinket stal; lettmetallegeringer, pusset eller elokserte:
Rustfritt stal, pusset. ADVARSEL: Unngé felgende risikofaktorer under bruk, siden de vil kunne pavirke utstyrets funksjoner: Ekstreme temperaturer, at
sikkerhetsstropper/-remmer og redningstau fores eller vikles mot skarpe kanter, eksponering overfor kjemikalier, stromforende deler, sprekker, slipende
midler, eller at sikkerhetsstropper/-remmer og redningstau utsettes for klimatiske pavirkninger og pendelhopp.

3 - MERKING

ADVARSEL: Skilt og merking far ikke fiernes eller skades; sjekk etter bruk at de er leselige.

P4 utstyret finnes det felgende informasjon: CE.merke; (produksjonsprosessens kontrollorgans nummer); produsentens navn eller navn pa den personen
som er ansvarlig for & lansere produktet p& markedet; norm (nummer og aret den ble lansert); logo som gjer brukeren oppmerksom pé & neye lese gjennom bruk-
sanvisningen som folger med produktet; produksjonspartinr.; produksjonsar; maksimumsbelastning malt i kN, det er angitt minimal solidhet som garanteres av
produsenten. Merkingens noyaktige plassering er avhengig av utstyrets dimensjoner. Du finner naermere informasjon i den spesifikke veiledningen. ADVARSEL:
Sjekk at merkingen er leselig ogsa etter bruk. ADVARSEL: For brukerens sikkerhets skyld er det nedvendig i tilfelle produktet selges pa nytt til et annet land enn
det opprinnelig ble solgt til at selgeren serger for & framskaffe en anvisning for bruk, vedlikehold, jevnlig kontroll og reparasjoner pa det spraket som brukes i det
nye landet der utstyret skal brukes.

4 - LEVETID

A fastsette levetid for utstyret er forholdsvis vrient, ettersom den kan pavirkes negativt av flere faktorer, som f.eks. intensiv, hyppig eller uegnet bruk; de
forholdene utstyret skal brukes under (fuktighet, frost eller rim); slitasje; korrosjon; ekstreme belastninger, uansett om det oppstar deformasjoner under disse
belastningene eller ikke; eksponering for varmekilder; gal oppbevaring; utstyrets alder; eksponering for kjemiske virkestoffer... (og i tillegg andre faktorer
som ikke er nevnt overfor). Riktig stell av ditt utstyr (vennligst se ,Vedlikehold“) vil ha betydelig pavirkning nar det gjelder & forlenge levetiden. Folgende
eksempler kan betraktes som rettesnorer for a fastsette standard levetid for utstyret, verktayene og utrustningen: Ti ar nar det gjelder sikringsstropper mot
fall, vester/jakker/kjeledresser mot fall, tilbeher (sikkerhetsstropper/-remmer, fotblokkerere, stropper med falldempere), forankringstau, forankringsstropper,
tau, vesker, inntrekkende falloppfangere og utstyr som er testet mot skarpe kanter; atte &r nar det gjelder utstyr som er beregnet pa & brukes under ekstreme
forhold (stropper, sikkerhetsstropper/-remmer, vester/jakker/kjeledresser); uspesifisert nar det gjelder forbindelsesdeler, nedfiringsbremser, tauklemmer,
blokkeringsinnretninger, trinser, ankre; ti ar (fem ars oppbevaring/lagring - fem ars bruk) nér det gjelder hansker og hjelmer. Uansett anbefaler vi & skifte ut
utstyr, verktoy og utrustning minst én gang hvert 10. ar, og det av hensyn il at det i lopet av denne tiden vil kunne vaere innfort nye teknikker eller vedtatt
nye regler og det eksisterende utstyret oppfyller ikke nodvendigvis lenger kravene og er ikke ngdvendigvis lenger kompatibelt med settets ovrige elementer
(deler).

ADVARSEL: Utstyrets levetid kan vaere begrenset i tilfelle alvorlige fall, ekstreme temperaturer, eksponering for kjemiske stoffer, skarpe kanter eller i tilfelle
merking og skilt mangler pa utstyret.

5- ATAUTSTYRET UT AV BRUK OG KASSERE DET

Du ber kassere utstyret dersom noe av folgende har skjedd: Dets levetid har utlept; du har mistanke om at det ikke lenger er trygt; det er foreldet (ikke-kompatibelt
med moderne utstyr eller oppfyller ikke gjeldende normer); det er brukt under fall (vennligst se skader pa indikatoren for registrering av fall); det er over 10 ar
gammelt. Materialer som brukes til produksjon av utstyret kan ha konsekvenser for miljget. Derfor anbefales det & kassere utstyret i samsvar med lover og regler

som gjelder i det landet der kasseringen finner sted. ADVARSEL: Utstyr som ikke lenger er brukbart eller som har blitt brukt ved fall, ma tilintetgjeres omgaende.

6 — REPARASJONER

OBS!!! Alle former for reparasjoner av utstyret forer til at garantien opphaerer & gjelde og vil kunne sette brukerens sikkerhet i fare. Evt. gjentatt bruk av utstyret
kan tillates kun pa bakgrunn av forutgaende skriftlig samtykke fra produsenten, som forbeholder seg rett til & giennomfore adekvate undersokelser og testing.
Reparasjoner og annen justering far utelukkende utfores av produsenten eller personell som produsenten har gitt autorisasjon til dette.

7 - VEDLIKEHOLD, RENGJ@RING OG KONTROLL

Sjekk fer, under og etter hver gangs bruk at utstyret virker som det skal. Ved behov vasker du delene med rent vann med en liten mengde sépe med noytral
pH-verdi for & fierne omliggende smuss; for desinfisering loser du desinfiserende middel inneholdende kvaternzert ammoniumsalt opp i varmtvann (med en
maksimumstemperatur pa 20 °C) og dynk utstyret i denne opplesningen i én time. Skyll med rent vann og la utstyret fa torke pa naturlig mate, idet du beskytter
det mot direkte sollys. ADVARSEL: Dersom utstyret blir vatt, det veere seg under bruk eller under rengjering, la utstyret fa terke pa naturlig mate, idet du
beskytter det mot direkte varmekilder. Ved behov bruker du utelukkende silikonbaserte sprayer til smoring av metalldeler. ADVARSEL: Fjern overfladig olje og
sjekk at smaringen ikke forstyrrer/hindrer samspillet med resten av utstyret og ikke pavirker andre deler eller brukeren selv. | henhold til EN 365: 2004 bor PPE
periodisk undersokelse utferes minst hver 12 méaneder av produsenten eller en kompetent person som er spesifisert av produsenten. Hyppigheten av inspeksjonen ma
variere avhengig av intensiteten av bruken, for & sikre varigheten av produktet og sikkerheten til brukeren. Inspeksjonsrapporter ma holdes av PPE-eieren. Resultatet
av inspeksjonen ma alltid felge produktet. Hvis rapporten mangler eller er ulgselig, ma du ikke bruke enheten. | tvilstilfelle skal produktet alltid avvises. FALL SAFE
INSPECTOR® gjor det mulig & enkelt foreta nedtegnelser (ta notater) med informasjon ang. kontroller, inventar og bruk, og gir lettvint tilgang til denne informasjonen.
Den tjener til & folge med pa tildeling av utstyr til medarbeider eller arbeidsplass og til & automatisere kontrollprosessen. Systemet disponerer over en rekke muligheter
som gjer at du raskt og enkelt far tilgang til informasjonen. ADVARSEL: Brukerens sikkerhet avhenger av at utstyrets effektivitet og levetid opprettholdes, noe som
forutsetter at det gjennomferes jevnlig kontroll av utstyret. ADVARSEL: Kun faglig kompetente personer far giennomfare jevnlig kontroll av utstyret, og det alltid
utelukkende i samsvar med prosedyrer for jevnlig kontroll som er fastsatt av produsenten.

8 - OPPBEVARING OG TRANSPORT

Ta delen ut av pakningen og plasser den pa et kjolig, tort og godt ventilert sted. Pa oppbevaringsstedet far det ikke veere etsende stoffer, lasningsmidler
eller varmekilder (maksimumstemperaturen er 80 °C/176 °F). Utstyret far ikke komme i kontakt med skarpe gjenstander som vil kunne skade det. For det
skal legges bort til oppbevaring, ma utstyret bestandig terkes godt og det far ikke oppbevares pa steder med hay konsentrasjon av saltholdig oppl@sning.
Foruten de anvisningene som na er nevnt, er det ikke fastsatt noen spesielle tiltak for transport. La ikke utstyret bli liggende i bil eller annet innestengt miljo
som er utsatt for sterk sol.

9 — GARANTI

Produktene er garantert i 12 maneder mot eventuelle mangler i materiale eller produksjon. For & analysere materialfeil og produksjon, kontakt var kundeservice
for & fa adressen til som skal returnere det defekte produktet i ditt land. Merknader: Unntak fra garantien - feil slitasje, oksidasjon, lekker batterier i frontlykter,
modifisering / endring, darlig lagring, darlig vedlikehold, skade pa grunn av ulykke eller uaktsomhet, skade pé& grunn av bruk av produktet som det ikke er
designet for. Produksjonsgarantien gjelder heller ikke hvis serienummeret ikke lenger er leselig, noen etiketter er fiernet fra produktet, hvis det er skrevet pa
med en marker, dekket av klistremerker eller brukt andre verktoy for dette formalet, og hvis den arlige inspeksjonen er ikke blitt realisert.

(SV) ALLMANNA RIKTLINJER

Innan anvandningen av den personliga skyddsutrustningen (PSU), var vanlig las igenom sakerhetsinformationen som finns angiven i de allménna instruktionerna
och de sérskilda instruktionerna fér den vederbérliga utrustningen; se till att du forstar dessa instruktioner.

OBS!!! Om det uppstar nagot tvivel gallande produkten eller om du har fragor géllande din PSU om eller om du behéver instruktioner och forsékran om
Overensstammelse pa ett annat sprak, véanligen kontakta oss via hemsidan: www.fallsafe-online.com.

VARNING: Tillverkaren och aterférsaljaren tar inget ansvar for felaktig eller olamplig anvandning eller for modifieringar och reparationer som gjorts av personer
som inte har godkénts av féretaget FALL SAFE®.

1 - FYSISK KONDITION OCH TRANING:

Arbete pa hog héjd kan vara farligt och bér endast utféras av erfarna yrkesman. Innan du anvéander din PSU ska du ta hansyn till ditt fysiska och mentala
tillstand; du ska ha genomgatt traning for att fa anvanda utrustningen; du far inte ha nagra betéankligheter om hur och till vad utrustningen ska anvandas.
VARNING: utrustningen far endast anvéndas av en person som &r utbildad och behérig for att anvanda den sékert.

VARNING: konsumtion av alkohol, intag av lakemedel eller andra psykotropa &mnen paverkar din balans och férmaga att koncentrera dig, sa undvik det.

2 — INNAN ANVANDNINGEN:

For din sakerhet rekommenderas det starkt, fére och efter varje anvéndning samt under anvéndningen, att kontrollera utrustningen och regelbundet minst en
gang var 12:e méanad lata den kontrolleras av en behérig person. Tidsintervallet beror pa frekvensen och intensiteten av utrustningens anvéndning. FALL SAFE
INSPECTOR® mojliggér en enkel registrering av information om kontroller, besiktningar och anvéandning sévél som enkel tillgéng till den informationen. Anvands
for att dvervaka utdelningen av utrustningen till personal eller arbetsplatser och att automatisera kontrollprocesserna. Till disposition finns det flera alternativ som
tillater enkel och snabb atkomst till informationen.

Innan varje anvandning kontrollera (visuellt och med beréring) skicket for varje del av utrustningen: textiimaterial (remmar, linor, sémmar) de far inte uppvisa
nagra tecken pa slitage, nétning, brannskador, kemiska skador eller revor. Metallmaterial (spannen, karbinhakar, krokar, krokar, kabel- och metallringar) far
inte uppvisa nagra tecken pa slitage, korrosion, deformation eller defekt och ska fungera korrekt.

VARNING: av sakerhetsskal ar det absolut nédvandigt att omedelbart ta utrustning ur bruk om:

1) om det uppstar tvekan om dess tillstand géllande séker anvandning; eller

2) den anvéndes for att stoppa ett fall;

och inte anvanda utrustningen igen férran en behérig person skriftligen bekréftar dess sakerhet.

For din egen sékerhet, Ias noggrant igenom all information i dessa som ingér i dessa instruktioner samt i de sérskilda instruktionerna som hér till utrustningen och
se till att du forstar dem; kontrollera utrustningens och f6lj alla sékerhetsrekommendationer; se till att de enskilda komponenterna &r kompatibla med varandra,
och att alla relevanta regler, foreskrifter och férordningar féljs; bekanta dig med nédsituationsplaner, kontrollera sékerhetsvillkoren och bekrafta att alla system ar
korrekt installerade utan att de utgéra hinder for varandra.

VARNING FOR: anvéandning av en kombination av utrustningens enskilda element vars sakra funktion beror eller paverkas av ett annat elements sakerhetsfunk-
tion. VARNING: det &r nédvandigt att uppratta en raddningsplan for alla nodsituationer som kan uppsta under arbetet.

VARNING: Vi vill pAminna om att det &r nodvandigt att kontrollera de faststéllda gransvérdena och utrustningens kompatibilitet. GIém inte att linan har en rad
specifika egenskaper, som kan férandras beroende pa vaderférhallandena. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for olyckor, skador eller dodsfall till f6ljd av
felaktig eller olamplig anvéandning; alla alternativa anvandningssétt anses som férbjudna. Utrustningen far inte anvandas utanfér de angivna grénsvardena
och inte heller for nagot annat &n det avsedda andamalet.

VARNING: av sékerhetsskal &r det vid varje anvandning avgérande att kontrollera det fria utrymmet under anvandaren, som maste vara sadant att det vid ett
eventuellt fall inte uppstar en kollision med markytan eller annat hinder i fallinjen.

Som namnet antyder ar den personliga skyddsutrustningen avsedd fér personligt bruk. Om utrustningen i exceptionella fall anvénds av en annan person,
kontrollera utrustningen fére och efter anvandningen och, om méjligt, anteckna datumet.

VARNING: Anvénd aldrig PSU utan kunskap om dess ursprung eller i om anteckningarna om besiktningen av utrustningen inte aktualiserats.

Alla material som anvénds och deras ytbehandlingar &r icke-allergiframkallande; de bdr inte orsaka nagon irritation eller kanslighet i huden. Kopplingarna &r
tillverkade av galvaniserat stal; lattmetall, polerad eller eloxerad: rostfritt stal, polerat.

VARNING: under anvéndning, ska foljande riskfaktorer som kan paverka utrustningens anvandning undvikas: extrema temperaturer, att dra lina eller
séakerhetslinor 6ver vassa kanter, kemiska &mnen, elektrisk ledningsférmaga, revor, nétning, exponering for klimatpaverkan och pendlande fall.

3 - MARKNING

VARNING: Skada eller avl&gsna aldrig etiketter och markningar; kontrollera att de &r lasbara.

Utrustningen innehaller féljande information: CE-markningen; (nummer pa kontrolimyndigheten fér tillverkningsprocessen); namnet pa tillverkaren eller personen
som ansvarar for att produkten sléappts ut pa marknaden; standard (nummer och &r); text som uppmarksammar dig pa att noggrant lasa bruksanvisningen som
bifogas med produkten; tillverkningens partinummer; tillverkningsar; maximala belastningen i kN, dragbrottsgréns garanterad av tillverkaren. Den exakta platsen
fér markningen beror pa utrustningens matt. For detaljerad information, se de specifika instruktionerna.

VARNING: kontrollera att markningen &r lasbar &ven efter anvandning.

VARNING: av for anvéandarens sékerhet &r det nédvandigt, i handelse av att produkten séljs pa nytt utanfér det ursprungliga anvandarlandet, att forséljaren
tillhandahaller instruktioner fér anvéndning, underhall, regelbundna besiktningar och reparationer pa spraket i det land dar produkten skall anvéndas.

4 - LIVSLANGD

Att faststélla langden pa utrustningens livslangd &r foérhallandevis svart pa grund av att den kan paverkas negativt av flera olika faktorer, som intensiv,
frekvent eller olamplig anvéndning; de villkor under vilka utrustningen anvénds (fukt, frost eller isbildning); slitage; korrosion; extrem belastning, oavsett
om det fdrekommer deformering eller inte; exponering for varmekallor; felaktig férvaring; utrustningens alder; exponering fér kemiska &mnen... (saval som
andra ovan inte angivna faktorer). Korrekt omhéandertagande av din utrustning (se "underhall”’) kommer att ha en betydande effekt pa forlangningen av

dess livslangd. Foljande exempel kan betraktas som gen riktlinje for faststéllande av tillbehdrens, verktygens och utrustningens standardlivslangd: 10 ar
for fallremmarna till vastar/jackor/overaller, tillbehdr (e. g. kopplingslinor, fotselar, selar med fallddmpare) férankringslinor, fdrankringsremmar, linor, vaskor,
infallbara glidlas och utrustning testad pa vassa kanter; atta ar for utrustning avsedd f6r extrema forhallanden (remmar, linor, véstar, jackor och overaller);
ospecificerat fér kopplingar, bromsar nedfirningsanordningar, repklammor, klatterhandtag, remskivor, ankare 10 &r (5 ar férvaring — 5 ars anvandning) for
handskar och hjélmar. Under alla omstandigheter rekommenderar vi att utrustningen och tillbehéren byts ut &tminstone en gang vart tionde ar och det ocksa
pa grund av att det under denna tid kan implementeras ny teknik eller antas nya bestammelser och den befintliga utrustningen kanske inte langre uppfyller
kraven eller kanske inte kommer att vara kompatibel med évriga delar av uppséttningen.

VARNING: Utrustningens livslangd kan begransas p.g.a. allvarliga fall, extrema temperaturer, exponering for skadliga kemikalier, skarpa kanter eller vid de fall
da det saknas markeringar och etiketter.

5 — KASSERING OCH AVFALLSHANTERING

Utrustning skall tas ur bruk om: dess livslangd har 6verskridits; om du misstanker att den inte &r séker langre; &r foraldrad (inte &r kompatibel med modern
utrustning, eller inte uppfyller for aktuella géllande standarder); har anvéands vid fall (se stérning av indikatorn fér uppfangande av fall); den &r mer &n 10 ar
gammal. Material som anvands i tillverkningen av utrustning kan ha paverkan pa miljén. Av den anledningen rekommenderas avfallshantering i enlighet med
gallande tillamplig lagstiftningen i landet den anvénds. VARNING: Utrustning som inte &r i anvandbart skick eller som anvénts vid ett fall skall omedelbart
kasseras.

6 — REPARATIONER

OBS!!! Alla andringar pa produkten leder till upphavande av garantin och kan aventyra anvandarens sékerhet. Nagon ateranvandning av utrustningen far
endast tillatas pa grundval av skriftligt godkannande fran tillverkaren, som férbehaller sig ratten att gora vederborliga besiktningar och tester. Reparationer
och dvriga andringar far endast utféras av tillverkaren eller av behérig personal.

7-UNDERHALL, RENGORING OCH INSPEKTION

Fore, efter och under varje anvandning, se till att utrustningen fungerar. Om du behdver tvétta utrustning gor det med rent vatten och en liten méngd av en
neutral tval for att avlidgsna bort svarborttagbar smuts; fér desinficering 16s upp ett desinfektionsmedel innehallande kvartdra ammoniumsalter i varmt vatten
(max. 20° C) och bl6t ner utrustningen i I16sningen i en timme. Skolj med rent vatten och Iat torka pa ett naturligt sétt och garantera skydd fran direkt solljus.
VARNING: om utrustningen blir vat, antingen under anvandning eller vid rengdring, lat den sjalvtorka men inte vid en direkt varmekalla.

Vid behov av smérjning av metalldelarna anvénd uteslutande spray med silikonbas. VARNING: Ta bort éverflédig olja och kontrollera att smorjningen inte stor
samspelet med resten av utrustningen och att den inte paverkar andra komponenter eller anvéndaren. | enlighet med EN 365: 2004 bor PPE: s periodiska
undersokning utféras minst var 12: e manad av tillverkaren eller en behdrig person som ar sarskilt auktoriserad av tillverkaren. Inspektionsfrekvensen méaste
variera beroende pa anvandningsintensiteten, for att sékerstélla produktens hallbarhet och sékerhet for anvandaren. Inspektionsrapporterna maste hallas av
PPE-agaren. Resultatet av inspektionen maste alltid &tfdlja produkten. Om rapporten saknas eller &r olaslig, anvéand inte enheten. Vid tvivel ska produkten alltid
avvisas. FALL SAFE INSPECTOR® méjliggor en enkel registrering av information om kontroller, besiktningar och anvéndning saval som enkel tillgang till den
informationen. Anvénds for att dvervaka utdelningen av utrustningen till personal eller arbetsplatser och att automatisera kontrollprocesserna. Till disposition
finns det flera alternativ som tillater enkel och snabb atkomst till informationen. OBS: anvéandarens sékerhet &r beroende pa iakttagandet av utrustningens
funktionalitet och livslangd, som &r féremal fér regelbundna kontroller. OBS: de regelbundna kontrollerna far endast utféras endast av en behérig person och
da alltid strikt i enlighet med forfarandena for regelbundna kontroller som angivits av tillverkaren.

8 — FORVARING OCH TRANSPORT

Ta ut delarna ur férpackningen och placera dem pa en sval, torr och val ventilerad plats. Férvaringsutrymmet ska vara fritt fran fratande &mnen, I6sningsmedel
och varmekallor (max. 80° C/176° F). Utrustningen far inte komma i kontakt med vassa féremal som skulle kunna skada den. Fére forvaringen torka alltid
utrustningen ordentligt och férvara den inte pa platser med en hég koncentration av saltiésning. Férutom de ovanstaende instruktionerna finns det inga sarskilt
faststallda forsiktighetsatgarder under transport. Ldmna inte utrustningen i ett fordon eller annat slutet utrymme som utsatts for solljus.

9 — GARANTI

Produkterna garanteras i 12 manader mot defekter i material eller tillverkning. For att analysera materialfel och tillverkning kontakta var kundservice for att fa
den adress till vilken den defekta produkten ska returneras i ditt land. Anmérkningar: Undantag fran garantin - felaktigt slitage, oxidation, lackande batterier i
stralkastare, modifiering / forandring, dalig férvaring, daligt underhall, skada pa grund av olycka eller férsummelse, skada pa grund av anvandning av produkten
som den inte ar konstruerad for. Tillverkningsgarantin géller inte heller om serienumret inte langre &r lasbart, nagon etikett har tagits bort fran produkten, om
den har skrivits pa med en markdr, tackt av klisterméarken eller med andra verktyg for detta &ndamal och om den éarliga inspektionen &r inte férverkligats.

(FI) YLEINEN OHJEISTUS

Ennen henkilékohtaisten suojavarusteiden (HSV) kayttoa tulee tassa ylei a ohjeistuk ja erityisohjeistuk kuvatut turvallisuustiedot lukea tarkoin.
HUOMIO! Mikali teilla on kysyttdvaa tuotteesta, tarvitsette erikielisen version tasta ohjeistuksesta, vaatimustenmukaisuusvakuutuksen tai kysyttavaa teilld on
HSV:st&, voitte ottaa meihin yhteytta osoitteessa www.fallsafe-online.com. VAROITUS: Valmistaja ja myyja eivét ole vastuussa vaarinkaytosten, vaaranlaisten
kayton tai FALL SAFE®:n valtuuttamattomien henkildiden tekemien muutosten tai korjausten vuoksi.

1 - FYYSISET OLOSUHTEET JA KOULUTUS

Korkealla tydskentely on mahdollisesti vaarallista, ja tydn saa suorittaa vain ammattilaiset ja kokeneet henkil6t. Ennen HSV:n kéyttéa sinun on oltava tietoinen
seuraavista olosuhteista: henkilékohtainen henkinen ja fyysinen kunto; tarpeellinen koulutus laitteen kéyttd6n; varmuus varusteiden kéaytosté ja kéyttdalueesta.
VAROITUS: Varusteita saa kéyttaa vain koulutettu ja patevé henkild turvallisessa kayttotarkoituksessa. VAROITUS: Alkoholin, laékkeiden tai muunlaisten
péihdyttavien aineiden kéytté vaikuttaa tasapainoon ja keskittymiskykyyn. Taman vuoksi ylldmainittuja aineita tulee valttaa.

2 - ENNEN KAYTTOA

Turvallisuutesi vuoksi on ehdottoman suositeltavaa tarkistaa varusteet ja tarvikkeet aina ennen kayttoa, kaytén aikana ja sen jalkeen, ja toimittaa ne
saannollisesti valtuutetun henkilén tarkastettavaksi viimeistdan 12 kuukauden valein. Tarkastusten aikavalit voivat muuttua varusteiden ja tarvikkeiden
kayttoasteen mukaan. FALL SAFE INSPECTOR® -toiminnon avulla voit helposti tallentaa ja saada tietoja tarkastuksista, inventaariosta ja kaytosta. Se
seuraa varusteiden toimeksiantoja tydntekijan tai sijainnin mukaan ja automatisoi tarkastusprosessin. Saatavilla on useita jarjestelmavaihtoehtoja, jotka
mahdollistavat helpon ja aikaa saastévan tiedonhallinnan. Aina ennen varusteiden kayttd4, tarkista (visuaalisesti ja tunnustelemalla) varusteiden osien
kunto: tekstiilimateriaaleissa (hihnat, kdydet, ompeleet) ei saa nékya merkkej& hankautumisesta, rispaantumisesta, palamisesta, kemiallisesta sulamisesta
tai viilloista. Metallimateriaaleissa (soljet, karabiinit, koukut, kaapelit ja metallirenkaat) ei saa nakya merkkeja kulumisesta, korroosiosta, epdmuodostumista
tai vioista, ja niiden on toimittava oikein.

VAROITUS: turvallisuuden varmistamiseksi on valttamatonta, etta varusteet poistetaan kéytosta véalittdméasti mikali:

1) iimenee epailys varusteiden soveltuvuudesta turvallisen kaytoon;

2) varusteita on kaytetty putoamisen estdmiseen

varusteita ei tule kayttaa, ennen kuin valtuutettu henkild vahvistaa kirjallisesti varusteiden toimivuuden

Turvallisuussyista lue kaikki tamén yleisen ohjeen sisaltamat tiedot seka laitteen mukana toimitetut erityisohjeet ja varmista, etté olet ymmaértanyt ne; varmista
varusteiden kunto, toimivuus ja kaikki turvallisuussuositukset; varmista, ettd osat ovat yhteensopivia toistensa kanssa ja etta ne tayttavat sdannét, maaraykset
ja direktiivit; varmista pelastussuunnitelma, tarkista tydsuojaus ja varmista, etta kaikki jarjestelmat on koottu oikein puuttumatta toisiinsa.

VAROITUS: ala kayta laitteiden yhdistelmid, joissa jonkin varusteen turvatoiminto vaikuttaa tai hairitsee toisen varusteen turvatoimintoa.

VAROITUS: varmista etta on olemassa pelastussuunnitelma, jonka avulla voidaan toimia téiden aikana mahdollisesti ilmenevissa hatétilanteissa.
VAROITUS: Muista tarkistaa rajoitukset ja varusteiden yhteensopivuus. Muista, etta kdysien ominaisuudet ovat erilaiset ja ne voivat muuttua saéolosuhteiden
mukaan. Valmistaja ei ole vastuussa onnettomuuksista, loukkaantumisista tai kuolemasta kéyttajan sopimattoman ja virheellisen kayton vuoksi, kaikki muut
kuin valmistajan suosittelemat kayttétarkoitukset ovat kielletyja. Varusteita ei saa kayttada sen rajoitusten ulkopuolella tai muuhun tarkoitukseen kuin siihen,
joihin ne on tarkoitettu. VAROITUS: Turvallisuuden varmistaminen on tarkeaa, jotta kayttéjan tarvitsema vapaa tila voidaan tarkistaa tyopaikalla ennen jokaista
kayttokertaa, jotta mahdollisen putoamisen tapahtuessa ei aiheudu térmaystad maahan tai muuhun esteeseen. Kuten nimestakin iimenee, HSV on tarkoitettu
henkildkohtaiseen kayttoon. Poikkeuksellisissa tapauksissa eri kayttdjan on suoritettava laitteiden tarkistus ennen kayttda ja kéyton jalkeen ja mahdollisuuksien
mukaan kirjattava ylos kayttdpaivamaara. VAROITUS: Ala koskaan kayta HSV:ta tuntematta sen alkuperaé tai mikéli tarkastuskirjanpitoa ei ole péivitetty HSV:ta
vastaanotettaessa. Kaikki kdytetyt materiaalit ja késittelytavat ovat antiallergeenisié; niiden ei pitéisi aiheuttaa ihon &rsytysta tai herkkyytté. Liittimet ovat sinkittyé
terésta; kevytmetalliseos, kiillotettu tai anodisoitu: ruostumaton teras, kiillotettu. VAROITUS: Kéayton aikana tulee vélttaa seuraavia vaaratilanteita, jotka voivat
vaikuttaa varusteiden suorituskykyyn: aarimmaiset lampdtilat, litoskdyden tai varmituskdyden hankatuminen tai kiertyminen teréviin reunoihin, altistuminen
kemikaaleille tai séhkovirralle, leikkautuminen, hiertyminen, altistuminen s&&olosuhteille tai keinuva putoaminen.

3 - MERKINTA

VAROITUS: Al4 koskaan poista tai vahingoita etiketteja ja merkintoja; tarkista aina kéyton jalkeen, ovatko ne luettavissa.

Seuraavat tiedot on merkitty varusteisiin: CE-merkintd; (tuotantoprosessin valvontaviranomaisen tunniste); valmistajan tai tuotteen markkinoille saattamisesta
vastaavan henkilén nimi; standardi (standardinumero ja vuosi, logo, joka varoittaa kéyttajaa lukemaan huolellisesti tuotteen mukana toimitetut kayttoohjeet,
tuotenumero, tuotantovuosi ja suurin sallittu kuorma (kN), lujuus on ilmoitettu valmistajan takaaman alhaisimman arvo mukaan. Varusteiden merkinnét on
merkitty eri paikkoihin koosta riippuen. Katso lisatietoja kohdasta "Erityisohjeet". VAROITUS: Tarkista, ettd merkinnat ovat luettavissa myos kayton jélkeen.
VAROITUS: Kéayttajan turvallisuuden kannalta on valttamatonta, etté jos tuote myydaan eteenpain alkuperdisen méaaranpaamaan ulkopuolelle, jalleenmyyjén on
annettava kaytté-, huolto-, jaksotarkastus- ja korjausohjeita sen maan kielelld, jossa tuotetta kaytetaan.

4 - KAYTTOIKA

Varusteiden kayttdian pituutta on melko vaikea méaarittadd, koska monet haitalliset tekijat, kuten voimakkaasti toistuvat tai sopimattomat kéyttotavat, voivat vaikuttaa
haitallisesti varusteiden kayttoikaan; olosuhteet, joissa varusteita kaytetaan (kosteissa, jadtyneissa ja jaisissé olosuhteissa); kuluminen; korroosio; suuri rasitus jonka
aikana varusteet joko muovautuvat tai eivét; altistuminen lamménléhteille; vaéranlainen varastointi; laitteen ika; altistuminen kemiallisille aineille... (ja mahdollisesti
muista, ei pelkastaan edella mainituista syista). Varusteiden asianmukaisesta huollosta huolehtimisella (katso "Huolto") on huomattava vaikutus ja se parantaa laitteen
kestavyyttd ja pitkaikaisyytta. Esimerkkind voidaan pitdd seuraavia saantéjé, joiden avulla voidaan maarittaé laitteiden, tyokalujen ja varusteiden vakiomuotoista
potentiaalista kestavyytta: kymmenen vuotta putoamissuojahihnat, suojaliivit / takit / suojapeitteet, lisdvarusteista (liitoskéysi, jalkasilmukka, ripustustuma ja hihna)
ankkurilinjat, ankkurihihnat, kdydet, kantolaukut, putoamissuojat ja teravilla reunoilla testatut tuotteet; kahdeksan vuotta adrimmaisissa ymparistdissa (valjaat, litoskdy-
det, liivit, takit ja suojapeitteet); maaritteleméton liittimille, laskutelineille, kdysipidikkeille, kdysipaille, hihnapydrille, ankkurointipisteille; erityisesti 10 vuotta (5 varastossa
- 5 kéytossa) kasineet ja kypérat. On kuitenkin suositeltavaa, etté vaihdat varusteesi, tyokalusi ja laitteesi vahintaan joka kymmenes vuosi, kun otetaan huomioon, etta
uudet tekniikat tai maéraykset ovat tulleet voimaan joita varusteesi eivat ehké nuodata ja / tai varusteesi eivat ole yhteensopivia keskenaan. VAROITUS: Varusteiden
kayttoikaa voivat rajoittaa vakavat putoamiset, aarilampoatilat, kosketus haitallisten kemikaalien kanssa, terévét reunat ja merkintéjen tai etikettien puuttuminen.

5— KAYTOSTA POISTAMINEN / HAVITTAMINEN

Havita varusteet, jos: kayttoiké on ylittynyt; jos epailet, etta varusteet eivat ole turvallisia; jos ne ovat vanhentuneet (yhteensopimaton nykyaikaisten laitteiden kanssa
tai ei vastaa paivitettyja standardeja); jos sen varassa on pudottu (ks. laskuhalytysindikaattori rikkoutui); jos niitd on kaytetty yli 10 vuotta. Varusteissa kaytettavat
materiaalit voivat vaikuttaa ympéristoon. Tata tarkoitusta varten on suositeltavaa, ettéd varusteet havitetdan siind maassa voimassa olevan lainsdadannon mukaisesti,
jossa havittaminen tapahtuu. VAROITUS: Varusteet, jotka evét ole kéyttokunnossa tai joita on kaytetty pudottaessa, on havitettava valittdmasti.

6 - KORJAUKSET

HUOMIO!!! Kaikki muutokset tuotteeseen mitatdivat takuun ja voivat vaarantaa kayttajan turvallisuuden. Varusteiden uudelleenkayttémahdollisuus tulee taata
yksinomaan tuottajan etukéteen antamalla kirjallisella luvalla, joka varaa itselleen oikeuden suorittaa asianmukaiset tutkimukset ja testaukset. Ainoastaan valmistaja
tai valtuutettu henkildstd voi tehdé korjauksia ja muutoksia.

7 - HUOLTO, PUHDISTUS JA TARKASTUS

Tarkista ennen kaytt6a, sen jalkeen ja kayton aikana, ettd varusteet toimivat oikein. Jos varusteet tarvitsevat pesua, komponentit tulee pesta kayttden puhdasta
vetta pienellda maaralla neutraalia saippuaa pysyvén lian poistamiseksi tai jos tarkoituksena on desinfioida, se tulee liottaa desinfiointiaineessa, joka siséltaa
kvaternaarisia ammoniumsuoloja l&mpiméssa vedessé (korkeintaan 20 °C), liota varusteet tdhan liuokseen yhdeksi tunniksi. Huuhtele juomavedella ja anna
varusteiden kuivua auringonvalolta suojattuna ulkoilmassa. VAROITUS: kun varusteet kastuvat, joko kéyton aikana tai puhdistuksesta johtuen, varusteiden tulee
antaa kuivua luonnollisesti ja ne on pidettava erillaén suorasta ldmpdlahteesté. Jos metallikomponentit tarvitsevat voiteluainetta, tulee kayttaa vain silikonipohjaista
6liysuihketta. VAROITUS: Poista ylimaarainen 6ljy ja tarkista, etta voiteluaine ei hairitse varusteiden, muiden jarjestelmén komponenttien ja kayttajan valista
vuorovaikutusta. EN 365: 2004: n mukaisesti valmistajan tai valmistajan nimenomaisesti valtuuttaman pétevan henkilon on suoritettava PPE: n mééaraaikaistarkastus
vahintaan 12 kuukauden valein. Tarkastuksen taajuuden on vaihdeltava ké&yton intensiteetin mukaan, jotta varmistetaan tuotteen kestavyys ja kayttajan turvallisuus.
PPE: n omistajan on séilytettava tarkastuskertomukset. Tarkastuksen tulos on aina liitettava tuotteeseen. Jos raportti puuttuu tai sité ei voi lukea, &l& kayta laitetta.
Epéselvissa tapauksissa tuote on aina hylattava. FALL SAFE INSPECTOR® -toiminnon avulla voit helposti tallentaa ja saada tietoja tarkastuksista, inventaariosta ja
kaytosta. Se seuraa varusteiden toimeksiantoja tydntekijén tai sijainnin mukaan ja automatisoi tarkastusprosessin. Saatavilla on useita jarjestelmévaihtoehtoja, jotka
mahdollistavat helpon ja aikaa sadstavén tiedonhallinnan. VAROITUS: Saannéllinen mééraaikaistarkastus ja kéyttéjien turvallisuus on kiinni varusteiden jatkuvasta
huoltotehokkuudesta ja kestévyydesta. VAROITUS: maaraaikaistarkastuksen saa suorittaa vain maaraaikaistarkastuksiin pateva henkild ja noudattaa ehdottomasti
valmistajan mééraaikaistarkastusmenettelyja.

8 - SAILYTYS / KULJETUS

Poista tuote pakkauksesta ja sailyta se viiledssa, kuivassa, hyvin iimastoidussa paikassa. Varastointipaikalla ei saa olla sydvyttavia aineita, liuottimia tai lAmmanléhteita
(korkeintaan 80 ° C / 176 ° F). Varusteet eivat saa joutua kosketuksiin terévien esineiden kanssa, jotka voivat vahingoittaa sita. Ala koskaan sailyt varusteita ennenkuin
ne ovat kuivaneet perusteellisesti ja valta varastoimalla paikoissa, joiden suolapitoisuus on suuri. Edelld mainittuja kohtia lukuun ottamatta varusteiden kuljetuksessa ei
tarvita erityisia varotoimia. Al j&ta varusteita autoon tai muuhun suljettuun paikkaan alttina auringonvalolle.

9 - TAKUU

Tuotteille taataan 12 kuukauden materiaali- tai valmistusvirheet. Jos haluat analysoida materiaali- ja valmistusvirheitd, ota yhteytta huoltopalveluun ja pyyda
osoite, johon viallisen tuotteen pitéisi palauttaa maassasi. Huomautuksia: Takuun ulkopuolelle jattdminen - vaara kuluminen, hapettuminen, paristojen vuotaminen
ajovalaisimissa, muunnos / muutos, huono varastointi, huono huolto, vahinko onnettomuudesta tai huolimattomuudesta, tuotteen vaarénlainen kéytto, jota varten
sita ei ole suunniteltu. Valmistustakuuta ei sovelleta mydskaan, jos sarjanumero ei ole enaa luettavissa, tuotteesta on poistettu etiketti, jos se on kirjoitettu tussilla,
peitetty tarroilla tai kdyttamalla muita tyokaluja tdhan tarkoitukseen ja jos vuositarkastus on ole toteutunut.

(PT) INSTRUGOES GERAIS

Antes de usar o Equipamento de Proteg&o Individual (EPI), devera ler cuidadosamente e entender as informagdes de segurancga descritas nas instrugdes gerais
e as instrugdes especificas do equipamento. ATENGAOQ!!! Se tiver alguma dlvida sobre o produto, se precisar de outra versao das instrugdes de uso em idioma
diferente, declaragdes de conformidade ou esclarecer qualquer questao sobre o EPI, entre em contacto connosco: www.fallsafe-online.com. AVISO: O fabricante
e o distribuidor declinam qualquer responsabilidade em caso de uso incorrecto, aplicag@o indevida ou modificagdes/reparagdes por pessoas ndo autorizadas
pela FALL SAFE®.



1 — CONDIGAO FiSICA E TREINO

O trabalho em altura é potencialmente perigoso e deve ser realizado apenas por profissionais e pessoas experientes. Antes de usar o EPI, deve ter em ateng&o:
a sua condi¢cao mental e fisica; ter formagédo para o uso do dispositivo; n&o ter qualquer divida sobre o uso do equipamento e o campo de aplicag&o.
ATENQAO: 0 equipamento so6 deve ser utilizado por uma pessoa treinada e competente no uso seguro do equipamento.

ATEN(;AO: o consumo de alcool, remédios ou qualquer outro tipo de psicotropico ira influenciar seu equilibrio, condicionar a concentragéo e deve ser evitado.

2 —ANTES DE USAR

Para sua seguranca, ¢ estritamente recomendado que vocé sempre verifique 0 seu dispositivo e/ou equipamento antes, durante e apos o uso e que o envie
regularmente para inspe¢do por pessoa competente, a cada 12 meses, no minimo. Estes intervalos de tempo podem mudar de acordo com a frequéncia
e intensidade do uso do dispositivo e equipamento. O FALL SAFE INSPECTOR® permite registar e aceder facilmente a informagdes sobre inspecdes,
inventario e uso. A aplicagdo rastreia equipamentos por trabalhador ou local e automatiza o processo de inspecgéo. Existem varias opgdes de sistema
disponiveis que permitem acesso facil e informagdes que economizam tempo. Antes de cada uso, verifique (visual e tactiimente) o estado dos componentes
do equipamento: material téxtil (correias, cordas, costura) ndo deve apresentar sinais de abrasdo, desgaste, queimaduras, produtos quimicos ou cortes.
O material metélico (fivelas, mosquetdes, ganchos, cabos e anéis de metal) ndo deve apresentar sinais de desgaste, corroséo, deformagao ou defeitos e
deve funcionar corretamente.

ATENQAO: é essencial para a seguranga que o equipamento seja retirado de uso imediatamente se:

1) Surge qualquer divida sobre sua condigao para uso seguro ou;

2) Foi usado para deter uma queda.

e ndo seja usado novamente até que seja confirmado por escrito por uma pessoa competente que é aceitavel fazé-lo;

Para sua seguranca, leia todas as informagdes contidas nestas instrugdes gerais, bem como as instrugdes especificas que acompanham o dispositivo e
certifique-se que as compreende; garanta o condicionamento do equipamento e todas as recomendagdes de seguranga; garanta que 0os componentes sejam
compativeis entre si e certifique-se de que cumprem com as regras, regulamentos e diretivas; assegure um plano de emergéncia, verifique o condicionamento
de seguranga do trabalho e confirme se todos os sistemas estdo montados corretamente, sem interferir um com o outro.

ATEN(;AO: uso de combinagdes de itens de equipamento nos quais a fungéo de seguranga em qualquer item é afetada por ou interfere na fungéo de seguranga
de outra.

ATENQAO: um plano de resgate deve estar em vigor para lidar com quaisquer emergéncias que possam surgir durante o trabalho.

ATENGAO: Lembre-se de verificar a limitagdo e a compatibilidade dos dispositivos. Lembre-se que as cordas tém diferentes particularidades e podem ser
alteradas de acordo com o clima. O fabricante declina qualquer responsabilidade por acidentes, ferimentos ou morte devido ao uso incorrecto e improprio
pelo usuario, todos os outros procedimentos de uso devem ser considerados proibidos. O equipamento n&o deve ser usado fora de suas limitagdes, ou para
qualquer outro fim que ndo aquele a que se destina.

ATENGAO: é essencial para a seguranga verificar o espago livre exigido abaixo do usuario no local de trabalho antes de cada ocasi&o de uso, para que,
no caso de uma queda, néo haja colisédo com o solo ou outro obstaculo no caminho de queda. Como o nome sugere, o EPI é para uso pessoal. Em casos
excepcionais, usando por um segundo usuério, faga uma verificagdo do equipamento antes e depois do uso e, se possivel, anote a informagao relevante.
ATENGAO: nunca use um EPI sem conhecer a proveniéncia, ou tampouco se os registos de inspe¢éo néo forem atualizados & medida que forem emitidos.
Todos os materiais e tratamentos utilizados s&o antialérgicos; eles ndo devem causar irritages ou sensibilidade na pele. Os conectores séo feitos de ago,
zincados; liga leve, polida ou anodizada: ago inoxidavel polido. ATENGAO: durante o uso, evite os seguintes riscos que podem afetar o desempenho do
equipamento: extremos de temperatura, arrastamento ou amarragéo de longes ou linhas de vida sobre arestas cortantes, agentes quimicos, condutividade
eléctrica, cortes, abrasdo, exposi¢éo ao clima e quedas de péndulo.

3 -MARCACAO

ATENGAO: Nunca remova ou danifique etiquetas e marcagées; depois do uso, verifique se estas estéo legiveis. As seguintes informagdes sdo gravadas
no dispositivo: Marcagdo CE; (Numero do 6rgéo de controle do processo de produgdo); Nome do fabricante ou do responsavel pela introdugéo do produto
no mercado; norma (nimero e ano da normay); o logotipo que avisa o usuario para ler atentamente as instrugdes de uso anexadas ao produto; nimero de
lote de produgéo; ano de produg&o; carga maxima aplicavel em kN, a forga indicada € o menor valor garantido pelo fabricante. As marcagGes no dispositivo
s&o indicadas em diferentes locais, dependendo da dimens&o. Veja mais detalhadamente em “Instrugdes Especificas”. ATENGAO: Verifique se as marcas
estéo legiveis mesmo apos o uso. ATENQAO: E essencial para a seguranga do utilizador que, se o produto for revendido fora do pais de destino original,
o revendedor fornega instrugdes de uso, manutengao, exame periodico e reparagao na lingua do pais em que o produto é vendido.

4 - TEMPO DE VIDA UTIL

E muito dificil estabelecer a duragéo da vida util do dispositivo, uma vez que o equipamento pode ser afetado de maneira adversa por varios fatores negativos
como uso intenso, impréprio ou inadequado; as condigdes em que o dispositivo deve trabalhar (condigdes de humidade, congelamento e gelo); desgate;
corrosao; pressao com ou sem deformagéo relativa; exposicao a fontes de calor; armazenamento inadequado; idade do dispositivo; exposi¢ao a agentes
quimicos... (além de qualquer razéo adicional, ndo apenas limitada a todas as razdes precedentes). Tomar cuidados adequados com o dispositivo (por favor,
consulte o topico "Manutengdo") tera uma influéncia consideravel e definitivamente ira aumentar a durabilidade do dispositivo e o tempo de vida. A titulo de
exemplo, o seguinte pode ser considerado como uma regra para determinar a durabilidade potencial padrao de dispositivos, ferramentas e equipamentos:
dez anos para arneses de prote¢&o contra quedas, coletes/casacos/ macacdes de prote¢éo contra quedas, acessorios (longes, pedais) linhas de ancoragem,
estropos de ancoragem, cordas, malas de transporte, blocos retracteis de fita e testado para beiras cortantes; oito anos para equipamentos condicionados
a ambientes extremos (arneses, longes, coletes, casacos e macacdes); tempo indefinido para conectores, descensores, bloqueadores de corda, roldanas,
pontos de ancoragem; dez anos (5 em armazém e 5 em uso) para luvas e capacetes. No entanto, é recomendavel que substitua os seus dispositivos,
ferramentas e equipamentos pelo menos a cada 10 anos, considerando que, entretanto, novas técnicas ou regulamentagdes podem ter-se tornado aplicaveis
e 0 equipamento pode ndo ser mais compativel.

ATENQAO: Avida Gtil de um equipamento pode ser limitada em caso de quedas graves, temperaturas extremas, contacto com produtos quimicos nocivos,
beiras afiadas e auséncia de marcagdes ou rotulos.

5 — CONSIDERAGOES RELATIVAS A ELIMINAGAO

Devera descartar o equipamento se: a vida Util tiver sido excedida; se suspeitar que o equipamento nédo é seguro; se for obsoleto (incompativel com
equipamentos modernos ou se ndo estiver em conformidade com as normas atuais); se sofreu uma queda (ver se o indicador de queda foi ativado);
se tiver mais de 10 anos. Os materiais utilizados na produgéo do equipamento podem causar impactos ambientais. Para este fim, recomenda-se que o
equipamento seja descartado de acordo com as leis vigentes no pais onde a eliminagéo sera realizada. ATENGAO: O equipamento que n&o estiver em
condigdes operacionais ou que sofreu uma queda deve ser destruido imediatamente.

6 — REPARAGAO

ATENGAOQ!!! Qualquer modificagdo no produto anula a garantia e pode comprometer a seguranca do utilizador. A possibilidade de reutilizag&o do dispositivo
deve ser autorizada exclusivamente pelo produtor com um consentimento prévio por escrito que reserva o direito de realizar exames e testes adequados.
Somente o fabricante ou representante autorizado pode fazer reparagdes e adulteragoes.

7 - MANUTENGAO, LIMPEZA E INSPEGAO

Verifique antes, depois e durante o uso que o equipamento funciona corretamente. Se necessitar de lavar os componentes, utilize agua limpa com uma pequena
quantidade de sab&o neutro para remover a sujidade persistente ou se pretender desinfectar, utilize um desinfectante que contenha sais de aménio quaternério,
dissolvido em agua morna (méax. 20°C), mergulhe o equipamento nesta solugéo 1 hora. Lave com agua potavel e deixe secar ao ar livre protegido da luz solar.
ATEN(;AO: quando o equipamento se molhar, seja quando em uso ou quando for devido a limpeza, devera secar naturalmente e ser mantido longe de fontes
de calor. Se precisar de lubrificar os componentes de metal, use somente spray de leo & base de silicone. ATENGAO: Remova o excesso de 6leo e verifique
se a lubrificagéo nao interfere na interagéo entre o dispositivo e outros componentes do sistema e o do utilizador. De acordo com a norma EN 365: 2004, o
exame periodico dos EPI deve ser efetuado pelo menos de 12 em 12 meses pelo fabricante ou por uma pessoa competente especificamente autorizada pelo
fabricante. A frequéncia de inspecao deve variar dependendo da intensidade de uso, a fim de garantir a durabilidade do produto e a seguranga do usuario. Os
relatorios de inspegao devem ser mantidos pelo proprietario do EPI. O resultado da inspe¢éo deve sempre acompanhar o produto. Se o relatorio estiver faltando
ou ilegivel, nao use o dispositivo. Em caso de divida, o produto deve ser sempre rejeitado. O FALL SAFE INSPECTOR® permite registar e aceder facilmente
a informagdes sobre inspegdes, inventario e uso. O sistema rastreia equipamentos por trabalhador ou local e automatiza o processo de inspegéo. Existem
varias opgoes de sistema disponiveis que permitem acesso facil e informagdes que economizam tempo. ATEN(;AO: efetue um exame periodico regular, pois
a seguranca dos usuérios depende da eficiéncia e durabilidade continuas do equipamento. ATENGAO:0 exame periédico somente deve ser realizado por uma
pessoa competente para exame periddico e estritamente de acordo com os procedimentos de exame periddico do fabricante.

8 - ARMAZENAMENTO / TRANSPORTE

Retire o item do recipiente e guarde-o num local fresco, seco e bem arejado. Nao deve haver substancias corrosivas, solventes ou fontes de calor (max. 80
°C /176 ° F) no local de armazenamento.

O dispositivo ndo deve entrar em contacto com outros objectos afiados que possam danifica-lo. Nunca guarde o equipamento antes de o secar completamente e
evite guarda-lo em locais com uma concentragéo salina elevada. Exceto para as indicagbes acima mencionadas, ndo hé precaugdes especiais a serem usadas
durante o transporte. Evite deixar seu equipamento em um carro ou em um local fechado exposto a luz do sol.

9 — GARANTIA

Os produtos tém garantia de 12 meses contra eventuais defeitos de material ou fabricag&o. Para analisar defeitos de materiais e de fabricagéo entre em contato
com nosso servigo de pos-venda para obter o enderego para o qual deve devolver o produto defeituoso em seu pais. Notas: Exclusdes da garantia - desgaste
incorreto, oxidagao, vazamento das baterias nas lanternas, modificagéo / alterag@o, armazenamento deficiente, manuteng&o deficiente, danos por acidente ou
negligéncia, danos devido ao uso do produto para o qual n&o foi projetado. A garantia de fabricagdo também néo se aplica se o nimero de série néo estiver
legivel, alguma etiqueta tiver sido retirada do produto, se tiver sido escrita com marcador, coberta por adesivos ou utilizando outras ferramentas para este fim
e se a inspegéo anual for n&o foi realizada.

(ES) INSTRUCCIONES GENERALES

Antes de usar el equipo de proteccion personal (EPI), debe leer atentamente y comprender la informacion de seguridad descrita en las instrucciones generales
y las instrucciones especificas del equipo.

mATENCION!!! Si tiene alguna duda sobre el producto, si necesita de otras versiones en el idioma de las instrucciones de uso, declaraciones de conformidad
o cualquier pregunta sobre el EPI, contactenos: www.fallsafe-online.com. ADVERTENCIA: El fabricante y el vendedor rechazan cualquier responsabilidad en
caso de uso incorrecto, aplicacion incorrecta o modificaciones / reparaciones por personas no autorizadas por FALL SAFE®.

1~ CONDICION FiSICA Y FORMACION:

El trabajo en altura es potencialmente peligroso y solo debe ser utilizado por profesionales y personas con experiencia. Antes de usar el EPI, debe conocer: su
estado mental y fisico; estar entrenado para el uso del dispositivo; no tiener ninguna duda sobre el uso del equipo y el campo de aplicacion. ADVERTENCIA: el
equipo debe ser utilizado por una persona entrenada y competente en su seguro uso. ADVERTENCIA: el consumo de alcohol, medicamentos o cualquier otro
tipo de psicotropico influira en su equilibrio, la concentracion, debe evitarse.

2 —ANTES DE UTILIZAR:

Para su seguridad, se recomienda estrictamente que revise siempre su dispositivo y equipo antes, durante y después de su uso, y que envie periédicamente
su dispositivo y equipo a inspecciones y controles por parte de personas competentes, como muy tarde cada 12 meses. Estos intervalos de tiempo pueden
cambiar de acuerdo con la frecuencia y la intensidad del uso del dispositivo y del equipo. El FALL SAFE INSPECTOR® le permite registrar y acceder faciimente
a informacion sobre inspecciones, inventario y uso. Realiza un seguimiento de las asignaciones de equipos por trabajador o ubicacion y automatiza el proceso
de inspeccion. Hay mdltiples opciones de sistema disponibles que permiten una informacion de facil acceso y ahorro de tiempo.

Antes de cada uso, compruebe (visual y tactiimente) el estado de los componentes del equipo: el material textil (correas, cuerdas, costuras) no debe mostrar
signos de abrasion, deshilachaduras, quemaduras, productos quimicos o cortes. El material metélico (hebillas, mosquetones, ganchos, cables y anillos
metalicos) no debe mostrar signos de desgaste, corrosion, deformacion o defectos y debe funcionar correctamente. ADVERTENCIA: es esencial para la
seguridad que el equipo se retire inmediatamente si:

1) Surge cualquier duda sobre su condicién para un uso seguro;

2) Ha sido usado para detener una caida.

y no se usa nuevamente hasta que una persona competente confirme por escrito que es aceptable hacerlo;

Para su seguridad, lea toda la informacion contenida en estas instrucciones generales, asi como las instrucciones especificas que acompafan al dispositivo
y asegurese de comprenderlas; garantizar el acondicionamiento del equipo y todas las recomendaciones de seguridad; asegurese de que los componentes
sean compatibles entre si y asegurese de cumplir con las reglas, regulaciones y directivas; asegure un plan de emergencia, verifique el acondicionamiento
de seguridad del trabajo y confirme que todos los sistemas estén ensamblados correctamente sin interferir entre si.

ADVERTENCIA: uso de combinaciones de elementos de equipos en los que la funcion de seguridad de un elemento se ve afectada o interfiere con la funcion
segura de otro. ADVERTENCIA: que se debe implementar un plan de rescate para enfrentar cualquier emergencia que pueda surgir durante el trabajo.
ADVERTENCIA: recuerde verificar la limitacion y la compatibilidad de los dispositivos. Recuerde que las cuerdas tienen diferentes particularidades y se pueden
cambiar de acuerdo con el clima. El fabricante declina cualquier responsabilidad por accidentes, lesiones o muerte debido al uso incorrecto e incorrecto por parte
del usuario, todos los demas procedimientos de uso deben ser considerado prohibido. El equipo no se debe usar fuera de sus limitaciones, o para ningin otro
proposito que no sea para el que esta destinado. ADVERTENCIA: es esencial para la seguridad verificar el espacio libre requerido debajo del usuario en el lugar
de trabajo antes de cada ocasion de uso, de modo que en el caso de una caida, no habra colision con el suelo o otro obstaculo en el camino de caida. Como su
nombre indica, el EPI es para uso personal. En casos excepcionales, por parte de un segundo usuario, realice una verificacion del equipo antes y después del
uso Y, si es posible, tome nota de la fecha correspondiente. WARNING: never use a PPE without knowing the provenance, or neither if the inspection records are
not updated as it is issued. Todos los materiales y tratamientos usados son antialérgicos; no deben causar irritaciones o sensibilidad en la piel. Los conectores
estan hechos de acero, galvanizado; aleacion ligera, pulida o anodizada: acero inoxidable, pulido. ADVERTENCIA: durante el uso, evite los siguientes riesgos
que pueden afectar el rendimiento del equipo: temperaturas extremas, nudos de cuerdas de seguridad o lineas de vida sobre bordes filosos, reactivos quimicos,
conductividad eléctrica, corte, abrasion, exposicion climatica y caidas de péndulo.

3 - MARKING

ADVERTENCIA: Nunca quite o darie las etiquetas y las marcas; después del uso, compruebe si son legibles. La siguiente informacion esta grabada en el
dispositivo: marcado CE; (Nimero del cuerpo de control del proceso de produccion); Nombre del fabricante o de la persona responsable de la introduccion
del producto en el mercado; estandar (nimero y afio de la norma; el logotipo que advierte al usuario que lea cuidadosamente las instrucciones para el
usuario adjuntas al producto; nimero de lote de produccion; afio de produccién; carga maxima aplicable en kN; |a resistencia indicada es el valor mas bajo
garantizado por el productor. Las marcas en el dispositivo se indican en diferentes lugares segun la dimension. Consulte mas detalles en "Instrucciones
especificas". ADVERTENCIA: Verifique que las marcas sean legibles incluso después de su uso. ADVERTENCIA: es esencial para la seguridad del usuario
que si el producto se vuelve a vender fuera del pais de destino original, el revendedor deberé proporcionar instrucciones de uso, mantenimiento, examen
periédico y reparacion en el idioma del pais en el que se encuentre. el producto debe ser utilizado.

4 - TIEMPO DE VIDA

Es bastante dificil establecer la duracion de la vida util del dispositivo, ya que puede verse negativamente afectado por varios factores negativos, como un
uso intensamente frecuente o inadecuado; las condiciones en las que se requiere que el dispositivo trabaje (condiciones humedas, heladas y heladas);
vestir; corrosion; estrés serio con o sin deformacion relativa; exposicion a fuentes de calor; almacenamiento incorrecto; edad del dispositivo; exposicion a
agentes quimicos ... (mas cualquier otra razén, no meramente limitada a todas las razones anteriores). El cuidado adecuado de su dispositivo (consulte el
"Mantenimiento") tendré una influencia considerable y definitivamente aumentaré la durabilidad del dispositivo y su larga duracion. Por ejemplo, lo siguiente
puede considerarse como una regla para determinar la durabilidad potencial estandar de los dispositivos, herramientas y equipos: diez afios para el arnés
de proteccion contra caidas, chalecos anticaidas / chaquetas, accesorios (cordones, bucle para los pies, trauma de suspension y correa de alivio) lineas
de anclaje, correas de anclaje, cuerdas, bolsas de transporte, bloques de correas de detencién de caidas y borde afilado probado; ocho afios para equipos
acondicionados en entornos extremos (arnés, cordones, chalecos, chaquetas); indefinido para conectores, descensores, abrazaderas de cable, agarraderas
de cuerda, poleas, puntos de anclaje; especialmente 10 afios (5 en stock - 5 en uso) para guantes y casco. Sin embargo, se recomienda que reemplace
sus dispositivos, herramientas y equipos al menos cada 10 afios, teniendo en cuenta que, mientras tanto, es posible que se apliquen nuevas técnicas o
normativas y que sus equipos ya no sean compatibles y / o compatibles entre si.

ADVERTENCIA: la vida atil de un equipo puede verse limitada en caso de caidas severas, temperaturas extremas, contacto con productos quimicos nocivos,
bordes filosos y la ausencia de marcas o etiquetas.

5 — CONSIDERACIONES DE ELIMINACION / ELIMINACION

Debe deshacerse del equipo si: la vida 0til se ha excedido; si sospecha que el equipo no es seguro; si es obsoleto (incompatible con equipos modernos o que
no se ajustan a las actualizaciones de estandares); si ha estado en un evento de caida (ver el indicador de detencion de caidas fue violado); si es mas de 10
anos. Los materiales utilizados en la produccion del equipo pueden causar impactos ambientales. Para este fin, se recomienda que los equipos se eliminen de
acuerdo con las leyes vigentes en el pais donde se realiza la eliminacion. ADVERTENCIA: El equipo que no esta en condiciones de funcionamiento o que se
usa en un evento de caida debe destruirse inmediatamente.

6 — REPARACION

{iiATENCION!!! Cualquier modificacion en el producto anula la garantia y puede comprometer la seguridad del usuario. La posibilidad de volver a utilizar el
dispositivo debe ser autorizada exclusivamente por el productor con un consentimiento previo por escrito que se reserva el derecho de llevar a cabo examenes
y pruebas apropiados. Solo la fabricacion o el personal autorizado puede realizar reparaciones y manipulaciones.

7 — MANTENIMIENTO, LIMPIEZA E INSPECCION

Verifique antes, después y durante el uso que el equipo funcione correctamente. Si necesita lavar los componentes, use agua limpia con una pequefia cantidad
de jabdn neutro para eliminar la suciedad persistente o, si el proposito es desinfectar, disuelva un desinfectante que contenga sales de amonio cuaternario en
agua tibia (maximo 20°C), empape el equipo en esta solucion para una hora. Enjuague con agua potable y déjelos secar al aire libre protegido de la luz solar.
ADVERTENCIA: cuando el equipo se moje, ya sea en uso o cuando se deba a la limpieza, se me permitira secar de forma natural y se mantendra alejado del
calor directo. Si necesita lubricar los componentes metalicos, debe utilizar Unicamente aceite en aerosol a base de silicona. ADVERTENCIA: Retire el exceso de
aceite y verifique que si la lubricacion no interfiere en la interaccion entre el dispositivo, otros componentes del sistema y del usuario. De acuerdo con la norma
EN 365: 2004, el examen periodico de PPE debe realizarse al menos cada 12 meses por el fabricante o una persona competente especificamente autorizada
por el fabricante. La frecuencia de inspeccion debe variar segin la intensidad de uso, para garantizar la durabilidad del producto y la seguridad del usuario. Los
informes de inspeccion deben ser conservados por el propietario del PPE. El resultado de la inspeccion debe acompanar siempre al producto. Si el informe falta
o es ilegible, no utilice el dispositivo. En caso de duda, el producto siempre debe ser rechazado.. El FALL SAFE INSPECTOR® le permite registrar y acceder
facilmente a informacion sobre inspecciones, inventario y uso. Realiza un seguimiento de las asignaciones de equipos por trabajador o ubicacion y automatiza el
proceso de inspeccion. Hay miltiples opciones de sistema disponibles que permiten una informacion de facil acceso y ahorro de tiempo. ADVERTENCIA: para
un examen periddico periodico, y que la seguridad de los usuarios depende de la continuada eficiencia y durabilidad del equipo. ADVERTENCIA: el examen
periodico debe realizarlo Gnicamente una persona competente para un examen periddico y estrictamente de acuerdo con los procedimientos periédicos de
examen del fabricante.

8 — ALMACENAMIENTO/TRANSPORTE

Retire el articulo de su contenedor y guardelo en un lugar fresco, seco y bien ventilado. No debe haber sustancias corrosivas o solventes o fuentes de calor
(max 80 °C /176 ° F) en el lugar de aimacenamiento. El dispositivo no debe entrar en contacto con otros objetos cortantes que puedan dafarlo. Nunca guarde
el equipo antes de haberlo secado completamente y evite almacenarlo en lugares con alta concentracion de solucion salina. Excepto por las indicaciones
mencionadas anteriormente, no hay precauciones especiales para usar durante el transporte. Evite dejar su equipo en un automévil o en un lugar cerrado
expuesto a la luz solar.

9 — GARANTIA

Los productos estan garantizados durante 12 meses contra cualquier defecto de material o fabricacion. Para analizar defectos en materiales y fabricacion
contacte con nuestro servicio postventa para obtener la direccion a la que debe devolver el producto defectuoso en su pais. Notas: Exclusiones de garantia:
desgaste incorrecto, oxidacion, fugas de baterias en los faros, modificacion / alteracion, mal almacenamiento, mal mantenimiento, dafos por accidente o
negligencia, dafios por uso del producto para el que no fue disefiado. La garantia de fabricacién tampoco se aplica si el nimero de serie ya no es legible, si
se ha quitado alguna etiqueta del producto, si se ha escrito con un rotulador, se ha cubierto con adhesivos o utilizando otras herramientas para este finy si
la inspeccion anual es no se ha realizado.

(FR) INSTRUCTIONS GENERALES

Avant I'utilisation des équipements de protection individuelle (EPI), lisez attentivement les consignes de sécurité intégrées dans les instructions générales et
instructions spécifiques relatives a I’équipement correspondant; assurez-vous de bien comprendre ces instructions. ATTENTION!!! En cas du moindre doute sur
le produit ou en cas des questions complémentaires concernant les EPI, éventuellement s’il vous faut des instructions ou déclarations de conformité rédigées
dans une autre langue, merci de s’adresser a nous a l'intermédiaire du site web: www.fallsafe-online.com.

MISE EN GARDE: Le fabricant et le vendeur sont dégagés de toute responsabilité en cas d'une application inappropriée ou injustifiée, ou en cas des
modifications ou réparations effectuées par des personnes n’ayant pas une autorisation de la société FALL SAFE®.

1 — ETAT PHYSIQUE ET FORMATION

Des travaux en hauteur peuvent étre dangereux et ils ne peuvent étre effectués que par des spécialistes expérimentés. Avant I'utilisation des EPI, il faut prendre
en considération votre état physique et psychique, la personne concernée doit étre formée en égard a I'utilisation des équipements. Vous ne devez avoir aucun
doute au niveau de I'utilisation de I'’équipement et vous devez bien savoir a quel but I'équipement est congu. MISE EN GARDE: I'équipement ne peut étre utilisé
que par une personne formée et qualifiée a utiliser 'équipement en toute sécurité. MISE EN GARDE: éviter la onsommation de I'alcool, des médicaments ou
d'autres substances psychotropes qui affectent votre équilibre et la capacité de concentration.

2 — AVANT L'UTILISATION:

Pour assurer votre sécurité, il est fortement préconisé de contrdler votre équipement avant, apres et pendant toute son utilisation et faire le controler
réguliérement par une personne compétente au moins une fois par 12 mois. L'intervalle entre des contrdles réguliers dépende de la fréquence et l'intensité
de l'utilisation de I'’équipement. FALL SAFE INSPECTOR® permet un enregistrement simple des informations relatives aux contréles, I'inventaire et
I'utilisation, en méme temps, il facilite I'accés a ces informations. Il est congu pour suivre I'attribution de I’équipement au travailleur ou au site de travail pour
rendre automatique le processus du contréle. Il y a plusieurs possibilités qui permettent au systéme de mettre a disposition un accés simple et rapide aux
informations.

Avant toute utilisation, controler (visuellement et tactilement) I'état de différents éléments de I'’équipement: matiere en textiles (sangles, cordes, coutures) ne
peuvent présenter aucune trace d'une éraflure, effilochage, brilure, endommagement chimique ou déchirure. Des matieres métalliques (boucles, mousquetons,
crochets, anneaux en cables et anneaux métalliques) ne peuvent présenter aucune trace de l'usure, corrosion, déformation ou défaut et doivent fonctionner
correctement.

MISE EN GARDE: pour raison de sécurité, il est impérativement nécessaire de mettre hors service I'équipement, si:

1) Une doute relative a son état du point de vue de la sécurité de I'utilisation apparait;

2) Il a été utilisé pour arréter une chute;

Ne pas utiliser cet équipement avant qu’une personne compétente atteste par écrit qu'il peut étre utilisé en sécurité.

Pour assurer votre propre sécurité, lire attentivement toutes les informations de ces instructions générales et instructions particuliéres joints a I'’équipement et
s’assurer que vous le comprenez bien. Vérifier I'état de I'’équipement et toutes les préconisations de sécurité. Vérifier que toutes les parties sont compatibles et
des regles, reglements et consignes correspondants sont respectés. Prendre connaissance du plan d’'urgence, vérifier les conditions de la sécurité de travail et
confirmer que tous les systémes sont correctement assemblés sans interférer mutuellement.

MISE EN GARDE: utiliser une combinaison de différents éléments de I’équipement dont le fonctionnement dépende de la sécurité ou qui peut avoir pour
I'incidence un fonctionnement sir d’un autre élément. MISE EN GARDE: un plan de sauvetage doit étre établi pour pouvoir résoudre toutes les situations
d'urgence qui pourraient se présenter pendant le travail.

MISE EN GARDE: Nous vous rappelons qu'il faut controler des limites définies et la compatibilité de I'’équipement. Ne pas oublier que des cordes ont une gamme
des propriétés spécifiques qui peuvent se transformées par rapport aux conditions climatiques. Le fabricant décline toute responsabilité pour des accidents,
blessures ou le mort provoqués pour raison d'une utilisation incorrecte ou inappropriée; toutes procédures alternatives de I'utilisation sont considérées comme
prohibées. L'équipement ne doit pas étre utilisé hors de limites définies ni pour un autre but que celui spécifié.

MISE EN GARDE: du point de vue de la sécurité, pendant toute utilisation, il est primordial de vérifier que I'espace libre au-dessous de I'utilisateur garantit qu'en
cas d’une chute, il n’y a aucun risque d'une collision avec le sol ou qu’il n'y a pas d’autre obstacle dans la ligne de chute. Comme le nom indique, les équipements
de protection individuelle sont congus pour un besoin personnel. Si en cas exceptionnel, 'équipement a été utilisé par une autre personne, procéder a un contréle
de I'équipement avant et apres son utilisation et si possible, noter la date de ce contréle. MISE EN GARDE: ne jamais utiliser 'EPI sans connaitre son origine
ou si les enregistrements relatifs aux contréles n’ont pas été mis a jour. Tous les matériaux utilisés et les finitions sont non allergisants et ils ne devraient pas
provoquer une irritation ou sensibilisation de la peau. Toutes les connexions sont fabriquées en acier galvanisé, en alliages légers - polis ou anodisés ou en acier
inoxydable poli. MISE EN GARDE: pendant I'utilisation, prémunir des risques suivants qui peuvent avoir des impacts au fonctionnement de I'équipement : des
températures extrémes, le passage ou enroulement des lanyards ou cordes de sauvetage a travers des bords vifs, agents chimiques, conducteurs électriques,
fissures, abrasion, I'exposition aux effets climatiques et chutes pendulaires.

3 - MARQUAGE

MISE EN GARDE: Ne jamais éliminer ou abimer des étiquettes et marquages; apres utilisation, vérifier s'ils restent lisibles. Les renseignements suivants sont
indiqués a I'équipement: marquage CE; (numéro de I'organisme de contréle du processus de fabrication); nom du fabricant ou de la personne responsable a la
mise en marché du produit; norme (numéro et année de publication); symbole qui prévient I'utilisateur a la nécessité de lire attentivement le mode d’emploi joint
au produit; n° du lot de production, année de fabrication; charge maximale en kN - résistance minimale garantie par le fabricant est a indiquer. L'implantation
précise du marquage dépende des dimensions de I'équipement. Les informations plus détaillées sont a retrouver dans les instructions particuliéres. MISE EN
GARDE: vérifier que le marquage est lisible également aprés I'utilisation. MISE EN GARDE: pour raison de la sécurité de I'utilisateur, en cas d'une revente du
produit hors du pays d’origine, il est nécessaire que le revendeur mette a disposition de I'acheteur un manuel d’utilisation, de la maintenance et des contréles
réguliers et des réparations dans une langue du pays ou le produit sera utilisé.

4 - DUREE DE VIE

Définir la durée de vie de I'équipement est relativement difficile du fait des effets négatifs de plusieurs facteurs comme par exemple l'intensité et la fréquence
de [l'utilisation, utilisation fréquente ou inappropriée, conditions dans lesquelles I'’équipement est utilisé (humidité relative, gel ou givre), I'usure, la corrosion,
sollicitation extréme pendant laquelle une déformation peut se produire ou non, exposition aux sources de la chaleur, stockage mauvais, age de I'’équipement,
exposition aux agents chimiques (ainsi que d’autres facteurs qui ne sont pas indiqués ci-dessus). Un entretien bien de votre équipement (voir le chapitre
«Entretien») aura un effet important & une prolongation de la durée de vie. Les exemples suivants peuvent étre considérés comme guide pour définir une durée
de vie standard de I'équipement, outils et matériels: dix ans pour les sangles de fixation antichute, gilets/ vestes/ combinaison antichute, accessoires (lanyards,
bloqueurs de pied, sangles a amortisseur antichute), cordes d’ancrage, sangles d’ancrage, cordes, sacs, lignes de vie antichute autorétractables et équipements
testés a bords vifs; huit ans pour les équipements prévus a utiliser dans les conditions extrémes (sangles, lanyards, gilets, vestes et combinaisons); non spécifié
pour des raccords jonctions, freins descendeurs, connexions de cable, bloqueurs, poulies, ancres; dix an (5 ans du stockage - 5 de I'utilisation) pour gants et
casques. En tous cas, il est préconisé de remplacer des équipements, outils et matériels au moins une fois par 10 ans, et cela notamment pour raison de la
mise en marché des nouvelles technologies ou nouveaux reglements en vigueur parce que I'équipement ne doit plus étre conforme aux exigences ou il ne doit
plus étre compatible aux éléments plus anciens de I'ensemble. MISE EN GARDE: La durée de vie de I'équipement peut étre limitée en cas des chutes graves,
températures extrémes, exposition aux substances chimiques, bords vifs ou en cas de I'absence des marquages et étiquettes.

5 — ENLEVEMENT ET ELIMINATION

L’équipement devrait étre toujours enlevé de ['utilisation si: sa durée de vie a expirée; vous soupgonnez qu’il n’est plus sur; il est obsoléte (incompatible
aux équipements modernes ou n’est plus conforme aux normes actuellement en vigueur); il a été utilisé pendant une chute (voir I'indicateur dégradé de
I'antichute); son age est supérieur & 10 ans. Les matériaux utilisés pendant la fabrication peuvent avoir des incidences a I’environnement. De ce fait, il est
préconisé d’éliminer I’équipement conformément aux réglements juridiques en vigueur au pays de I'utilisation. MISE EN GARDE: L’équipement qui n’est
pas en état opérationnel ou celui qui a été utilisé pendant une chute, doit étre éliminé sans délai.

6 — REPARATIONS

ATTENTION!!! Toute modification du produit aura pour l'incidence la fin de la garantie et pourrait mettre en danger la sécurité de I'utilisateur. Toute réutilisation
éventuelle de I'équipement ne peut étre autorisée qu’apres avoir obtenu un accord écrit préalable du fabricant qui se réserve le droit d’effectuer des contréles
et testes correspondants. Les réparations ou d’autres modifications ne peuvent étre réalisés que par le fabricant ou le personnel habilité.

7 — ENTRETIEN, NETTOYAGE ET CONTROLE

Avant, aprés et pendant toute utilisation, vérifier si I'’équipement est fonctionnel. Si nécessaire, pour éliminer des impuretés résistantes, nettoyer les composants
de I'équipement par I'eau propre en ajoutant une petite quantité du savon neutre; pour désinfecter I'équipement, faire dissoudre un désinfectant en teneur du sel
d’ammonium quaternaire a I'eau tiéde (de 20 °C au maximum) et laisser I'équipement immergé dans cette solution pendant une heure. Rincer a I'eau propre et
laisser sécher & I'air libre. Eviter 'exposition de I'équipement au rayonnement solaire directe.

MISE EN GARDE: si I'équipement absorbe I'humidité, soit pendant I'utilisation, soit pendant le nettoyage, laisser le sécher a I'air libre hors des sources d'une
chaleur directe.

Si nécessaire, pour graisser des composants métalliques, utiliser uniquement des aérosols a base de silicone. MISE EN GARDE: Eliminer 'huile excédentaire et
vérifier si la graisse ne menace pas a l'interaction avec le reste de I'équipement et si elle n’a pas des effets aux autres composants ni a I'utilisateur. Conformément
ala norme EN 365: 2004, I'examen périodique des EPI doit étre effectué au moins tous les 12 mois par le fabricant ou une personne compétente spécifiquement
autorisée par le fabricant. La fréquence des inspections doit varier en fonction de l'intensité de I'utilisation afin de garantir la durabilité du produit et la sécurité de
l'utilisateur. Les rapports d'inspection doivent étre conservés par le propriétaire de I'équipement de protection individuelle. Le résultat de I'inspection doit toujours
accompagner le produit. Si le rapport est manquant ou illisible, n'utilisez pas I'appareil. En cas de doute, le produit doit toujours étre rejeté. FALL SAFE



INSPECTOR® permet un enregistrement simple des informations relatives aux contréles, I'inventaire et I'utilisation, en méme temps, il facilite I'accés a
ces informations. Il est congu pour suivre I'attribution de I’équipement au travailleur ou au site de travail pour rendre automatique le processus du contréle.
Il'y a plusieurs possibilités qui permettent au systéme de mettre a disposition un acces simple et rapide aux informations. MISE EN GARDE: la sécurité
de l'utilisateur dépende au maintien de I'efficacité et durée de vie de I'’équipement et elle est conditionnée par les contrdles réguliers. MISE EN GARDE:
les contréles réguliers ne peuvent étre effectués que par des personnes qualifiées et cela chaque fois conformément aux modes opératoires d’un contréle
régulier défini par le fabricant.

8 — STOCKAGE ET TRANSPORT

Sortir '’équipement de I'emballage et stocker le a I'endroit frais, sec et bien ventilé. Dans ce compartiment de stockage, des produits corrosifs, solvants ou
sources de chaleur (au maximum de 80 °C / 176 °F) ne doivent pas se situer. L'équipement ne doit pas étre en contact aux objets coupants qui pourraient
'endommager. Avant stocker I’équipement, faire le bien sécher et ne pas le stocker a I'endroit avec une concentration élevée en solution saline. A part des
instructions susmentionnées, aucune disposition particuliere n’est pas a prendre en considération pendant le transport. Ne pas laisser I'’équipement en voiture
ou en autre espace cl6turé exposé au rayonnement solaire.

9 - GARANTIE

Les produits sont garantis 12 mois contre tout défaut de matiere ou de fabrication. Pour analyser les défauts de matériaux et de fabrication contactez notre
service aprés-vente pour obtenir I'adresse a laquelle doit renvoyer le produit défectueux dans votre pays. Remarques: Exclusions de la garantie - usure
incorrecte, oxydation, fuite de piles dans les phares, modification / altération, mauvais stockage, mauvais entretien, dommages dus a un accident ou a une
négligence, dommages dus a l'utilisation du produit pour lequel il n'est pas congu. La garantie de fabrication ne s'applique pas non plus si le numéro de
série n'est plus lisible, toute étiquette a été retirée du produit, si elle a été écrite avec un marqueur, recouverte d'autocollants ou en utilisant d'autres outils
a cet effet et si l'inspection annuelle est pas été réalisé.

(IT) ISTRUZIONI GENERALI

Prima di utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI), leggere attentamente e comprendere le informazioni sulla sicurezza descritte nelle istruzioni generali
e le istruzioni specifiche dell'apparecchiatura. ATTENZIONE!!! In caso di dubbi sul prodotto, se avete bisogno di altre versioni in lingua delle istruzioni per l'uso,
dichiarazioni di conformita 0 domande sul DPI, contattateci: www.fallsafe-online.com. ATTENZIONE: Il produttore e il venditore declinano ogni responsabilita in
caso di uso improprio, applicazione impropria 0 modifiche/ riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL SAFE®.

1 - CONDIZIONI FISICHE E FORMAZIONE:

I lavori in quota sono potenzialmente pericolosi e devono essere utilizzati solo da professionisti e persone esperte. Prima di usare il DPI devi essere
consapevole di: le tue condizioni mentali e fisiche; essere formati per l'uso del dispositivo; non avere dubbi sull'uso dell'apparecchiatura e sul campo di
applicazione. ATTENZIONE: I'attrezzatura deve essere utilizzata da una persona addestrata e competente per I'uso sicuro. ATTENZIONE: il consumo di
alcol, medicine o qualsiasi altro tipo di psicotropia influenzera il tuo equilibrio, la concentrazione condizionale e deve essere evitato.

2 - PRIMA DELL'USO:

Per motivi di sicurezza, si raccomanda di controllare sempre il dispositivo e |'attrezzatura prima, durante e dopo l'uso e di inviare regolarmente il dispositivo e
I'apparecchiatura a controlli e controlli da parte di persone competenti, al pit tardi ogni 12 mesi. Questi intervalli di tempo possono variare in base alla frequenza e
all'intensita dell'uso del dispositivo e dell'apparecchiatura. FALL SAFE INSPECTOR® consente di registrare e accedere facilmente alle informazioni su ispezioni,
inventario e utilizzo. Tiene traccia delle assegnazioni delle attrezzature da parte del lavoratore o del luogo e automatizza il processo di ispezione. Sono disponibili
diverse opzioni di sistema che consentono di accedere facilmente e di risparmiare tempo.

Ogni volta prima dell'uso, controllare (visivamente e tattilmente) le condizioni dei componenti dell'apparecchiatura: materiale tessile (cinghie, corde, cuciture) non
deve mostrare segni di abrasione, sfilacciamento, ustioni, sostanze chimiche o tagli. Il materiale metallico (fibbie, moschettoni, ganci, cavi e anelli metallici) non
deve mostrare segni di usura, corrosione, deformazione o difetti e deve funzionare correttamente.

ATTENZIONE: ¢ essenziale per la sicurezza che l'attrezzatura venga ritirata dall'uso immediatamente:

1) Sorgono dubbi sulle sue condizioni per un uso sicuro;

2) E stato usato per arrestare una caduta.

e non utilizzato nuovamente fino a quando non sia stato confermato per iscritto da una persona competente che e accettabile farlo;

Per la tua sicurezza leggi tutte le informazioni contenute in queste istruzioni generali, nonché le istruzioni specifiche che accompagnano il dispositivo e assicurati
di averle capite; assicurare il condizionamento dell'apparecchiatura e tutte le raccomandazioni di sicurezza; assicurarsi che i componenti siano compatibili tra loro
e accertarsi che siano rispettati con le regole, i regolamenti e le direttive; Assicurare un piano di emergenza, controllare i condizionamenti di sicurezza del lavoro
e verificare che tutti i sistemi siano assembilati correttamente senza interferire I'uno con l'altro.

AVVERTENZA: uso di combinazioni di elementi di equipaggiamento in cui la funzione di sicurezza su un singolo oggetto ¢ influenzata o interferisce con la
funzione di sicurezza di un altro.

ATTENZIONE: deve essere predisposto un piano di salvataggio per affrontare eventuali emergenze che potrebbero sorgere durante il lavoro. ATTENZIONE:
Ricordare di controllare la limitazione e la compatibilita dei dispositivi. Ricorda che le corde hanno diverse particolarita e possono essere cambiate in base alle
condizioni climatiche. La fabbricazione declina ogni responsabilita per incidenti, infortuni o morte a causa di un uso improprio e scorretto da parte dell'utente,
tutte le altre procedure di utilizzo devono essere considerate vietate. L'attrezzatura non deve essere utilizzata al di fuori dei suoi limiti o per scopi diversi da
quello per cui & stata progettata. ATTENZIONE: e essenziale che la sicurezza verifichi lo spazio libero necessario sotto I'utente sul posto di lavoro prima di ogni
occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta, non ci sia collisione con il terreno o altri ostacoli nel percorso di caduta. Come suggerisce il nome, il DPI &
per uso personale. In casi eccezionali, utilizzando un secondo utente, effettuare un controllo dell'apparecchiatura prima e dopo l'uso e, se possibile, prendere
nota della data pertinente. AVWERTENZA: non utilizzare mai un DPI senza conoscere la provenienza, né se i record di ispezione non vengono aggiornati al
momento dell'emissione. Tutti i materiali e i trattamenti utilizzati sono antiallergici; non dovrebbero causare irritazioni o sensibilita della pelle. | connettori sono
in acciaio, zincati; lega leggera, lucidata o anodizzata: acciaio inossidabile, lucidato. AVWERTENZA: durante I'uso evitare i seguenti rischi che possono influire
sulle prestazioni dell'apparecchiatura: estremi di temperatura, trailing o loop di cordini o cavi di sicurezza su bordi taglienti, reagenti chimici, conduttivita elettrica,
taglio, abrasione, esposizione climatica e cadute del pendolo.

3 - MARCATURA

AVVERTENZA: non rimuovere o danneggiare mai le etichette e il contrassegno; dopo I'uso controllare se sono leggibili. Le seguenti informazioni sono incise
sul dispositivo: marchio CE; (Numero del corpo che controlla il processo di produzione); Nome del produttore o della persona responsabile dell'introduzione del
prodotto sul mercato; standard (numero e anno dello standard, il logo che avverte l'utente di leggere attentamente le istruzioni per l'utente allegate al prodotto,
numero del lotto di produzione, anno di produzione, carico massimo applicabile in kN, la forza indicata & il valore piu basso garantito dal produttore.ll marchio
sul dispositivo € indicato in luoghi diversi a seconda della dimensione.Vedi piu dettagliato in "Istruzioni specifiche". ATTENZIONE: controllare che i segni siano
leggibili anche dopo I'uso. ATTENZIONE: & essenziale per la sicurezza dell'utente che se il prodotto viene rivenduto al di fuori del paese di destinazione originale,
il rivenditore deve fornire istruzioni per l'uso, la manutenzione, I'esame periodico e la riparazione nella lingua del paese in cui il prodotto deve essere usato.

4 - VITAUTILE

E piuttosto difficile stabilire la durata della vita del dispositivo, in quanto pud essere influenzato negativamente da diversi fattori negativi come l'uso intensamente
frequente o improprio; le condizioni alle quali il dispositivo & tenuto a lavorare (condizioni di umidita, congelamento e ghiaccio); indossare; corrosione; stress
grave con o senza deformazione relativa; esposizione a fonti di calore; conservazione impropria; eta del dispositivo; esposizione ad agenti chimici ... (piu
qualsiasi altra ragione, non solo limitata a tutte le ragioni precedenti). Prendendo la cura adeguata del dispositivo (consultare la "Manutenzione") avra un'influenza
considerevole e sicuramente aumentera la durata del dispositivo e la sua durata. A titolo di esempio, si pud considerare come regola per determinare la durata
potenziale standard di dispositivi, strumenti e attrezzature: dieci anni per imbracatura anticaduta, giubbotti / giacche / tute anticaduta, accessori (cordini, passante,
trauma da sospensione e cinghia di sicurezza) linee di ancoraggio, cinghie di ancoraggio, funi, borse per il trasporto, blocchi di nastri anticaduta e testati affilati;
otto anni per attrezzature condizionate ad ambienti estremi (imbragature, cordini, gilet, giacche e tute); indefinito per connettori, discensori, morsetti per funi,
corde, pulegge, punti di ancoraggio; soprattutto 10 anni (5 in stock - 5 in uso) per guanti e casco. Si consiglia comunque di sostituire i dispositivi, gli strumenti e le
apparecchiature almeno ogni 10 anni, considerando che nel frattempo potrebbero essere applicabili nuove tecniche o normative e le apparecchiature potrebbero
non essere piu conformi e / o compatibili tra loro. AVWERTENZA: la durata di un'apparecchiatura puo essere limitata in caso di forti cadute, temperature estreme,
contatto con sostanze chimiche dannose, bordi taglienti e assenza di segni o etichette.

5 — ELIMINATION/ DISPOSAL CONSIDERATIONS

You should dispose of the equipment if: the lifetime has been exceed:; if you suspect that the equipment is not safe; if it is obsolete (incompatible with modern
equipment or that do not conform to the standards updates); if it has been in a fall event (see the fall arrest indicator was violated); if it is over than 10 years.
The materials used in the equipment production may cause environmental impacts. For this purpose it is recommended that the equipment are disposed of in
accordance with the laws in force in the country where the disposal is taking place. WARNING: The equipment which is not in operable condition or used in a
fall event must be destroyed immediately.

6 — RIPARAZIONE

ATTENZIONE!! Qualsiasi modifica sul prodotto annulla la garanzia e pud compromettere la sicurezza dell'utente. La possibilita di riutilizzare il dispositivo
deve essere autorizzata esclusivamente dal produttore con un consenso scritto preventivo che si riserva il diritto di effettuare esami e test appropriati. Solo
la produzione o il personale autorizzato possono effettuare riparazioni € manomissioni.

7 - MANUTENZIONE, PULIZIA E ISPEZIONE

Controllare prima, dopo e durante I'uso che I'apparecchiatura funzioni correttamente. Se & necessario lavare i componenti utilizzare acqua pulita con una
piccola quantita di sapone neutro per rimuovere lo sporco persistente o se lo scopo é disinfettare sciogliere un disinfettante che contiene sali di ammonio
quaternario in acqua calda (massimo 20 ° C), immergere |'apparecchiatura in questa soluzione per un'ora. Risciacquare con acqua potabile e lasciarli
asciugare all'aria aperta, protetti dalla luce solare. ATTENZIONE: quando I'attrezzatura si bagna, sia durante l'uso che durante la pulizia, devo lasciarla
asciugare naturalmente, e deve essere tenuta lontana dal calore diretto. Se & necessario lubrificare i componenti metallici, & necessario utilizzare solo
spray a base di silicone. AVWERTENZA: rimuovere I'olio in eccesso e controllare che la lubrificazione non interferisca con l'interazione tra il dispositivo, altri
componenti del sistema e dell'utente. Conformemente alla norma EN 365: 2004, I'esame periodico del DPI deve essere effettuato almeno ogni 12 mesi
dal produttore o da una persona competente specificatamente autorizzata dal produttore. La frequenza dell'ispezione deve variare in base all'intensita
di utilizzo, al fine di garantire la durata del prodotto e la sicurezza dell'utente. | rapporti di ispezione devono essere conservati dal proprietario del DPI.
Il risultato dell'ispezione deve sempre accompagnare il prodotto. Se il rapporto € mancante o illeggibile, non utilizzare il dispositivo. In caso di dubbio, il
prodotto dovrebbe sempre essere respinto..com. FALL SAFE INSPECTOR® consente di registrare e accedere facilmente alle informazioni su ispezioni,
inventario e utilizzo. Tiene traccia delle assegnazioni delle attrezzature da parte del lavoratore o del luogo e automatizza il processo di ispezione. Sono
disponibili diverse opzioni di sistema che consentono di accedere facilmente e di risparmiare tempo. AVWERTENZA: per un controllo periodico periodico
e che la sicurezza degli utenti dipende dalla continua efficienza e durata dell'apparecchiatura. AVWERTENZA: I'esame periodico deve essere condotto da
una persona competente per |'esame periodico e rigorosamente in conformita con le procedure di esame periodiche del produttore.

8 — STOCCAGGIO / TRASPORTO

Rimuovere I'oggetto dal suo contenitore e conservarlo in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato. Non devono esserci sostanze corrosive, solventi o fonti
di calore (max 80 ° C /176 ° F) nel luogo di stoccaggio. Il dispositivo non deve entrare in contatto con altri oggetti taglienti che possono danneggiarlo. Non
conservare mai l'attrezzatura prima di averla asciugata completamente ed evitare di conservarla in luoghi con un'alta concentrazione di soluzione salina.
Ad eccezione delle indicazioni di cui sopra, non ci sono precauzioni speciali da utilizzare durante il trasporto. Evitare di lasciare |'attrezzatura in auto o in
luoghi chiusi esposti alla luce solare.

9 — GARANZIA

| prodotti sono garantiti per 12 mesi contro eventuali difetti di materiale o di fabbricazione. Per analizzare i difetti nei materiali e nella fabbricazione, contattare il
nostro servizio post-vendita per ottenere l'indirizzo al quale deve restituire il prodotto difettoso nel proprio paese. Note: Esclusioni dalla garanzia - errata usura,
ossidazione, fuoriuscita di batterie dai proiettori, modifiche / alterazioni, cattiva conservazione, cattiva manutenzione, danni dovuti a incidente o negligenza, danni
dovuti all'uso di prodotto per il quale non & stato progettato. La garanzia di fabbricazione inoltre non si applica se il numero di serie non ¢ piu leggibile, eventuali
etichette sono state rimosse dal prodotto, se sono state scritte con un pennarello, coperte da adesivi o utilizzando altri strumenti per questo scopo e se l'ispezione
annuale € non & stato realizzato.

(DE) ALLGEMEINE ANWEISUNGEN

Vor Benutzen der persénlichen Schutzausriistung (PSA) sorgféltig die Sicherheitsinformationen in den allgemeinen Anweisungen und in den spezifischen
Anweisungen fir die konkrete Ausstattung durchlesen und sich vergewissern, dass diese versténdlich sind. ACHTUNG!!! Bei jeglichen Zweifeln (iber das
Produkt oder Fragen beziiglich der PSA oder, wenn die Anweisungen und die Konformitatserklarung in einer anderen Sprache benétigt werden, bitte wenden
an: www.fallsafe-online.com. HINWEIS: Hersteller und Verkaufer haften nicht fir falsche oder ungeeignete Benutzung noch fir Anderungen und Reparaturen
durch Personen, die daflir von FALL SAFE® nicht autorisiert wurden.

1- PHYSISCHER ZUSTAND UND TRAINING

Hohenarbeiten kénnen geféhrlich sein und diirfen nur vor erfahrenen Professionellen durchgefiihrt werden. Vor Benutzen der PSA den eigenen physischen und
psychischen Zustand beriicksichtigen, es ist eine Schulung tber die Benutzung der Ausriistung erforderlich und diirfen keine Zweifel dariber existieren, wie und
wozu die Ausriistung benutzt wird. HINWEIS: die Ausriistung darf nur eine geschulte und zur sicheren Benutzung beféhigte Person anwenden. HINWEIS: die
Einnahme von Alkohol, Medikamenten und anderen psychotropen Stoffen beeinflusst Gleichgewicht und Konzentrationsféhigkeit und sollte deshalb vermieden
werden.

2 - VOR DER BENUTZUNG:

Zur Sicherung der Sicherheit wird nachdricklich empfohlen, die Ausriistung vor und nach jeder Benutzung und auch wéhrend ihrer Benutzung zu kontrollieren
und wenigstens einmal in 12 Monaten von einer fachlich kompetenten Person uberpriifen zu lassen. Das Zeitintervall ist von der Frequenz und Intensitét der
Benutzung abhéngig. Der FALL SAFE INSPECTOR® erlaubt einfaches Aufzeichnen der Informationen lber die Kontrollen, das Inventar und die Benutzung und
auch einfachen Zutritt zu diesen Informationen. Er dient zur Uberwachung der zugeteilten Ausriistung dem Mitarbeiter oder dem Arbeitsplatz und automatisiert
den Kontrollprozess. Es stehen mehrere Moglichkeiten des Systems zur Verfligung, die einfachen und schnellen Zutritt zu den Informationen erlauben. Vor jeder
Benutzung (visuell und mit der Hand) den Zustand der einzelnen Teile (iberprifen: die textilen Teile (Gurte, Seile, Nahte) diirfen keine Anzeichen eines Abriebs,
Ausfransung, Verbrennung, chemischer Beschéadigung oder Risse aufweisen. Metallteile (SchlieBen, Karabiner, Haken, Kabel- und Metallringe) diirfen keinerlei
Anzeichen einer Abnutzung, Korrosion, Deformation oder Mangels aufweisen und miissen richtig funktionieren.

HINWEIS: aus Sicherheitsgriinden muss Ausrlstung unbedingt sofort aus dem Betrieb genommen werden, wenn:

1) Zweifel tber ihren Zustand beziiglich sicherer Benutzung entsteht; oder

diese Ausriistung erst dann wieder benutzen, wenn eine fachlich kompetente Person ihre Sicherheit bestétigte.

Fir die eigene Gesundheit sorgféltig alle Informationen dieser allgemeinen Anweisungen und der, der Ausriistung beigefigten spezifischen Anweisungen
durchlesen und sich vergewissern, dass sie verstéandlich sind; vom Zustand der Ausriistung (iberzeugen, alle Sicherheitsempfehlungen lesen, sich vergewissern,
dass die einzelnen Komponenten kompatibel sind und die zugehérigen Regeln, Vorschriften und Anordnungen eingehalten sind; mit dem Notplan bekannt
machen, die Bedingungen der Arbeitssicherheit kontrollieren und bestatigen, dass alle Systeme richtig zusammengestellt sind und sich nicht gegenseitig storen.
HINWEIS: die Kombination der einzelnen Komponenten der Ausstattung, ihre sichere Funktion ist abhéngig oder wird beeinflusst von der sicheren Funktion einer
anderen. HINWEIS: es ist ein Rettungsplan fiir die Losung aller Notsituationen, die wahrend der Arbeit eintreten kdnnen, zu erstellen. HINWEIS: Wir weisen
darauf hin, dass die festgesetzten Grenzwerte und die Kompatibilitat der Ausrlistung zu dberpriifen sind. Daran denken, dass Seile spezifische Eigenschaften
haben, die sich in Abhéngigkeit von klimatischen Bedingungen &ndern konnen. Der Hersteller lehnt jede Haftung fir Unfélle, Verletzungen oder Tod infolge
falscher oder ungeeigneter Benutzung ab; jegliche alternative Benutzung ist verboten. Die Ausriistung darf nicht auBerhalb der festgesetzten Grenzwerte noch
fur irgendeinen anderen als den bestimmten Zweck benutzt werden. HINWEIS: beziiglich der Sicherheit muss vor jeder Benutzung der freie Raum unter dem
Anwender tiberprift werden. Es muss gesichert sein, dass bei einem Absturz keine Kollision mit dem Boden oder einem anderen Hindernis in der Falllinie eintritt.
Wie der Name sagt, ist diese Schutzausriistung fir den persénlichen Bedarf bestimmt. Wenn, in Ausnahmefallen, die Ausristung von einer anderen Person
benutzt wurde, diese davor und danach kontrollieren und wenn méglich, das Datum aufzeichnen. HINWEIS: niemals PSA ohne Kenntnis ihrer Herkunft oder
bei nicht aktualisierten Aufzeichnungen iber die Uberprifungen benutzen. Alle angewendeten Materialien und ihre Oberflachenmaterialien sich nicht allergen
und sollten keine Hautreizung oder Hautempfindlichkeit hervorrufen. Verbindungsteile sind aus verzinktem Stahl; polierten oder eloxierten leichten Legierungen,
poliertem Edelstahl gefertigt. HINWEIS: wéhrend der Benutzung diese, die Funktion beeinflussenden Risikofaktoren vermeiden: extreme Temperaturen,
Fiihren oder Drehen der Lanyards oder Rettungsseile iiber scharfe Kanten, Chemikalien, elektrische Leitfahigkeit, Risse, Abschleifen, Witterungseinflisse und
Pendelstiirze.

3 — KENNZEICHNUNG

HINWEIS: Niemals die Schilder und Kennzeichnungen entfernen oder beschédigen, nach der Benutzung ihre Lesbarkeit tberpriifen. Auf der Ausrlistung
befinden sich folgende Informationen: Kennzeichnung CE (Nummer des Priiforgans des Produktionsprozesses); Name des Herstellers oder der verantwortlichen
Person fiir das auf den Markt bringen; Norm (Nummer und Ausgabejahr); Logo, welches den Anwender darauf hinweist, sorgfaltig die beigefligte Bedienanleitung
zu lesen; Nummer der Produktionscharge, Produktionsjahr; Hochstbelastung in kN, vom Hersteller garantierte Mindestfestigkeit. Die genaue Anordnung ist
von den Abmessungen der Ausrlistung abhéangig. Detaillierte Informationen befinden sich in den spezifischen Anweisungen. HINWEIS: iiberpriifen, ob die Kenn-
zeichnung nach der Benutzung lesbar ist. HINWEIS: fiir die Sicherheit des Anwenders ist es notwendig, wenn das Produkt erneut auBerhalb des urspriinglichen
Bestimmungslands verkauft wird, dass der Verkaufer die Anleitung zur Bedienung, Wartung, regelméBigen Kontrolle und Reparatur in der Sprache des Landes,
in dem es benutzt werden soll, zur Verfligung stellt.

4 — STANDZEIT

Die Bestimmung der Standzeit der Ausrlstung ist recht schwierig, weil sie durch verschiedene Faktoren wie intensive, haufige oder ungeeignete Benutzung;
Nutzungsbedingungen (Feuchtigkeit, Frost, Reif); VerschleiB, Korrosion, extreme Beanspruchung mit oder ohne Deformationen; Aussetzung von Warme,
falsche Lagerung, Alter der Ausriistung; Aussetzung von Chemikalien ... (wie auch weiteren, oben nicht genannten Faktoren) negativ beeinflusst werden kann.
Die richtige Pflege Ihrer Ausristung (siehe ,Pflege”) wird starken Einfluss auf eine Verléngerung der Standzeit haben. Die folgenden Beispiele kénnen als
Anhaltspunkt fir die Bestimmung der Standardstandzeit der Ausriistung, Werkzeuge und Geréate angesehen werden: zehn Jahre bei Auffanggurten, Westen/Ja-
cken/Overalls gegen Absturz, Zubehér (Lanyards, FuBblocker, Gurte mit Bandfalldampfer), Ankerseile, Ankergurte, Seile, Taschen, H6hensicherungsgerate
und auf scharfe Kanten getestete Ausriistung; acht Jahre fiir Ausristung fiir extreme Bedingungen (Gurte, Lanyards, Westen, Jacken und Overalls); nicht
spezifiziert fiir Verbindungsteile, Abseilbremsen, Seilspangen, Blocker, Rollen, Anker; zehn Jahre (5 Jahre Lagerung - 5 Jahre Benutzung) fir Handschuhe und
Helme. In jedem Fall empfehlen wir das Auswechseln der Ausriistung, Werkzeuge und Geréte mindestens einmal in 10 Jahren und dies auch deshalb, weil in
dieser Zeit neue Techniken eingeflihrt oder neue Vorschriften angenommen sein kénnen und die alte Ausriistung nicht mehr den Anforderungen entsprechen
muss oder mit weiteren Gruppen kompatibel sein muss. HINWEIS: Die Standzeit der Ausriistung kann durch Stiirze, extreme Temperaturen, Aussetzung
schédlicher Chemikalien, scharfer Kanten oder bei Fehlen der Kennzeichnung und Schilder eingeschrénkt sein.

5 - ENTSORGUNG

Die Ausriistung nach Ablauf ihrer Standzeit, bei Verdacht, dass sie nicht mehr sicher ist, wenn sie veraltet ist (nicht mit moderner Ausriistung kompatibel ist
oder nicht mehr den aktuell giiltigen Normen entspricht); bei einem Absturz benutzt wurde (siehe Beschédigung des Auffangindikators); élter als 10 Jahre ist
ausrangieren. Die bei der Produktion benutzten Materialien kénnen Auswirkungen auf die Umwelt haben. Deshalb wird empfohlen, die Ausriistung gemé&B
giiltigen Landesvorschriften zu entsorgen. HINWEIS: Nicht betriebsfahige Ausrlistung oder bei einem Absturz benutzte Ausriistung sofort vernichten.

6 — REPARATUREN

ACHTUNG!!! Jegliche Produktanpassungen fiihnren zum Erléschen der Gewahrleistung und kénnen die Sicherheit des Anwenders gefahrden. Eine eventuelle
erneute Benutzung der Ausriistung darf ausschlieBlich nach schriftlicher Zustimmung des Herstellers, der sich das Recht auf die zugehdrigen Durchsichten und
Priifungen vorbehalt, erfolgen. Reparaturen und andere Anderungen diirfen nur der Hersteller oder autorisiertes Personal durchfihren.

7- PFLEGE, REINIGUNG UND UBERPRUFUNG

Vor, nach und wahrend jeder Benutzung Uberpriifen, ob die Ausristung richtig funktioniert. Im Bedarfsfall die Teile der Ausriistung mit sauberem Wasser und
etwas neutraler Seife zur Entfernung hartnéckigen Schmutzes waschen; zur Desinfektion ein Desinfektionsmittel mit quartdren Ammoniumsalzen in warmem
Wasser (max. 20°C) auflésen und die Ausriistung eine Stunde in diese Losung legen. Mit sauberem Wasser abspiilen und frei trocknen lassen, dabei vor direkten
Sonnenstrahlen schiitzen. HINWEIS: falls die Ausriistung bei der Benutzung oder beim Reinigen feucht wird, frei, ohne direkte Warmequelle trocknen lassen.
Zum Schmieren der Metallteile im Bedarfsfall ausschlieBlich Spray auf Silikonbasis benutzen. HINWEIS: Uberflissiges Ol entfernen und (iberpriifen, dass die
Schmierung nicht die Interaktion mit der restlichen Ausriistung stort und keinen Einfluss auf andere Teile oder den Benutzer hat. Entsprechend der EN 365: 2004
sollte die regelméaBige Priifung der PSA mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder einer vom Hersteller autorisierten Fachperson durchgefiihrt werden.
Die Haufigkeit der Inspektion muss je nach Nutzungsintensitét variieren, um die Haltbarkeit des Produkts und die Sicherheit des Benutzers zu gewahrleisten.
Die Inspektionsberichte miissen vom PSA-Besitzer aufbewahrt werden. Das Ergebnis der Priifung muss dem Produkt immer beiliegen. Wenn der Bericht
fehlt oder unleserlich ist, verwenden Sie das Gerét nicht. Im Zweifelsfall sollte das Produkt immer abgelehnt werden. Der FALL SAFE INSPECTOR® erlaubt
einfaches Aufzeichnen der Informationen iber die Kontrollen, das Inventar und die Benutzung und auch einfachen Zutritt zu diesen Informationen. Er dient zur
Uberwachung der zugeteilten usriistung dem Mitarbeiter oder dem Arbeitsplatz und automatisiert den Kontrollprozess. Es stehen mehrere Méglichkeiten des
Systems zur Verfligung, die einfachen und schnellen Zutritt zu den Informationen erlauben. HINWEIS: die Sicherheit des Anwenders ist von der Wirksamkeit und
der Standzeit der Ausriistung abhéngig, die wiederum durch regelméBige Kontrollen bedingt sind.

HINWEIS: regelmé&Bige Kontrollen darf nur eine fachlich kompetente Person und ausschlieBlich gemaB der vom Hersteller festgelegten Kontrollimethodik
durchfiihren.

8 — LAGERUNG UND TRANSPORT

Das Teil aus der Verpackung nehmen und an einem kiihlen, trockenen und gut geliifteten Platz ablegen. Im Lagerraum diirfen sich keine Atzmittel, Lésungsmittel
oder Wéarmequellen (max. 80 °C/176 °F) befinden. Die Ausriistung darf nicht mit scharfen Gegensténden, die sie beschédigen kénnten, in Kontakt gelangen. Vor
der Einlagerung die Ausriistung immer gut trocknen, nicht an Orten mit hoher Salzldsungskonzentration lagern. AuBer den oben genannten Anweisungen sind
fur den Transport keine SondermaBnahmen festgelegt. Die Ausriistung nicht im Fahrzeug oder anderem geschlossenem Raum Sonneneinstrahlung aussetzen.

9 - GEWAHRLEISTUNG

Die Produkte haben eine Garantie von 12 Monaten gegen Material- oder Herstellungsfehler. Um Material- und Herstellungsfehler zu analysieren, wenden Sie
sich an unseren Kundendienst, um die Adresse zu erhalten, an die das fehlerhafte Produkt in Ihrem Land zuriickgesandt werden soll. Hinweise: Ausschlisse
von der Garantie - falscher VerschleiB, Oxidation, undichte Batterien in den Scheinwerfern, Modifikation / Anderung, schlechte Lagerung, schlechte Wartung,
Schéden durch Unfall oder Fahrléssigkeit, Schaden durch Verwendung des Produkts, fiir das es nicht ausgelegt ist. Die Herstellungsgarantie gilt auch nicht,
wenn die Seriennummer nicht mehr lesbar ist, ein Etikett vom Produkt entfernt wurde, wenn es mit einem Marker beschriftet, mit Aufklebern versehen ist oder
andere Werkzeuge fiir diesen Zweck verwendet wurden und wenn die jéhrliche Inspektion durchgefiihrt wird nicht realisiert worden.

(NL) ALGEMENE INSTRUCTIES
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1 - LICHAMELIJKE VOORWAARDE EN TRAINING:

Werken op hoogte is potentieel gevaarlijk en mag alleen worden uitgevoerd door professionals en ervaren personen. Voordat u de PBM's gebruikt, moet
u op de hoogte zijn van: uw mentale en fysieke conditie; getraind zijn voor het gebruik van het apparaat; niet twijfelen over het gebruik van de apparatuur
en het toepassingsgebied. WAARSCHUWING: de apparatuur mag alleen worden gebruikt door een persoon die is getraind en bekwaam is in het veilige
gebruik ervan. WAARSCHUWING: de consumptie van alcohol, medicijnen of een ander type psychotropisch middel zal uw balans, en mogelijk concentratie
beinvloeden en moet worden vermeden.

2 - VOOR GEBRUIK:

Voor uw veiligheid is het ten zeerste aanbevolen dat u altijd uw apparaat en apparatuur voor, tiidens en na gebruik controleert en dat u uw apparaat en apparatuur
regelmatig, uiterlijk om de 12 maanden, voor inspecties en controles door bekwame personen indient. Deze tijdsintervallen kunnen variéren afhankelijk van de
frequentie en intensiteit van het gebruik van het apparaat en de apparatuur. Met de FALL SAFE INSPECTOR® kunt u eenvoudig informatie over inspecties,
inventaris en gebruik registreren en openen. Het volgt apparatuuropdrachten per medewerker of locatie en automatiseert het inspectieproces. Er zijn meerdere
systeemopties beschikbaar die gemakkelijk toegankelike en tijdbesparende informatie mogelijk maken. Controleer altijd voor gebruik (visueel en tactiel) de
conditie van de componenten van de uitrusting: textielmateriaal (riemen, touwen, stiksels) mag geen tekenen van slijtage, rafels, brandwonden, chemicalién of
insnijdingen vertonen. Het metalen materiaal (gespen, karabijnhaken, haken, kabel en metalen ringen) mag geen tekenen van slijtage, corrosie, vervorming of
defecten vertonen en moet correct werken.

WAARSCHUWING: het is essentieel voor de veiligheid dat apparatuur onmiddellijk uit gebruik wordt genomen als:

1) Er welke twijfel dan ook ontstaat over de voorwaarde voor veilig gebruik of;

2) Het is gebruikt om een val op te vangen.

en de apparatuur wordt niet opnieuw gebruikt totdat het door een competente persoon schriftelijk is bevestigd dat deze aanvaardbaar is;

Lees voor uw veiligheid alle informatie over deze algemene instructies, evenals de specifieke instructies die bij het apparaat zijn geleverd en zorg ervoor dat
u ze begrijpt; zorg voor de apparatuurconditionering en alle veiligheidsaanbevelingen; zorg ervoor dat de componenten compatibel zijn met elkaar en zorg
ervoor dat aan de regels, voorschriften en richtlijnen wordt voldaan; zorg voor een noodplan, controleer de werkveiligheidsconditionering en bevestig dat
alle systemen correct zijn gemonteerd zonder elkaar te hinderen. WAARSCHUWING: gebruik van combinaties van uitrustingsstukken waarin de kluisfunctie
van een bepaald item wordt beinvloed door of interfereert met de veilige functie van een ander. WAARSCHUWING: dat er sprake is van een reddingsplan
om eventuele noodsituaties die zich tijdens het werk kunnen voordoen, op te lossen. WAARSCHUWING: Denk eraan om de beperking en compatibiliteit
van apparaten te controleren. Vergeet niet dat de touwen verschillende kenmerken hebben en kunnen worden aangepast aan de weersomstandigheden.
De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid af voor ongelukken, verwondingen of overlijden als gevolg van onjuist gebruik door de gebruiker, alle andere
gebruiksprocedures moeten als verboden worden beschouwd. De apparatuur mag niet worden gebruikt buiten zijn beperkingen of voor enig ander doel
dan waarvoor deze is bedoeld. WAARSCHUWING: het is van essentieel belang voor de veiligheid om vo6r elk gebruik de vrije ruimte onder de gebruiker
op de werkplek te controleren, zodat in geval van een val er geen botsing zal zijn met de grond of een ander obstakel in het valpad. Zoals de naam doet
vermoeden, is de PBM bestemd voor persoonlijk gebruik. In het uitzonderlijke geval dat het door een tweede gebruiker wordt gebruikt, moet u de apparatuur
voor en na het gebruik controleren en zo mogelijk de relevante datum noteren. WAARSCHUWING: gebruik nooit een PBM zonder de herkomstte kennen, of
geen van beide als de inspectieverslagen niet zijn bijgewerkt zoals deze zijn uitgegeven. Alle gebruikte materialen en behandelingen zijn antiallergeen; ze
mogen geen huidirritaties of gevoeligheid veroorzaken. De connectoren zijn gemaakt van staal, verzinkt; licht gelegeerd, gepolijst of geanodiseerd: roestvrij
staal, gepolijst. WAARSCHUWING: vermijd tijdens het gebruik de volgende gevaren die de prestaties van de apparatuur kunnen beinvloeden: extreme
temperaturen, achterstanden of lussen van vanglijnen of veiligheidslijnen over scherpe randen, chemische reagentia, elekirische geleidbaarheid, snijden,
slijtage, klimatologische blootstelling en slingervallen.

3 - MARKERINGEN

WAARSCHUWING: Verwijder of beschadig de labels en markering nooit; na gebruik controleren of ze leesbaar zijn. De volgende informatie is op het apparaat
geétst: CE-markering; (Nummer van de controlerende instantie voor het productieproces); Naam van de fabrikant of van de persoon die verantwoordelijk is voor
het op de markt brengen van het product; standaard (nummer en jaar van de norm; het logo dat de gebruiker waarschuwt om de gebruikersinstructies die aan
het product zijn gehecht aandachtig te lezen; productiepartiinummer; jaar van productie; maximale belasting die van toepassing is in kN; de aangegeven sterkte
is de laagste waarde die wordt gegarandeerd door de producent. De markering op het apparaat wordt op verschillende plaatsen aangegeven, afhankelijk van de
dimensie. Zie meer details in "Specifieke instructies". WAARSCHUWING: Controleer of de markeringen ook na gebruik leesbaar zijn. WAARSCHUWING: het is
essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat als het product wordt verkocht buiten het oorspronkelijke land van bestemming, de wederverkoper instructies
voor gebruik, onderhoud, periodiek onderzoek en reparatie verstrekt in de taal van het land waarin het product moet worden gebruikt.

4 - LEVENSDUUR

Het is tamelijk moeilijk om de lengte van de levensduur van het apparaat vast te stellen, omdat het nadelig kan worden beinvioed door verschillende negatieve
factoren, zoals intens frequent of onjuist gebruik; de omstandigheden waarin het apparaat moet werken (vochtige, vries- en ijzige condities); slijtage; corrosie;
ernstige belasting met of zonder relatieve vervorming; blootstelling aan warmtebronnen; onjuiste opslag; leeftijd van het apparaat; blootstelling aan chemische
agentia... (plus een andere reden, niet alleen beperkt tot alle voorgaande redenen).

Het op de juiste manier behandelen van uw apparaat (raadpleeg "Onderhoud") zal een aanzienlijke invloed hebben op de levensduur van het apparaat.
Bij wijze van voorbeeld kan het volgende als een regel worden beschouwd om de standaard potentiéle duurzaamheid van apparaten, gereedschappen en
apparatuur te bepalen: tien jaar voor valbeschermingsharnas, valbeschermingsvesten/jassen/overalls, accessoires (vanglijnen, voetlus, ophangtrauma en
afzetriempje) ankerlijnen, ankerriemen, touwen, draagtassen, valstopblokken en geteste scherpe randen; acht jaar voor apparatuur die is geconditioneerd
voor extreme omgevingen (harnas, vanglijnen, vesten, jassen en overalls); niet gedefinieerd voor connectoren, daalders, touwklemmen, kabelgrijpers,
katrollen, ankerpunten; vooral 10 jaar (5 op voorraad - 5 in gebruik) voor handschoenen en helm. Desalniettemin wordt aanbevolen dat u ten minste om de
10 jaar uw apparaten, gereedschap en apparatuur vervangt, ervan uitgaande dat er ondertussen nieuwe technieken of voorschriften van toepassing zijn en
uw apparatuur hiermee mogelijk niet meer conform en/of compatibel is.

WAARSCHUWING: De levensduur van een apparaat kan worden beperkt in geval van ernstige valpartijen, extreme temperaturen, contact met schadelijke
chemicalién, scherpe randen en de afwezigheid van markeringen of labels.

5 - OVERWEGINGEN OVER WEGWERKING/VERWIJDERING
U moet zich ontdoen van de apparatuur als: de levensduur is overschreden; als u vermoedt dat de apparatuur niet veilig is; als het verouderd is (niet compatibel
met moderne apparatuur of niet conform de standaard-updates); als het is gebruikt voor een val (kijk of de valbeveiligingsindicator werd geschonden); als de



apparatuur ouder dan 10 jaar is. De materialen die worden gebruikt bij de productie van apparatuur kunnen milieueffecten veroorzaken. Voor dit doel wordt
aanbevolen de apparatuur af te danken conform de geldende wetgeving in het land waar de verwijdering plaatsvindt. WAARSCHUWING: De apparatuur die
niet in operationele staat is of is gebruikt tijdens een val, moet onmiddellijk worden vernietigd.

6 - REPARATIE

LET OP!!! Elke wijziging aan het product maakt de garantie ongeldig en kan de veiligheid van de gebruiker in gevaar brengen. De mogelijkheid om het apparaat
opnieuw te gebruiken moet uitsluitend door de producent worden geautoriseerd met voorafgaande schriftelijke toestemming waarin het recht voorbehouden
wordt om geéigende onderzoeken en tests uit te voeren. Alleen de fabrikant of het geautoriseerde personeel kan reparaties en manipulaties uitvoeren.

7 - ONDERHOUD, REINIGING EN INSPECTIE

Controleer voor, na en tijdens gebruik of de apparatuur naar behoren werkt. Als u de onderdelen moet wassen, moet u schoon water met een kleine hoeveelheid
neutrale zeep gebruiken om hardnekkig vuil te verwijderen of als het doel is gedesinfecteerd een desinfectans met quaternaire ammoniumzouten in warm water
(max. 20°C) oplossen, en het apparaat een uur in deze oplossing laten weken. Spoel af met drinkwater en laat ze drogen in de open lucht beschermd tegen
zonlicht. WAARSCHUWING: wanneer de apparatuur nat wordt, hetzij tijdens gebruik of als gevolg van het reinigen, mag men deze op natuurlijke wijze drogen
en moet deze uit de buurt van directe warmte worden gehouden. Als u de metalen onderdelen moet smeren, moet u alleen op siliconen gebaseerde oliespray
gebruiken. WAARSCHUWING: Verwijder de overtollige olie en controleer of de smering de interactie tussen het apparaat, andere componenten van het systeem
en die van de gebruiker niet verstoort. Med tanke pa EN 365: 2004 ber periodisk undersokelse av PPE utfares minst hver 12 maneder av produsenten eller en
kompetent person som er spesifisert av produsenten

Hyppigheten av inspeksjonen ma variere avhengig av intensiteten av bruken, for a sikre varigheten av produktet og sikkerheten til brukeren. Inspeksjonsrapporter
mé holdes av PPE-eieren. Resultatet av inspeksjonen ma alltid folge produktet. Hvis rapporten mangler eller er uleselig, ma du ikke bruke enheten. | tvilstilfelle
skal produktet alltid avvises. Met de FALL SAFE INSPECTOR® kunt u eenvoudig informatie over inspecties, inventaris en gebruik registreren en openen. Het
volgt apparatuuropdrachten per medewerker of locatie en automatiseert het inspectieproces. Er zijn meerdere systeemopties beschikbaar die gemakkelijk
toegankelijke en tijdbesparende informatie mogelijk maken. WAARSCHUWING: voor regelmatig periodiek onderzoek, en de veiligheid van gebruikers hangt af
van de voortdurende efficiéntie en duurzaamheid van de apparatuur. WAARSCHUWING: periodiek onderzoek mag alleen worden uitgevoerd door een persoon
die bevoegd is voor periodiek onderzoek en strikt in overeenstemming met de periodieke onderzoeksprocedures van de fabrikant.

8 - OPSLAG/VERVOER

Haal het item uit de container en bewaar het op een koele, droge en goed geventileerde plaats. Er mogen geen corrosieve, oplosmiddelen of hittebronnen
(maximaal 80 °C / 176° F) in de opslagruimte aanwezig zijn. Het apparaat mag niet in contact komen met andere scherpe voorwerpen die het kunnen
beschadigen. Bewaar de apparatuur nooit voordat u deze grondig hebt gedroogd en bewaar hem niet op plaatsen met een hoge zoutconcentratie. Met
uitzondering van de bovengenoemde indicaties, zijn er geen speciale voorzorgsmaatregelen die tijdens het transport moeten worden gebruikt. Laat uw
apparatuur niet achter in een auto of in een afgesloten ruimte die is blootgesteld aan zonlicht.

9 - GARANTIE

De producten hebben een garantie van 12 maanden op eventuele defecten in materiaal of fabricage. Om defecten in materialen en fabricage te analyseren,
neemt u contact op met onze klantenservice om het adres te krijgen waarnaar het defecte product in uw land moet worden teruggestuurd. Opmerkingen:
Uitsluitingen van de garantie - onjuiste slijtage, oxidatie, lekkende batterijen in koplampen, modificatie / wijziging, slechte opslag, slecht onderhoud, schade
door ongeval of nalatigheid, schade door gebruik van het product waarvoor het niet is ontworpen. De fabricagegarantie is ook niet van toepassing als
het serienummer niet meer leesbaar is, een etiket van het product is verwijderd, als er op is geschreven met een stift, is bedekt met stickers of met ander
gereedschap voor dit doel en als de jaarlijkse inspectie is uitgevoerd. niet gerealiseerd.

(ET) ULDJUHIS

Enne isikukatsevahendite (IKV) kasutamist peate tédhelepanelikult ja arusaamisega lugema |&bi tildjuhendis ja seadme spetsiifilises juhendis kirjeldatud
ohutusteabe. TAHELEPANU! Kui teil on toote suhtes mistahes kahtlusi, te vajate teises keeles kasutusjuhendit, vastavusdeklaratsioone véi teil on mistahes
kusimusi IKV kohta, siis votke palun meiega iihendust aadressil: www.fallsafe-online.com. HOIATUS: Tootja ja miitja Gtlevad lahti mistahes vastutusest,
kui toodet on valesti kasutatud, sobimatult rakendatud véi kui sellele on teinud muudatusi voi parandusi isikud, kellele FALL SAFE® ei ole andnud selleks
volitust.

1 - FUUSILINE SEISUND JA VALJAOPE:

Kérgel todtamine on potentsiaalselt ohtlik ning seda véivad teha liksnes professionaalid ja kogenud isikud. Enne IKV kasutamist peate olema teadlik jargnevast:
milline on teie vaimne ja flilsiline seisund; peate olema koolitatud seadme kasutamise osas; teil ei tohi olla mistahes kahtlusi seadmete kasutamise ja rakendus-
valdkonna kohta. HOIATUS: Neid seadmeid voib kasutada ainult isik, kes on saanud valjadppe ja on kompetentne selle ohutu kasutamise alal. HOIATUS:
Alkoholi, ravimite ja mistahes muud tlilpi pstihhotroopsete ainete tarbimine mojutab teie tasakaalutunnet, keskendumisvéimet ning neid tuleb seet6ttu valtida.

2 - ENNE KASUTAMIST:

Teie ohutuse nimel on seetdttu vaga soovitatav, et kontrollite alati oma seadet ja varustust kasutamise eel, ajal ja parast seda ning et esitate hiljemalt iga 12
kuu jarel oma seadme ja varustuse kompetentsele isikule tilevaatamiseks ja kontrollimiseks. Need intervallid voivad muutuda vastavalt seadme ja varustuse
kasutamise sagedusele ja intensiivsusele. FALL SAFE INSPECTOR® voimaldab teil lihtsalt registreerida tilevaatuste, inventuuri ja kasutusega seotud teavet
ning neile ligi padseda. See jalgib seadme kasutusse andmisi t66taja voi asukoha jérgi ning muudab Ulevaatusprotsessi automaatseks. Saadaval on palju
ststeemi valikuid, mis véimaldab lihtsalt ligipd&setavat ja aega sééstvat teavet. Iga kord enne kasutamist kontrollige (vaatamise ja katsumisega) seadme
komponentide seisukorda (tekstiilmaterjalidel (rihmad, kéied, dmblused) ei tohi paista mingeid hddrumise, narmendamise, poletuste, kemikaalide voi I6igete
mérke. Metallmaterjalidel (pandlad, karabiinid, konksud, kaablid ja metallrongad) ei tohi paista mingeid kulumise, korrosiooni, deformatsiooni méarke ega
defekte ning need peavad bigesti toimima. HOIATUS: Turvalisuse nimel on oluline, et varustus voetakse kohe kasutusest maha, kui:

1) tekib mistahes kahtlus, kas selle seisukord on kasutamiseks turvaline;

2) seda on kasutatud kukkumise peatamiseks.

ja pole uuesti kasutatud, kuni padev isik kinnitab kirjalikult, et seda voib teha. Enda ohutuse nimel lugege selles iildjuhendis sisalduvat kogu teavet, nagu
ka seadmega kaasas olevaid spetsiifilisi dpetusi, ning veenduge, et te neist aru saate; tagage seadme korrasolek ja jargige koiki turvasoovitusi; veenduge,
et komponendid Uksteisega Uhilduvad ja jalgige, et on jargitud reegleid, maarusi ja suuniseid; tagage hadaolukorra plaani olemasolu, kontrollige ohutu
tddtamise tingimusi ja veenduge, et kik siisteemid on pandud kokku Gigesti nii, et need iksteist ei sega. HOIATUS: Arge kasutatakse seadme elementide
kombinatsiooni, milles mistahes elemendi ohutut toimimist mgjutab voi segab teine element. HOIATUS: Lisaks peab olemas olema paéasteplaan, et tulla
toime hadaolukordadega, mis véivad t66 kaigus tekkida. HOIATUS: Arge unustage kontrollida seadmete piiranguid ja Ghilduvust. Pidage meeles, et kéitel on
erinevad omadused ja kéisi saab muuta vastavalt iimastikutingimustele. Tootja Utleb lahti mistahes vastutusest 6nnetuste, vigastuste v6i surma korral, mille
on pohjustanud kasutaja poolt seadmete sobimatu ja valesti kasutamine, koiki kirjeldatust erinevaid kasutusprotseduure tuleb lugeda keelatuks. Seda seadet
ei tohi kasutada selle piiranguid iiletades voi mistahes muul otstarbel kui see, milleks see on méeldud. HOIATUS: Turvalisuse nimel on oluline kontrollida
enne iga kasutamist vaba ruumi, mis peab td0kohas kasutaja all olema, nii et kukkumise korral ei kuku ta vastu maad ega tihtegi muud takistust kukkumisteel.
Nagu nimigi Gtleb, on IKV méeldud isiklikuks kasutamiseks. Erandlikul juhul, kui seda kasutab teine kasutaja, viige |&bi seadmete kontrollimine enne ja parast
kasutust ning vimalusel mérkige vastav kuupaev Ules.

3 - TAHISTUSED

HOIATUS: Arge kunagi eemaldage ega kahjustage silte ega tahistusi; parast kasutamist kontrollige, kas need on loetavad. Seadmele on graveeritud
jargnev teave: CE-téhis; (tootmisprotsessi kontrolliva asutuse number); tootja nimi voi selle isiku nimi, kes vastutab toote turuletoomise eest; standard
(standardi number ja aasta); siimbol, mis manitseb lugejat tdhelepanelikult lugema tootega kaasas olevaid juhendeid; tootmispartii number; valmistamise
aasta; maksimaalne rakendatav koormus (kN), ndidatud tugevus on tootja garanteeritud madalaim vaartus. Seadmetel on téhistused toodud erinevates
kohtades, soltuvalt mo6tmetest. Vaadake iksikasjalikumat teavet spetsiifilistest juhenditest. HOIATUS: Kontrollige, kas téhistused on loetavad ka pérast
kasutamist. HOIATUS: Kui toode miitiakse edasi véljapoole algset sihtriiki, siis on kasutaja turvalisuse nimel on hadavajalik tagada, et edasimudja annab
kaasa kasutamise, hooldamise, perioodilise llevaatuse ja parandamise juhendid selle riigi keeles, kus toodet hakatakse kasutama.

4- KASUTUSAEG

Seadme kasutusiga on kiillaltki raske paika panna, kuna seda voivad kahjustavalt méjutada paljud negatiivsed tegurid, nagu néiteks intensiivne, sage voi
sobimatu kasutamine; tingimused, milles seadmed peavad toimima (niisked, kilmad ja jéised tingimused); kulumine; korrosioon; tugev pinge koos suhtelise
deformeerimisega voi iima; kokkupuude soojusallikatega; sobimatu hoiustamine; seadme vanus; kokkupuude kemikaalidega jne (pluss mistahes lisapdhjus,
need ei ole piiratud eelpool véljatoodud pdhjustega). Oma seadme eest asjakohaselt hoolitsedes (vaadake vastavat jaotist ,Hooldus“) mojutate markimisvaarselt
seadme vastupidavust ja eluiga ning kindlalt pikendate neid. Naidisena vottes voib seadmete, t6driistade ja varustuse standardse potentsiaalse vastupidamise
maéaaramiseks kasutada reeglina jargnevat: kimme aastat kukkumiskaitserakmetel, kukkumiskaitsevestide, jakkide, kombinesoonide, lisatarvikute (n66rid,
jala-aasad, riputus- ja leevendusrihmad), ankruliinide, ankrurihmade, kéite, kandekottide, kukkumist peatavate paelaplokkide puhul (teravate servade suhtes
testitud); kaheksa aastat seadmetel, mis on mdeldud aarmuslikes keskkondades kasutamiseks (rakmed, n6érid, vestid, jakid ja kombinesoonid); méératiemata
on aeg lhendusdetailidel, laskumisseadmetel, kéieklambritel, kbiehaaratsitel, vintsidel, ankrupunktidel; kindlaksmé&ératult 10 aastat (5 laos, 5 kasutuses)
kinnastel ja kiivril. Sellegipoolest on soovitatav vahetada oma seadmed, tddriistad ja varustus vélja véhemalt iga 10 aasta tagant, arvestades, et vahepeal on
tulnud uued tehnikad voi méérused ning teie varustus ei pruugi enam olla nduetega vastavuses ja/voi liksteisega Ghilduvad.

HOIATUS:Seadme kasutusiga voib olla piiratud, kui see on puutunud kokku raskete kukkumiste, aarmuslike temperatuuride, kahjulike kemikaalide ja teravate
servadega, ning téhistuste voi siltide puudumisel.

5 - KASUTUSEST KORVALDAMISE / LIKVIDEERIMISE KAALUTLUSED

Te peaksite seadme korvaldama siis, kui seadme kasutusaeg on uletatud; kui te kahtlustate, et seadet ei ole ohutu kasutada; kui see on aegunud (mittetihilduv
kaasaegsete seadmetega voi kui see ei vasta uuendatud standarditele); kui see on osalenud kukkumisjuhtumis (vaadake, kas kukkumispeatamise naidik on
rikutud); kui see on Ule 10 aasta vana. Seadme tootmisel kasutatud materjalid voivad mojutada keskkonda. Seet6ttu on soovitatav, et seade korvaldatakse
kooskdlas selles riigis, kus kdrvaldamine toimub, kehtivate seadustega. HOIATUS: Seade, mis ei ole kasutuskorras voi mida kasutati kukkumisjuhtumis, tuleb
viivitamatult havitada.

6 - PARANDAMINE

TAHELEPANU! Tootele tehtud mistahes muudatused muudavad garantii kehtetuks ja véivad panna ohtu kasutaja turvalisuse. Seadme uuesti kasutamiseks
peab eranditult andma loa tootja oma kirjaliku néusolekuga, mis jatab diguse viia labi asjakohased uurimised ja testimise. Ainult tootja véi selleks volitatud
t66tajad voivad teha parandusi voi muudatusi.

7 - HOOLDAMINE, PUHASTAMINE JA ULEVAATUS

Kontrollige enne seadme kasutamist, kasutamise jarel ja ajal, kas varustus td6tab korralikult. Kui teil on vaja komponente pesta, siis kasutage puhast vett koos
véikese koguse neutraalse seebiga, et eemaldada kinnitunud mustus, voi kui eesmérgiks on desinfitseerimine, siis lahustage desinfitseerimisaine, mis sisaldab
kvaternaarseid ammooniumsooli, soojas vees (max 20 °C) ja leotage seadmeid selles lahuses (iks tund. Loputage puhta veega ja jatke kuivama 6hu kaétte,
kaitstuna otsese péikesevalguse eest. HOIATUS: Kui varustus saab kas kasutamisel voi puhastamisel mérjaks, siis peab sel laskma ise ara kuivada ning seda
tuleb hoida eemal otsesest kuumusest. Kui teil on vaja 6litada metallkomponente, siis voite kasutada ainult silikoonipohist dlipihust. HOIATUS: Eemaldage liigne
oli ja kontrollige, ega dlitamine sega seadme, siisteemi muude komponentide ja kasutaja vahelist koostoimimist. Teie ohutuse nimel on véga soovitav, et te annak-
site seadmed ja varustuste padevale isikule Ulevaatamiseks ja kontrollimiseks véahemalt iga 12 kuu tagant. Need intervallid véivad muutuda vastavalt seadme
ja varustuse kasutamise sagedusele ja intensiivsusele. Kui teil on iganes kasvdi kdige véiksem kahtlus seadme seisukorra suhtes, siis votke meiega (ihendust
aadressil: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® véimaldab teil lintsalt registreerida llevaatuste, inventuuri ja kasutusega seotud teavet ning neile
ligi pa&seda. See jalgib seadme kasutusse andmisi té6taja voi asukoha jérgi ning muudab Ulevaatusprotsessi automaatseks. Saadaval on palju stisteemi valikuid,
mis voimaldab lihtsalt ligipaa t ja aega saastvat teavet. HOIATUS: Regulaarsete perioodiliste tilevaatuste vajadus ja kasutajate turvalisus soltub varustuse
tohususe ja vastupidavuse plsimisest. HOIATUS: Perioodilist lilevaatust voib labi viia ainult isik, kes on pédev perioodilise llevaatuse alal, ja seda tuleb teha
ranges vastavuses tootja ettekirjutatud perioodilise Ulevaatuse protseduuridega.

8 - HOIUSTAMINE/TRANSPORT

Votke ese konteinerist vélja ja hoidke seda jahedas, kuivas, hea 6hutusega kohas. Hoiukohas ei tohi olla mistahes s66vitavaid aineid, lahusteid ega soojusallikaid
(max 80° C/176° C). Seade ei tohi puutuda kokku teiste teravate esemetega, mis vdivad seda kahjustada. Arge kunagi pange varustust hoiukohta enne, kui see
on téielikult kuivanud, ja véltige hoidmist suure soolakontsentratsiooniga kohtades. Peale eelmainitud osutuste ei ole transportimisel vaja rakendada spetsiaalseid
ettevaatusabindusid. Véltige oma varustuse jatmist autosse voi paikse kaes olevasse suletud kohta.

9 - GARANTII

Toodetele garanteeritakse materjali voi tootmisvigade eest 12 kuud. Materjalide ja tootmise defektide analiilisimiseks votke (ihendust meie miiligijargse
teenindusega, et saada aadress, kuhu peaksite defektse toote teie riigis tagastama. Markused: Garantii erandid - vale kulumine, oksiideerumine, esilaternates
olevate akude lekkimine, modifitseerimine / muutmine, puudulik ladustamine, halb hooldus, 6nnetuse voi hooletuse tagajérjel tekkinud kahjustused, toote,
millele see pole ette néhtud, nduetekohane kasutamine. Tootmisgarantii ei kehti ka juhul, kui seerianumber ei ole enam loetav, tootelt on eemaldatud mis tahes
silt, kui see on kirjutatud markeriga, kaetud kleebistega voi kasutades selleks muid tddriistu ja kui iga-aastane kontroll on pole realiseeritud.

(LV) VISPARIGAS INSTRUKCIJAS

Pirms individualo aizsardzibas ITdzek|u (IAL) izmanto$anas Jums ir ripigi jaizlasa un jasaprot informacija par dro$ibu, kas izklastita visparigaja instrukcija un
specifiska aprikojuma instrukcijas. UZMANTBU! Ja Jums ir $aubas par produktu, ja ir nepiecie$ama lieto§anas pamaciba citas valodas, atbilstibas deklaracijas vai
radusies jautajumi par 1AL, ludzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-online.com. BRIDINAJUMS: Razotajs un tirgotajs neuznemas nekadu atbildibu par nepareizu
lietoSanu, neatbilstosu pielietojumu vai “FALL SAFE ®” nepilnvarotu personu veiktiem parveidojumiem/remontdarbiem.

1 - FIZISKAIS STAVOKLIS UN APMACIBAS:

Darbs augstuma ir potenciali bistams, un to drikst veikt vienigi profesionali stradnieki un pieredzé&jusas personas. Pirms IAL izmanto$anas Jums ir jaapzinas savs
garigais un fiziskais stavoklis; apgustiet ierices lietodanu; Jums nedrikst bat $aubu par aprikojuma izmanto$anu un pielietojuma sféru. BRIDINAJUMS: aprikojumu
drikst izmantot vienigi apmacTta un lietpratiga persona, kas parvalda ta drosu lietoanu. BRIDINAJUMS: alkohola, medikamentu vai jebkada cita veida psihotropo
vielu lietoSana ietekmé ITdzsvara sajutu un koncentréSanas spéju, tapéc to lietosana nav pielaujama.

2 - PIRMS LIETOSANAS:

Jusu droSibas labad més stingri iesakam vienmér pirms savas ierices un aprikojuma lietoSanas, tas laika un péc tas veikt parbaudes procediras, ka art regulari
(vismaz ik p&c 12 ménesiem) nodot savu ierici un aprikojumu kompetentam personam noltika veikt parbaudes un kontroles procedaras. Sie laika intervali var
mainTties atbilstosi ierices un aprikojuma lietosanas biezumam un intensitatei. “FALL SAFE INSPECTOR®” nodrosina iespéju viegli registrét un pieklat informacijai
par parbaudém, inventaru un izmanto$anu. Taja tiek registréta aprikojuma pieskirsana katram darbiniekam vai atbilsto$i atraanas vietai un tiek automatizéts
parbaudes process. Sistéma ir pieejamas vairakas opcijas, kas |auj érti pieklat informacijai un ietaupTt laiku. Katru reizi pirms lietoSanas parbaudiet (vizuali un ar
tausti) aprikojuma sastavdalu stavokli: tekstiimaterialiem (siksnas, virves, Suvums) nedrikst bat nodiluma, spurosanas, apdeguma, kimisko vielu vai iegriezuma

pazimes. Metala materialiem (spradzém, karabiném, akiem, kabeliem un metala gredzeniem) nedrikst bat nodiluma, korozijas, deformacijas vai defektu pazimes; tiem
ir jadarbojas pareizi. BRIDINAJUMS: drosibas noliika ir batiski nekavéjoties partraukt aprikojuma ekspluataciju, ja:

1) Rodas jebkadas Saubas par ta stavokli, kas var apdraudét drosu lietosanu vai;

2) tas ir izmantots kritiena apturéSanai un to aizliegts izmantot atkartoti, kamér kompetenta persona rakstveida nav apliecinajusi, ka ir atlauts to izmantot;

Jusu dro$Tbas labad izlasiet visus $os visparigos noradijumus, ka arT specifiskos noradijumus, kas pievienoti iericei, un parliecinieties, vai tie ir saprotami; nodrosiniet
aprikojuma stavokla uzturéSanu un visu dro$ibas rekomendaciju ievéro$anu; nodroS$iniet, lai sastavdalas batu savstarpéji saderigas, un parliecinieties, vai tas
atbilst noteikumiem, regulam un direktivam; izstradajiet arkartas situaciju planu, parbaudiet darba dro$ibas planu un parliecinieties, vai sistéma ir pareizi samontéta,
neietekméjot sastavdalu integritati. BRIDINAJUMS:  tadu aprikojuma vienibu kombinaciju lietodana, kuras kadas vienibas drosu darbiba ietekmé vai traucs citas
vienibas dro$a darbiba. BRIDINAJUMS: ka ir jabat izstradatam glabsanas planam jebkuras arkartas situacijas risinasanai, kas var rasties darba laika. BRIDINAJUMS:
Atgadiniet, ka ir nepiecieSsams parbaudTt aprikojuma ierobezojumus un ieriéu saderTbu. Atcerieties, ka virvém ir dazadas Tpatnibas un tas var mainities atbilstosi laika
apstakliem. Razotajs neuznemas nekadu atbildbu par nelaimes gadijumiem, ievainojumiem vai navi, ja lietotajs ir izmantojis aprikojumu nepareizi vai neatbilstosi;
visas citas lietosanas procediras uzskatamas par aizliegtam. Aprikojumu aizliegts izmantot arpus ta lieto$anas ierobezojumiem, ka arT citiem mérkiem, kam tas nav
paredzéts. BRIDINAJUMS: droibas nolaka ir svarigi pirms katras lietoSanas reizes parbaudit brivo vietu, kas ir nepiecie$ama darba vieta zem lietotaja, lai kritiena
gadijuma nebitu sadursmes ar zemi vai citu kritiena cela eso$u $kérsli. Ka liecina nosaukums, IAL ir paredzéti individualajai lietoSanai. Iznémuma gadijuma, ja to
izmanto otrs lietotajs, pirms un péc lietoanas ir javeic iekartas parbaude un, ja iespéjams, jaatzimé attiecigais datums. BRIDINAJUMS: nekad neizmantojiet IAL,
nezinot to izcelsmi, vai arT ja parbaudes ieraksti netiek atjauninati atbilsto$i noteiktajai kartibai. Visi izmantotie materiali un apstrades ITdzekli nav alergiski; tie nevar
izraisTt adas kairinajumu vai juttbu. Savienotaji ir izgatavoti no térauda ar cinka parklajumu; viegls sakausé&jums, puléts vai anodéts: nertséjosais térauds, puléts.
BRIDINAJUMS: lietodanas laika izvairieties no $adiem apdraudgjumiem, kas var ietekmét aprikojuma darbibu: krasas temperatiras svarstibas, stropu vai glabsanas
virvju rivésanas vai cilpu veido$anas uz asam malam, kimiskie reagenti, elektriska vaditspéja, iegriezumi, nodilums, klimatiska iedarbiba un svarstveida kritieni.

3 - MARKEJUMS

BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nenonemiet vai nesabojajiet etiketes un markgjumu; péc lietosanas parbaudiet, vai tas ir salasams. Uz ierices ir iegravéta $ada
informacija: CE zime; (RazoS$anas procesa kontroles iestades numurs); razotaja nosaukums vai par produkta ievieSanu tirgl atbildigas personas vards/uzvards;
standarts (standarta numurs un gads; logotips, kas bridina lietotaju rapTgi izlasTt produktam pievienotos lieto$anas instrukcijas; razo$anas partijas numurs; razosanas
gads; maksimala pielaujama slodze (kN), noradita izturTba ir razotaja garantéta zemaka vértiba. Mark&jums uz ierices atrodas dazadas vietas (atkariba no izmériem).
Stkaku informaciju skatiet sadala “Specifiskas instrukcijas”. BRIDINAJUMS: Parbaudiet, vai arT péc lietosanas markégjums ir salasams. BRIDINAJUMS: lietotaja
dro$Tbas noldka ir batiski, lai gadijuma, ja produkts tiek atkartoti pardots arpus sakotnéjas galamérka valsts, tad talakpardevéjam ir janodod lieto$anas, tehniskas
apkopes, periodiskas parbaudes un remonta instrukcijas tas valsts valoda, kura produktu paredzéts lietot.

4 - KALPOSANAS LAIKS

Ir diezgan grati noteikt ierices kalpo$anas ilgumu, jo to var nelabveéligi iespaidot vairaki negativi faktori, pieméram, loti bieza vai nepareiza lieto$ana; apstakli, kados
ierTcei ir jadarbojas (mitrums, sals un ledus apstakli); nolietojums; korozija; smaga slodze ar relativo deformaciju vai bez tas; karstuma avotu iedarbiba; neatbilstosa
uzglabadana; ierices vecums; kimisko vielu iedarbiba ... (ka arT jebkads cits iemesls, kas nav saistits ar iepriek$ minétajiem iemesliem). Pienacigi rapéjoties par
ierTci (Indzu, iepazistieties ar sadalu “Uzturé8ana”), tiks btiski uzlabota ierices izturiba un noteikti pagarinats tas kalpo$anas laiks.Ka pieméru var minét, ka parasti
ierTéu, darbartku un aprikojuma potencialajai izturtbai tiek noteiktas $§adas prastbas: desmit gadi kritiena aizsardzbas iekarém, kritiena aizsardzibas vestem/ jakam/
kombinezoniem, piederumiem (stropém, kaju cilpam, traumu apturé$anas un atslogosanas siksnam), noenkurojuma ITnijam, noenkurojuma siksnam, virvém, somam,
kritiena aizturéSanas siksnu blokiem un aprikojuma, kas parbaudits uz asas malas; astoni gadi aprikojumam, kas ir paredzéts ekstremaliem apstakliem (jostas,
stropes, vestes, jakas un kombinezoni); nenoteikts ilgums savienotajiem, nolaizamajam aprikojumam, virvju skavam, virvju satvérégjiem, trisSiem, noenkurojuma
punktiem; cimdiem un kiverém ir Tpasi noteikti 10 gadi (5 gadi glaba$anai krajumos - 5 gadi lietoSanai). Tomér ir ieteicams vismaz vienu reizi 10 gados veikt iericu,
darbariku un aprikojuma nomainu, nemot véra, ka $aja laika var bt pienemtas jaunas tehniskas metodes vai noteikumi un Jasu aprikojums var vairs nebat atbilsto$s
un/vai savstarpéji saderigs. BRIDINAJUMS: lekartas kalposanas laiku var ierobeZot spacigi kritieni, galgjas temperatiras, saskare ar kaitigam kimiskam vielam,
asam malam, ka arT markéjuma vai etikeSu neesamiba.

5 - APSVERUMI PAR LIKVIDESANU/ UTILIZACIJU

Sados gadTjumos ir nepiecieSams atbrivoties no aprikojuma: ja tiek parsniegts ta kalposanas laiks; ja ir aizdomas, ka aprikojums nav dross; ja tas ir novecojis
(nesaderigs ar musdienu aprikojumu vai neatbilsto$s standartu atjaunindjumiem); ja tas ir izmantots kritiena gadTjuma (skat. kritiena aizturé$anas indikatoru); ja
ta vecums parsniedz 10 gadus. Aprikojuma razo$ana izmantotie materiali var ietekmét vidi. Sim nolakam ir ieteicama aprikojuma utilizacija saskana ar taja valstt
spéka esosajiem likumiem, kura atkritumi tiek utilizéti. BRIDINAJUMS: Aprikojums, kas nav darba kartiba un nav izmantojams kritiena gadijuma, ir nekavéjoties
jalikvide.

6 - REPARACIJA

UZMANTBU! Jebkadi produkta parveidojumi anulé garantiju un var apdraudét ta lietotaja dro$Tbu. lespéju atkartoti izmantot ierici var dot tikai razotajs ar iepriek$&ju
rakstisku piekri$anu, paturot tiestbas veikt atbilsto$as parbaudes un testéSanu. Remontdarbi un iejauk$anas aprikojuma darbiba ir atlauta vienTgi razotajam vai
pilnvarotam personalam.

7 - UZTURESANA, TIRTSANA UN PARBAUDE

Pirms aprikojuma lieto$anas, tas laika vai péc tas parbaudiet, vai aprikojums darbojas pareizi. Ja ir nepiecieS$ams mazgat sastavdalas, izmantojiet tiru tdeni ar
ceturtéjo amonija sali (maks. 20 C), mércéjot aprikojumu $ada Skiduma vienu stundu. Izskalojiet ar dzeramo tdeni un atstajiet to izzat svaiga gaisa, nepaklaujot
saules stariem. BRIDINAJUMS: ja lieto$anas vai tirianas laika aprikojums ir kluvis mitrs, tad tam ir jalauj dabiski izzat, un tas nedrkst atrasties tiesa karstuma
avota tuvuma.

Ja Jums ir nepiecieams ellot metala detalas, tad izmantojiet vienigi silikonu saturosu ellas aerosolu. BRIDINAJUMS: Notiriet lieko ellu un parbaudiet, vai ellodana
netraucé ierices, citu sistémas sastavdalu un lietotaja mijiedarbibu. Tapéc Jisu dro$Tbas labad ir loti ieteicams ne vélak ka ik péc 12 ménesiem nodot ierici un
aprikojumu kompetentu personu veiktam parbaudém un kontrolei. Sie laika intervali var mainities atbilstosi ierices un aprikojuma lieto$anas biezumam un intensitatei.
Ja Jums kadreiz ir pat vismazakas $aubas par ierices stavokli, ludzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-online.com. “FALL SAFE INSPECTOR®” nodrosina iespéju
viegli registrét un piek|dt informacijai par parbaudém, inventaru un izmantosanu. Taja tiek registréta aprikojuma pieskir§ana katram darbiniekam vai atbilstosi atraanas
vietai un tiek automatizéts parbaudes process. Sistéma ir pieejamas vairakas opcijas, kas lauj &rti piek|at informacijai un ietaupTt laiku. BRIDINAJUMS:

lai vienotos par regularam periodiskajam parbaudém un atcerieties, ka lietotaju drosiba ir atkariga no aprikojuma nepartrauktas, efektivas darbibas un izturibas.
BRIDINAJUMS: periodisko parbaudi drikst veikt vienTgi tada persona, kura ir lietpratiga veikt periodisko parbaudi, turklat stingri ievérojot razotaja noteiktas periodiskas
parbaudes proceduras.

8 - UZGLABASANA/ TRANSPORTESANA

Iznemiet preci no tas iepakojuma un uzglabajiet vésa, sausa, labi védinama vieta. Uzglabadanas vieta nedrikst atrasties kodTgas, $kidinatajus saturo$as vielas vai
karstuma avoti (maks. 80 °C / 176 °F). lerice nedrikst saskarties ar citiem asiem priekSmetiem, kas to var sabojat. Nekad nenovietojiet aprikojumu uzglabasanai, kamér
tas nav kartigi izzuvis, un neglabajiet to vietas ar augstu sals koncentraciju. Transporté$anas laika nav nepiecieSams piemérot pasus piesardzibas pasakumus, atskaitot
iepriek$ minétas norades. Neatstajiet savu aprikojumu automobilT vai slégta vieta, kas ir paklauta saules stariem.

9 - GARANTIJA

Produktiem tiek garantéta 12 ménesu garantija pret jebkadiem materiala vai razo$anas defektiem. Lai analizétu materialu un razo$anas defektus, sazinieties ar masu
pécpardosanas servisu, lai uzzinatu adresi, uz kuru jaatgriez bojatais produkts jasu valstr. Piezimes: Garantijas iznémumi - nepareizs nodilums, oksidé$anas, noplidusas
baterijas galvenajos lukturos, parveido$ana / parveido$ana, slikta uzglabasana, slikta apkope, bojajumi negadtjuma vai nolaidibas dél, bojajumi, lietojot izstradajumu, kam
tas nav paredzéts. RazoSanas garantija neattiecas arf tad, ja sérijas numurs vairs nav salasams, no produkta ir nonemta jebkura etikete, ja ta ir uzrakstita ar markieri,
parklata ar uzlimém vai §im noltkam tiek izmantota citi riki un ja tiek veikta ikgadéja parbaude. nav realizéts.

(LT) BENDROJI INSTRUKCIJA

Prie$§ naudodami asmenines apsaugos priemones, atidziai perskaitykite ir jsisgmoninkite bendruosiuose nurodymuose i$déstyta saugumo informacijg bei
specialias jrangos instrukcijas. DEMESIO! Jei abejojate dél gaminio, reikia naudojimo instrukcijos, atitikties deklaracijos kita kalba arba turite kity klausimy
dél asmeniniy apsaugos priemoniy, kreipkités j mus: www.fallsafe-online.com. DEMESIO: Gamintojas ir pardavéjas neprisima atsakomybés uz neteisingg
naudojima ir pakeitimus / remonta, kurj atliko ,FALL SAFE®" jgaliojimo neturintys asmenys.

1 - FIZINE BUKLE IR MOKYMAI:

Darbas aukstyje yra potencialiai pavojingas, todél jj atlikti turi tik patirties turintys specialistai. Prie§ naudodami asmenines apsaugos priemones, turite: zinoti,
kokia jasy fizing ir psichiné baklé; kaip naudoti jranga; neabejoti dél jrangos naudojimo konkretiems tikslams. DEMESIO: rangg naudoti gali tik kompetentingas
ir apmokytas saugiai jrangg naudoti asmuo. DEMESIO: Alkoholis, vaistai ir kitos psichotropinés medziagos veikia pusiausvyra, démesio koncentracija, todél jy
reikia vengti.

2 - PRIES NAUDOJIMA:

Dél jusy saugumo grieztai rekomenduojama patikrinti jrangg naudojant, pries ir po naudojimo ir bent kas 12 ménesiy atiduoti jrangg patikrinti kompetentingiems
asmenims. Sie intervalai gali bati kei¢iami atsizvelgiant j jrangos naudojimo daznj ir intensyvuma. ,FALL SAFE INSPECTOR®" padeda registruoti ir visuomet
rasti informacijg apie patikrinimus, inventoriy ir jo naudojima. Jame registruojamos darbuotojo uzduotys ir vieta, be to, jis automatizuoja patikrinimo procesa. Yra
daug sistemos galimybiy, padedanciy lengvai rasti informacijg ir taupyti laika. Prie§ kiekvieng naudojima, patikrinkite (vizualiai ir ¢Giuopiant) jrangos komponenty
bikle: tekstilés komponentai (virvés, juostelés, sitlés) turi bati nenusitryne, nenubrizge, nenudege, nepazeisti cheminiy medziagy ir nejtrake. Metaliniai elementai
(sagtys, karabinai, kabliai, laidai ir metaliniai Ziedai) neturi bati nusidévéje, surtdije, deformuoti ar su kitais defektais, taip pat turi tinkamai funkcionuoti.
DEMESIO: Norint, kad darbas bty saugus, batina nedelsiant nustoti naudoti jranga, jei:

1) kyla abejoniy dél jos buklés saugiam naudojimui arba;

2) jranga buvo naudojama kritimui sustabdyti;

tokios jrangos negalima naudoti, kol kompetentingas asmuo rastu nepatvirtino, kad jrangg naudoti galima; Saugumui uztikrinti, perskaitykite kartu su jranga
tiekiamuose bendruosiuose nurodymuose, specialiuosiuose nurodymuose pateiktg informacijg ir jsitikinkite, kad jg suprantate; uztikrinkite, kad jranga
yra tinkamos biklés pagal visus saugumo reikalavimus; uztikrinkite, kad komponentai deréty tarpusavyje ir patikrinkite, ar jie atitinka taisykliy, nuostaty
ir direktyvy reikalavimus; parenkite avarinj plana, patikrinkite darbo sauguma ir ar visos sistemos sumontuotos teisingai, viena kitai netrukdo. DEMESIO:
Negalima naudoti keliy skirtingy tipy jrangos kartu, jei jy funkcijos trukdo viena kitos saugumui. DEMESIO: Parenkite gelbéjimo plang bet kokioms avarinéms
situacijoms, galingioms atsitikti darbe. DEMESIO: Nepamirkite patikrinti jrenginiy ribotumo ir suderinamumo. Nepamirskite, kad virviy savybés skiriasi ir jas
reikia keisti, priklausomai nuo oro sglygy. Gamintojas neprisiima atsakomybés uz nelaimingus atsitikimus, suzalojimg ar mirtj dél neteisingo ir netinkamo
jrangos naudojimo. Bet koks kitoks jrangos naudojimas laikomas draudziamu. Jrangos negalima naudoti virSijant jos apribojimus bei kitiems tikslams, nei
ji yra skirta. DEMESIO: Norint uztikrinti sauguma, prie$ kiekvieng naudojima labai svarbu patikrinti darbo vietoje erdve po vartotoju, kad, kritimo atveju,
vartotojas neatsitrenkty j Zeme ar kitas kritimo kelyje galinCias pasitaikyti kliatis. Kaip galima spresti pagal pavadinima, asmeninés apsaugos priemonés
skirtos asmeniniam naudojimui. ISskirtiniais atvejais, jei tokias priemones naudoja kitas asmuo, prie$ ir po naudojimo patikrinkite jranga ir, jei jmanoma,
uzradykite konkregig naudojimo datg. DEMESIO: Norint uztikrinti sauguma, pries kiekvienag naudojima labai svarbu patikrinti darbo vietoje erdve po vartotoju,
kad, kritimo atveju, vartotojas neatsitrenkty j Zeme ar kitas kritimo kelyje galincias pasitaikyti kliatis. Kaip galima spresti pagal pavadinima, asmeninés
apsaugos priemonés skirtos asmeniniam naudojimui. I$skirtiniais atvejais, jei tokias priemones naudoja kitas asmuo, prie$ ir po naudojimo patikrinkite jrangg
ir, jei jmanoma, uzrasykite konkregig naudojimo data. DEMESIO: Nenaudokite asmeniniy apsaugos priemoniy, jei nezinote jykilmeés arba néra atnaujinti
jy patikrinimo registravimo jrasai. Visos naudojamos medziagos ir apdorojimo priemonés yra antialerginés ir nesukelia odos dirginimo bei nedidina jos
jautrumo. Jungtys yra plieninés, cinkuotos arba lengvo lydinio, poliruotos ar anoduotos: neradijantis plienas, poliruotas. DEMESIO: Naudojimo metu venkite
iy pavojy, galin¢iy daryti jtakg jrangos veikimui: ekstremalios temperatiros, dirzelius, gelbéjimo virves reikia saugoti nuo astriy krasty, cheminiy priemoniy,
elektrinio laidumo, jpjovimo, trinties, oro salygy ir Svytuoklinio kritimo.

3 - ZENKLINIMAS

DEMESIO: Niekuomet nepazeiskite ir nenuimkite Zenkly ir etike¢iy; po naudojimo patikrinkite, ar zenklai ir etiketés iliko jskaitomi. Ant jrenginio i§graviruota
tokia informacija: CE Zenklinimas; (Gamybos procesg kontroliuojancio organo numeris); Gamintojo pavadinimas arba asmuo, atsakingas uz gaminio
informacijg rinkoje (standarto numeris ir metai); logotipas, jspéjantis vartotojg atidziai perskaityti naudojimo instrukcija, pristatyta kartu su gaminiu; gamybos
partijos numeris; pagaminimo metai; didZiausia leistina apkrova kN. Nurodytas stipris yra maziausias, kurj garantuoja gamintojas. Jrenginio zenklinimas
gali bti skirtingose vietose, atsizvelgiant j matmenis. Daugiau informacijos skaitykite ,Specialiuose nurodymuose“. DEMESIO: Po naudojimo patikrinkite,
ar zenklinimas jskaitomas. DEMESIO: Siekiant uztikrinti vartotojo sauguma, labai svarbu, kad gaminio pardavimo uz pirminés paskirties $alies riby atveju,
perpardavéjas turi pateikti naudojimo, aptarnavimo, periodinio tikrinimo ir remonto instrukcijas tos $alies, kurioje gaminys bus naudojamas, kalba.

4 - NAUDOJIMO TRUKME

Nustatyti jrenginio naudojimo trukme yra sudétinga, nes jai jtaka gali daryti daug neigiamy faktoriy, pavyzdziui, intensyvus, daznas ar neteisingas naudojimas,
jrenginio darbo salygos (drégmé, Saltis, apledéjimas), nusidévéjimas, radijimas, didelis stresas su ar be deformacijos, karscio poveikis, neteisingas sandéliavi-
mas, jrenginio amzius, cheminiy medziagy poveikis...(ir kitos priezastys, neapsiribojant aukéciau iSvardintomis). Tinkama rapinimasis jrenginiu (perskaitykite
skyriy ,Priezitra“) neabejotinai svarbus ir prailgins jrenginio naudojimo trukme. Pavyzdziui, nustatant potencialig jrenginiy, jrankiy ir jrangos naudojimo
trukme, galima vadovautis tokiomis taisyklémis: desimt mety apsaugos nuo kritimo dirzams, apsaugos nuo kritimo liemenéms / striukéms / kombinezonams,
aksesuarams (dirzams, kojy kilpoms, apsaugos nuo kabéjimo traumos dirzams), inkaravimo vedlinéms, inkaravimo dirzeliams, virvéms, krepsiams, kritimg
stabdanciy austiniy dirzy blokams; astuoni metai ekstremaliai aplinkai pritaikytai jrangai (dirzams, dirzeliams, liemenéms, striukéms ir kombinezonams);
neterminuotai jungtims, nusileidimo jtaisams, virviy spaustuvams, virviy griebtuvams, skriemuliams, inkaravimo taskams; desimt mety pir§tinéms ir $almams
(5 metai sandéliavimo ir 5 metai naudojimo). Taciau rekomenduojama keisti jrenginius, jrankius ir jrangg bent kas desimt mety, kadangi gali bati jdiegtos naujos
technologijos ar reikalavimai, todél jisy naudojama jranga gali neatitikti reikalavimy ir (arba) netikti naudojimui su kitais jrenginiais. DEMESIO: Jrangos naudoji-
mo trukmé gali bati ribota dél stipraus kritimo, ekstremalios temperattros, kenksmingy cheminiy medziagy poveikio, astriy krasty ir zenklinimo elementy bei
etikeciy nebuvimo.

5 - SUNAIKINIMO INFORMACIJA

Privalote sunaikinti jranga, jei baigési jos naudojimo trukmé, jtariate, kad jranga gali bati nesaugi, jei ji jau atgyvenusi (netinka moderniai jrangai arba neatitinka
atnaujinty standarty reikalavimuy), jei jranga buvo naudojama kritimo atveju (pazeistas kirtimo stabdymo indikatorius); jei jranga yra senesné nei 10 mety. Jrangos
gamybai naudojamos medziagos gali daryti jtakg aplinkai. Todél rekomenduojama jrangg sunaikinti pagal Salies, kurioje jranga yra utilizuojama, galiojanciy
jstatymy nuostatas. DEMESIO: Neveikianti ar kritimui sustabdyti naudota jranga turi bati nedelsiant sunaikinta.

6 - PARENGIMAS

DEMESIO! Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina jo garantijg ir kelia pavojy vartotojo saugumui. Pakartotinai naudoti jrangg galima tik gavus i$ankstinj
gamintojo patvirtinimg, o gamintojas pasilieka teise atlikti atitinkamus patikrinimus ir bandymus. Remonto ar ardymo darbus gali atlikti tik gamintojas arba
jo jgalioti darbuotojai.

7 - PRIEZIURA, VALYMAS IR TIKRINIMAS



Prie$ naudojima, naudojimo metu ir po naudojimo patikrinkite, ar jranga tinkamai veikia. Jei komponentus reikia plauti, jsisenéjusius neSvarumus plaukite
vandeniu su nedideliu kiekiu neutralaus muilo arba, jei jrangg dezinfekuojate, naudokite ketvirtiniy amonio drusky ir Silto vandens tirpalg (iki 20° C), pamerkite
jame jranga vienai valandai. Nuskalaukite geriamu vandeniu ir palikite i§dziati atvirame ore, augodami nuo saulés. DEMESIO: Kai jranga su$lampa naudojant
ar valant, reikia jg dziovinti nattraliai ir saugoti nuo tiesioginio Silumos poveikio. Jei reikia sutepti metalinius komponentus, galima naudoti tik silikoning
purkiama alyva. DEMESIO: Nuvalykite alyvos pertekliy ir patikrinkite, ar sutepimas netrukdo jrenginiams tarpusavyje saveikauti, kitiems komponentams ar
padiam vartotojui. Jusy saugumui labai svarbu, kad jrenginius ir jranga bent kas dvylika ménesiy patikrinty kompetentingas asmuo. Sie intervalai gali bati
kei¢iami atsizvelgiant j jrangos naudojimo daznj ir intensyvuma. Kilus net maziausiai abejonei dél jrenginio biklés, kreipkités j mus: www.fallsafe-online.com
LFALL SAFE INSPECTOR®" padeda registruoti ir visuomet rasti informacijg apie patikrinimus, inventoriy ir jo naudojima. Jame registruojamos darbuotojo
uzduotys ir vieta, be to, jis automatizuoja patikrinimo procesa. Yra daug sistemos galimybiy, padedangiy lengvai rasti informacijg ir taupyti laikg. DEMESIO:
Jranga reikia reguliariai tikrinti, o vartotojo saugumas priklauso nuo jrangos efektyvumo ir patvarumo. |SPEJIMAS: periodinius patikrinimus turi atlikti tik
kompetentingas asmuo ir grieztai pagal gamintojo periodiniy patikrinimy procedura.

8 - SAUGOJIMAS / TRANSPORTAVIMAS

18imkite gaminj i$ pakuotés ir laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje vietoje. Saugojimo vietoje neturi bati jokiy radijima skatinanciy tirpikliy ar Silumos $altiniy
(iki 80°C/ 176°F). Jrenginys neturi liestis su astriais daiktais, kurie gali jj sugadinti. Nepalikite jrangos gerai jos neiSdziovine ir venkite viety, kur yra didelé druskos
koncentracija. 18skyrus pirmiau iSdéstytas atsargumo priemones, transportavimui nekeliami jokie kiti reikalavimai. Nepalikite jrangos automobilyje ar uzdarose
vietose, kurias veikia saulés spinduliai.

9 - GARANTIJA

Gaminiams suteikiama 12 ménesiy garantija dél medziagy ar gamybos defekty. Norédami ianalizuoti medziagy ir gamybos defektus, susisiekite su masy
aptarnavimo skyriumi, kad gautuméte adresa, kuriuo turétumeéte grazinti brokuotg gaminj jasy Salyje. Pastabos: Garantijos iSimtys - neteisingas nusidéveéjimas,
oksidacija, akumuliatoriy nutekéjimas priekiniuose Zibintuose, modifikavimas / modifikavimas, netinkamas laikymas, netinkama priezitra, zala dél nelaimingo
atsitikimo ar aplaidumo, Zala dél netinkamo produkto naudojimo, kuriam jis néra skirtas. Gamybos garantija taip pat netaikoma, jei serijos numeris nebéra
jskaitomas, bet kokia etiketé buvo pasalinta i§ gaminio, jei ji buvo uzrasyta zymekliu, uzdengta lipdukais ar naudojant kitus jrankius Siam tikslui. nebuvo
realizuotas.

(RU) OBLLAA MHCTPYKLINA

[Mepen MCNoNb3oBaHNEM CPEACTB MHAMBIAYaNbHOM 3awwnTbl (CA3) BaM HEOGXOAMMO BHUMATENBHO MPOYECTb U MOHATL MHOPMALIMIO O GE30MACHOCTY, ONUCaHHYIO B
06X YKa3aHUAX, 1 cneumanbHble ykasaHua no obopynosaHuo. BHUMAHWUE!!! Ecnu y Bac ecTb kakue-nmbo COMHEHWA OTHOCUTENbHO NPOAYKTA, ECIN BaM HYXXHa
BEPCUA MHCTPYKLIWM MO MCMOSb30BaHNIO Ha APYrOM A3bIKE WM AKIapaLmm 0 COOTBETCTBUM, @ TaKKe B Clly4ae HaMumnA Apyrux Bonpocos o CU3, CBAXMTECH C HaMu:
www.fallsafe-online.com. MPEAYMPEXAEHWE: MpoussoauTens 1 NpoAaseL, He HeCYT Kakoi-nnbo OTBETCTBEHHOCTU B Crly4ae HenpaBUIbHOrO MCNONb30BaHMA,
NPYMEHEHUA He MO Ha3HaYEHWIO UM MOANMUKALMIA/PEMOHTA NMLAMM, HE YnonHOMo4eHHbIMK FALL SAFE®.

1 - DUBNYECKOE COCTOAHME N OBYYEHWE:

Pa6oTa Ha BbICOTe NOTEHLMANBHO ONAacHa, 1 UCNoMb30BaThb CPEACTBA OMKHBI TONbKO NPO(ECCHOHaNbI 1 OnbITHbIE Ntoan. Mepen ncnonsaosaHuem CU3 Bam
HeoBX0ANMO: 0CO3HaBaTb CBOE MCUXMYECKOE U (hN3NYECKOE COCTOAHME; BbiTh 0BYYEHHBIM UCMONBb30BAHWIO YCTPOICTBA; He UMETb KaKUX-NMGO COMHEHMIA
OTHOCUTENBHO UCMONb30BaHUA 06opyAoBaHNA 1 obnacTv npumeHerua. MPEOQYNPEXAEHWE: o6opyaoBaHeM MOXET NOMb30BaTbCA TOMbKO 06y4YEHHOE NNLO,
KOTOPOE NOHMMAaeT, Kakum 06pa3om ero MoxHo 6eaonacHo ucnonsaosatb. MMPEAYMNPEXOEHWE: ynoTpebnenne ankorons, nekapcts unu noboro apyroro
NCUXOTPONHOrO CPEACTBA NOBNMAET Ha Ballly CNOCOBHOCTb COXPAHATL PABHOBECKE, KOHLIEHTPUPOBATLCA, 1 3TOTO cneayeT nsberatb.

2 - MEPE[ MONb30OBAHMEM:

B uenaAx Bawwei 6e30NacHOCTI HACTOATENBHO PEKOMEHAYETCA BCErAa MPOBEPATb YCTPOWCTBO M 06OPYAOBaHME A0, BO BPEMA W NOC/e MCMONb30BaHWA, a Takxe
PerynApHo, MakcUMyM Kaxable 12 MECALeB, NPefoCTaBNATL YCTPOWCTBO M 06OPY[OBaHUE [/IA OCMOTPA U KOHTPONA KOMNETEHTHBIMU NLAMW. STW BPEMEHHbIE
VHTEpBaNbl MOTYT U3MEHATLCA B 3aBMCKMOCTM OT YacTOTbl M MHTEHCMBHOCTU UCMONb30BaHWA ycTpoiicTea 1 obopyaosaHuA. FALL SAFE INSPECTOR® paet Bam
BO3MOXHOCTb JIETKO PErUCTPMPOBATL W MONy4aThb AOCTYN K MHCHOPMALIMM O NPOBEPKaX, MHBEHTAPW3aLMN 1 UCNoNb30BaHUM. OHO OTCNEXMBAET 3aaayn No PaGoTHUKY
VNN MECTY 11 aBTOMATU3MPYET NpoLiece npoBepku. CyLecTBYeT pAA CUCTEMHBIX OMLMIA, KOTOPbIE 0BECTIEUNBAIOT NErKWUA AOCTYN 1 B GbICTPOM TEMNE NPeAoCTaBNAIoT
vHpopmaLmio. Kaxablii pa3 nepep, UCMosb30BaH1EM NPOBEPANTE (BU3YanbHO U TaKTUMBHO) COCTOAHME KOMMOHEHTOB 0BOPYAOBAHMA: HA TEKCTUNBLHOM MaTepuane
(PEMHM, BEPEBKY, LWBbI) HE AOMKHO ObiTb CNEAOB U3HOCA, UCTUPAHUA, OXXOrOB, XUMWUKATOB UK Mope3oB. MeTannuuyeckuit Matepuan (NPAXKY, KapabuHbi, KPLOYKY,
KaHaT 1 MeTannu4eckue KonbLa) AOMKeH paboTaTb NPaBUNbHO, U HA HEM He AOMKHO GbITb NPU3HAKOB U3HOCA, KOPPO3WK, AehopMaLIMK U AePeKTOB.
NPEOYMNPEXOEHMUE: B uenax 6e30nacHOCTY BaXKHO, 4To6bl 060pyAoBaHMe 6bIN0 HeMENEHHO BbIBEAEHO U3 3KCTyaTaLum, ecnu:

1) Bo3HWKaIOT Ntobble COMHEHWA OTHOCUTENBHO ero COCTOAHWA ANA 6630NacHOT0 UCMONb30BAHNA UNK;

2) OHo 6bIN0 UCMONb30BAHO ANA NPEAOTBPALLEHUA NAJEHNA;

OHO He AOMKHO UCMOMb30BATLCA 10 NOMYYEHNA NMMCbMEHHOrO NOATBEPXKAEHNA OT KOMMETEHTHOMO NINLIA, YTO Ero CHOBA MOXHO MCMONb30BATb;

B uenAx Balweii 6e30NacHOCTM MPOYTUTE BCIO COAEPXALLYIOCA B OOLMX yKasaHWAX WHCOPMaLMIo, @ Takxe CreumasbHble WHCTPYKLWKM, npunaraemble K
YCTPOWACTBY, U yBEANTECh, YTO Bbl MOHANM WX; 0BECneybTe Hapnexallee COCTOAHME O06OPYAOBaHMA U BBINONHEHME BCEX PEKOMeHAAUWi no 6e3onacHocTy;
y6eanTech, YTO KOMMOHEHTbI COBMECTUMbI APYr C APYroM W YTO Bbl BbINOSHAETE MpaBuna, HOPMbl U AMPEKTUBLI; obecneybTe HanuuMe nnaHa AeicTBuii B
4pEe3BbIYAKHON CUTYaLMK, NPOBEPLTE COCTOAHWNE NPEAOXPAHUTENBHBIX YCTPOCTB U yGeaAnTeCh, YTO BCA CUCTEMa cobpaHa NpaBusbHO 6e3 Kakux-11bo NoMex.
NPEOYMNPEXOEHUE: ncnonb3oBaHue KOMOGWHAUMIA 3neMeHTOB 060pyAoBaHuA, Koraa Ha (yHKUMIO 6e30macHOCTV Kakoro-nmbo OfHOro 3feMeHTa BIMAeT
(unn mewaeT eit) yHkumA GesonacHocTu apyroro. MPEAYMNPEXAEHUE: y6eantech B Hanuuun Ha MecTe nnaHa [EefCTBUIA B Ype3BbIYaiHONA cuTyauum.
NPEAOYNPEXOEHUE: He 3abyabTe NpoBepuTb OrpaHUYEHNA Y COBMECTUMOCTb YCTPOACTB. [MOMHNTE, YTO Y KaHATOB Pa3Hble 0COBEHHOCTY U UX MOXHO MEHATL B
3aBMCMMOCTY OT MOrOAHbIX YCNOBMIA. MPON3BOANTENb HE HECET KaKON-NNGO OTBETCTBEHHOCTM 3@ HECHACTHbIE Cy4au, TPaBMbl UM CMEPTb U3-3a HeHaANeXaLLero
1 HenpaBW/IbHOTO WCMONb30BAHNA; BCE APYrMe BUAbI UCMONb30BAHWA, HEXENN UCTOMb30BaHNe NO Ha3HaYeHWIo, CYNTAIOTCA 3anpelueHHbiMK. O6opynoBaHne
He [A0MKHO MCNOMb30BATLCA BHE €ro NPefenbHbIX XapakTepucTUK Unn Ana Niobbix APYriX Leneil, Kpome Kak no HasHavenmwio. MPEAYMPEXAOEHVE: B uensx
6e30NnacHOCTH, KaxAablii pa3 nepea WUCNonb3oBaHMEM BaXKHO NPOBEPATb HEOOGXOAWUMOE CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO MOA MOMb30BATENEM Ha paboyeM MecTe,
4TO6bI B Cly4ae nafeHnA n3bexaTb CTONKHOBEHUA C 3eMneii Unu Apyri NpenaTcTBMeM Ha nyTv naaennA. Kak BuaHo n3 HassaHuA, CU3 npeaHasHaveHbl ana
JIMYHOTO MONb30BaHWA. B MCKNIOUMTENBHOM Crydae UCMONb30BaHMA BTOPLIM MOMb30BATENEM NPOBEPbTE 06OPYAOBaHME [0 W MOCNe WUCMONb30BaHUA 1, ecin
BO3MOXHO, 3anuwmTte cooTseTcTBytowyo aaty. MPEAYNPEXAEHWE: Hukoraa He ucnonbayiite CU3, He 3HaA 1X NPOUCXOXAEHWA, UMM B TOM CNy4ae, ecnu
3anucu no npoBepke He 0GHOBNEHbI. Bce 1cnonbayemble MaTepuansl 1 cpeacTea o6paboTKu ABNAKOTCA NPOTUBOANNEPreHHbIMU — OHU He AOMKHbI BbI3blBATL
pasapaxeHna Koxu unu annepruv. CoeavHEeHNA U3rOTOBNEHb! U3 CTaNM, OLMHKOBAHI; NErKWUiA CNnas, MOMMPOBAHHbINA UM aHOAMPOBAHHLIN: HepxXaBeloLan
cranb, nonvposanHaA. NMPEAYMPEXAEHVE: Bo BpemA ncnonb3oBaHwA usberaite Cneayiolwmx pUCKOB, KOTOPbIE MOTYT MOBMUATL HA NPOU3BOAUTENBHOCTL
060pyAOBaHUA: SKCTpeManbHble KonebaHnA TeMnepaTypbl, NEPEKOC UK NepekpyIMBaHe LWHYPOB UM CTPAXOBOYHBIX KAHATOB Ha OCTPbIX KPaAX, XMMUYecKue
peareHTbl, 31eKTPONPOBOAHOCTb, Pe3Ka, abpasuBHbIA M3HOC, KNMMATUHECKOE BO3AECTBUE 1 3ththeKT MaATHMKA.

3 - MAPKUPOBKA

NPEOYNPEXOEHWE: Hukorpa He yaanainTe n He NoBpexaanTe aTUKETKM U MapKUPOBKY; NOCNe UCMONb30BaHWA y6eaAMTeCh B UX HAANeXalleM B COCTOAHUM.
Ha ycTpoiicTee BbIrpaBupoBaHa crnegyiolan uHcopmauma: Mapkuposka CE; (Homep opraHa KOHTPONA NPOM3BOACTBEHHLIM MPOLECCOM); HaMEHOBaHWe
NPOU3BOAUTENA WM NWLA, OTBETCTBEHHOTO 3a BBEAEHME NPOAYKTA Ha PbIHOK; CTaHAAPT (HOMEp W rof CTaHpapTa); NoroTun, KOTOpLI npeaynpexaaeT
Nonb30BaTENA O HEOOXOAUMOCTMU BHUMATENBHO MPOYECTb MHCTPYKLIUM NONb30BATENA, NPUnaraeMble K npoayKTy; HOMEp NapTiv NPOAYKLUM; rof, NPOU3BOACTBA;
MaKcUManbHaA Harpyska B KH; ykasaHHaA MPOYHOCTb ABMAETCA HAWMEHBLUNM 3HAYEHWEM, rapaHTUPOBaHHbLIM NPouU3BoAUTeNeM. MapkupoBka pacronoxeHa
B pa3HblX MecTax yCTpoMCTBa B 3aBMWCMMOCTW OT pasmepa. bonee noapobHyio uHdopmaumio cm. B «CneunanbHbix MHCTPyKUMAx». MPEOYMPEXOEHUE:
MpoBepbTe Haanexaluee COCTOAHNE MapKVUPOBKM Aaxe nocne nonb3osauua. MPEOYMNPEXOEHWE: ana 6e3onacHOCTM Nonb3oBaTena 04eHb BaXHO, H4TOObI
B Cly4ae Nepenpoaaxv NpoaykTa 3a Npeaesibl CTPaHbl NepPBOHAYANbHOrO Ha3HAYeHUA TOProBbIA MOCPEAHUK NPeaoCcTaBun MOKYNaTenio WHCTPYKUMKM no
MCMONb30BaHWIO, 06CYXNBAHMIO, NEPUOLUYECKOMY OCMOTPY U PEMOHTY Ha A3bIKE CTPaHbI, B KOTOPOW NPOAYKT GyAET UCMONb30BaTLCA.

4 - CPOK CITYXBbl

OnpefenuTb NPOACIXKNTENBHOCTL CPOKA CITYXKBbI YCTPOUCTBA AOBOSBHO CIOXKHO, NOCKOMbKY Ha HETO MOrYT OTPULIATENBHO NOBAIMATL ONPEAENEHHbIE HEraTUBHbIE
(haKTOpbl, TakMe Kak Ype3MEepHO 4acTOe WM HenpaBUNbHOE WCMONb30BaHWE; YCMOBMA SKCMyaTauuu (Bnara, MOpO3, flef); U3HOC; KOPPO3WA; Cepbe3Hoe
HanpAXeHWe ¢ Un 6e3 0THOCUTENbHOI AethopMaLIK; BO3AEHCTBIE UCTOUHMKOB Terna; HeNpaBusIbHOE XpaHeH:e; BO3PACT yCTPOCTBA; BO3AEHCTBIE XUMUYECKUX
BelLeCTB... (Noc noban ApyraA NpuYMHa KpoMe Bbille MepeyncneHHblx). Hamnexalwmii yxon 3a ycTpoicTBOM (CM. pasfen «TexHudeckoe o6CnyXmBaHue»)
OnpeAeneHHo YBENMYNT CPOK €ro IKCMyTaLum 1 cnyx6bl. Hanpumep, ANnA onpeaeneHna CTaHAapTHOro NOTEHLMANBHOTO CPOKa CIyXObl YCTPOACTB, MHCTPYMEHTOB
1 060pyA0BaHNA MOXHO NPUMEHUTL CNeaytoLmMe npasuna: AeCATL NET ANA NPUBA3M, XNUNETOK/KYPTOK/KOMOMHE30HOB, aKCECCyapoB (LUIHYPOB, NETENb ANA HOr,
PemHel CTPaxOBOYHOW NOABECKM), @HKEPHbIX KaHATOB, aHKEPHBIX CKOB, TPOCOB, CYMOK, 3alLUMTHBIX XOMILLOBBIX SIEHT U PEMHEN, KOTOPbIE NPOLLN TECTUPOBaHME
Ha OCTpble Kpad; BOCEMb NleT ANA 060PYA0BaHINA, KOTOPOE MOABEPKEHO 3KCTPEMasbHBIM YCTIOBUAM OKPYXKatoLeit cpeabl (MPUBA3Y, LHYPbI, XWUNETKM, KYPTKU
N KOMOUHE30HbI); HE OMPeAEeneHo ANA COEAVHUTENEN, CMYCKOBbIX MPUCNOCOGNEHMIA, KaHaTHbIX 3aXKVMOB, KaHaTHbIX 3aXBaTOB, LIKWBOB, AKOPHBIX KPErnneHuii;
oco6biit cpok 10 neT (5 ANA XpaHeHUA 1 5 Npu UCNONb30BaHUW) ANA NEPYATOK U WNEeMoB. TeM He MeHee, PEKOMEHAYETCA 3aMeHATb YCTPOUCTBA, MHCTPYMEHTbI 1
060pyAoBaHIe He Pexxe 0AaHOro pasa B 10 NET, yUNTbIBAA, YTO CO BPDEMEHEM MOTYT MOABUTLCA HOBbIE TEXHONOMN U HOPMbI 1 BaLle 060PYAOBaHIE YXKe MOXeT
He COOTBETCTBOBATb / He 6biTb coBMeCTUMbIM Apyr ¢ apyrom. MPEAYNPEXAEHME: Cpok cnyx6bl 060pya0BaHNA MOXET ObiTh OrpaHNyeH B Crly4ae CUmbHbIX
nafeHuiA, 3KCTPeMasnbHbIX TeMnepaTyp, KOHTaKTa ¢ BpeAHbIMI XMMUHECKUMU BELLECTBAMW 1 OCTPbIMI KPaAMM, @ Take B Ciy4ae OTCYTCTBUA MapKMPOBKW U
3TUKETOK.

5 - MPEKPALLEHVE SKCNTYATALMM / YTUNN3ALMA

YTunusnposath 060pyaoBaHNe HEOHXOAMMO, ECNIN: UCTEK CPOK CNYXObl; Bbl NOAO3PEBAETE, YTO 060PYAOBaHIME MOXET GbiTb HeGe30MacHbIM; OHO YCTapeno
(HECOBMECTIMO C COBPEMEHHbBIM 06OPYAOBAHNEM UMK HE COOTBETCTBYET OGHOBNEHHBIM CTaHAAPTaM); OHO UCMOJb30BANOCH B CyYae NafieHnA (CM. UHANKaTOp
OCTaHOBKM MaaeHna Gbin HapyleH); emy Gonee 10 neT. MaTepuansl, UCMONMb3yeMble MU NPOU3BOACTBE GOPYAOBAHUA, MOrYT OKa3blBaTb BOSAEHCTBME HA
OKpYXXalolLylo cpefly. B CBA3W C 3TUM PEKOMEHAYeTCA yTUNN3NpoBaTb 060PYAOBaHME B COOTBETCTBUW C [EACTBYIOWMM B CTPaHe 3aKOHOAATENbCTBOM.
NPEOYNPEXOEHWE: 60pynoBaHue, KOTOPOE HaxoAWTCA B Hepaboyem COCTOAHUM WK MCMONb30Banoch B Cry4ae NafeHud, Heo6X0AUMO HeMeAneHHO
YTUAN3MPOBATb.

6 - BOSMELLEEHVE

BHUMAHWE!!! JTiobble n3MeHeHWA NpoayKTa AenaioT rapaHTUio HeAeNCTBUTENBHON U MOTYT NOCTaBWTb Nof, Yrpody 6e30nacHOCTb nonb3oBaTena. Bo3moxHoCTb
NOBTOPHOrO MCMOMB30BAHWA YCTPOWCTBA AOMYCKAETCA UCKIIIOUUTESNBHO NOCE NPEABAPUTENBHOTO MMCEMEHHOTO COrnacvA NPOM3BOANTENA, KOTOPbIV OCTABNAET 3a
€060l NpaBo NPOBOAUTL COOTBETCTBYHOLLME UCCNIEA0BAHUA W UCMbITaHWA. TONLKO NPON3BOAUTENb UMW YNONHOMOYEHHBIA NEPCOHAN MOXET OCYLLECTBAATL PEMOHT
1 BMELLATENbCTBO B YCTPOICTBO.

7 - TEXHWYECKOE OBCNY>XXUBAHUE, O4YNCTKA N MPOBEPKA

[lo, BO BpemA 1 Nocne Ucnonb3oBaHnA 06opyAoBaHNA yBeanTech, YT OHO paGoTaeT NpaBunbHO. Mpy HEOGXOAMMOCTY MPOMbITb KOMMOHEHTbI UCTIONL3YIATe YUCTYIO
BOAY C HEBOMbLIMM KOMMYECTBOM HEMUTPANbHOTO Mbia, YTOBb! YAANUTL CTOWKME 3arpASHEHNA UMK, €CAIM HEOBXOAMMO NPOBECTU AE3NHAEKLIMIO, PacTBOPUTE
[Ne3nHdULMpYIOLLEe CPEACTBO, COAePXKaLLEee YETBEPTUYHYIO aMMOHIEBYIO COMb, B TEN/OMN Bofe (Makc. 20° C) 1 3amMounTe 060pyA0BaHNE B 3TOM PacTBOPE Ha OAVH
yac. MpowmoiiTe 060pyAOBaHME NUTLEBOI BOAOK U AaiTE EMY BBICOXHYTb HA OTKPLITOM BO3AYXE B 3aLLMLLEHHOM OT CONHeuHbIX nyyeii mecte. MPEQYNPEXAEHWE:
ecnn o6opyfoBaHNe HaMOK/O BO BPEMA UCTONb30BAHNA NN BO BPEMA OYMCTKM, Er0 MOXHO BbICYLIMTb €CTECTBEHHLIM 06Pa3oM, 3alLMTIB OT NPAMOrO Harpesa.
Mpn HeoBXOAMMOCTN cMa3aTb MeTanIM4eckne KOMMOHEHTbI UCMONb3YINTe TONbKO MACNAHBIA cnpeil Ha cunukoHosoi ocHose. MPEAYMNPEXXOEHWE: Ypanute
M3NWLWKK Macna 1 y6eanTech, 4To CMaska He nonana Ha HenpefHasHaueHHbIe /1A 3TOr0 MecTa yCTPOCTBa, Ha APYrie KOMMOHEHTbI CUCTEMBI W NONb3oBaTENA.
MoaTomy AnA Batei 6e30MacHOCTV HACTOATENbHO PEKOMEHAYETCA NPEfOoCTaBNATL YCTPOCTBO M 06OpyAOBaHWNE ANA NPOBEPKU U KOHTPOMA KOMMETEHTHbIM
NMLaM MaKcUMyM Kaxable 12 MecALeB. 3TV BPEMEHHbIE MHTEPBaNbl MOrYT U3MEHATLCA B 3aBUCMOCTY OT HacTOTbl U MIHTEHCUBHOCTM UCMONb30BAHWA YCTPOACTBA
1 060pyAoBaHMA. [Py HANMYMK XOTb MaNEeiLIMX COMHEHNIA OTHOCUTENBHO COCTOAHWUA YCTPOWCTBA obpalyaiTec K Ham: www (...). FALL SAFE INSPECTOR® paet
BaM BO3MOXHOCTb JIETKO PEr1CTPUPOBATH W NOAyYaTh AOCTYN K MHCOPMALMK O NPOBEpPKax, MHBEHTapU3aLmMn 1 UCMonb3oBaHuu. OHO OTCNEXMBAET 3a4a4um no
paGoTHWKY WK MECTY 1 aBTOMAaTU3MPYeT NPOLIECC NpoBepku. CyLIECTBYET PAA CUCTEMHBIX OMLMIA, KOTOPbIE 06ECNEUNBAIOT NETKNiA AOCTYN U B BLICTPOM TEMNE
npepocTasnaoT uHchopmaumo. NMPEAYNPEXOEHVE: ¢ uenbto perynApHOro nepuoanyeckoro ocMoTpa, a Takxe no NpuimHe, YTo 6e30nacHoCTb NosbaoBaTeneit
3aBMCUT OT HaAEXHOCTU (hyHKLMOHMPOBaHUA W ponroBeyHocTn obopyposanvA. MPEAYIPEXAEHVE: nepuopmnyecknii 0oCMOTP MOXET MPOBOAUTL TObKO
cneuuanbHO 06y4eHHOe NNLIO 1 CTPOTO B COOTBETCTBUM C MPOLIEAYPaMM NEPUOANHECKOrO OCMOTPa MPOU3BOANTENA.

8 - XPAHEHWE / TPAHCTOPTUPOBKA

M3BneKknTe NPoAyKT U3 KOHTEMHEPa W XPaHUTE ero B NPOXIaiHOM, CyXOM W XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MeCTe. B MecTe XpaHeHA He LOMKHO HAXOANTLCA KaKWX-n6o
arpeccyBHbIX, PACTBOPAIOLLMX BELLECTB MW UCTOYHWKOB Tenna (makc. 80 °C / 176 °F). YCTpoiicTBO He AOMKHO conpukacaTbCA ¢ ApYriMX OCTPbIMK NpeaMeTamu,
KOTOpbIE MOTYT €ro NoBpeanTb. HUKoraa He XpaHuTe 06opyaoBaHme, NONHOCTLIO HE OCYLLWB ero 3apaHee, 1 n3beraiiTe MECT C BbICOKON KOHLIEHTPpaLMel pacTBOpoOB
coneii. Kpome BbilLeynoMAHYTbIX YKa3aHUiA H1KaKWUX 0COBbIX MEp NPefoCTOPOXHOCTY MO TPAHCMOPTUPOBKe He MpefycMOTpeHo. He ocTasnAiTe 06opyaoBaHue B
aBTOMOGWNE WK B 3aKPLITOM NOMELUEHUM, NOBEPKEHHOM BO3AENCTBUIO CONHEUHBIX Ny4eit.

9 - TAPAHTUA

FapaHTuA Ha NPOAYKUMIO COCTaBNAET 12 MecALes OT /tobbix AedeKTOB MaTepuana uam U3roTosneHuA. YTobbl NpoaHanuanpoBath A(EKTbl MaTepuanos
NPON3BOACTBA, CBAXKMUTECH C HaLwet CryxXGoi NoCnenpoaaxHoro 06CayXmBaHUA, YToGbI y3HaTb aapec, No KOTOPOMY CeayeT BEepHYTh Ae(EKTHbIA NPOAYKT
B Bawen cTpate. MpumedaHna: VICKNIUYeHNA U3 rapaHTum - HeMpaBWIbHbIA U3HOC, OKICNEHKe, NpoTekatowme 6aTtapeu B hapax, MoAnduKauma / nepeaenka,
HeHaanexallee XxpaHeHue, HeKayecTBEHHOe OGCIYXMBaHWe, MOBPEXAEHUe B PesynbTarTe HeCYaCTHOro Cry4as UMW HeGPEeXHOCTH, MoBpeXAeHue u3-3a
MCMONb30BaHUA NPOAYKTA, ANA KOTOPOro OH He NpeAHasHauyeH. [apaHTuA NPOV3BOANTENA TakXKe He PacrpOCTPAHAETCA, ECAU CEPUItHBIA HoMep Gonblue He
unTaeTcA, ¢ NPoAyKTa 6bina yaaneHa aTuKeTka, ecin oHa bbina HanucaHa MapKepoM, HakeeHa Haknenkamu un ¢ UCNonb3oBaHNEM APYTUX MHCTPYMEHTOB
ANA 3TOM LieNN 1 €CAM NPOBOAUTCA €XKEroAHbIA OCMOTP. He peannaoBaHo.

(BG) OBLLM NHCTPYKLINN

Mpeaw fa nanonasate NMYHUTE Npeanasty cpeactea (PPE), TpAGBa Aa npoyeTeTe BHAMATENHO 1 Aa pasbepeTe UHhopMaumATa 3a 6e3onacHocT, onucaHa
B obLiaTa UHCTPYKLUMA N KOHKPEeTHUTE MHCTPYKUMn. BHYIMAHWME !I! Ako nmaTe CbMHEHWA OTHOCHO NPOJyKTa, ako UMate Hy>/aa oT Apyri1 e3MKOoBW BEPCUU
Ha VHCTPYKLMWTE 3a ynoTpe6a, AeKnapaLyy 3a CboTBETCTBIE UM UMATe HAKaKBB BbNPOC 0THocHO JIMNC, MonA cebpxeTe ce ¢ Hac: www.fallsafe-online.com.
BH/MAHME: Mpou3BoanTenaT v npofaBaybT OTKas3BaT BCAKAKBa OTFOBOPHOCT B Cly4aii Ha HempasunHa ynoTpeba, HenpasUHO MPUNOXEHUe unm
MoaudrKaumy / nonpaeku OT 1A, KOUTO He ca oTopuaupann ot FALL SAFE®.

1 - DUBNYECKW YCITOBUA 1 OBYYEHNWE:

Pa6oTata Ha B1COYMHA € NOTEHLMAHO OnacHa 1 TpABBa Aa Ce W3BBPLIBA Camo OT NPOHECHOHANMCTM 1 ONUTHU nuua. Mpeav a usnonseate JIMNC, TpAbea
[la CTe HaACHO C: BALLETO MCUXMYECKO M (hN3NYECKO CLCTOAHME; Aa GbAAT 0ByHeHW 3a U3NON3BAHETO Ha YCTPOWCTBOTO; HE Ce CbMHABAITE B U3NON3BAHETO
Ha 060pyABaHETO 1 06NACTTa Ha MPUIOXKEHNE.

BHVMAHWE: o6opynsaHeTo TpAGBa Aa ce U3nonasa camo OT nmue, 06y4eHO U KOMMETEHTHO 3a 6e3onacHoTo My uanonasane. BHUMAHWE: koHcymaumATa
Ha askoxoJl, lekapcTBa U BCAKAKbB APYr BU, NCUXOTPONHY BELLECTBa Lie NoBAMAe Ha 6anaHca, KOHLEHTpaumMATa B1 1 TpAbBa Aa ce u3bArea.

2 - MPEOV U3MON3BAHE:

3a Bata 6e30MacHOCT CTPOro ce NpenopbyBa BUHArV Aa npoBepABaTe YCTPOMCTBOTO M 060PYABaHETO CU NPeaU, No Bpeme U cnep ynoTpeba n peaoBHO
[ia npefiocTaBATe BaLIETO YCTPONCTBO U 060OpyABaHEe Ha NPOBEPKYW W KOHTPOJ OT KOMMETEHTHW NnLA, NOHe Ha Bceku 12 meceua. Tean uHTepsanm ot
BpPeMe MoraT [ia ce MPOMEHAT B 3aBUCUMMOCT OT YecToTaTa U MHTeH3MTEeTa Ha 13nosi3BaHe Ha YCTPoMUCcTBOTO 1 obopyasaHeTo. FALL SAFE INSPECTOR®
BW NO3BO/IABA JIECHO A 3anuceaTe v nonyyasaTe AOCTbI A0 VHGOPMALMA 3a NPOBEPKU, UHBEHTapu3aLma 1 ynotpeba. Toii npocneansa 3agaHnATa Ha
060pyABaHETO N0 PAGOTHYIK MM MECTOMOSOXKEHNE U aBTOMATW3MPa NpoLieca Ha NpoBepKa. HannuHn ca MHOXECTBO CUCTEMHM ONLWK, KOUTO NO3BONABAT
NeceH AOCTbI U CNEeCTABaHE Ha MH(opMaLvA.

Bcekw nbT npeav ynotpeba nposepABaiiTe (BU3yasnHo 1 TakTUHO) CbCTOAHMETO Ha KOMMOHEHTUTE Ha 060PYABAHETO: TEKCTUNHUAT MaTepuan (pembLy,
BbXETa, WeB) He TpAGBa Aa nokassa npusHauu Ha abpasuA, N3HOCBaHe, N3rapAHWA, XUMUKaNW Wnu HapAsBaHnA. MeTanHuAT maTepuan (katapamu,
KapabuHepw, KyKu, KabesHn 1 MeTanHn NPbCTEeHU) He TpAGBa Aa Nokaasa NpuaHaLy Ha M3HOCBaHe, KOPo3uA, AechopmaLma unmn fecekTv u TpAbea aa
paboTy NpaBuHo.

BHUMAHVIE: OT cbluecTBeHO 3HaveHve 3a 6e3onacHocTTa 06opyABaHETO ce n3Terna oT ynotpeba He3abaBHO, ako:

1) Bb3HMKBA BCAKAKBO CbMHEHUE OTHOCHO CbCTOAHMETO My 3a GesonacHa ynotpeba unu;

2) Mi3nonseaH e 3a 3aabpyxaqe Ha najaqe. He Moxe Aa ce U3non3Ba OTHOBO, IOKATO He GbAE MOTBBPAEHO MUCMEHO OT KOMMETEHTHO NULIE, Ye € NPUEMIMBO
[ia ce Hanpasw TOBa;

3a Bala 6e30nacHOCT npoyeTeTe LAnaTa CbabpXalla ce MHPOPMALMA B HACTOALLMTE OGLUM UHCTPYKLMW, KaKTO U CeLmUYHATE UHCTPYKLWN,
npUApY>Xasallym yCTPONCTBOTO, U Ce

yBepeTe, Ye rv pasbupare; OCUrypABaT yCroBUATa Ha 0GOPYABAHETO N BCUYKU MPEMOPBKY 3 CUrYPHOCT; rapaHTVpa, Ye KOMMOHEHTUTE Ca CbBMECTUMU eVH
C [pYr ¥ ce YBepeTe, Ye ca U3MbJIHEH C NpaBunaTa, pernameHTuTe u AUpeKTUBUTE; OCUrypeTe aBapueH nniaH, NpoBepeTe ChbCTOAHMETO Ha 6e30MacHOCT npu
pa6oTa 1 NpoBepeTe Aanu LAnaTa cuctema e crnobeHa npasuniHo, 6e3 fa ce Hamecsate efHa B apyra.

NPEOYNPEXOEHME: nanonssaHe Ha KOMGMHALUMKN OT eleMeHTU Ha o6opyABaHe, Npu KouTo 6esonacHaTa yHKUVA Ha BCEKN eAVH ENIEMEHT € 3acerHara
WNY Npeyn Ha 6e3onacHara yHKLMA Ha apyr.

BHVMAHMWE: Cb3naBa ce cnacuTeneH nnaH 3a cnpaBAHe ¢ BCUYKW aBapuiiH CUTyaLmm, KOUTO MOraT fia Bb3HWKHAT No Bpeme Ha pa6oTara.
BHVIMAHME: HanomHeTe, 3a Aa NpoBepuTe OrpaHM4eHNETO M CbBMECTUMOCTTA Ha ycTpoiicTBaTa. He 3abpaBAiiTe, Ye BbXeTaTa yMaTt pasnviHy 0co6eHocTH
1 MoraT Aa ce NMpOMEHAT Croper, MeTeopoNorviHIUTe ycnoswA. Mporna3BoACTBOTO 0TKa3Ba BCAKAKBA OTFOBOPHOCT 3a 3M10MOMYKW, HApaHABAHUA WA CMBPT
nopagy Henpasu/Ha 1 HerpasunHa ynotpeba OT cTpaHa Ha NoTpebuTena, BCUYKM Apyri NpoLeaypy 3a M3nonssaHe TpAGBa Aa ce cumTar 3a 3abpaHeHi.
O6opynBaHeTo He TpAGBA [1a Ce 13MN0N3Ba U3BbH HErOBUTE OrPaHNYEHNA UK 3a Apyra Len, pasnnyHa oT Tas, 3a KOATO e npeaHasHayeHa.

BHVMAHVIE: 3a 6e30nacHOCTTa € BaXKHO a Ce NpoBepABa CBOGOAHOTO NPOCTPAHCTBO, HEOGXOAMMO MO, NOTPEGUTENA Ha PABOTHOTO MACTO, MPEAN BCEKN
noBof, Ha ynoTpe6a, Taka Ye B Cyyaii Ha najjaHe Aa HAMa COMbCHK CbC 3EMATA WUIM APYro MPENnATCTBYE B MbTA Ha NajaHe.

KakTo noackassa umeto, JINC e 3a nuyHa ynotpeba. B naknoumnteneH cnyyait, kato nsnonssarte BTOpU NOTPeGUTEN, W3BBPLIETE NPOBEpKa Ha
060pyABaHETO Npeau 1 cnep, ynotpeba 1, ako e Bb3MOXHO, B3EMETE NOJ, BHUMaHWe CbOTBETHATA NH(OPMaLA.

NPEOYIMNPEXAEHWE: Hukora He usnonasaiite JNC, 6e3 fa 3HaeTe Npoun3xoaa, HUTO ako 3anvcuTe OT MHCNEKLUMATA He ca akTyanuavpaHun npy nspasaHeTo
um.

Bcuuku n3nonssaxu Matepyani 1 06paboTku ca aHTUanepreHHu; Te He TpAGBA Aa NPUUMHABAT APa3HEHE UNW YyBCTBUTENHOCT Ha KoxaTta. CbeannuTenute
ca OT CTOMaHa, MOLWHKOBaHW; Nieka Crnas, Nonmpaxa unm aHoamanpaHa: Hepbxaaema ctomana, nonvpana. MPEAYNPEXOEHUE: no Bpeme Ha ynoTpeba
U36ArBaiiTe CrefHUTe onacHOCTW, KOWTO MoraT Aa MOBAVAAT Ha paboTaTa Ha 0BOpyABAHETO: eKCTPEMHWU TemnepaTypy, 3aApbCTBaHe Unu 3aTeapAqe
Ha PemMbLW UAN PeMbLN Haf OCTPU PBOOBE, XUMUYECKW PeakTVBU, eNeKTpuYecka npoBOAUMOCT, pA3aHe, abpas3ud, KNMMaTUYHO U3naraHe n najaHe Ha
Maxanoro.

3 - MAPKVPOBKA

BHVMAHWE: Hukora He oTCTpaHABaNTE 1 He NoBpexaainTe eTUKeTUTe U MapKUPOBKUTE; cnep, ynotpeba nposepeTe Aanu ca YeTnveu. Ha ycTpoiicTBoTO e
u3pA3aHa cnepHata nHgopmauma: mapkuposka CE; (Homep Ha KOHTPOSIHWA OpraH Ha NPoVM3BOACTBEHWA NpoLec); VIMe Ha NPOU3BOANTENA MU HA NULETO,
OTrOBOPHO 3a BbBEXAAHETO Ha NPOAYKTA Ha Nasapa; cTaHaapT (HOMep 1 rofAuHa Ha CTaHAapTa; 0roTo, KOeTo Npeaynpexaasa noTpebuTena fa npoyeTe
BHUMATESHO MHCTPYKLMMTE Ha NOTPEGUTENA, NPUMOXEHN KbM NPOAYKTa; HOMEp Ha NPOoU3BOACTBEHATa NapTWAA; roAMHA Ha NPOVU3BOACTBO; MaKCUMAHO
HaToBapBaHe, Npunoxumo B kN, nocoyeHaTa AKOCT € Hal-H1cKaTa CTOMHOCT, rapaHTipaHa oT MapKvpoBKaTa Ha YCTPOMCTBOTO € NOCoYeHa Ha pasnnyHn
MecTa B 3aBMCMMOCT OT paamepa. BuxTe no-noppo6Ho B ,,Creumnanin nHetpykumm. BHUMAHUE: MpoBepeTe aanv MapkupoBKuTe ca YeTnvBv [Opy cneq,
ynotpe6a. BHMAHVIE: oT CbllecTBEHO 3HauYeHMe 3a 6e30nacHOCTTa Ha NoTpedUTeNsa e, Ye ako NPoAyKTHT Ce NpofAaje U3BbH MbpBOHaYanHaTa cTpaHa
Ha MeCToHasHaueHu1e, NpoJaBaybT TPAGBA Aa NPeAOCTaBM MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba, 3a NoaapbxXKa, 3a NeproanyHN NPOBEPKK 1 3a PEMOHT Ha e3uka Ha
[bpXa.ata, B KOATO NPOAYKTHLT TpAGBA Aa ce 13nonasa.

4 - BPEME HA XXVBOT

Mo-TpyAHo € fia ce onpefenu NPOABLKUTENHOCTTA Ha XWBOTA Ha YCTPOMCTBOTO, Thil KATO MOXE [a Ce NOBMMAE HEBNArONPUATHO OT HAKOMIKO HEraTUBHU
¢hakTOpa, KaTo HanpuMep WHTEH3WBHA, YecTa UNU HenpaswiHa ynoTpeba; YCNoBWATA, B KOWTO YCTPOMUCTBOTO € HEOOGXOAMMO Aa paboTu (BRaxHW,
3amMpb3BalUM 1 3aNefieHu YCNOBWA); U3HOCBAHE; KOPO3WA; CEPUO3EH CTPEC CbC UK 6€3 OTHOCUTENHA AehopMaLVA; u3naraHe Ha TOMMHH USTOUYHULIV;
HENpaBWIIHO CbXPaHEHE; Bb3PACT Ha YCTPOWCTBOTO; U3NAraHe Ha XUMUYECKMN areHTu... (Nloc BCAKA Apyra NPUYMHa, He Camo orpaHudeHa [0 BCUYKM
ropenocoyeHu NpuynHu). MonaraHeTo Ha afleKBaTHa rpuxa 3a BaleTo YCTPOWCTBO (MONA, KOHCYNTUpaiiTe ce ¢ ,MoaapbXKa‘) LWe 1uMa 3HaunTenHo
B/IVAHWE U ONPEMENeHo We YBENNYMN AbAroTPaiHoCTTa Ha YCTPOWCTBOTO W ABATMA XWBOT. KaTo npumep, CNefHOTO MOXe Aa Ce cunTa 3a NpaBuio 3a
onpefenaHe Ha CTaHAapTHaTa NOTEHLMAHA U3APBXXIMBOCT Ha YCTPOINCTBA, MHCTPYMEHTYU 1 060pyABaHe: IECET FOAVHM 3a 3alumTa OT NafaHe, XXnUneTku
/ AkeTa / KOMOMHE30HM, akcecoapu (PEMBLIM, KpadeH KOHTYpP, TpaBMa Ha okauBaHe U penecHa feHTa) KOTBEHU NIMHUK, KOTBY 3a KOTBU, BbXETa, YaHTu
3a npeHacAHe, 610KOBE 3a CrMpaHe Ha nagaHe W TecTBaHW OCTPU PbBOBE; OCEM rOAUHU 3a 06OpyABaHe, NPUCMOCOGEHO KbM EKCTPEMHM YCnoBumA
(c6pyA, KONaHw, XUNeTKu, AKETa U rallepusoHn); HeonpeaeneH 3a KOHEKTOPU, CMyCKalUy Ce eNEMEHTU, CKOBW 3a BbXETa, 3axBallaluy BbXeTa, Wwaiibw,
TOYKM 3a 3aKpenBaHe; ocobeHo 10 roavHm (5 Ha cknag, - 5 B ynoTpeba) 3a pbKaBULM 1 Kacka. HesaBrncumo oT ToBa ce NpenopbyBa Aa CMeHATe CBOUTE
YCTPOICTBA, MHCTPYMEHTU 1 06OpyABaHe NoHe Ha BCeku 10 roavHu, KaTo ce uMa Npeasua, Ye MeXayBPeMEHHO HOBUTE TEXHUKI UK pa3nopeadn Moxe
[la ca cTaHam NpUNoXnUmMm 1 06opyaBaHeTO MOXe Aa He e Beye CbBMeCTUMO v / unu cbemecTumo. BHUMAHWE: )KnusoTbT Ha fapaeHo ob6opyaBaHe Moxe
na 6bae orpaHnyeH B Clyyaii Ha CUMHW NafaHnA, eKCTPEMHM TeMNepaTypy, KOHTaKT C BPEAHU XUMUKaW, OCTPY pbOOBe 1 OTCHCTBIE Ha MapKUPOBKM
U eTUKETW.

5 - USMBHEHWE / U3MYCKAHE CbOBPAXEHNA

TpAbBa fa 13xBbPAUTE 060PYABAHETO, aKo: CPOKBLT Ha eKCrnoaTauvA e MpeBuLLeH; ako Noaosvpare, Ye 060pyABaHeTo He e 6e30MacHo; ako e ocTapAn
(HECBBMECTUM CbC CbBPEMEHHOTO 0GOPYABAHE UMW HE OTrOBapA Ha aKTyanMsauunTe Ha CTaHAAPTUTE); ako e B1no B Cryyaii Ha NaaaHe (BXK UHAVKaTopa 3a
CrmpaHe Ha naaaHe e HapyLueH); ako e Hag 10 roauHu. MaTepuaniTe, U3NoN3BaHM Npy NPOU3BOACTBOTO HA 06OPYABaHe, MoraT Aa NPUYMHAT Bb3AeCcTBIE
BBPXY OKONHaTa cpeda. 3a Tasu Len ce npenopbysa 060pyABaHETo [a Ce U3XBbP/A B CbOTBETCTBUE C AEVCTBALMTE 3aKOHW B CTpaHaTa, B KOATO ce
n3sbpLIBa 06e3BpexaaHeTo. BHUMAHWE: O6opyasaHeTo, KOETO He € B pab0THO CbCTOAHME UMW He Ce U3Non3Ba Npy nagaqe, TpAbea HezabasHo aa 6bae
YHULLOXEHO.

6 - OTTOBOPHOCT

BHUMAHME !!! BcAka npoMAHa Ha MpoayKTa aHynupa rapaHuvATa U MoXe Ja KomnpomeTupa 6e3onacHocTTa Ha notpebutensa. BbamoxHocTTa 3a
NOBTOPHO U3M0N3BaHe Ha YyCTPOWCTBOTO TPABGBA Aa GbAe paspelleHa U3KIYNTENHO OT NPON3BOANTENA C NPEABAPUTENHO MUCMEHO Cbrache, KOeTo ¢
3anasea NpaBoTo [a 3BbPLUBA NOAXOAALLM NPOBEPKM 1 TecToBe. Camo NPOU3BOAUTENAT UMM OTOPUSUPAHWAT NEPCOHAN MOXE [a U3BBPLUM PEMOHTA 1
noAnpaBAHETO.

7 - NOAAPBXKA, MOYNCTBAHE N UHCMNEKLIMA

MpoBepeTe Npeaw, cnea 1 no Bpeme Ha ynotpe6a 060pyABaHeTo paGoTu NpaBUIHO. AKO Ce HyX/AaeTe OT N3MVUBaHE Ha KOMMOHEHTUTE, U3N0oN3BaiiTe
4yucTa BOAA C Manko KOMMYECTBO HeyTpaneH canyH, 3a Aa NpemMaxHeTe YCTONYMBUTE 3aMbpPCABAHUA WK ako LenTa e AesvHgekuun, pasTeopeTe
[Ie3NHEKTAHT, KOMTO ChAbPXa HYeTBBPTUYHN aMOHWEBN CONMM B Tomna Boaa (Makc. 20°C), HakvcHeTe 06opyABaHETO B TO3W pa3TBOP 3@ €AMH Yac.
M3nnakHeTe ¢ NUTeiHa BoAa U r'vi OCTaBeTe Aa U3ChbXHAT Ha OTKPUTO, 3almMTEHN OT cnbHYeBa ceeTnuHa. NMPEAYMNPEXOEHWE: korato o6opyasaHeTo
Ce HamoKpu, Unn oT ynoTpeba, Unu nopaau noYncTeaHe, TpAGBa fa Ce OCTaBA [a N3CbXHE ECTECTBEHO M Aa Ce Masu oT npAka TonnmHa. Ako TpAbsa
[la CMaxkeTe MEeTaNHUTE KOMMOHEHTU, TpAGBa Aa W3nonasaTe camo Crpei Ha cuinkoHosa ocHoea. BHUMAHWE: OTcTpaHeTe USNMILHOTO Macno v
npoBepeTe [anu CMa3BaHETO He NPeYn Ha B3aVMOAENCTBIUETO MeX/Y YCTPOCTBOTO, APYrMTe KOMMNOHEHTU Ha cucTemaTa v notpebutena. CvrnacHo
EN 365: 2004, nepvioanyHoTo nscneasaxe Ha JINC TpAbsa aa ce U3BbpLUBa Hail-Manko Ha Bcekn 12 mecelia 0T NPOU3BOAVTENA UMK KOMMETEHTHO NnLe,
creumanHo ynbHOMOLLEHO OT NPou3BoAUTeNA. YecToTaTa Ha NnpoBepkaTta TpAGBa fja Bapupa B 3aBUCUMOCT OT MHTEH3VBHOCTTA Ha 13non3Baxe, 3a Aa
ce rapaHTMpa TpaiHOCTTa Ha NpoayKTa v 6e3onacHocTTa Ha notpetutena. [loknaauTe oT NpoBepkuTe TPAGBA [la Ce CbXpaHABAT OT COBCTBEHMKA Ha
JINC. PesynTatsT OT NpoBepkaTa TpAGBA BUHArW Aa Npuapy>aea npoaykTa. AKO AOKNaAbT NIMMCBA UK € HEYET/IB, He U3MNON3BaiiTe YyCTPONCTBOTO.
B cnyvaii Ha CbMHEHWe, NPoAyKTBT BUHary Tpabea aa 6bae otxsbpneH. FALL SAFE INSPECTOR® Bu no3sonABa necHo Aa 3anvceare 1 nonyyasare
[0CTBN A0 UHDOPMALIMA 3a NPOBEPKY, MHBEHTapu3aumA 1 ynoTpe6a. Toi npocneansa 3aaaHnATa Ha 060pyABaHETO MO PaBOTHUK UM MECTOMOSOXEHIE
1 aBTOMaTM3Mpa npoueca Ha nposepka. HannyHu ca MHOXECTBO CUCTEMHM OMLMK, KOWTO NO3BONABAT fIECEH AOCTbM U CNecTABAHe Ha WH(OPMaLA.
BHUMAHWE: 3a pefjoBeH neproaunyeH npernea 1 6e30nacHocTTa Ha noTpebuTennTe 3aBucu oT NPOAbIXUTENHATA ECHEKTUBHOCT M U3APBXINBOCT Ha
o6opyasaHeTo. BHIMAHWE: nepuoanynnTe npernean TpA6sa Aa ce NPoBeXAaT camo OT NMLE, KOMMNETEHTHO 3a NepuoAVYEH NPErnea U CTPUKTHO B
CbOTBETCTBMWE C NPOLieAyPUTE 3a NEPUOANYEH Npernef, Ha NPoN3BOACTBOTO.

8 - CbXPAHEHUE / TPAHCIOPT

M3BafeTe NpoayKTa OT KOHTeHEepa My 1 ro CbXpaHABaWATE Ha XNaHo, CyXo U A06pe NMPOBETPEHO MACTO. He TpAGBA [ia 1Ma KOpO3WBHU, pPa3TBOPUTENN UMK
M3TOYHMLM Ha TomnnHa (Makcvmym 80 ° C /176 ° F) B MACTOTO 3a CbXpaHeHue. YCTPOCTBOTO He TpAGBa fa BN13a B KOHTAKT C ApYr OCTPU NpeamMeTw,
KOWTO MOraT fa ro noBpeaAT. Hkora He CbxpaHABaiiTe 060pyABaHETO, NPeau Aa CTe ro N3CYLINAN CTapaTeNHO U U3GArBaiiTe Aa ro CbxpaHABaTe Ha MecTa
C BMCOKA KOHLIEHTpaUmMA Ha hranonornyeH pasteop. C U3KIIOUEHNE Ha rOPENOCOYEHUTE NOKa3aHWA, HAMA CrieLvasiHu NPeanasHn Mepku, KOUTo Aa ce
13MoN3Bart rno Bpeme Ha TpaHcnopTvpaHe. M36ArsaiTe fa ocTaBATe 060pyABAHETO CW B KON UMK Ha 3aTBOPEHO MACTO, U3MOXKEHO Ha C/TbHYeBa CBET/IMHA.

9 - TAPAHUMA

MpoaykTUTe ca rapaHTvpaHm 3a 12 Mecela cpelly BCAKaKBY AedeKTV B Matepuana uim Nnpou3BoAcTBOTO. 3a Aa aHanuaupare AetekTy B Matepuanirte
1 NPOM3BOACTBOTO, CBBPXKETE CE C HALIETO Creanpoaax6eHo o6enyxBaHe, 3a a nosy4uTe agpeca, Ha KOWTO TpAGBA Aa BbPHETE AeeKTHUA NPOAYKT
BbB Bawara ctpaHa. 3a6enexku: VI3KnioueHna oT rapaHLmMATa - HeNpaBWUIHO 3HOCBaHe, OKWUCNABaHe, U3TUYaHe Ha 6atepu B haposeTe, MoauMKaLmaA
/ NPOMAHa, /OO CbXpaHeHue, folla NoAAPbXKa, NoBpeaa Nopaau 3/10Mosyka uiau HeBpeXHOCT, NoBpeaa nopaay ynotpeda Ha NPOAyKT, 3a KOMTO He e
npefHasHayeH. FapaHuMATa 3a NPOM3BOACTBO CLUO HE Ce npunara, ako CepUNHUAT HOMEp BeYe He e YeTMB, ETUKETHT e NpemMaxHaT oT NpoayKTa, ako e
HanMcaH ¢ MapKep, MOKPUT CbC CTUKEPW UM C MOMOLLTA Ha APYT MHCTPYMEHTW 3a Tasu LieNl 1 ako roAuiuHaTa NpoBepKa e He Ca PeasMaunpaHi.

(EL)ENIKES OAHFIES

Mptv arnoé ™ xpnon Tou eEoMopoU MPOCWTIKNG TpoaTaciag (PPE) mpémel va S1aBACETE MPOOTEKTIKA KAl va KATAVONOETe TIG TAnpodopieq aopaieiag
TOU TEPLYPAPOVTAL OTIG YEVIKEG 0dNYIEQ Kal TI§ OUYKEKPIUEVEG 0dNnYieg. MPOZOXH!!! Edv éxeTe oroladfmote apdtBoAia oXeTIKA e TO TMPoidY,
€AV XPelaleote AAEG YAWOOIKEG EKDOOEIG TWV OBNYLDV XPNONG, dNAMOEIS CUPHOPPWONG 1 £XETE OTIOIABNTIOTE EPWTNON OXETIKA pe Ta MAT,
mapakahoUpe emkovwvhote padi pag: www.fallsafe-online.com.

MPOEIAOMOIHZH: O KATaoKeuaoTAHG Kal 0 MWANTAG arnormoloUvTal Kae euBlvn og MepimTwon eoGaAEVNG XPNONG, AKATAAANANG EpapHOYAG h
TPOTOMOINCEWY / AMO{NUIOOEWV amd ATopa rmou dev £xouv eEouctodotnOei and to FALL SAFE®.

1- OYZIKH KATAZTAZH KAl KATAPTIZH:

Ol epyaoieq oto UYog eival SBuvNTIKA eTKiVOUVEG Kal TIPETEL va EKTEAOUVTAL MOVO amd eMayYEANATIES Kal EUmMelpoug avBpmroug. Mptv ard Tn Xpnon
Tou MAT mpérel va yvwpileTe: TNV WUXIKN KAl CWHATIKA 00G KATAOTAoT. va eknatdelovTal yia T XPHoN TG CUOKEUNG. dev £XeTe Kapia apdiBoAia
OXETIKA LE TN X0 Tou eEOTALOMOU Kal TO TEdio epapUOYNG.

MPOEIAOMOIHZH: 0 €E0MAIONOG TPETEL VA XPNOLUOTOLE(TAL MOVO ATd ATOMO EKTIAIDEUNEVO KAl IKAVO yia TNV acdaAn xpron tou. MPOEIAOMOIHZH:
N KatavaAwon aAkooA, Gapuakwy 1) omoloudfnoTte AAAou TUTOU YuxoTporou Ba ermpedael TNV LOOPPOTIA 0Ag, TN CUYKEVTPWON UTd 6poug Kal Ba
mpénel va anogpeuxBel.

2 - MPIN AMO TH XPHZH:

Ia mv aodpdield oag ouvioTdtal va eAEyXeTe TIAVTA TN CUCKEUR Kat Tov eE0mIoU6 oag mpLy, katd ) didpkela Kal JeTd ) Xpron Kat va urioBaAlete
TOKTIKA TN OUOKEUR Kat Tov eEOTAIONO 0ag oe emBewpnOELg Kal EAEYXOUG amd apuodla ATtopd, TOUAAXIOTOV KABe 12 pAveg. AuTA Ta XPOVIKA
dlaoTnuata Uropei va aAAagouv avaloya e T ouxXvoTnTa Kat TV £VTaon Tng XPHong TG OUOKeUNg Kal Tou eEomAtopou. O FALL SAFE INSPECTOR®
0ag emutpérnel va kataypdpete eUKOAA Kal va €XETe TPOORACN 0t TANPOGOPIEG OXETIKA |e eMBewPNOelg, anoypadr) kal xprnon. MapakolouBsei
TIG Ta&lvounoelg eEomopoU and Tov epyalduevo N v torobeaia Kal autopatorolel TN dladikacia embew@pnong. Ynapxouv MOAEG dlaBéatueg
€MAOYEG OUOTIHUATOG TOU ETUTPETIOUV TNV UKOAN TIPOORAON Kal TNV eEolkovounon xpovou.

Kd&Be $popd mptv TN xpnon, eAEyETe (OTTIKA Kal amrikd) TNV Kataotaon Twv e£apTnUAT®wV Tou eEOTAIOMOU: Ta UPACHATA (IHAVTEG, OXOWLd, padEq)
dev TPEMEL va mapouatalouv onuadia and&eong, $Oopdag, EYKAUNAT®WY, XNHIKOV 1 TeHaxiwv. To HETAANIKO UAIKO (MOPTES, KAPUMUPATEP, AYKLOTPA,
KaA®31a Kat peTarAKol SakTUALOL) dev TPETEL va TIapoucLalet onpadia ¢Oopdg, SLaRpwong, MapadpPwong 1) EAATTWHATWY Kal TIPETEL va AELToUpYE(
owoTa.

MPOEIAOMOIHZH: gival onuavTiko yia Tnv acddieta va anocUpeTal 0 EOTALOUOS ard TN XPHON AUECWS EAV:

1) mpokUrTouv apdBoAIEG OXETIKA e TNV KATAOTAOK TOUG Yla acdaln xpron i

2) ‘Exouv xpnotporoinBei yia tn oUANYN mraong. Aev propei va xpnotdornoinBei Eavd éwg 6Tou emBeBalwbdei eyypddwg and appodlo aTopo OTL
elval arnodektd va To mpdagel.

MNa ™mv acpdield oag, dlapdote OAeg TIg MANPODOPIES TIOU TIEPLEXOVTAL OE AUTEG TIG YEVIKEG 0dNYiEg KABMG KAl TI§ OUYKEKPLUEVEG 0dNYieq Tou
ouvodelUouV Tn ouoKeuT) Kal BeBalwBeite 6TL TIg KatahaBaivete. eEaodaAilel TIG oUVBAKEG TOU EEOTAIOMOU KAl OAEG TIG OUOTACELG A0PAAELQG - VA
eEaodpalioTel 6TL Ta otolkeia eivat oupatda petagl Toug Kat va eivat olyoupa av TnpolvTatl ol KAvVOVeEG, oL Kavoviouol Kat ot 0dnyieq - eEaopaliote
£va OxEd10 EKTAKTNG avAyKng, EAEYETE TO KALLATIOTIKO aodpaleiag epyaaiag kat eruBeBaiwote 6TL OAA TA CUCTAUATA CUVAPHOAOYOUVTAL CWOTA
Xwpig va mapepBariovtal HeTAEl TOUG.

MPOEIAOMOIHZH: Xxpfon ouvduaou®V avTIKEEVOY eEomool ata oroia N acdaAig Aettoupyia o orolodfrote oTolxeio ermpedletal and n
ermpeddel v acdali Aettoupyia GAou ototxeiou. MPOEIAOMOIHZH: rpérel va undpyel ox£d10 Slaowong Yld TNV AVTILETOTON TUXOV KATAOTACEWY
£KTAKTNG avaykng mou Ba priopoloav va mpokUPouv Katd ™ dldpkela g epyaciag. MPOEIAOMOIHZH: YrevBuuiote va eAéyEeTe TOV MEPLOPLOUO
KAL TN CUMBATOTNTA TWV CUCKEU®V. OUUNBE(TE OTL TA OXOLVIA £XOUV SLAPOPETIKEG BLAITEPOTNTEG KAl UMOPOUV va AAAGEOUV avAAoya HE TIG KALPIKEG
ouUVOnKeG. H Kataokeun aroppirrel omoladfnoTe eudBUVN Yla ATUXNHATA, TPAUMATIONOUG 1 BAvaTo AGYw AKATAAANANG Kat AavBaouévng Xpnong
arnd Tov XpHoTn, 6Aeg ot AANeg dladlkaaoieg XpNong Mpémel va BewpolvTal anayopeupéves. O eEOMAIONOG deV TIPETEL VA XPNOLHOTOLE(TAL EKTOG TWV
TEPLOPLOUMY TOU 1} Yla GANOUG OKOTIoUG eKTOG ard ekelvoug yla Toug oroiouq mpoopiletal. MPOEIAOMOIHZH: Eival onpavTtiko yia v acddiela va
ernaAnBeletal 0 eAeUBepOGg XWPOG TOU aratteital KATW and Tov XpnoTn oTo XWPo epyaaciag mptv and kabe xpron, £T0lL OOTe O MEPIMTWON MTOong,
Va PNV UrapxeL oUykpouon pe To £8adog 1) AANO eumoddLo OTn SladPopr| TT®ong.

‘Onwg urodnAmvet To 6voua, Ta MAI eival yia mpoowrikn XpHon. Z& eEALPETIKA MePIrTwaon, n Xpnon arnod deUTepo XPNHoTn, EAEYETE TOV eEOTALONO



TPV KAl PETA TN XPNOoN Kat, €L duvatov, AaBete utidown TIG OXeTIKEG TAnpodopieq. MPOEIAOMOIHZH: unv xpnotuoroteite moté MAM xwpig va
Yvwpilete TV mpoéAeuan, oUTe Kal av Ta apxeia ermbewpnong dev evnuepmvovTal oTiwg ekdidovTal. ‘OAa Ta UAIKA Kat ol emegepyaocieq mou
XpnotuoroloUvTal eival avtiaAAepyloyova. dev mpérel va mpokaholv epedilopolq 1) euaiodnoia oto déppa. Ot olvdeopol eival Kataokeuaopévol
arnod XaAuBa, Yeudapyupwuéveg. eAadpl KpANa, YUGAIOUEVO /) avodIwHEVO: aVOEEdwTO aTadAL, yuaAtopévo. MPOEIAOMOIHZH: katd ) didpkela
™mg Xprong anodpUyete Toug akdAouBoug KivdUvoug mou propei va etmpedoouyv v anddoon tou eEomiopoU: akpaieg Bepuokpaacieg, BUBon 1y
Bpoyxo avadéteq i) wvmv and aunpd akpa, XNUIKA avtidpaoTtipld, NAEKTPLKY aywYIHOTNTA, KOTH, TPLRN, KALLATIKA £KBEON Kal EKKPEUEG.

3 - ZHMANZH

MNPOEIAOMOIHZH: Moté unv adaipeite 1) BAAMTETE TIG ETIKETEG KAl TN ORUAVON. META TN XPHon eAéyEte av eival euavayvwota. Ot mapakdtw
TAnpodopieq eival xapaypuéveg ot ouokeun: onuavon CE, (AptBuodg Tou popéa eAEyXOU TNG Mapaywytkng dtadikaciag). ‘Ovoua Tou KaTaokeuaoTr
N TOU TPOOMMOU ToU gival ureUBUVO yla TNV €10aywyN TOU TPOI6VTOG OTNV ayopd. mpoTuro (aptBpodg Kal £T0G TOU TPOTUTOU * AOYOTUTIO ToU
mpoeldorolel Tov Xprotn va dlaBAalet TPOOEKTIKA TIG 0dNY(eq XprHoNg Mou eival MpooapTnUéVeS OTO MPOIOY - ApLONOG MaPTIdag Mapaywyng - £Tog
napaywynq - péyloto doptio mou epapudletal oe kN, n £vaelEn mou avadépetat eivat n XaunAoTepn TIWA TOU £YYUATal | H onuavon otn oUoKeun
epdavitetal oe dlapopeTikd onueia avaloya pe ) didotaon. Acite Aerropepéotepa TNV evotnta "EIdIKEG 0dnyieq". MPOEIAOMOIHZH: EAéYETE
OTL Ta oNUAdLla eival euavayvwota akoun Kal HeTd Tn Xpnon. MPOEIAOMOIHZH: eival onuavTiko yia v acddieia Tou XpHotn OTL €AV To MPOIoV
TIWANOEl €K VEOU £KTOG TNG APXIKNG XWPAG TIPOOPLOUOU, O HETATIWANTAG MPETEL va TIApPEXEL 0dNYIEG XPNHONG, OUVTHPNONG, MEPLODIKNG eEETAONG Kal
£MOKEUNG 0TN YAWOOA TNG XMPAG OTNV oroid To Mpoidv mpodKelTal va XpnotyoromnOei.

4 - XPONOZ ZQHZ

Eival pdAhov dUokoAo va kaboploTei n didpkela Lwig TNG CUOKEUNG, KaBLG Uropel va ermpeactel apvnTikd and dlapopoug apvnTikoUg MapdyovTeg,
OTwg €vtovn, ouxvi 1 aKatdAAnAn xpron. Tig ouvbnkeg oTig oroieg amatte{tal n epyacia ™G ouokeung (ouvenkeg uypaoiag, KATAYUENG Kat
mayetol). popolv; dlaRpwon; coBapn TAoN He N XWPIG OXETIKN Tapapdpdwan. EkBean ot TMYEG BepUOTNTAG * AKATAAANAN AMOBKEUON. CUOKEUN
NAKia? v €kBean o€ XNUIKOUG TIAPAYOVTES ... (OUV Toug AAAoug Adyoug Tou dev TeplopifovTtal ammg oe OAoug Toug mpoavadpepBEVTEG AOYOUQ).
H owom ¢ppovtida Tng ouokeung oag (oupBouleuTeite T "SuvThpnon") Ba etmpedoel onpavTika kat Ba augnoet olyoupa TV avOeKTIKOTNTA TNG
OUOKEUNG Kal Tn Peyain dldpkela Lwng tTng. Mapadeiynatog Xaplv, wg Kavovag yia ToV Mpoadloplopd TUTOTIOINHEVNG SUVNTIKAG avOeKTIKOTNTAG
TWV OUOKEUQV, EpYaAeinv Kal eEoTALoHOU propoUv va BewpnBolv Ta eEg: déka Xpovia yia {MVeS MPooTaciag anod MmMoELg, POOTATEUTIKA YIAEKA
/ oakakia / eowpouxa, agecoudp (avadéteg, Bpodyxog, Tpalpa avaptnong Kal Tavia avakoUplong) YPaupeg aykipwong, WAvTeg aykiotpwong,
0OXoW1d, TOAVTEG HETAPOPAG, UMOK SECUEUONG TITMONG TTMOONG Kal Aluned aKpa SOKIMAOHEVA. OKTM £Tn Yla Tov eEOMAIONO ToU TpoopileTal
ya akpaia meptBAAovTa (IHAvTeg, avadiTeg, YIAEKA, oakdkla kat ouvduaopoi). undefined yia ouvd£opoug, KaBAAETEG, OPLYKTNPEG OXOLVIDY,
aprndyeg oxowiawv, Tpoxahieg, onpeia aykUpwong. edikd 10 xpovia (5 oe andbepa - 5 oe xpnon) yia yavtia kat kpavog. Qotdoo, ouviotdtal va
QVTIKATAOTHOETE TI§ CUOKEUEG, TA epyaleia Kal Tov eEOMALOMO 0ag TOUAAXLOTOV KABe 10 Xpdvia, dBedopévou OTL eV Tw HETAEU evBEXETAL va EXOUV
Te0el 0e epapUoyn VEEG TEXVIKEG 1) KavVOVIOol Kat 0 eE0mAIopOG va unv eivat Tiéov oupBatog i / kat oupBatog. MPOZOXH: H diapkela Lwhg evog
£EomM\LopoU Hropel va MepLopLoTel o€ MePIMmwon coBap®V MOOELS, AKpaiwy BEPUOKPACLOY, eMadh§ He eMPBAABEIS XNKIKEG OUCIEG, AMOTOUWY AKHOV
Kal anouciag onpAvoewy 1) ETIKETMV.

5 - ZTOIXEIA AMOPPIWHZ / AIAGEZHZ

Mpémnel va anoppiPete tov eEomiopd €dv: n didpketa Lwng £xel unepPel. eav urorrelieote OTL 0 €EOMAIONOG dev eival aodaAfg. av eival
napwynpévn (acupBiBaoctn e Tov alyxpovo eEOTALONO 1) TIOU BV CUHHOPPOVETAL HE TIG EVNHEPWOOELG TMPOTUTIWYV). av £XEL ONUELWBE( TTTOON
(deite mapaBiaon Tou deikTn dlako™MG TTOONG). av eival mavw arnd 10 xpovia.

Ta UAIKA TIOU XPNOLUOTIOOUVTAL OTNV Tapaywyn eE0MIooU evEEXETAL VA TIPOKAAEGOUV TEEPIBAANOVTIKEG ETUMTTMOELG. 1A TO OKOTIO AUTO CUVIOTATAL
n d1d6gon Tou eEoMiopol oUpdwva Je Toug LoXUoVTEG VOUOUG OTn XMPa OTou Tpaypatoroleital n diabeon. MPOEIAOMOIHZH: O gEomAlopdg rou
dev BpiokeTal oe AeITOUPYIK) KATAOTAON A XPNOLUOTOLE(TAL O TMEP(MTWOoN MT®Mong MPEMEL va KataoTpadei apéowg.

6 - BEATIQZH

MNPOZOXH!!! OrMoladnMoTe TPOTMOMO{NON OTO TPOIOV AKUPMVEL TNV £YyUnon Kal Uropel va B£oet og Kivduvo v acgpdAeta Tou XpHotn. H duvatotnta
£TAVaAYPNOLUOTONOoNG TNG CUOKEUNG TIPETEL VA ETITPEMETAL ATIOKAELOTIKA Mo TOV Mapaywyd e MponyoUevn ypartrr) ouykatadeon, n oroia dlatpet
TO dIKa{wpa va mpaypaToroloel KATAAANAEG eEETATEIG Kal SOKIMEG. MOVO 1) KATAOKEUAOTIKY) 1) €E0UCLOBOTNHEVO TIPOOWTIKO UMOPE( va KAVEL TIG
ETMOKEUEG KAl TIG EMEUBATELS.

7 - ZYNTHPHZH, KAOAPIZMOZ KAI EMIOEQPHZH

EAEYETE TOLV, HETA KAl KATA TN Xprion OTL 0 eE0MAIOOG Aettoupyel owoTd. Edv Xpelaotel va mAlveTe ta eEapTnUata, Xpnotporolfote kabapd vepd
e MIKPY) MTOOOTNTA OUSETEPOU CAMOUVIOU YIA VA AMONAKPUVETE TIG HOVIMES BPWHLEG N €AV 0 OKOTIOG eival n anoAlpavon, SIaAloTe £va arnoAUHAVTIKO
TIOU TEPIEXEL TETAPTOTAY AAATa Appwviou o (eaTd vepd (EyioTto 20°C). pia dpa. ZeMUVETE Pe TOOIHO VEPO Kal adiOTe TA va OTEYVHOOOUV OTNV
UnalBpo mpooTateupéva arnd To NAak6 ¢wg. MPOEIAOMOIHZH: ‘Otav o eEomtopdg eival uypég, eite anod tn Xpnon eite and tov KaBaplouo, pou
EMTPEMETAL VA OTEYVOOW He GUOIKO TPOTO Kal Ba TPEMeEL va pUAAOOETAL HaKPLd ard v dueon ZEot. Av Xpeldleote Amavon Twv METAAIKOV
£EAPTNUATOV TIPETEEL VA XPNOLWOTOLE(TE POVO Pekaoud Aadlol pe ollikovn. MPOEIAOMOIHZH: Adalpéote To urepBoAikd AadL kat Bepaiwbeite OtL
£@v n Aimavon dev napeprnodidel TNV aAANAeTidpaon HETAEU TG CUOKEUNG, TwV AAAWV eEAPTNHATWV TOU OUCTAMATOG KAl TOU XPNOoTN. ZUudwva
ue v EN 365: 2004, o meplodikog £Aeyxog MAMM Ba mpénet va dleEdyetal TOUAAXIOTOV ava dwdekAUNvo and Tov KATAoKeuaaoTh) /) and apuodio
£E0UCLOBOTNIEVO AMO TOV KATAOKEUAOTH appddlo. H ouxvotnTa embe®pnong mpémel va MolkiAAel avaloya e TNV €vtaon XpHong, MPOKEIMEVOU va
SlaoPaANLOTEL | AVOEKTIKOTNTA TOU MPOIOVTOG Kal N agpAAeta Tou Xpratr. Ot ekBETELG eBe®PNONG MPETEL VA TpoUvTal and Tov I31oKTHTN MAT. To
AroTEAEOHA TNG EMOE®ENONG MPEETEL MAVTA va ouvodeUel To TPoidv. EAv n avadopd Aeinel i eival ducavayvwoTn, NV XPnOLUOTIOLE(TE TN CUOKEUT).
Se nepimwon apdiBoliag, To Mpoidy rmpénel mavta va aroppirretal. O FALL SAFE INSPECTOR® oag erutpérel va Kataypadete eUKOAA Kal va EXETE
TPOORacN 0g TANPOPOPIEG OXETIKA |e eMBewPNOELg, anoypadn Kal xpron. MapakohouBei Tiq TaEIvoproelg eEOTALOOU ard Tov epyaldlevo N TNV
ToroBeoia kat autoparorolel ™ dladikacia embewpnong. Yrapxouv MOANEG SLABECIHES ETIAOYEG OUCTAATOG TOU ETUTPETOUV TNV eUKOAN MpdoRacn
Kat TNV €€olkovounon xpovou. MPOEIAOMOIHZH: yia TAKTIKY MEPLOBIKA €E£TAON KAl OTL N ACPAAEL TWV XPNOTMOV £EapTATtal and Tn CUVEXION TNG
AMOTEAEOUATIKOTNTAG KAl TNG AVTOXNG TOU EOTALOMOU. MPOZOXH: n replodiky| eEEtaon rpérel va diegdyetal Povo arnd atouo rou sivat appodio yia
TEPLOBIKN €EETAON KAl AUOTNPA aUpdwva He TIg dladlkaoieg MEPLOBIKNG EETAONG TNG KATAOKEUNG.

8 - ATTIOOHKEYZH / META®OPA

AdalpéoTe TO avTiKeipevo and to doxelo Tou kat GUAAETe To Og dpooepd, OTEYVO, KAAA agpllOpevn BEON. Agv TPETEL va UTIAPXOUV SIABPWTIKEG
ouoieg, dlaAUTeg 1) TMyEQ BepudTNTAG (Ewg 80 ° C /176 ° F) oTo Xhpo amobnkeuong. H cuokeur| dev MPEMeL va £pXeTal oe emadn e AAAa aXunpa
avTikeigeva rou propei va ta BAaPouv. Mnv arnoBnkeUeTe MOTE TOV eEOMALOUO TPV TO OTEYVMOETE KAAA Kal aropUYETe TNV arobiKeuon og XWPOoUg
He UPNAY) CUYKEVTPWON aAatovepou. EKTOG amd Tig mpoavapepoueveg evOE(EELg, dev UTAPXOUV EIBIKEG TPOPUAAEELG KATd TN peTadopd. AropUyeTe
va apnoete Tov eEOTAIONO 0OG O AUTOKIVNTO 1) O KAELOTO XMPO TOU eival EKTEBEILEVOG OTO NALOKO Gwg.

9-EITYHZH

Tanpoidvta eival eyyunuéva yia 12 uiveg £vavti TuxOV EAATTWUATOV UAKOU 1) KATAOKEUNG. Ma va avaAloeTe EAATTOUATA UAK®DV KAl KATATKEUR,
EMKOWVWVIOTE PE TNV UTMPEeTia HeTd TNV MOANON yia va AaBeTte TN dleUBuvon oTnv oroia Ba MPEMeL va ETULOTPEPETE TO EAATTWHATIKO TIPOIOV 0N
X0pa 0ag. Snueldoelg: EEalpéoelg and v eyyunon - Aaveaouévn ¢Bopd, oEeidwon, dlappoég UnaTaplwv oToug MPoBoAe(g, Tpomoroinon / aAlayn,
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(HR) OPCE UPUTE

Prije uporabe osobne zastitne opreme (PPE) morate pazljivo proditati i razumijeti sigurnosne informacije opisane u opéim uputama i posebnim uputama.
PAZNJA!!! Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s proizvodom, ako trebate verzije uputa za uporabu na drugim jezicima, izjave o sukladnosti ili imate bilo
kakva pitanja o osobnoj zastitnoj opremi, obratite nam se: www.fallsafe-online.com. UPOZORENJE: Proizvoda¢ i prodavac¢ odbijaju svaku odgovornost u
slu¢aju nepravilne uporabe, nepravilne primjene ili modifikacija/popravaka od strane osoba koje nije ovlastio FALL SAFE®.

1 - FIZICKA SPREMA | OBUKA:

Rad na visini je potencijalno opasan i smiju ga obavljati samo stru¢ne i iskusne osobe. Prije uporabe OZO morate biti svjesni: svog mentalnog i fizickog stanja;
biti osposobljen za koriStenje uredaja; nemojte sumnjati u koristenje opreme i podrucje primjene. UPOZORENJE: opremu smije koristiti samo osoba obué¢ena
i kompetentna za njezinu sigurnu uporabu. UPOZORENJE: konzumacija alkohola, lijekova ili bilo koje druge vrste psihotropnih sredstava utjecat ¢e na vasu
ravnotezu, uvjetovanu koncentraciju i mora se izbjegavati.

2 - PRIJE UPOTREBE:

Radi vase sigurnosti strogo se preporu¢a da uvijek provjeravate svoj uredaj i opremu prije, tijekom i nakon upotrebe te da svoj uredaj i opremu redovito dajete
na preglede i kontrole nadleznim osobama, najmanje svakih 12 mjeseci. Ovi vremenski intervali mogu se mijenjati ovisno o ucestalosti i intenzitetu koristenja
uredaja i opreme. FALL SAFE INSPECTOR® vam omogucuije jednostavno snimanje i pristup informacijama o inspekcijama, inventaru i koristenju. Prati dodjelu
opreme prema radniku ili lokaciji i automatizira proces inspekcije. Dostupno je vie opcija sustava koje omogucuiju lak pristup informacijama i ustedu vremena.
Svaki put prije uporabe provjerite (vizualno i taktilno) stanje komponenti opreme: tekstilni materijal (remenje, uzad, $avovi) ne smije pokazivati nikakve znakove
abrazije, habanja, opeklina, kemikalija ili posjekotina. Metalni materijal (kope, karabineri, kuke, sajle i metalni prstenovi) ne smije pokazivati nikakve znakove
istro$enosti, korozije, deformacija ili nedostataka i mora raditi ispravno.

UPOZORENUJE: za sigurnost je bitno da se oprema odmah povuée iz uporabe ako:

1) Pojavila se bilo kakva sumnja u njegovo stanje za sigurnu upotrebu ili;

2) Koristen je za zaustavljanje pada. Ne moze se ponovno koristiti dok nadlezna osoba pismeno ne potvrdi da je to prihvatljivo;

Radi vase sigurnosti procitajte sve informacije sadrzane u ovim opéim uputama, kao i posebne upute koje prate uredaj i provjerite jeste li ih razumjeli; osigurati
uvjete opreme i sve preporuke sigurnosti; osigurati da su komponente medusobno kompatibilne i biti sigurni da su ispunjene pravilima, propisima i direktivama;
osigurajte plan za hitne slucajeve, provjerite uvjete sigurnosti na radu i potvrdite da su svi sustavi ispravno sastavljeni bez medusobnog ometanja.

UPOZORENJE: uporaba kombinacija dijelova opreme u kojima je sigurnosna funkcija bilo koje stavke pod utjecajem ili ometa sigurnosnu funkciju druge stavke.

UPOZORENJE: mora postojati plan spasavanja za sve hitne slu¢ajeve koji bi se mogli pojaviti tijekom rada. UPOZORENJE: Podsjetite da provjerite ograni¢enje
i kompatibilnost uredaja. Imajte na umu da uzad ima razli¢ite karakteristike i da se moze mijenjati ovisno o vremenskim uvjetima. Proizvoda¢ odbacuije bilo kakvu
odgovornost za nesrece, ozljede ili smrt uslijed nepravilne i netoéne uporabe od strane korisnika, svi drugi postupci uporabe moraju se smatrati zabranjenima.
Oprema se ne smije koristiti izvan svojih ograni¢enja ili u bilo koju drugu svrhu osim one za koju je namijenjena. UPOZORENJE: za sigurnost je bitno provjeriti
potreban slobodan prostor ispod korisnika na radnom mjestu prije svake upotrebe, tako da u slu¢aju pada ne dode do sudara s tlom ili drugom preprekom na
putu pada. Kao $to naziv sugerira, OZO je za osobnu upotrebu. U iznimnom slu€aju koristenja od strane drugog korisnika, izvrsite provjeru opreme prije i nakon
uporabe i, ako je moguce, zabiljeZite relevantne informacije. UPOZORENJE: nikada ne koristite OZO bez poznavanja podrijetla, niti ako evidencija inspekcije
nije azurirana kako je izdana. Svi koristeni materijali i tretmani su antialergijski; ne bi smjeli izazvati iritacije ili osjetljivost koze. Spojnice su izradene od Celika,
pocinéane; laka legura, polirana ili anodizirana: nehrdajuéi celik, polirani. UPOZORENJE: tijekom uporabe izbjegavajte sliedece opasnosti koje mogu utjecati
na rad opreme: ekstremne temperature, vucenje ili petljanje uzeta ili konopa za spaSavanje preko ostrih rubova, kemijske reagense, elektriénu vodljivost,
posjekotine, habanje, izlozenost klimi i padove klatna.

3 - OZNACAVANJE

UPOZORENJE: Nikada nemojte uklanjati ili ostetiti naljepnice i oznake; nakon uporabe provjerite jesu li €itljivi. Na uredaju su ugravirani sliede¢i podaci: CE
oznaka; (Broj tijela za kontrolu procesa proizvodnje); Naziv proizvodaca ili osobe odgovorne za stavljanje proizvoda na trziste; standard (broj i godina standarda;
logotip koji upozorava korisnika da pazljivo procita korisni¢ke upute prilozene uz proizvod; broj proizvodne serije; godina proizvodnje; maksimalno primjenjivo
optereéenje u kN, naznacena évrstoca je najniza vrijednost koju jam¢i proizvodaca. Oznake na uredaju su naznacene na razli¢itim mjestima ovisno o dimenziji.
Detaljnije pogledajte u “Posebnim uputama”. UPOZORENJE: Provjerite jesu li oznake Citljive ¢ak i nakon uporabe. UPOZORENJE: za sigurnost korisnika bitno
je da ako ako se proizvod ponovno proda izvan izvorne zemlje odredista, prodavaé ¢e osigurati upute za uporabu, odrzavanje, periodi¢ni pregled i popravak na
jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

4 - ZIVOTNO VRIJEME

Priliéno je teSko utvrditi duljinu vijeka trajanja uredaja, buduéi da na njega moze negativno utjecati nekoliko negativnih ¢imbenika kao $to su intenzivna, ¢esta
ili nepravilna uporaba; uvjeti u kojima uredaj treba raditi (vlazni, ledeni i ledeni uvjeti); nositi; korozija; ozbiljno naprezanje sa ili bez relativne deformacije;
izlozenost izvorima topline; nepravilno skladistenje; starost uredaja; izlozenost kemijskim agensima... (plus bilo koji drugi razlog, ne samo ograni¢en na sve
gore navedene razloge). Adekvatna briga o vasem uredaju (molimo pogledajte “Odrzavanje”) ¢e imati znacajan utjecaj i definitivno ¢e povecati izdrzljivost i
dugi vijek trajanja uredaja. Kao primjer, sljede¢e se moze smatrati pravilom za odredivanje standardne potencijalne trajnosti uredaja, alata i opreme: deset
godina za pojaseve za zastitu od pada, prsluke/jakne/kombinezone za zastitu od pada, dodatke (uzice, petlja za stopala, trauma ovjesa) i rasteretni remen)
uzad za sidrenje, trake za sidrenje, uzad, torbe za no$enje, blokovi za zastitu od pada i testirani ostri rubovi; osam godina za opremu uvjetovanu ekstremnim
uvjetima (remenje, uzice, prsluci, jakne i kombinezoni); nedefinirano za spojnice, spustalice, stezaljke za uzad, hvataljke za uzad, koloture, sidri$ne tocke;
posebno 10 godina (5 na zalihi — 5 u upotrebi) za rukavice i kacigu. Ipak, preporu¢a se da zamijenite svoje uredaje, alate i opremu najmanje svakih 10 godina,
s obzirom na to da su u meduvremenu nove tehnike ili propisi mozda postali primjenjivi i oprema mozda vige nije sukladna i/ili kompatibilna. UPOZORENJE:
Zivotni vijek opreme moze biti ograni¢en u sluéaju teskih padova, ekstremnih temperatura, kontakta sa $tetnim kemikalijama, ostrih rubova i nepostojanja
oznaka ili naljepnica.

5 — RAZMATRANJA UKLANJANJA/ODLAGANJA

Opremu biste trebali zbrinuti ako: je Zivotni vijek prekoracen; ako sumnjate da oprema nije sigurna; ako je zastario (nekompatibilan s modernom opremom
ili nije u skladu s azuriranjima standarda); ako je bio u slu¢aju pada (pogledajte prekréen indikator zaustavljanja pada); ako je stariji od 10 godina. Materijali
koristeni u proizvodnji opreme mogu utjecati na okoli$. U tu svrhu preporu¢a se da se oprema zbrine u skladu sa zakonima koji su na snazi u zemlji u kojoj
se zbrinjava. UPOZORENJE: Oprema koja nije u radnom stanju ili se koristi u slu¢aju pada mora se odmah unistiti.

6 — POPRAVAK

PAZNJAI!! Svaka izmjena na proizvodu poniétava jamstvo i moze ugroziti sigurnost korisnika. Moguénost ponovne uporabe uredaja mora biti odobrena
iskljucivo od strane proizvodaca uz prethodnu pisanu suglasnost koja zadrzava pravo provodenja odgovarajuéih pregleda i ispitivanja. Samo proizvodac ili
ovlasteno osoblje moze izvrsiti popravke i zahvate.

7 — ODRZAVANJE, CISCENJE | INSPEKCIJA

Prije, nakon i tijekom uporabe provjerite radi li oprema ispravno. Ako trebate oprati komponente, koristite Cistu vodu s malom koli¢inom neutralnog sapuna kako
biste uklonili postojanu prijavstinu ili ako je svrha dezinfekcija, otopite dezinficijens koji sadrzi kvaterne amonijeve soli u toploj vodi (maks. 20°C), potopite opremu
u ovu otopinu na jedan sat. Isperite ih pitkom vodom i ostavite da se osuse na otvorenom zasti¢eno od sunceve svjetlosti. UPOZORENJE: kada se

oprema smoci, bilo tijekom upotrebe ili zbog ¢iS¢enja, dopusteno mi je da se prirodno osusim i treba me drzati podalje od izravne topline. Ako trebate podmazati
metalne komponente, morate koristiti samo uljni sprej na bazi silikona. UPOZORENJE: Uklonite viSak ulja i provjerite da li podmazivanje ne ometa interakciju
izmedu uredaja, ostalih komponenti sustava i korisnikovih. U skladu s EN 365:2004, proizvoda¢ ili kompetentna osoba koju je proizvoda¢ posebno ovlastio
treba provoditi periodi¢ni pregled OZO-a najmanje svakih 12 mjeseci. UCestalost pregleda mora varirati ovisno o intenzitetu uporabe, kako bi se osigurala
trajnost proizvoda i sigurnost korisnika. Izvie§¢a o inspekciji mora ¢uvati vlasnik OZO. Rezultat inspekcije mora uvijek pratiti proizvod. Ako izvieS¢e nedostaje
ili je necitko, nemojte koristiti uredaj. U slu¢aju sumnje, proizvod uvijek treba odbiti. FALL SAFE INSPECTOR® vam omogucuje jednostavno snimanije i pristup
informacijama o inspekcijama, inventaru i koristenju. Prati dodjelu opreme prema radniku ili lokaciji i automatizira proces inspekcije. Dostupno je viSe opcija
sustava koje omogucuju lak pristup informacijama i ustedu vremena. UPOZORENJE: za redovite periodi¢ne preglede, te da sigurnost korisnika ovisi o daljnjoj
ucinkovitosti i trajnosti opreme. UPOZORENJE: periodi¢ne preglede smije provoditi samo osoba kompetentna za periodiéne preglede i strogo u skladu s
postupcima za periodicne preglede proizvodaca.

8 — SKLADISTENJE/ TRANSPORT

Izvadite predmet iz spremnika i spremite ga na hladno, suho i dobro prozraéeno mjesto. Na mjestu skladistenja ne smije biti nikakvih korozivnih tvari, otapala ili
izvora topline (maks. 80°C/ 176°F). Uredaj ne smije do¢i u dodir s drugim o$trim predmetima koji ga mogu oStetiti. Nikada ne spremajte opremu prije nego $to
ste je temeljito osusili i izbjegavajte skladiStenje na mjestima s visokom koncentracijom slane otopine. Osim gore navedenih indikacija, ne postoje posebne mjere
opreza koje se trebaju koristiti tijlekom prijevoza. Izbjegavajte ostavljati svoju opremu u automobilu ili na zatvorenom mjestu izlozenom sunéevoj svjetlosti.

9 - JAMSTVO

Proizvodi imaju jamstvo od 12 mjeseci protiv bilo kakvih nedostataka u materijalu ili proizvodnji. Za analizu nedostataka u materijalima i proizvodnii obratite se
nasoj postprodajnoj sluzbi kako biste dobili adresu na koju treba vratiti neispravni proizvod u vasoj zemlji. Napomene: Izuzeci iz jamstva - nepravilno troSenje,
oksidacija, curenje baterija u prednjim svjetlima, preinake/preinake, loSe skladiStenje, loSe odrzavanje, oste¢enja uslijed nesrece ili nemara, oste¢enja zbog
uporabe proizvoda za koji nije namijenjen. Jamstvo proizvodaca takoder ne vrijedi ako serijski broj vi$e nije Citljiv, svaka naljepnica je uklonjena s proizvoda,
ako je napisana markerom, prekrivena naljepnicama ili upotrebom drugih alata u tu svrhu i ako je godisnji pregled nije realizirano.

(MT) ISTRUZZJONIJIET GENERALI

Qabel ma tuza t-Taghmir tal-Protezzjoni Personali (PPE) trid tagra bir-reqga u tifthem l-informazzjoni tas-sigurta deskritta fuq l-istruzzjoni generali u l-istruzzjonijiet
specifici. ATTENZJONI ! Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk ghandek bzonn verzjonijiet lingwistici ohrajn tal-istruzzjonijiet ghall-uzu, dikjarazzjonijiet ta
’konformita jew ghandek xi mistogsija dwar il-PPE, jekk joghgbok ikkuntattjana: www.fallsafe-online.com. TWISSIJA: Il-manifattur u I-bejjiegh jirrifiutaw kwalunkwe
responsabbilta f'kaz ta 'uzu mhux korrett, applikazzjoni mhux xierga jew modifiki / riparazzjonijiet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®.

1 - KUNDIZZJONI FISIKA U TAHRIG:

Ix-xoghol fl-gholi huwa potenzjalment perikoluz u ghandu jitwettaq biss minn professjonisti u persuni b'esperjenza. Qabel ma tuza |-PPE trid tkun konxju minn:
il-kundizzjoni fizika u mentali tieghek; jigi mharreg ghall-uzu tal-apparat; m'ghandix |-ebda dubju dwar I-uzu tat-taghmir u I-kamp ta 'applikazzjoni. TWISSIJA:
it-taghmir ghandu jintuza biss minn persuna mharrga u kompetenti fl-uzu sigur tieghu. TWISSIJA: il-konsum ta 'alkohol, medicina jew kwalunkwe tip iehor ta'
psikotropiku jinfluwenza I-bilan¢, il-kon¢entrazzjoni kondizzjonali u ghandu jkun evitat.

2 - QABEL L-UzZU:

Ghas-sigurta tieghek huwa strettament irrakkomandat li dejjem tivverifika t-taghmir u t-taghmir tieghek gabel, waqt u wara I-uzu u li regolarment tibghat
it-taghmir u t-taghmir tieghek ghal spezzjonijiet u kontrolli minn persuni kompetenti, mill-ingas kull 12-il xahar. Dawn [-intervalli ta *hin jistghu jinbidlu skont
il-frekwenza u l-intensita tal-uzu tal-apparat u tat-taghmir. L-INSPECTOR FALL SAFE jippermettilek tirregistra u taccessa facilment I-informazzjoni dwar
spezzjonijiet, inventarju u uzu. Huwa jsegwi I-assenjazzjonijiet tat-taghmir mill-haddiem jew mill-post u jiv automatizza |-process ta 'spezzjoni. Hemm
ghazliet multipli tas-sistema disponibbli li jijppermettu informazzjoni facli ghall-ac¢ess u li tiffranka I-hin. Kull darba qabel I-uzu, i¢¢ekkja (vizwalment u tattili)
il-kundizzjoni tal-komponenti tat-taghmir: materjal tat-tessut (¢ineg, hbula, hjata) m'ghandux juri sinjali ta 'brix, gsim, hrug, kimika jew gatghat. ll-materjal
tal-metall (bokkli, karabiners, gancijiet, kejbils u anelli tal-metall) m'ghandux juri sinjali ta 'xedd, korruzjoni, deformazzjoni jew difetti u ghandu jopera sewwa.
TWISSIJA: huwa essenzjali ghas-sigurta li t-taghmir jigi rtirat mill-uzu immedjatament jekk:

1) lkun hemm xi dubju dwar il-kundizzjoni tieghu ghal uzu sikur jew;

2) Intuza biex jigi arrestat waqgha. Ma jistax jintuza mill-gdid sakemm jigi kkonfermat bil-miktub minn persuna kompetenti li huwa accettabbli li jaghmel hekk;
Ghas-sigurta tieghek aqra I-informazzjoni kollha li hemm fuq din I-istruzzjonijiet generali, kif ukoll I-istruzzjonijiet specifici li jakkumpanjaw I-apparat u kun zgur
li tithimhom; jizgura I-kundizzjonijiet tat-taghmir u r-rakkomandazzjoni kollha tas-sigurta; tizgura li I-komponenti jkunu kompatibbli ma "xulxin u kun zgur jekk
humiex sodisfatti mar-regoli, regolamenti u direttivi; jizgura pjan ta 'emergenza, iccekkja |-kondizzjonament tas-sigurta tax-xoghol u kkonferma li s-sistema
kollha hija mmuntata sewwa minghajr ma tindahal ma' xulxin.

TWISSIJA: uzu ta 'kombinazzjonijiet ta' oggetti ta 'taghmir li fihom il-funzjoni sikura fuq kwalunkwe oggett wiehed hija affettwata minn jew tfixkel il-funzjoni
sigura ta' iehor.

TWISSIJA: Ghandu jkun hemm pjan ta 'salvatagg biex jittratta kwalunkwe emergenza li tista' tingala 'waqt ix-xoghol.

TWISSIJA: Fakkar biex tivverifika |-limitazzjoni u I-kompatibilita tal-apparati. Ftakar li I-hbula ghandhom partikularitajiet differenti u jistghu jinbidlu skont
il-kundizzjonijiet tat-temp. ll-manifattura tirrifjuta kull responsabbilta ghal in¢identi, korrimenti jew mewt minhabba uzu mhux xieraq u mhux korrett mill-utent,
il-pro¢eduri ta 'uzu |-ohra kollha ghandhom jigu kkunsidrati projbiti. lt-taghmir ma ghandux jintuza barra I-limitazzjonijiet tieghu, jew ghal xi skop iehor ghajr
dak li ghalih huwa mahsub.

TWISSIJA: huwa essenzjali ghas-sigurta i tivverifika l-ispazju hieles mehtieg taht |-utent fuq il-post tax-xoghol gabel kull okkazjoni ta 'l-uzu, sabiex f'kaz ta'
waqgha, ma jkun hemm |-ebda habta ma 'l-art jew ostaklu iehor fit-triq tal-waqgha. Kif jissuggerixxi l-isem, il-PPE huwa ghal uzu personali. F'kaz ec¢ezzjonali
bl-uzu ta 'utent sekondarju, wettaq kontroll tat-taghmir gabel u wara l-uzu u jekk possibbli jista' jiehu nota tal-informazzjoni rilevanti. TWISSIJA: gatt ma tuza
PPE minghajr ma tkun taf il-provenjenza, u lanqas jekk ir-rekords ta 'spezzjoni ma jkunux aggornati kif inhargu. ll-materjali u t-trattamenti kollha uzati huma
antiallergenici; ma ghandhomx jikkawzaw irritazzjonijiet jew sensittivita tal-gilda. Il-konnetturi huma maghmula mill-azzar, indurati biz-zingu; Liga hafifa,
illustrata jew anodizzata: azzar inossidabbli, illustrat. TWISSIJA: matul |-uzu jevitaw il-perikli i gejjin li jistghu jaffettwaw il-prestazzjoni tat-taghmir: estremitajiet
ta 'temperatura, tkaxkir jew cirku ta' kurduni jew linji ta l-ghajxien fuq truf li jaqtghu, reagenti kimici, konduttivita elettrika, qtugh, brix, esponiment klimatiku u
wagqghat tal-pendlu.

3 - TQEGHID FIS-SUQ

TWISSIJA: Qatt ma tnehhi jew taghmel hsara lit-tikketti u l-immarkar; wara |-uzu iccekkja jekk jistghux jingraw. L-informazzjoni li gejja hija n¢iza fuq |-apparat:
marka CE; (In-numru tal-korp tal-kontroll tal-process tal-produzzjoni); L-isem tal-manifattur jew tal-persuna responsabbli ghall-introduzzjoni tal-prodott fis-sugq;
standard (numru u sena tal-istandard; il-logo li jwissi lill-utent biex jagra bir-reqga I-istruzzjonijiet tal-utent marbuta mal-prodott; numru tal-lott ta 'produzzjoni;
sena tal-produzzjoni; taghbija massima applikabbli f'KN, il-qawwa indikata hija I-iktar valur baxx garantit mill- ll-marka fuq it-taghmir hija indikata f'postijiet
differenti skont id-dimensjoni. Ara aktar dettaljati f "Istruzzjonijiet Specifici". TWISSIJA: lccekkja li I-marki jistghu jingraw anki wara |-uzu. TWISSIJA: huwa
essenzjali ghas-sikurezza ta 'l-utent li jekk il-prodott jinbiegh mill-gdid barra I-pajjiz ta' destinazzjoni originali, il-bejjiegh mill-gdid ghandu jipprovdi struzzjonijiet
ghall-uzu, ghall-manutenzjoni, ghall-ezami perjodiku u ghat-tiswija fil-lingwa tal-pajjiz li fih il-prodott ghandu jintuza.

4 - HIN TAL-HAJJA

Huwa pjuttost difficli li jigi stabbilit it-tul tal-hajja tal-apparat, billi jista 'jkun affettwat hazin minn bosta fatturi negattivi bhal uzu intens, frekwenti jew mhux xieraq;
il-kundizzjonijiet tal-apparat mehtieg biex jahdem (kundizzjonijiet umdi, iffrizar u thaddan); jilbes; korruzjoni; stress serju bi jew minghajr deformazzjoni relattiva;
espozizzjoni ghal sorsi tas-shana; hazna mhux xierga; eta tal-apparat; esponiment ghal agenti kimici ... (flimkien ma 'kwalunkwe raguni ohra, mhux limitati
biss ghar-ragunijiet kollha msemmija hawn fuq). Jekk tiehu I-kura xierga tat-taghmir tieghek (jekk joghgbok ikkonsulta I- “Manutenzjoni”) se jkollha influwenza
konsiderevoli fugha u definittivament izzid id-durabilita tal-apparat u |-hajja twila. Bhala ezempju, dan li gej jista ‘jitgies bhala regola biex tigi ddeterminata
d-durabilita potenzjali standard ta' apparati, ghodod u taghmir: ghaxar snin ghal xedd tal-protezzjoni mill-waqgha, flokkijiet ta 'protezzjoni kontra I-waqgha /
gkieket / coveralls, accessorii (lanyards, loop loop, trawma ta' sospensjoni u ¢inga ta 'helsien) linji ta' l-ankra, ¢ineg ta 'l-ankra, hbula, basktijiet i jgorru, blokki
ta' l-istrixxi ta ‘arrest u wagfa ttestjata; tmien snin ghal taghmir ikkundizzjonat ghal ambjenti estremi (arnez, kurduni, flokkijiet, gkieket u coveralls); mhux definiti
ghal konnetturi, dixxendenti, klampi tal-hbula, hbula tal-hbula, taljoli, punti tal-ankra; specjalment 10 snin (5 fl-istokk - 5 fl-uzu) ghall-ingwanti u I-elmu. Huwa
madankollu rrakkomandat li tibdel it-taghmir, I-ghodda u t-taghmir tieghek mill-ingas kull 10 snin, billi tgis li fil-frattemp tekniki jew regolamenti godda jistghu jsiru
applikabbli u t-taghmir jista 'ma jibgax konformi u / jew kompatibbli. TWISSIJA: It-tul tal-hajja ta ‘taghmir jista' jkun limitat f'kaz ta 'waqghat severi, temperaturi
estremi, kuntatt ma' kimici ta 'hsara, truf li jagtghu u nuqqgas ta' marki jew tikketti.

5 - KONSIDERAZZJONUJIET TA 'ELIMINAZZJONI / TNEQSIM

Ghandek tarmi l-apparat jekk: il-hajja tkun inqabzet; jekk tissuspetta li t-taghmir mhux sikur; jekk huwa skadut (inkompatibbli ma 'taghmir modern jew li ma
jikkonformax mal-aggornamenti ta' l-istandards); jekk gara f'avveniment ta 'waqgha (ara I-indikatur ta' arrest li kien gie miksur); jekk huwa aktar minn 10 snin.
Il-materjali uzati fil-produzzjoni tat-taghmir jistghu jikkawzaw impatti ambjentali. Ghal dan il-ghan huwa rrakkomandat li t-taghmir jintrema skont il-ligijiet fis-sehh
fil-pajjiz fejn isehh ir-rimi. TWISSIJA: It-taghmir li mhux fkundizzjoni li tahdem jew uzat f'kaz ta 'waqgha ghandu jingered immedjatament.

6 - RIPARAZZJONI

ATTENZJONI ! Kull modifika fuq il-prodott thassar il-garanzija u tista 'tikkomprometti s-sigurta tal-utent. Il-possibbilta li jerga ‘jintuza |-apparat ghandha tkun
awtorizzata esklussivament mill-produttur b'kunsens bil-miktub minn gabel li jirrizerva d-dritt li jwettaq ezamijiet u ttestjar xierga. Huwa biss il-manifattur jew
l-istaff awtorizzat li jista 'jaghmel it-tiswijiet u t-tbaghbis.

7 - MANUTENZJONI, TINDIF U SPEZZJONI

lecekkja gabel, wara u waqt I-uzu li t-taghmir jahdem sewwa. Jekk ghandek bzonn tahsel il-komponenti uza ilma nadif b'ammont zghir ta 'sapun newtrali biex
tnehhi I-hmieg persistenti jew jekk I-iskop huwa li tiddizinfetta holl dizinfettant li fih melh tal-ammonju kwaternarju filma shun (massimu 20°C), halli I-apparat
f'din is-soluzzjoni ghal siegha. Lahlah bl-ilma tax-xorb u hallihom jinxfu fl-arja aperta protetti mix-xemx. TWISSIJA: meta t-taghmir jixxarrab, kemm mill-uzu jew
meta jitnaddaf, ghandi jithalla jinxef b'mod naturali, u ghandu jinzamm 'il boghod minn shana diretta. Jekk ghandek bzonn tillubrikha I-komponenti tal-metall trid
tuza biss sprej taz-zejt ibbazat fuq is-silikon. TWISSIJA: Nehhi z-zejt zejied u ccekkja li jekk il-lubrikazzjoni ma tfixkilx l-interazzjoni bejn it-taghmir, komponenti
ofra tas-sistema u dawk tal-utent. Skond dan I-EN 365: 2004 |-ezami perjodiku tal-PPE ghandu jsir mill-ingas kull 12-il xahar mill-manifattur jew minn persuna
kompetenti specifikament awtorizzata mill-manifattur. Il-frekwenza ta 'l-ispezzjoni ghandha tvarja skond l-intensita ta' l-uzu, sabiex tkun assigurata d-durabilita
tal-prodott u s-sigurta ta 'l-utent. Ir-rapporti tal-ispezzjoni ghandhom jinzammu mis-sid tal-PPE. Ir-rizultat tal-ispezzjoni ghandu dejjem jakkumpanja I-prodott.
Jekk ir-rapport huwa nieges jew illegibbli, tuzax I-apparat. F'kaz ta 'dubju, il-prodott ghandu dejjem jigi rifjutat. L-INSPECTOR FALL SAFE jippermettilek tirregistra
u taccessa facilment l-informazzjoni dwar spezzjonijiet, inventarju u uzu. Huwa jsegwi l-assenjazzjonijiet tat-taghmir mill-haddiem jew mill-post u jiv automatizza
I-process ta 'spezzjoni. Hemm bosta ghazliet tas-sistema disponibbli li jippermettu informazzjoni facli ghall-access u i tiffranka I-hin. TWISSIJA: ghal ezami
regolari perjodiku, u li s-sigurta ta 'l-utenti tiddependi fuq I-effi¢cjenza kontinwa u d-durabilita tat-taghmir. TWISSIJA: ezami perjodiku ghandu jitwettaq biss minn
persuna kompetenti ghal ezami perjodiku u strettament skont il-proceduri ta 'ezami perjodiku tal-manifattura.

8 - HAZNA / TRASPORT

Nehhi |-oggett mill-kontenitur tieghu u ahzen f'post frisk, niexef u mxandra sew. Ma ghandux ikun hemm sustanzi korruzivi, solventi jew sorsi tas-shana
(massimu 80 ° C /176 ° F) fil-post tal-hazna. L-apparat m'ghandux jigi f'kuntatt ma 'oggetti li jagtghu ohra li jistghu jaghmlu hsara lilu. Qatt tahzen it-taghmir
gabel ma tnixxef sewwa u evita li tinhazen f'postijiet b'kon¢entrazzjoni salina gholja. Hlief ghall-indikazzjonijiet imsemmija hawn fug, ma hemm I|-ebda
prekawzjonijiet specjali li ghandhom jintuzaw wagqt it-trasport. Evita li thalli t-taghmir tieghek f'karozza jew f'post maghluqg espost ghax-xemx. Dan il-prodott
huwa pprovdut b'garanzija ta 'sena kontra kull difett fil-manifattura, jew difetti fil-materjali li huwa maghmul minnu. ll-garanzija ma tkoprix l-ilbies standard
tal-oggett, tibdil fl-apparat, hazna hazina, danni minhabba uzu mhux xieraq tal-apparat, negligenza, manutenzjoni mhux xierqa, ec¢., U kwalunkwe raguni
ohra mhux biss limitata ghal dak imsemmi hawn fug.

9 - GARANZIJA

ll-prodotti huma garantiti ghal 12-il xahar kontra kwalunkwe difett fil-materjal jew fil-manifattura. Biex tanalizza difetti fil-materjali u timmanifattura ikkuntattja
s-servizz ta 'wara |-bejgh taghna biex tikseb I-indirizz li fih ghandu jirritorna I-prodott difettuz f'pajjizek. Noti: Eskluzjonijiet mill-garanzija - uzu mhux korrett,
ossidazzjoni, batteriji li jnixxu fil-bozoz ta ‘quddiem, modifika / alterazzjoni, hazna hazina, manutenzjoni hazina, hsara minhabba inc¢ident jew negligenza,
hsara minhabba |-uzu dovut tal-prodott li ghalih mhuwiex iddisinjat. ll-garanzija tal-manifattura ma tapplikax ukoll jekk in-numru tas-serje ma jibgax jingara,
kwalunkwe tikketta tkun tnehhiet mill-prodott, jekk tkun miktuba fugha b'marker, koperta minn stikers jew bl-uzu ta 'ghodda ohra ghal dan il-ghan u jekk
l-ispezzjoni annwali tkun ma twettagx.

(SL) SPLOSNA NAVODILA

Pred uporabo opreme za osebno zas¢ito (OZO) morate natan¢no prebrati in razumeti varnostne informacije, opisane v splosnih navodilih in posebnih navodilih.
POZOR !!! Ce dvomite o izdelku, ¢e potrebujete druge jezikovne razlicice navodil za uporabo, izjave o skladnosti ali imate kakrsno koli vprasanje glede osebne
zas¢itne opreme, nas kontaktirajte na: www.fallsafe-online.com. OPOZORILO: Proizvajalec in prodajalec odgovarjata v primeru nepravilne uporabe, nepravilne
uporabe ali sprememb / popravil s strani oseb, ki jih FALL SAFE® nima.

1 - FIZIKALNI POGOJI IN USPOSABLJANJE:

Delo na viSini je potencialno nevarno in ga morajo izvajati samo strokovnjaki in izkuSene osebe. Pred uporabo osebne za$¢itne opreme se morate zavedati:
svojega duSevnega in fizinega stanja; biti usposobljen za uporabo naprave; ne dvomite o uporabi opreme in podrocja uporabe.

OPOZORILO: opremo lahko uporablja samo oseba, usposobljena in usposobljena za varno uporabo.

OPOZORILO: Uzivanje alkohola, zdravil ali katere koli druge psihotropne snovi bo vplivalo na vase ravnovesje, koncentracijo, ki se jim je treba izogibati.

2 - PRED UPORABO:

Zaradi vaSe varnosti strogo priporo¢amo, da svojo napravo in opremo vedno preverite pred, med in po uporabi ter da svojo napravo in opremo redno poSiljate na
preglede in kontrole, ki jih opravijo pristojne osebe, vsaj vsakih 12 mesecev. Ti ¢asovni intervali se lahko spreminjajo glede na pogostost in intenzivnost uporabe
naprave in opreme. FALL SAFE INSPECTOR® vam omogoca enostavno belezenje in dostop do informacij o pregledih, popisu in uporabi. Spremlja dodeljevanje
opreme po delavcu ali lokaciji in avtomatizira inSpekcijski postopek. Na voljo je ve¢ sistemskih moznosti, ki omogocajo preprost dostop in ¢as, ki prihrani ¢as.
Vsakic pred uporabo preverite (vizualno in taktilno) stanje sestavnih delov opreme: tekstilni material (trakovi, vrvi, Sivi) ne sme biti nobenih znakov odrgnjenja,
lomljenja, opeklin, kemikalij ali razrezov. Kovinski material (zaponke, karabinerji, kavlji, kabli in kovinski obro¢i) ne sme biti nobenih znakov obrabe, korozije,
deformacij ali napak in mora delovati pravilno.

OPOZORILO: Za varnost je nujno, da se oprema takoj umakne iz uporabe, ¢e:

1) se pojavijo kakrsni koli dvomi o njegovem stanju za varno uporabo ali;

2) Uporabljali so ga za zaustavitev padca. Ce je pristojna oseba pisno potrdila, da je sprejemljiva, je ni mogoce ve¢ uporabljati;

Zaradi vaSe varnosti preberite vse vsebovane informacije v teh splosnih navodilih ter posebna navodila, ki so prilozena napravi, in se prepricajte, da jih razumete;
zagotoviti pogoje opreme in vsa priporocila glede varnosti; zagotoviti, da so komponente med seboj kompatibilne, in se prepri¢ajte, ali so izpolnjene s pravili,
predpisi in direktivami; zagotovite si zasilni nacrt, preverite delovno varnostno napravo in preverite, ali so vsi sistemi praviino namesceni, ne da bi se med seboj
motili.

OPOZORILO: uporaba kombinacij elementov opreme, pri katerih na varno delovanje katerega koli izdelka vpliva ali posega v varno funkcijo drugega.



OPOZORILO: Obstaja nacrt za reSevanije, ki obravnava morebitne nujne primere, ki bi lahko nastali med delom. OPOZORILO: Spomnite, da preverite omejitve
in zdruzljivost naprav. Ne pozabite, da imajo vrvi razlicne posebnosti in jih je mogoce spreminjati glede na vremenske razmere. Izdelava zavraca kakrsno koli
odgovornost za nesrece, poskodbe ali smrt zaradi nepravilne in nepravilne uporabe s strani uporabnika, vsi drugi postopki uporabe se Stejejo za prepovedane.
Oprema se ne sme uporabljati zunaj njenih omejitev ali za druge namene, razen tistih, za katere je namenjena. OPOZORILO: Za varnost je kljuénega pomena,
da pred vsakim pogojem uporabe preverite prosti prostor pod uporabnikom na delovnem mestu, da v primeru padca ne pride do trka s tlemi ali drugimi ovirami na
poti padca. Kot Ze ime pove, je osebna zaSc¢itna oprema namenjena osebni uporabi. V iziemnih primerih s pomocjo drugega uporabnika preverite opremo pred
in po uporabi ter po moznosti upostevajte ustrezne informacije. OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte OZO, ne da bi vedeli o izvoru, niti ¢e inSpekcijske evidence
niso posodobljene, ko so bile izdane. Vsi uporablieni materiali in obdelave so antialergi¢ni; ne smejo povzrocati drazenja koze ali obutljivosti. Prikljucki so iz jekla,
pocinkani; lahka zlitina, polirana ali eloksirana: nerjavno jeklo, polirano. OPOZORILO: med uporabo se izogibajte naslednjim nevarnostim, ki lahko vplivajo na
delovanje opreme: ekstremne temperature, zaostajanje ali vezanje trakov ali vrvi ¢ez ostre robove, kemicni reagenti, elekiricna prevodnost, rezanje, odrgnjenje,
klimatska izpostavljenost in padci nihala.

3 - OZNACEVANJE

OPOZORILO: Nikoli ne odstranjujte in ne poskodujte nalepk in oznak; po uporabi preverite, ali so berljivi. Na napravi so vtisnjeni naslednji podatki: Oznaka
CE; (Stevilka nadzornega organa proizvodnega procesa); Ime proizvajalca ali osebe, odgovorne za uvedbo izdelka na trg; standard ($tevilka in leto standarda;
logotip, ki uporabnika opozarja, naj natanéno prebere uporabniska navodila, prilozena izdelku; Stevilka proizvodne serije; leto izdelave; najvecja obremenitev
v kN, trdnost je najnizja vrednost, ki jo jam¢i Oznacevanje na napravi je glede na dimenzijo prikazano na razli¢nih mestih, podrobneje pa glejte v "Posebna
navodila". OPOZORILO: Preverite, ali so oznake Citljive tudi po uporabi. OPOZORILO: Za varnost uporabnika je bistvenega pomena, da e izdelek ponovno
proda zunaj prvotne namembne drzave, preprodajalec predloZi navodila za uporabo, vzdrzevanje, obcasni pregled in popravilo v jeziku drzave, v kateri izdelek
je treba uporabiti.

4- CAS ZIVLJENJA

Dolgo zivljenjsko dobo naprave je tezko dolociti, saj lahko nanjo negativno vpliva ve¢ negativnih dejavnikov, kot so intenzivna, pogosta ali nepravilna uporaba;
pogoje, v katerih mora naprava delovati (vlazni, zmrznjeni in ledeni pogoji); obraba; korozija; resen stres z ali brez relativne deformacije; izpostavljenost toplotnim
virom; nepravilno skladiS¢enje; starost naprave; izpostavljenost kemicnim sredstvom... (plus nadaljnji razlog, ki ni omejen le na vse prej navedene razloge).
Ce boste pravilno skrbeli za svojo napravo (glejte poglavje "Vzdrzevanije"), bo to znatno vplivalo na in zagotovo povecalo trajnost naprave in dolgo Zivljenjsko
dobo. Na primer, za dolocitev standardne potencialne obstojnosti naprav, orodij in opreme je mogoce upostevati naslednje: deset let za zascitne pasove za
zascito pred padcem, jopici / sukniji¢i / kombinezoni, dodatki (jermeni, zanka za noge, traume vzmetenja in reliefni jermen) sidrne Crte, sidrni trakovi, vrvi, vrece
za nosenje, blokade pasu za zaustavitev padca in preizkuSeni ostri rob; osem let za opremo, ki je pogojena z ekstremnimi okolji (jermeni, jermeni, jopici, jopici
in kombinezoni); neopredeljeno za konektorje, spus¢a, objemke za vrvi, prijeme za vrvi, Skripce, sidrne tocke; Se posebej 10 let (5 na zalogi - 5 v uporabi) za
rokavice in ¢elado. Kljub temu priporo¢amo, da svoje naprave, orodja in opremo zamenjate vsaj vsakih 10 let, saj se v tem ¢asu lahko za¢nejo uporabljati nove
tehnike ali predpisi in oprema morda ne bo ve¢ zdruzljiva in / ali zdruzljiva. OPOZORILO: Zivljenjska doba opreme je lahko omejena v primeru moénih padcev,
ekstremnih temperatur, stika s Skodljivimi kemikalijami, ostrih robov in odsotnosti oznak ali nalepk.

5 - ODVZEM ODSTRANJEVANJA / ODSTRANJEVANJA

Opremo odstranite, ¢e: je bila Zivljenjska doba prekoracena; ¢e sumite, da oprema ni varna; ¢e je zastarel (nezdruzljiv s sodobno opremo ali ni v skladu s
posodobitvami standardov); ¢e je priSlo do padca (glejte, da je bil krSen indikator padca); ¢e je ve¢ kot 10 let. Materiali, uporabljeni pri proizvodnji opreme,
lahko vplivajo na okolje. V ta namen je priporocljivo, da se oprema odstrani v skladu z veljavnimi zakoni drzave, v kateri se odlaga. OPOZORILO: Oprema,
ki ni v obratovalnem stanju ali je uporabljena v primeru padca, je treba takoj uniciti.

6 - REPARACIJA

POZOR !!! Vsaka sprememba izdelka razveljavi garancijo in lahko ogrozi varnost uporabnika. Moznost ponovne uporabe naprave mora odobriti izklju¢no
proizvajalec s predhodnim pisnim soglasjem, ki si pridrzuje pravico do ustreznih pregledov in testiranj. Popravila in posege lahko popravi samo proizvajalec
ali pooblas¢eno osebje.

7 - VZDRZEVANJE, CISCENJE IN PREGLED

Pred, po in med uporabo preverite, ali oprema deluje pravilno. Ce morate oprati sestavne dele, uporabite &isto vodo z majhno koli&ino nevtralnega mila, da
odstranite obstojno umazanijo ali ¢e je namen razkuzevanja, raztopite razkuzilo, ki vsebuje kvartarne amonijeve soli v topli vodi (najve¢ 20 ° C), opremo namocite
v tej raztopini za eno uro. Izperite s pitno vodo in pustite, da se posusijo na prostem, zaSciteni pred son¢no svetlobo. OPOZORILO: Kadar oprema postane
mokra, bodisi iz uporabe bodisi zaradi &i¢enja, se mi dovoli, da se naravno posusim in se ne izpostavijam neposredni vrogini. Ce morate mazati kovinske
sestavne dele, morate uporabiti samo oljni sprej na osnovi silikona. OPOZORILO: Odstranite odve¢no olje in preverite, ¢e mazanje ne ovira interakcije med
napravo, drugimi komponentami sistema in uporabnikom. V skladu s standardom EN 365: 2004 bi moral proizvajalec ali pristojna oseba, ki jo izrecno pooblasti
proizvajalec, periodi¢no pregledati OZO vsaj vsakih 12 mesecev. Pogostost pregledov mora biti razli¢na glede na intenzivnost uporabe, da se zagotovi trajnost
izdelka in varnost uporabnika. Porocila o pregledih mora hraniti lastnik OZO. Rezultat pregleda mora vedno spremljati izdelek. Ce porocilo manjka ali je neéitljivo,
naprave ne uporabljajte. V primeru dvoma je treba izdelek vedno zavrniti. FALL SAFE INSPECTOR® vam omogoca enostavno belezenje in dostop do informacij
o pregledih, popisu in uporabi. Spremlja dodeljevanje opreme po delavcu ali lokaciji in avtomatizira inSpekcijski postopek. Na voljo je ve¢ sistemskih moznosti, ki
omogocajo enostaven dostop in ¢as, ki prihrani ¢as. OPOZORILO: za redno ob¢asno preverjanje in da je varnost uporabnikov odvisna od nadaljnje u¢inkovitosti
in trajnosti opreme. OPOZORILO: periodi¢ni pregled mora opraviti samo oseba, pristojna za ob¢asni pregled, in to v skladu s postopki periodicnega pregleda
proizvajalca.

8 - SKLADISCENJE / PREVOZI

Predmet vzemite iz posode in ga shranite na hladnem, suhem in dobro prezratenem mestu. V skladis¢u ne sme biti nobenih jedkih, topilnih snovi ali toplotnih
virov (najve¢ 80 ° C /176 ° F). Naprava ne sme priti v stik z drugimi ostrimi predmeti, ki jo lahko poSkodujejo. Nikoli ne hranite opreme, preden jo temeljito
posusite in ne hranite na mestih z visoko koncentracijo soli. Razen zgoraj navedenih navodil med prevozom ni posebnih varnostnih ukrepov. Izogibajte se,
da opreme ne pus¢ate v avtomobilu ali v zaprtem prostoru, izpostavljenem sonéni svetlobi.9 - JAMSTVO Ta izdelek ima enoletno garancijo proti kakrsnim
koli proizvodnim napakam ali napakam v materialih, iz katerih je sestavljen. Garancija ne zajema obi¢ajne obrabe artiklov, sprememb naprave, nepravilnega
skladiscenja, poskodb zaradi nepravilne uporabe naprave, malomarnosti, nepravilnega vzdrzevanja itd. In vseh nadaljnjih razlogov, ki niso omejeni samo na
prej omenjeno.

9 - JAMSTVO

Izdelki imajo garancijo 12 mesecev za kakrsne koli napake v materialu ali izdelavi. Ce zelite analizirati napake v materialih in izdelavi, se obrnite na naso
poprodajno sluzbo, da dobite naslov, na katerega bi morali vrniti izdelek z napako v vasi drzavi. Opombe: Izkljucitve iz garancije - nepravilna obraba, oksidacija,
puscanije baterij v zarometih, predelava / spreminjanje, slabo skladis¢enje, slabo vzdrzevanje, S$koda zaradi nesrece ali malomarnosti, Skoda zaradi uporabe
izdelka, za katerega ni zasnovan. Garancija izdelave tudi ne velja, ¢e serijska Stevilka ni ve¢ €itljiva, je z izdelka odstranjena kakrsna koli nalepka, ¢e je na njej
napisano z markerjem, prekrito z nalepkami ali z uporabo drugih orodij v ta namen in e so letni pregledi ni bila realizirana.
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